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CORNELII NEPOTIS 

VITA 


Quum nobis de Auctoris nostri vita dicturis multa occur- 
rant statuenda ac confirmanda , de quibus inter se Scriptores 
disceptant, variique in varias opiniones disirahuntur ; pauca 
quaedam de illius Nomine, Patria, Aetate, Operibus expendamus. 

Quod spectat ad Nomen, cum Onuphrio Panvinio, Ioan. 
Savarone, Pelro Nannio, Gifanio , Schotto , Vossio, bambi- 
no atque aliis Cornelium Nepotem esse contendimus : licet ple- 
rique fin quibus Hieronymus MagiusJ, Aemilium Probuin esse 
velint; et nonnulli Codices Aemilii Probi nomen praeferant. 
At primum ab ipso Auclore satis superque refelluntur, qui 
Portii Catonis vitam his verbis claudit: Huius de vita, et 
moribus plura in eo libro persecuti sumus, quera separatim de 
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eo fecimus rogata Titi Pompoaii Attici etc. *. Quae quidem • 

non de Aemilio Probo, sed de CORNELIO Nepote intelligenda 
sunt : nam quum T. Pomp. Atlicus Iulio Caesare et Octavio 
imperantibus vixerit, Pro bus autem sub Theodosio, qui fieri 
potuit ut Atticus Probum rogaverit? Sequilur ut Nepos ro- 
gatus fueril ab Attico ; ideoque Cornelils Nepos Catonis alio - 
rumque illustrium Imperatorum vitas conscripsit. Quod Ge- 
rardus Ioannes Vossius de Histor. Latiais 1. 1. cap. XIV. 
piane intellexit, quum ait: Tulliaui esse aevi Scriptorem , 
neqnc alium quam Nepotem tuoi veterani aliquot librorum in- 
dierò cognoscitur, tum etiam quod ad PompoDiam Atticum 
vitae istae scribantur. Deinde nec Aemilium Probum, nec 
Theodosiani aevi quemquam alium huius operis auctorem 
fuisse germana aetatis aureae latinitas , qua liber conscri- 
ptus est , evidentissime demonstrat. Tandem hoc in opere mul- 
ta leguntur, quae (ut idem Fornai ait J opus hoc scriptum 
esse clamant, quo tempore Caesar et Pompeius plus poterant, 
quam libera in civitate expediret. De Epaminonda enim in- 
quii: domi se retinuit . . . ne manus suorum sanguine cruen- 
tarci : namque omnem civilem victoriam funestam putabat 2 . 

Videtur his verbis , belli civilis auciores Caesarem atque 
Pompeium notare, et Attici (ad quem scribit) adprobare 
consilium, qui bellis civilibus, quae in eius aetatem incide - 
runt, interesse noluerit . In Agesilao : Eius pietas suspicienda 
est...Cuius exemplum utinam Impcratores . nostri ( Caesar , et 
Pompeius ) sequi voluissent 3 . Si ergo Auctor operis coaevus 
fuit Attici, Caesaris, Pompeii, non potuit esse Aemilius Pro- i 

bus , qui Theodosio imperante floruit , ut diximus ; igitur 
Cornelils Nepos merito, atque optimo iure censendus est. 

1 Pag. 223. 

2 Vita Epamin. C. X. pag. 145. g 

3 Vita Ageail. C. IV. pag. 157. 
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De Nepolis Patria si quaeras , ipsum Padi incoiata te- 
statar Plinius 1. Ìli. c. XVIII. Nepos Cornelius Padi accola, 
scilicet ortus est ex vico Veronensium Hostiliam ad Padi ri- 
poni sito. Quare Catullus Veronensis Poeta ad ipsum lan- 
quam ad civem suum, virumque illustrem mittens carmina , 
Italum eum vocat Epigr. I. Rane sententiam piane confir - 
mal Onuphrius Panvinius , qui in Catalogo Scriptorum Ve- 
ronensium I. Vi. Antiquit. Constantissimo, inquit, civitas no- 
stra testimonio Cornelium Nepotem virum doctissimum et an- 
tiquitatum omnium peritissimum Veronensem fuisse traditur; 
cui in summa Curia cum reliquia Veronensibus illustribus , 
etiam statua posita ex publica a adontate. 

Porro eum Iulii Caesaris, et Augusti aetate vixisse extra 
omnem controversiam est. Nam si Catullus , ut supra di- 
ximus , lepidum libellum huic dono dedit; Catullus autem 
Marii , et Syllae temporibus natus ad Caesarem usque iam 
rerum potitum pervenit, quis est qui dubitet utrum Cornelius 
Caesaris aetate floruerit ? Deinde hunc Ciceronis familiarem 
fuisse testatur Gellius 1. XV. cap. XXVIII. Cornelius Nepos, 
inquii, et rerum memoriae non indiligens, et M. Ciceronis ut 
qui maxime, amicus familiarisque fuit. Quapropter si Nepos 
Cicerone familiariter usus est, aequalis eius extitit: idcirco 
quum Tullius sub Iulio Coesore, et Augusto usque ad An- 
toni i, Octavii, et Lepidi triumviratum vixerit , his quoque 
temporibus Cornelium Nepotem vixisse dubitandum non est. 

Restat ut de eius Operibus brevissime loquamur. Primo 
quidem tres Historiarum libros Cornelium exarasse , quibus 
omne aevum explicat, Catullus est auctor *. Secundo Opus 
de Graecis Historicis in lucem edidit, ut ipsemet in Dionis 
vita fatetur : sed de hoc in eo raeo libro plura sunt expo- 


1 Curili. I. 
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sita , qui de Historicis Graecis cooscriptus est *. Praeterea 
singularem de Catonis vita librum fedi, ut supra ex Cor- 
nelio ipso demonstravimus. llem Chronica scripsisse ex Gellii 
verbis 1 . XVII. cap. XXI. comperimus : ante Romam con- 
ditalo, ut Coroelius Nepos in primo Chronicorum de Homero 
dixit, annis circiter centum et sexaginta. Haec tamen omnia 
nesdo , quo misero funestoque litterariae reipublicae fato 
perierunt. 

Unum extat Opus de VITIS EXCELLENTIUM IMPERA- 
TORUM, quod superiori saeculo ab eruditissimo P. Francisco 
Antonio Galli Scholarum Piarum locuplelissimis adnotatio- 
nibus illustratum; nunc autem a mendis quae própemodum 
infinita irrepserant diligentissime castigatum, noctuma diur- 
naque manu adolescentulis nostris versandum proponimus. 


i Vita Dumi» C. III. [»g. 98- 
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CORNELII NEPOTIS 

VITAE EXCELLENTIUM IMPERATORUM 

AD TITUM POMPONIUM ATTIGUI»! 


AUCTORIS PRAEFATIO 

ARGUMENTUM 

Non eadem omnibus honesta, et turpia: quae Graecis laudi 
ducuntur , ea Romanie videntur indecora et humilia. 

», » * 

]\on 1 dubito 2 fore plerosque , 3 Attice , qui 4 hoc ge- 
nus scripturae 5 leve et non satis dignum summorum virorum 


1 Non dubito f as , nel proprio vol- 
gar significato di Non dubitare , cioè di 
Tener per certo; e parimente la Peri- 
frasi Non dubium est , erat , etc. col 
Dat. di persona espresso , o sottinteso , 
sono familiari a Corn. coll’ Infinito. Una 
volt* si legge col Quia in Annik. C. II. 
V. quìa Append. Altri autori poi , e 
specialmente Cicerone , sogliono usarvi il 
Quia; e ben rade volte ì’ Infinito. Ma 
nel significato più raro dì Aver coraggio, 
o ardire , si troverà Non dubito col solo 
Infinito negli autori. 

2 Fore plerosque , qui iudicent : che 
saranno i più coloro , i quali giudiche- 
ranno. V. Fore Append. 

Il Presente del Congiunl. special- 
mente col Qui, quae, quod , si trova 
non poche volte per lo futuro dell’Indi- 
cativo, e si può dire, quasi più per pro- 
prietà di linguaggio , che per mera ele- 
ganza , o vezzo degli scrittori ; giacché le 
voci di tal tempo significano per se stesse 
un’azione, che ha dell’avvenire, molto 

Corn . Nep. 


più poi quando nella tessitura del discorso 
all’ avvenire son determinate da un altro 
verbo , come qui da Cum legent. Anche 
in italiano ne abbiamo di tratto in tratto 
degli esempi nei migliori scrittori. 

3 Attico fu Cavaliere Romano, cioè 
dell’Ordine Equestre, come si ha nella 
di lui Vita , eh’ è l’ ultima di tutte; avendo 
voluto Cornelio contestar al pubblico la 
sua gratitudine verso di lui, non solo col 
dedicargli questo suo libro , ma molto più 
collo scriverne la Vita. 

Questo libro passò per gran tempo 
sotto nome d’ un certo Emilio Probo, 
e non di Cornelio. Vedi sopra di ciò, 
oltre a quello di altri dottissimi critici, 
il giudizio di Gerardo Vossio nella Vita 
di Cornelio premessa a questo medesi- 
mo libro. 

4 Hoc genus scripturae : questa ma- 
niera di scrivere. Pare, che venga tra- 
dotto meglio cosi , che a parola per pa- 
rola ; Questo genere di scritture. 

5 Leve: di poco conto, o sia di 
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6 personis iadicent, 7 cuni relatum legent, quis musicano docue- 
rit Epaminondam , aut 8 in eius virlutibus commemorali , 9 sal- 
tasse eum commode, 10 scienterque tibiis cantasse. Sed hi erunt 
71 fere, qui, expertes lilcrarum Graecarum, nihil reetnm, nisi quod 
12 ipsorum moribus conveniat, putabunt. Hi, si didicerint, non 
eadem omnibus esse honesta atque turpia, sed omnia maiorum 
institutis 13 iudicari, non admirabuntur, nos in Graiorum virtu- 
tibus exponendis mores eorum secutos. Neque cnim Cimoni fuit 


poco peso, se si tuo! seguitare la Me- 
tafora. 

Levis , ve si usa per Metaf. dagli 
scrittori, trasportatooe il significato dalla 
leggerezza delle piume ( onde le solleva 
ogni venticello , qua e là agitandole , come 
cose di ludibrio e di niun conto J, per una 
tal qual somiglianza alle cose , che si pren- 
dono a scrivere , o veramente di poca con- 
siderazione per se stesse, o almeno cre- 
dute tali dagli ignoranti , come l’ accenna 
Cornelio. A Levis si oppone Grnvis, ve, 
parimente per Metafora, trasportatone il 
significato per la stessa coerenza di idea 
dalle rose pesanti e gravi alle cose di ri- 
marco ed interessanti , di cui si scrive. 
V. Metafora Appendice. 

6 Personis: del carattere, o del gra- 
do. V. Persona Append. 

7 Relatum : raccontato , o scritto 
•storicamente ; Partic. da Referor. V. 
Cum Append. 

8 In è una prep. che significa ancora 
Tra o Fra : onde virlutibus eius : fra i 
di lui pregi. Firtus ha vani significati se- 
condo il gusto della lingua latina , come 
rincontreremo nel decorso di queste Vite. 

9 Eum commode saltasse: che egli 
ballasse assettatamente , cioè con agilità, 
con grazia e a tempo. V. Saltare Appen- 
dice. 

10 Et scienter cantasse tibiis: e che 
suonasse con nutestria il flauto ; cioè per- 
fettamente , da professore, come suol dir- 


si , e non da buon dilettante. V. Can- 
tare Appcml. 

1 1 Fere : per lo più ; Expertes lite- 
rarum Graecarum: ignoranti, o non pra- 
tici della storia greca. V. Expers Ap- 
pendice. 

Literae in genere valendo gli ele- 
menti , i caratteri con cui si scrivono le 
cose; per l’aggiunto Graecae , o Roma- 
nne eie. a literae , si rileva , che figura- 
tamente ne vengono significate le cose di 
quella tal nazione scritte colle lettere, e 
non le pure lettere. 

12 lpsorum : di loro stessi , o della 
loro nazione. In prova maggiore si ag- 
giunga Cicer. Tuscul. L. I. 2. Summam 
erudilionessi Graeci sitam censebant in 
nervorum vocumque cantibus. Igilur et 
Epaminondas, princeps , meo iudicio, 
Graeciae, fidibus praeclare cecinisse di- 
citur. Themistoclesque aliquot ante an- 
noi, quum in epulis recusaret Ijrram, 
habitus est indoctior. 

13 Institutum : instituto , cioè costa- 

F 

manza , massima , modo di vivere a norma 
di Legge. Diversi sono i Paesi , diver- 
si i costumi , dice il trito Proverbia. La 
Storia per altro ne scuopre egualmente il 
buono , che il cattivo de’ costumi presso 
le diverse Nazioni. 

Institutum viene a valere in com- 
posizione ellitticamente Negotium Statu- 
tum in eo loco , colla mutazione dell' A 
in I. 
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turpe, Atheniensium stimino viro, sororem 14 germanam habere 
in matrimonio: 45 quippe cum cives eius eodem uterentur insti- 
tuto. At id quidcm 46 nostris moribus nefas babctur. Laudi in 
Graecia 47 ducitur adolescentulis quamplurimos habere amato' 
res. Nulla 48 Lacedaemoui 49 tam est nobilis vidua, quae non 
20 ad scenam eat mercede conducta. Magnis in laudibus 24 tota 
fere fuit Graecia, 22 victorem Olympiae citari ; in scenam vero 


u Germanam : consanguinea, vol- 
garmente sorella carnale. Questa è quella 
Elpinice , di cui si parla in Cintone sul 
principio. V. Germana soror Append. 

15 Quippe cum cives eius uterentur 
eodem instiluio : perche i di lui concitta- 
dini seguivano la stessa costumanza ; cioè 
per la Legge di Solone. 

Quippe cum è lo stesso, che Utpote 
cum: e Uti inst italo , maniera di dire as- 
sai elegante, vale il sequi morem, o ha- 
bere morem di Plauto. V. ITtor Append. 

16 Nostris moribus : secondo f uso 
nostro , o a tenor di nostra costumanza. 
La Ex è il reggimento ellittico di tal 
Ablativo. 

Habeor : esser stimato . 

17 Ducitur : e attribuito. Ihicor , 
Tribuor, Vertor , eie . elegantemente si usa- 
no còn due Dativi di persona e di cosa. 

Amalorts : ben affetti. Uomini, ebe 
loro volessero bene. 

1 8 Lacedaemoni : in Sparta , citta 
nel Peloponneso. Abbiamo tal Ablativo 
in I, come Carthagini di Plauto nel Pro- 
logo della Casina, in vece del comune in 
E , giacché una volta P Ablativo della Ter- 
za, almeno per la maggior parte de’ nomi, 
aveva generalmente doppia terminazione 
in E, ed in J. Quindi è, ebe •’ incontra 
in qualche Autore anche in Ablativo A- 
mni, Civi, Tempori etc. più però da sa- 
persi per intelligenza de’ Testi, che da imi- 
tarsi per capriccio, o per ostentazione. 

Vedi nella Grammatica quali siano 


gli Ablativi d’uso incontrastabile de' So- 
stantivi e degli Adiettivi solamente in E , 
ovvero in 1; e quali promiscuamente in 
E, ed in I. 

Tal città in latino si dice egualmente 
Sparta , ae , Lacedaemon , is . Il Popolo 
poi, Spartani , orum , sogliono dirsi i Cit- 
tadini di Sparta, e Lacedaemones, o La - 
cedaemonii quei del territorio : se bene 
anche Lacedaemones si trovan detti i 
cittadini. I Lacedemoni poi , o Spartani 
erano nella regione detta Laconia nel Pe- 
loponneso , erano i principali tra i po- 
poli di tal Penisola , ed erano gli anti- 
gonisti d’ Atene. V. Peloponneso App. 

19 Tam nobilis : nobilissima, o sia. 
Quanl* esser si voglia nobile , giacché quel 
Tarn nobilis ( cioè Mulier vidua ) , porta 
seco ellitticamente a senso Quam esse , o 
dici possit . 

20 Non eat ad scenam : non compa- 
risca in iscena , non vada a recitare in 
teatro , Conducta mercede : prezzolata 9 
cioè a prezzo stabilito, che secondo la for- 
inola corrente si direbbe Apocata. Con- 
ducta è Partii*. Nomin. che si riferisce a 
Mulier vidua ; e Mercede è Ablativo retto 
dalla prepos. Pro per Ellissi. 

21 Tota Graecia , Ablativo di Stato 
senza preposizione per Ellissi : e dopo 
poche righe In Graecia , secondo la re- 
gola comune de’ nomi propri di Regioni, 
Regni, ecc. V. Chersonesi Append. 

22 Citari victorem Olympiae ( cioè 
a praecone in urbe Olympiae), per doppia 
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prodire et popolo 23 esse spectaculo, nemini io eisdem gentibus 
fuit turpitudini. Quae omnia 24 apud nos partim infamia, partii» 
humilia atque ab honestate remota 25 ponuntur. Contra 26 ea ple- 
raque nostris moribus sunt decora , quae apud illos turpia pu- 
tantur. 2T Quem euim Romanorum pudet uxorem ducere in con- 
vivium? aut cuius 28 inaterfamilias non primum locum tenet 
29 aedium, atque in celebritate 30 versatur? Quod 31 multo fit aliter 


Ellissi , esser proclamalo vincitore in 
Olimpia, o sia Olimpionico, perché Olrm— 
pionicus era fletto il vincitore. V. Giuo- 
chi Olimpici Appendice. 

23 II verbo Sum elegantemente con 
due Dativi. Nel primo passo vale Essere, 
o Servire in senso equivalente ad Essere, 
e nel secondo vale Apportare, Cagionare. 

24 Apud nos, cioè Romano*. 

Partim in origine è Accusativo antico 

retto dalla preposizione Per , o Circa per 
Ellissi passato di poi in uso a guisa d’ Av- 
verbio. 

25 Ponuntur : si giudicano. 

26 Contra ea ( cioè negotia per El- 
lissi) al contrario. Contra ea più volte si 
trova in Cornelio, non che in altri autori: 
il che ci fa conoscere , che se talvolta si 
trova assolutamente Contra , ella è prepo- 
sizione a cui per Ellissi si sottintende ea 
negotia, e non è Avverbio : seppure non 
volesse alcuno in tal caso considerarlo 
quasi passato nell' uso a foggia d’ Avver- 
bio, come tante altre voci. E contra per 
altro, composizione di due preposizioni, si 
tiene per Barbara, il che serva alle oc- 
casioni. B contrario, Adiettivo, a cui per 
Ellissi si sottintende Modo, si trova in Cor- 
nelio , non che negli altri. L’ italiano 
pure Al contrario è ellittico, sottintesovi 
il sostantivo Modo. 

Pleraque : più cose: anche qui ai 
sottintende per Ellissi. Kegotia. "V. Ple- 
rique Appendice. 

27 Quem Bomanorum : chi dei Ro- 


mani : per necessaria Ellissi della stucche- 
vole base grammaticale, che sarebbe Quem 
hominum ex numero hominum Romano- 
rum. Lo stesso si dica poco sopra Cimoni 
Atheniensinm summo viro, cioè ex nu- 
mero virorum Atheniensinm. Simili El- 
lissi per necessaria eleganza si troveranno 
di continuo , e di continuo ancora Inso- 
gna usarle in italiano ; abbondando d' El- 
lissi l’ italiano, non meno che il latino , 
per necessaria eleganza, tanto nel parlare, 
quanto nello scrivere ; al che è facile di 
riflettere , se si vuole. 

28 Mater familias alla greca col Ge- 
nitivo in as, invece di Materfamiliae alla 
latina. 

Tenet primum locum aedium: oc- 
cupa il primo posto della casa , si direb- 
be a parola per parola ; ma credo potersi 
meglio dire , secondo le abitazioni delle 
famiglie comode, non che nobili alla mo- 
derna , Abita nelle stante di visita, o 
nelV appartamento nobile. 

29 II nome Aedes , ìum significa in 
rigore le stapie della casa ; ma spesso si 
trova in significato della casa in genere, o 
ria di Domus : giacché alla fine quel tutto 
Bomus è formato da quelle detestarti chia- 
mate Aedes. Aedes , o Aedis , singolare 
si trova usato in significato di Templum. 
V. Paus. C. y. 1 . 

30 Persatur in celebritate : si trat- 
tiene in pubblico, sta in conversazione. 

31 Multo aliter : assai diversamente 
( il pieno dell’ Ellissi sarebbe Aliter prò 


Digitized by Google 



PBAEFAT10 


5 


in Graecia. Nam neque in convivium 32 adhibetur, nisi propiu- 
quorum, neqne sedet nisi in interiore parte aedium, quae 33 yv- 
vcttxuvirt; appcllalur, quo nemo accedit nisi propinqua cognatione 
coniunctus. Sed hic plura 3 * persequi , tum magnitudo volumi- 
nis prohibet, tum festinatio, 35 ut ea explicem, quae 36 exorsds 
sum. 37 Quare ad propositura veniemus, et in hoc 'libro expone- 
mus vitas excelleotium Imperatorum. 


multo *patio y cioè di gran lunga diver- 
samente). Fit : ti fa, si costuma. 

32 Adhibetur: si ammette. Neque 
sedet : ne dimora , nè sta. Si potrebbe 
forse dire, che Sodio' vaglia Sedere lm> op- 
rando , se si volesse stare al letterale di 
Sedeo , perché pare, che porti implicita- 
mente 1* Ellissi incumbens ad opera do — 
mestica , secondo l’uso delle Matrone di 
stare per lo più a sedere nelle loro stante 
attente ai lavori. 

33 Gjrnam:onitii: appartamento delle 

donne : parola greca, che ne sembra com- 
posta da tre parole semplici, cioè da Gyne t 
Mulier , Oicos , Aedes , e Naie tao. Ha- 
bito. L’appartamento degli uomini si chia- 
mava Androniiis , da Antropos , Homo , 
e Naielao , Habilo : fatte al solito dei 
Greci varie mutazioni di lettere nelle pa- 
role composte , e data alle medesime la 
terminazione, secondo il significato, co- 
me si vede anche in Mu- 

liebri' , eie. 

34 Persequi: proseguire . Magnitudo 
voluminis : la mole del libro. Essendosi 
perdute molte Vite , specialmente d’ uo- 
mini illustri Romani, eh’ erano state scritte 
da Cornelio, oltre al libro degli Storici 
Greci, di cui egli fa menzione in Dione 
C. III. il libro non è venuto a noi della 


mole accennata in quel Magnitudo. V. 
V olumen sotto Epistola Appendice. 

3 5 Ut explicem ea : per ispiegare ; 
oppure affinché io posta spiegare, tenendo 
qui quell’ explicem il luogo di quel modo 
detto potenxiale, che alla line altro non è 
che le stesse voci del congiuntivo, le quali 
lo stesso senso ci fa conoscere, doversi spie- 
gare col verbo Potere quel dato verbo la- 
tino in quel tempo, in cui egli è: come so- 
pra, Io possa spiegare : perche Explicem 
è presente del Congiuntivo , o potenxiale 
se qui si voglia tale. 

È mirabile lo stile di Cornelio, per- 
ché spiega le cose con facilità, brevità , 
chiarezza e sodezza; oltre la proprietà della 
frase latina. Perciò con tutta verità disse 
Catullo nel dedicargli i suoi componimenti 
poetici : 

Corneli 

ausus ts unus ltalorum 

Omne aevum trihus explicare cartis 
Doctis, Juppitcr! et laboriosis. 

36 Exordior : cominciare , ordire 
per metafora presa da’ Tessitori. 

37 Quare: laonde, passato a foggia 
d’ avverbio per 1’ intero Ex qua re; ad 
propnsitum : al proposto , al soggetto in- 
trapreso cioè ad argumentum , negotium 
proposilum , per Ellissi. 
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MILTIADES 

ARGUMENTUM 

I. Miltiades ab Apolline dux coloniae nominalus, in itinere a 
Lemniis irridelur. II. Chersoneso potitus: Lemnum ex paolo 
capit: Cycladas Atheniensibus adiungit. III. Dario Scythis 
bellum inferente, pontem in Histro flamine dum vult rescin- 
dere, ab Uistiaeo impedilur , poenamque meluens , Athenas 
redit. IV. Eodem rege adversus Graecos armis dimicante , 
auctor est suis ut obviam hosti eant. V. Adversarios profli - 
gat. VI. Victoriae in porticu depictae praemium accipit. 
VII. In Pari oppugnatione infelix ; et quod pecuniam, qua 
multatus fuerat, solvere non poterat , in vinculis moritur. 
Vili. Quamquam non Parium crimen damnationis fuit cau- 
sa; sed metus populi, ne Miltiades imperiis assuetus tyran- 
nidem affectaret. 

I. Miltiades, 1 Cimonis filius, Atheniensis, cum et antiqui- 
tate generis, et gloria maiorum, et sua modestia 2 unus om- 
nium maxime floreret, eaque esset aetate, ut iam non solum de 
eo bene sperare , sed etiam 3 confidere cives possent sui , talem 
futurum , qualem * cognitum iudicarunt; accidit, ut Athenienses 

1 C. I. Questo Cimane viene ad essere 
in pregio, e per discendenza da Codro, e 
per essere stato Padre di Miltiade, e Non- 
no di quel Cimone , di cui abbiamo la 
Vita, cb’ è la quinta in questo Libro. 

2 Citrn unus omnium maxime fio- 
rerei : essendo egli il solo fra tulli som- 
mamente in pregio, o sia in fiore sopra 
tult' altri, secondo la Metafora di Fioreo, 
presane la somiglianza dalle piante, che 
nella Primavera mostrano colla fioritura 
il proprio vigore, e la speranza del frutto, 
che se ne pub concepire. In fatti Milziade 
era allora nel fior degli anni e nel vigor 
della gioventù, per dare al pubblico ot- 
tima speranza de’ suoi talenti. 

Omnium (cioè viryrum Athenien- 


sium), Genitivo di partizione retto dal 
sottintesovi ex numero, al solito dei Su- 
perlativi ; il che vaglia qui notato una 
volta per sempre. 

Et antiquitnte generis : e per l’ aulì- ’ 
chità della Famiglia, della Prosapia. V. 
Codro Append. 

3 Confidere : compromettersi. Si noli 
la differenza tra Sperare e Confidere. 

4 Qualem cognitum iudicarunt : 
quale lo giudicarono conosciuto; e me- 
glio dopo eT averlo conosciuto, o speri- 
mentalo, cioè, per le replicate prove da 
lui date di sua grande abilità ne’puhblici 
affari. Iudicarunt sincopalo per l’intiero 
Judicaverunt. Il Participio Conosciuto 
non ba qui la grazia in italiano , come 
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5 Chersonesum colonos vellcnt raittere. 6 Cuius generis cum ma- 
gous numcrus esset: 7 et multi eius demigrationis peterent so- 
cietatem: 8 ex his delecti Delphos deliberatum missi sunt, qui 
consulerent Apollinem, 9 quo potissimuiu duce uterentur. Nam 
(que) tum 10 Thraces eas regiones teuebant, cum quibus armis 


1’ ha il Coprili urti in latino, stante il gu- 
ato diverso di queste dne lingue; ond’ è, 
che meglio si spiega circoscritto , o sia 
risoluto. Il che spesso dee accadere in 
progresso, quando la traduzione a parola 
per parola non avrò il gusto del buon 
italiano. Tale avviso serva di regola (erma 
in tntti gli altri passi. 

5 Chersonesum : nel Chersoneso , pe- 
nisola della Tracia, oggidì detta Romania. 
V. Chersonesus Append. 

6 Cuius generis ( cioè Colonorum ) : 
della qual sorte. 

7 Et multi peterent societatem eius 
demigrationis: e molti facendo istansa 
d' essere a parte di quel passaggio , cioè 
da Atene nel Chersoneso. Bella massima 
invero e dei Magistrati e del Popolo ! 
Quei procurano di mandare, e questo fa 
a gara d' andar a privare con mano armata 
e delle sostante e del Paese chi n' è in 
in possesso , per fondare sull’ altrui rovina 
il proprio comodo. Ma di tali prepo- 
tenti usurpazioni non pochi esempi ne 
somministrano le storie : essendo stato stile 
di varie Nazioni di mandare in Colonia 
a stabilirsi altrove coloro , che riuscivan 
di peso alla città , o per lo troppo nu- 
mero , o per la gran miseria , spesse volte 
consigliera malvagia di qualche solleva- 
zione, oltre ai soldati detti emeriti, perchè 
dopo il lungo stento ed i pericoli di molti 
anni si erano meritato il riposo e la ri- 
compensa. V. Petere Append. 

8 Ex his ( hominibus ) delecti ( ali- 
qui homines) missi sunt Delphos, deli- 
beratum , qui consulerent Apollinem : 
alcuni scelti fra questi furono mandali a 


Delfo per consultare , per chieder consi- 
glio ad Apollo. 

Missi sunt, verbo di moto, viene 
a reggere come separatamente uno dopo 
l’altro, o sia discontinuamente, il supino 
deliberatum, e l’Aec. Delphos, per la 
preposizione Ad eilitticameute soppressavi 
dall’ uso. 

Delphi , orum : Delfo , città nella 
Focide, ed ora Salona nella Livadia, ce- 
lebre una volta per l'Oracolo d’ Apollo. 
V. Pythia Append. 

Nota. Parve ad alcuni avere qui lo 
Storico usato la tavlogia , cioè ripetutone 
della cosa medesima : aggiungendo dopo 
il deliberatami qui consulee&sb : mentre 
sostennero lo stesso deliberare e consul- 
tare. Con buona pace loro io dico , che 
sono due atti diverst consultare e risol- 
vere : prima cioè si consulta , e ricevuto 
il consiglio si fa decisione. Vuol dire dun- 
que Cornelio , ebe quelli furono spediti 
per la scelta di un capo ( deliberatum ), 
e che gli Ateniesi furono di sentimento 
che 1’ elezione si facesse dopo avere inter- 
rogato l' oracolo ( qui consulerent Apoi— 
linem ). 

Il Relslivo Qui si trova elegantemente 
e non di rado in senso di Ut, 

9 Quo duce potissimum uterentur: 
che si dovessero eleggere sopra ogni 
altro per capo, o capitano. Per Ellissi 
vi si sottintende ex numero ducum Athe- 
niensium. V. Utor Append. 

10 Thraces : i Traci, Nazione assai 
feroce e barbara. Si dice , che da Trace 
figliuol di Marte fosse detta Tracia quella 
regione d’ Europa , che ora si chiama Ho- 
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erat dimicandum. 11 His consulentibus nominatim *2 Pythia prae- 
cepit, ut MHtiadem sibi imperatorem sumerent : id si fecis- 
sent , 13 incepta prospera futura. Hoc oraculi responso Miltia- 
des 14 cum delecta inanu classe Chersonesum profectns cum 
accessisset 15 Leirmum, et incolas eius insnlae sub potestatem 
redigere vellct Atheniensiura, idque nt Lemnii 18 sua sponte fa- 
cerent, postulasset ; illi irridentes responderunt , tum id se fa- 
cturos, 17 cum ille, domo navibus proficiscens 18 vento aqui- 


manta : e che ih Marte , ivi nato, fosse 
ispirata (a ferocia a coloro che vi nasce- 
vano. 

11 Contulere aliquem vale Consultar 
uno ; chieder consiglio da uno ; Consulere 
alicui: dar consiglio a qualcuno; Con- 
sulere rebus suis , o alicuius : provve- 
dere agli affari, ai casi propri, o di 
qualcuno. 

12 Pythia: la Pitonessa, la Sacer- 
dotessa d’ Apollo. V. Pythia Appendice. 

13 Incepta futura (esse) prospera : 
che l’ affare intrapreso sarebbe per esser 
felice; avvero , che U disegno formato 
sarebbe per esser felicemente condotto a 
fine. Incepta porta per Ellissi consilia , 
o simil nome , ovvero il generico Negolia; 
e di più mittendi colonos Chersonesum. 

14 Manus : armala, o truppa, tal 
nome si asa trattandosi di Soldati uniti 
sotto un Comandante, come pure il di- 
minutivo Manipulus : una Compagnia, 
una schiera di detta armata : ambedue per 
metafora dalla Mano dell'uomo , e perla 

, forma , e per la pronta azione , che in 
tutte l' occorrenze in essa sperimentiamo. 

1 5 Penino : Isola circa 40 miglia 
lontana dal Chersoncso. 

1 6 Sponle sua : spontaneamente , di 
loro spontanea volontà. Da quella aggiunta 
Sua , è chiaro , che Sponte è Ablativo 
dell' antiquato Spons , tis , e non mai 
avverbio. Onde se si trova assolutamente 


Sponte , per Ellissi porta seco Me a , o 
Tua , o Seta eie. secondo il senso. 

17 Domus spesse volte si usa dagli 
autori in significato di Patria , di Civitas , 
ed anche di Regia, non che di Familia eie. 
Dal senso se ne conosce il significato pro- 
prio. Tale uso è figurato per Metonimia , 
dal greco Meta,' Trans e da tìnoma . 
Komen, che viene a valere Oltre nome, 
cioè che quella tal parola ha figuratamente 
nn significato diverso da quello , che suol 
avere naturalmente , e cosi per esempio 
Domus si usa figuratamente per Crvitas , ' 
vale a dire il Contenuto per Io Continente : 
ed al contrario per Familia, cioè il Con- 
tinente per lo Contenuto. Basti tal’ osser- 
vazione per tutt'i passi ove si vede usata 
la Metonimia , essendo facile il conoscere 
ove vale V Effetto per la Causa, o al con- 
trario : e così le altre specie eco. Sebbene 
riguardo a Domus in significato di Pa- 
tria , cioè la Parte per lo Tutto, nc pan- 
che piuttosto debba dirsi usato per una 
delle specie della Figura detta Sinecdoche, • 
che vale dal greco Comprehensio : inten- 
dimento , penili se ne comprende il giusto 
significato a senso del contesto. 

18 Vento Aquilone, col vento Gre- 
co-tramontana : cioè per doppia Eli. cum 
vento Aquilone fante. V. Srplemtriones 
Append. 

A Septemtrionibus : dalla regione 
Settentrionale. V. come sopra. 

*V 
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ione, venisse t Lemnum. Hic enim ventus ab septentrionibus 
oriens, 19 adversum tenet 20 Athenis proficiscentibus. Miltiades, 
raoradi tempus non habens, cursum direxit, 21 quo tendebat, 
pervcnitquc Cbersoncsum. 

IL Ibi brevi tempore 1 barbarorum copiis disiectis , tota re- 
gione, 2 quam petierat, potitus, 3 loca castellis idonea coramu- 
□ivit, multitudinem , quam secum duxerat, in agris collocavit, 
crebrisque excursionibus locupletavit. Neque minus in ea re pru- 
dentia, quam felicitate adiutus est. Nam cum virtute militum 
hostium devicisset exercitus, summa aequitate res 4 constituit, 


19 Tenet adversum proficiscentibus 
Athenis : si oppone direttamente a coloro 
che si partono da Alene. Spira, soffia di 
fronte , o aia a prua ( secondo la nautica ) 
a coloro che ccc. Adversus e Adversum 
sono preposizioni che reggono l’ Accusa- 
tiro, ond’ è , che qui Adversum non 
può esser tale. Si conosce dunque , esser 
qui , o Addiettivo ellittico , e Terrò : Tenet 
iter adversum : ha, o dirigge il suo cam- 
mino, affila il corso opposto a ecc. ov- 
vero Tenet locum adversum ; ha la sua 
sede (il luogo d' onde viene) opposta ecc . 
o bisogna considerarlo qual Avverbio , ma 
in tal caso al Verbo Tenet bisogna sot- 
tintendervi o iter, o locum, o vim ecc. 
per 1’ Accusativo paziente. La prima ma* 
niera sembra più naturale, e più vera : 
sebbene riguardo alla traduzione , pare che 
venga meglio tradotto avverbialmente in 
italiano, o circoscritto, come sopra, di 
fronte ecc. 

20 Athenae , arum : Atene, città ca- 
pitale dell’ Attica , che divenne col tempo 
il domicilio delle arti e delle scienze. Si 
declina in plurale per esserle stata con- 
servata nel nome la stessa sua origine. 
Poiché questa città fu formata dall' unione 
in un sol corpo di varii casali poco fra 
loro distanti , ridotti prima a poco a poco 
in una specie di Borghi, per l'accresci- 


mento del popolo , e lilialmente uniti 
questi insieme con fabbriche intermedie, 
venne a formarsi un sol corpo , abbellito 
poi di superbi edilìzi, cinto di mura per 
difese ecc. , . . •. 

21 Quo tendebat : ove andava : cioè 
per metafora insieme e per Ellissi quo 
tendebai cursum, o iter: ove aveva di- 
retta la navigazione. V. Quo Append. 

1 C. 11. Disiectis copiis barbaro- 
rum : disfatto t esercito de’ Barbari. V. 
Barbar us Append. 

Copiae, arum si usa in significalo 
di truppe, A’ esercito ecc. e copia, ae in 
significato d' abbondanza , o in significato 
ancora di circostanza, d’occasione, di 
stato presente ecc. come si vede negli 
Autori, e specialmente presso Sallustio in 
Catilina ed in Oiugurta più volte. 

2 Quam petierat (cioè regìonem Cher- 
sonesi) ov era andato. V. Peto Append. 

3 Communhiit castellis loca idonea : 
guemi di fortezze i luoghi opportuni, 
cioè i più esposti alle incursioni de’ Bar- 
bari, che a ragione temer doveva. Collo - 
cavit in agris multiiudinem : dispose il 
popolo, oppure stabili ìa plebe nella cam- 
pagna ; assegnando ad ogni famiglia un'a- 
deguata porzione di terreno, per lavorarlo 
a proprio vantaggio, e dello stato. 

4 Constituit res: regolò gli affari 
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atque ipse ibidem manere decrcvit. 5 Erat cnim inter eos digni- 
tate regia , quamvis carebat nomine ; ncque id magis imperio , 
quam iustitia 6 consecutus. 7 Neque eo secius Atheniensibus, 
a quibus erat profectus, officia praestabat. Quibus rebus 8 fie- 
bat, ut non minus eorum voluntate 9 perpetuo imperium obti- 
neret , qui miscrant, quam illorum, cum quibus erat profectus. 
Chersoneso tali modo 10 constituta, Lemnum revertitur, et ex 
pacto postulai, ut sibi urbem tradant: illi enim dixerant, cum 
vento borea domo profectus eo pervenisset, sese dediluros ; se au- 
tem domum 11 Chersoneti habere. 12 Cares, qui tum Lemnum 


cioè pubblici e privati : ossia riguardo 
alle leggi, agl'impieghi, alle abitazioni, 
specialmente in città ecc. 

5 Erat enim inter tot dignitate re- 
gia , quamvis carebai nomine : impercioc- 
ché era tra di loro in reai dignità, benché 
non ne avesse il nome; cioè esercitava 
l’autorità assoluta, come un re, e solo 
gliene mancava il titolo. 

Il Quamvis, come si vede da questo 
passo ed in altri Autori , non sempre 
porta il congiuntivo, come neppur sem- 
pre l’ indicativo il quamquam ; ma bensì 
per lo più. È ben vero però che la strada 
più battuta è la lodevole a frequentarsi. 

6 Consecutus id : avendo ciò conse- 
guito. V. Participio Append. 

7 Ncque eo secius .• nientedimeno, e 
volendo stare al letterale si spiega, Nò 
perciò più lentamente , o sia ne perciò 
con minor diligensa e prontexxa di prima ; 
giacché Secius è Avverbio comparativo da 
Secus; onde porta col quam il resto sot- 
tintesovi a senso per Ellissi se non vi è 
•'spremo. Qui viene a valere neque m. eo 
facto, o ncgotio praestabat officia eie. se- 
cius, quam antea ’praestiterat. Praeslare 
officia alicui : impiegarsi a prò di qual- 
cheduno , adempiere gli offici verso qual- 
cheduno , ossia di dovere, o di gratitudi- 
ne, o di amicizia ecc. Milsiade pertanto 


attento al bene del pubblico e de' pri- 
vati si portava alle occasioni dal Cherso- 
neso in Atene , per impiegarsi a favore 
di coloro , a quibus eroi profectus; e 
dipoi tornava nel Chersoneso, per gover- 
nare quegli Ateniesi, cum quibus profe— 
ctus erat. V. Pretesto Appendice. 

8 Fio, fis significa ancora, come qui 
avvenire, risultare ecc. 

9 Perpetuo ( cioè tempore per El- 
lissi ) stabilmente , continuamente. 

10 Constituta Chersoneso tali modo: 
regolato in tal modo il Chersoneso; mes- 
sisi in buon sistema con tal condotta gli 
affari del Chersoneso. 

11 Chersoneti : nel Chersoneso , Ge- 
nitivo di stato , benché sia regione. V. 
Chersoneti Appendice. 

12 Cares, ium: i Carii, Colonia 
venuta dalla Caria , paese dell’ Asia mi- 
nore. Incoierò aliquem locum : abitare in 
qualche luogo ; modo di dire ritenuto 
nella lingua generalmente , come portato 
per uso dalla campagna alla città, parendo 
che vaglia ellitticameute il composto in- 
coio di sua origine, atteso l’ uso primiero 
del viver degli uomini in campagna. Co- 
lo locum, agrum otc. in eo loco, in ea 
regione , ubi dego vitara , o cosa simile. 
Per la parola Ibidem V. Tot idem Appen- 
dice. 
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incolebant, etsi 13 praetcr opiaioncm res ceciderat, tamen 
14 non dicto, sed secunda fortuna adversariorum capti , resistere 
ausi non suut, atque ex insula demigrarunt. Pari felicitate ce- 
teras insulas, quae 15 Cycladcs nominantur, sub Athcniensium 
rcdegit potestatem. 

III. Eisdem temporibus Persarum rex 1 Darius, ex Asia in 
Europam 2 exercitu traiecto, 3 Scythis belluni inferre decrevit. 
Pontem fecit 4 in Histro flumine, 5 qua copias traduceret. Eius 
pontis, dum ipse abesset, custodes reliquit 6 principes, quo« 


13 Procter opinionem, contro la loro 
credenza , *1 contrario della loro suppo- 
sizione. 

14 Capti non dicto, sed eie. : presi 
non dalla propositione avanzata, ma ree . 
cioè colti, ingannati non dal detto pun- 
gente, ma ecc. E massima pur troppo vera, 
che i motti pungenti irritano l' animo , 
specialmente di chi è più forte. Il perdo- 
nare per altro dev' essere la nobil vendetta 
del cristiano. 

15 Cyclad.es, le Ciclddi, Isole nel 
mar Egeo , al numero di 53. Furono cosi 
dette dal greco Crclus , che vale Circulus 
in latino , perchè fanno come un cerchio 
o corona all' isola di Deio, che n’ era la 
principale. Sporadi poi, Sporades, si chia- 
mava!) l'allre sparse qua e là senz'ordine 
nel detto Egeo , dal verbo greco Spiro , 
spargere, seminare. V. la Favola io Cher- 
sonesus Appendice. 

1 C. III. V. Dario Append. 

1 Traiecto exercitu : tragittato f eser- 
cito. V. Ponte Append. 

3 Scytbi. Gli Sciti eran popoli che 
abitavano nella vastissima regione dell’ Eu- 
ropa e dell' Asia situala al Settentrione , 
divisi naturalmente gli Europei dagli Asia- 
tici dal fiume Tanais , oggidì il Don. Qui 
è chiaro che si parla de’ primi. 

4 In flumine Histro : nel fiume Istro 
Questo grandissimo fiume si trova nomi- 


nato dagli autori Danubius, Danubio nella 
parte superiore fino alla sorgeute, nella 
Svevia ; ed Hister ; Istro nella parte infe- 
riore fino al di lui sbocco nel mar Nero. 
Ove poi cominciasse a chiamarsi Hister, 
e non più Danubius , non si sa precisa- 
mente ; basti sapere , che o più su , o 
più giù , lo fu nella Bulgaria d’ oggidì. 
Dario vi fece il ponte nel luogo trovato 
più a proposito , cioè poche miglia prima, 
eh’ esso si dirami in quei sei canali , per 
cui sbocca nel mar Nero, detto una volta 
il Ponte Ensino. V. Ponte Append. 

5 Qua traduceret copias: per dove 
tragittasse , fecesse passare te truppe. V. 
Qua Append. 

6 Principes : i principali : ■ capi della 
nazione. V. Princeps in Persona Append. 

La Ionia , a I’ Eolia erano due pro- 
viene nel littorale dell'Asia Minore, ove 
alcune colonie greche si erano stabilite 
all’ uso de’ Greci in governo di Repubblica. 
All’ arrivo di Dario si sottomisero alla di 
lui potenza. Ma Dario temendo , che pò* 
poli avvezzi alla libertà non iscuotesscro 
nella di lui assenza il nuovo giogo mo- 
narchico , nel soggiorno ivi fatto, aveva 
da gran politico impegnati alla sua devo- 
zione con un troppo efficace e dolce al- 
lettamento, qual è quello del comando, 
e del resto annesto al comando, i prin- 
cipali fra loro, quibus singulis d edemi 
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secum ex Ionia, et Aeolide doserai: quibus singulis ipsarum 
urbium perpetua dederat imperia. 7 Sic enim faciliime putavit 
se graeca lingua loquenles, qui Asiam incolerent, sub sua re- 
tenturum potestale, 8 si amicis suis oppida tuenda tradidissel, 
quibus, 9 se oppresso, 19 nulla spes salutis reliuqueretur. In 
hoc fuit tum numero Miltiades , cui illa custodia 11 crederelur. 
Hic cum crebri afferrent nuntii, 12 male rem gerere Darium , 
premique ab Scythis, Miltiades hortatus est pontis custodes, ne 
a fortuna datam occasionerà liberandae Graeciae dimitterent .. 
Nam si cum his copiis, quas secum transporlaverat , interas- 
sei Darius, non solum Europam f ore tutam, sed etiam eos , qui 
Asiam incolerent 13 Graeci genere, liberos a Persarum futuros 


perpetua imperia ipsarum urbium : a cia- 
scun de' quali aveva dato il governo a 
vita delle stesse città, cioè eli’ erano in 
quelle due provincie. 

7 Etenim putavit, se sic facUlime 
retcnlurum ( esse J sub sua potestate ( bo- 
mines) loquenles lingua graeca , qui in- 
colerent Asiam. Questa perifrasi loquenles 
lingua graeca, invece di Graeci, o di 
Graecos , è più volte usata assai appro- 
priatamente da Cornelio. V. Dialetto 
Append. V. Qui, quae , quoti Append. 

8 Si tradidissel suis amicis oppida 
tuenda : se avesse date a governare le 
città a suoi amici, o meglio, se avesse 
affidala la difesa (cioè da ogni solleva- 
aione interna ed esterna ) delle città ai 
suoi amici, cioè a quei, che si era a (le- 
sionati col farli goverpatori a vita. Oppi- 
dum significa ancora città, ed in tal si- 
gnificato si trova più volte. 

9 Se oppresso : lui vinto , abbattuto. 

10 Nulla spes eie. perchè avrebbero 
perduto il loro dominio , e sarebbero ca- 
duti in potere dei repubblicani. 

11 Credor significa ancora, come qui 
esser affidato. 

Mi Iliade nel passaggio di Dario con 
si numerosa armata per la Tracia, giudicò 


per necessaria politica di doversi unire ad 
aiutarlo , come tiranno del Chersoneso , 
per timore di perderlo. 

12 Darium male gerere rem: che 
a Dario andava male V impresa ; et pre- 
mi ab ScYthis; e eh’ era ridotto alle strette 
dagli Sciti. Poiché questi fingendo timore 
sempre si ritiravano, e Dario inseguen- 
doli si trovò ridotto in deserti , ove i sol- 
dati e le bestie morivano in gran numero 
e per la fame e per la sete , oltre alle 
fatiche insopportabili , avendovi gli Sciti 
bruciata fino 1’ erba e disviata 1’ acqua. E 
se Dario nella ritirata non avesse a caso 
presa una strada per un’ altra , sarebbe 
stato trucidato coll’ avanso dell’ esercito 
dagli Sciti ebe 1’ aspettavano in una im- 
boscata ; come si ricava da Erodoto L. IV. 
e da Giustino L. II. Cornelio , secondo 
il suo stile, accenna ciò nelle parole del 
provvido Milziade. Gerere rem è un modo 
di dire generico , ebe il senso ne fa ca- 
pire il significato particolare. 

13 Qui Graeci genere incolerent 
Asiam: i quali Greci <t origine abitavano 
nelV Asia , propriamente detta Minore , 
cioè li Ionii e gli Eoli. Europam, è 
manifesto esser qui detto per Metonimia, 
invece di Graecos incolentes Europam, 
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dominatione et periculo. Id et facile effici posse; 14 ponte enim 
rescisso, regem vel hostium ferro, vel inopia paucis diebus inte- 
riturum. 15 Ad hoc consilium cum plerique accederent, 16 Hi- 
stiaeus Milesins, ne res conficeretur, obstitit, dicens: non idem 
ipsis, qui summas imperii tenerent, expedire, et multitudini , 
quod Darii regno ipsorum niteretur dominalio; 17 quo extincto, 
ipsos 18 potestate expulsos civibus suis 19 poenas daturos. 29 Ita- 
que adeo se abhorrere a ceterorum consilio, ut nihil putet 
ipsis utilius, 21 quam confirmari regnum Persarum. Huius cum 
sententiam plurimi essent secuti, Miltiades, non dubitans tam 
multis consciis, ad regis aures consilia sua perventura, Cherso- 
nesum reliquit, ac rursus Athenas 22 dcmigravit. 23 Cuius ratio 


contro de’ quali gii) da molto tempo erano 
ritolte le mire della Persia. 

14 Slenim (aicbat Miltiades) rescisso 
ponte , regem ( in ) paucis diebus interi - 
forum (esse) vel (ex) ferro hostium, 
rei (ex) inopia ( cioè annonae, ossia fru- 
menti , ceterarumque reram ) : impercioc- 
ché ( diceva ) che il re sarebbe per perire 
in pochi giorni , o per le armi de' ne- 
mici, o per la mancamo de' viveri. Di 
quanta eleganza sono quest' Ellissi ! 

15 Accedere ad consilium alicuius; 
seguire il parere , abbracciare il consiglio 
di qualcheduno. 

16 Histiaeus Milesius obstitit: Istieo 
Milesio ( cioè il governatore di Mileto 
nella Ionia) si oppose; ne res confice - 
retur : perche non si effettuasse l’ affare ; 
dicens , non idem expedire ipsis , qui te— 
nerent summas ( cioè potestates) imperò, 
et multitudini: dicendo, che non era del 
pari espediente a loro , che avevano il 
supremo comando, ed al popolo ; quod 
dominaiio ipsorum niteretur regno Darii: 
perche il dominio, il poter loro dipen- 
deva dal regno di Dario, o seguitando 
la Metafora era appoggiato al regno di 
Dario. 

17 Quo extincto: il quale morto, 


cioè Dario , per Metafora dal fuoco , o 
dalla lucerna. 

18 Expulsos potestate: cacciati di go- 
verno ; da pollo e da ex, potendosi tal e.r 
considerare come base grammaticale dall’ 

Abl. potestate. 

19 Daturos ( esse ) poenas : avreb- 

bero pagala la pena. Dare poenas ( cioè 
communi per Ellissi ) alicui ; modo di ' -> 

dire assai elegante, invece di Subite poe- 
nas , o di Affici poenis ab aliquo. Poiché 

viene a valere porre , metter ad alcuno 
in mano le pene contro di se per la man- 
canea , o delitto commesso, cioè dare ali- , ,, ^ , , 
cui in manibus poenas adversus se. 

20 Cioè inquit. Se adeo abhor- 
rere eie. eh' egli era talmente contrario 
al parer degli altri. Abliorreo verbo in- 
transitivo , benché composto da ab e da 
horreo, si costruisce coll’ Ablativo colla 
preposizione espressa, come qui; oppure 
coll’ Accusativo qual transitivo , cioè ab- 
horrere aliquid, ma meno spesso. 

21 Quam confurmari: che lo stabi- 
lirsi, l’assicurarsi. 

22 Demigravil : ritornò. Verbo com- 
posto, vale per Ellissi migrare de lo- 
co tic. 

23 Ratio: sentimento, parere ecc • 
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elsi non valuit , tamen magnopere est laudanda , cum 24 ami- 
cior omnium libertati, quam suae fucrit dominationi. 

IV. Darius autem, 1 cum es Europa in Asiam rediisset, 2 hor- 
tautibus amicis, ut Graeciam redigeret in suam potestatem , clas- 
sem quingentarum navium 3 comparavit, eique Datim 4 praefecit et 
Artaphernem : hisque ducenta peditum millia, 5 et decem equitum 
dedit: 6 caussam interscrens, se hostem esse Atheniensibus , quoti 
eorum auxilio Jones 7 Sardes expugnassent, suaque praesidia 


interfecissent. liti praefecti regii 

Non valuti, , non ebbe valore o forza , 
cioè superiore al scotimento d’ Istieo. 

24 Amicior libertati omnium : piti 
amante , più sollecito della comune /#— 
berta. Si osservi tal costruzione piuttosto 
col Dativo detto di comodo , die col 
Genitivo detto di possesso. 

1 C. IV. Cum autem rediisset Da- 
rius: essendo poi ritornato Dario ; non 
già per lo Bosforo , come nell’ andare., 
ma per 1* Ellesponto, V. Ponte Append. 

2 Hortanlibus amicis : esortandolo 
gli amici, cioè i cortigiani a lui piu devoti. 

3 Comparare classem; allestire un’ar- 
mata navale , cioè Naves longas , et na- 
ves oneraria* ; fornite di soldati , di ma- 
rinari , di vettovaglie e degli attrezzi 
militari ecc. V. Temisi. C. II. 11. c 12. 

4 Et ei praefecit etc . : e ne diede 
il comando a Dati, Medo di nazione , 
e ad Artaferne. Questi non è il Satrapo 
di Sardi fratello del re , ma il di lui fi- 
gliuolo di nome Artaferne, come il padre. 

5 Cioè Decem millia equitum : die- 
cimila soldati a cavallo. Equites si di- 
cevano tali soldati da Equus ; e nulla 
hanno di relazione co’ nostri nobili di 
Croce , chiamati per tal Croce, Cavalieri , 
Equite^L 

Mule V. Append. 

6 Interscrens caussam , allegando 
per motivo da inter e da sero , quasi 
terens inter alias caussns caussam ; onde 


classe ad Euboeam 8 appulsa, 

si può spiegare spargendo , disseminando 
tra gli altri il motivo di ecc. se si voglia 
seguitare anche in italiano la metafora del 
latino sero. 

7 Sardes , ium : Sardi capitale della 
Lidia divenuta provincia della Persia sotto 
Ciro figliuolo di Cambise , quando la tolse 
a Creso, quel re tanto decantato perle ric- 
cheue e per l’ uso che ne faceva ; ma 
che fu sì imprudente, che la volle pren- 
dere contro Ciro ; ingannato anche dal- 
l'ambiguità dell' Oracolo di Delfo, che 
gli rispose , eh' egli avrebbe rovinato un 
grand" impero, se avesse fatto guerra con- 
tro Ciro. Fu rovinato un grand’impero, 
ma il suo, e non quello di Ciro. Sempre 
più si verifica il detto di Pjrthia Append. 
Nel regno poi di Dario, li Ionii coll' aiuto 
degli Eolii e specialmente di una trup- 
pa venuta da Atene, incendiarono all' im- 
provvisi! una buona parte di questa cit- 
tà ecc. 

8 Appulsa classe ad Euboeam : ap- 
prodala Formata navale all' Eubea. Que- 
st'isola si chiama al presente Xegroponte 
nell' Arcipelago , la quale nella costa oc- 
cidentale della sua gran lunghezza ò di- 
visa dall’ Acaia (o sia ora dalla Livadia) 
da uno atretto di mare detto per antono- 
masia Euripus dal greco , che vale agi- 
talo, o burrascoso , per esser ivi assai 
agitato il mare , e per lo flusso e riflus- 
so, e per li vcuti. 
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celeriter 9 Erelriam ceperunt, omnesqae eias geotis cives 10 ab- 
reptos in Asiani ad regem miserunt. Inde ad 11 Atticam accesse- 
runt, ac suas copias in campani 12 Marathona deduxerunt. Is ab- 
est 13 ab oppido circiter 14 millià passuum decem. Hoc 15 tumul- 
tu Athenienses tam propinquo tamque magno pernioti, au&iliuni 

16 nusquam, Disi a Lacedaemoniis , petiverunt : Philippidemque 

17 cursoreiu eius generis, qui T>/*sgo8§op)< vocantur, Lacedaemonem 
miserunt, ut nuntiaret, quam celeri opus esset ausilio. 18 Domi 


9 Bretria , città forte fra 1' altre del- 
l’ Etilica. I Persiani la presero in sette 
giorni, e per rifarsi dell’incendio di Sar- 
di , la bruciarono , e ne mandarono gli 
abitanti a Dario in Susa, che li trattò 
con tutta umanità, assegnando loro abi— 
tastoni e terreni. 

10 Abreplos: presi per forui , da 
ab preposizione di moto da luogo , e da 
raptus, quasi raptos a regione, a domi- 
bus suis . 

1 1 Attica la principale tra le regioni 
dell’ Acaia. La città capitale dell’ Attica 
era Atene. 

12 Marathona Acc. di terminazione 
greca, 

13 Ab oppido, cioè Athenarum dalla 

città. 

14 Decent millia passuum: dieci 
miglia. Il miglio i mille passi geometrici ; 
ed un passo geometrico è cinque piedi , 
o sia la distanza , che guadagna un uomo 
di giusta grandezza in due passi naturali. 
V. Mille Append. 

1 5 Athenienses permoti hoc tumullu 
ecc.: gli Ateniesi agitati da questo tu- 
multo ecc. IS on senza ragione ha qui detto 
Cornelio, per rapporto agli Ateniesi tu- 
multu e non bello, come pure per rap- 
porto ai Romani ha detto Cinnano tumultu 
nella vita di Attico C. II. Ne ha spie- 
gata Cicerone nella Filippica Vili. 3. la 
differenza di tali parole , riguardo alle 
cose in sè stesse , dicendo : Quid enim 


est aliud turnultus , nói perturbati:} tanta, 
ut maior timor oriatur ? Unde etiam no- 
mea ductum est turnultus. ltaque maiores 
nostri tumultum Italicum ( cioè la guerra 
detta Sociale) quod era t Italiae fmitimus , 
praeterea nullum nominabant. Gravius 
auiem tumultum esse , quota bellina bine 
intelligi licei, quod bello vacationis valent 
(cioè 1’ esenzioni dal prendere le armi, o 
per l’età, o per lo servizio già prestato ecc.) 
tumultu non valent ( ed infatti gli Ate- 
niesi presero tutti le armi, ed armarono 
anche gli schiavi). Ita fu, ut bellum sine 
tumultu possit , turnultus sine bello esse 
non possit. 

16 Nusquam : da niun altro popolo, 
o da niun altra parte. Egli è un Accu- 
sativo composto da non e da usquam; 
si usa e nello stato e nel moto , ed il 
senso ne somministra il significato. 

17 Cioè Cursorem eius generis ( cur- 
sorum ) qui vocantur Hemerodromi : che 
si chiamano Smerodromi, vale a dire 
corridori o messaggeri diurni, dal greco 

giorno, e da SgO/XOf , corso. 
E per altro un bel correre in due soli 
giorni da Atene a Sparta ,* tra le quali vi 
era la distanza di stadi 1140. o sia miglia 
142 e mezzo giacché 8 stadi [anno un 
miglio. JT corridori notturni si fluamano 
Njr elidromi dal greco , notte, e da 
SqOfMi , corro . 

18 Gli Spartani per altro, non 
ostante P urgenza della sollecitudine , * 
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i» autcm creati decem praetores qui exercitui praeessent, in eis 
Miltiades. Inter quos magna fuit contentio, 20 utrum moenibus 
se defenderent, an obviam irent hostibus 21 acieque contenderent. 
Unus Miltiades 22 maiirae nitebatur, ut 23 primo quoque tem- 
pore 24 castra fierent. Id si factum esset, et 25 civibus animum 
accessurum, cum viderent, de eorum viriate non desperar i, 26 et 
hostes eadem re fore tardiores, si animadverterent , 27 auderi 
adversus se lam exiguis copiis dimicare.t 

V. Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxiliofuit praeter 
4 Plataeenses. 2 Ea mille misit militum. Itaque eorum adventu de- 
cem millia armatorum completa sunt: 3 quae-manus mirabili fla- 


grabat pugnandi cupiditate. Quo 

cagione della loro «olita superstizione di 
non mettere mai in marcia le truppe, se 
non dopo il plenilunio , arrivarono a Ma- 
ratona il giorno dopo eh’ era seguita la 
battaglia. 

19 Domi { cioè Athenis) in città. 
V. Cap. I. 17. 

20 Utrum moenibus se defenderent, 
an irent eie.: se dovessero stare sulle dife- 
se dentro le mura , o andare , uscire in- 
contro ai nemici. Obviam , passato in uso 
a foggia di Avverbio e composto dalla 
preposizione ob e dall’Accusativo viam, 
a seconda della strada. Defenderent , 
etc. 4 più espressivo in italiano col ver- 
bo dovere, unito all’ infinito ecc. come 
sopra, che per lo semplice si difendes- 
sero. 

21 Et acie contenderent, e venire a 
battaglia in campagna aperta. Infinito 
pur retto per ElL. dal verbo dovessero 
già espresso sopra. 

22 Maxime nitebatur , faceva ogni 
sforto, moltissimo si sforzava di per- 
suadere^ 

23 Ut primo quoque tempore ; che 
subito, a qualunque prima occasione , 
senza perdere tempo. Quoque è Ablativo 
di quisque in questa espressione. 


factum est, ut plus, quam 5 col- 

24 Fierent castra : si piantasse il 
campo. 

25 Cioè {et aiebat) accessurum (esse) 
etc. : e chi si sarebbe accresciuto ecc. 

26 Et hostes hoc re fore tardiores: 
e che i nemici per tale intrapresa sareb- 
bero più lenti o sarebbero per esser più 
lenti. 

27 Auderi: che si aveva coraggio. 
Adversus se , qual reciproco , è migliore, 
che adversus tos , hostes. V. Se, sui, 
Thern. C. Vili. 26. 

1 C. V. Procter Plataeenses fuor- 
ché i Plateesi in ùtile naturale invece di 
rraeter enritatem Plalaeensium in ùtile 
figurato per Mctonimù per rapporto al 
figurato antecedente nulla civitas , ed ai 
susseguente ea , cioè civitas. Fuit auxilio 
etc. Sum, es , est con due Dat. di per- 
sona e di cosa , prende il significato dal 
Dativo di cosa: onde aiutò , fu d’ aiuto, 
portò aiuto, ecc. 

2 Ea cioè eruttar. Mille, e millia. 
V. Append. 

3 Flagro : ardere , per metafora dal- 
l’ Ablativo di materia, o di quasi materia. 

4 Fio, fis significa pure accadere, 
avvenire ecc. 

5 Collegae , i colleglli , cioè gli altri 
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legae, Miltiades valuerit. Eius enim auctoritate impulsi Athenieu- 
ses copias ex urbe eduxerunt, locoque idoneo castra fecerunt. Dein- 
de postero die 6 sub montis radicibus, acie 7 e regione instructa, 
nova arte, vi sumraa 8 proelium commiserunt. Namque arbores 
9 multis locis erant stratae, hoc consilio, ut et montium tege- 
rentur altitudine, 11 et arborum tractu equitatus hostium impe- 
direte, ne multitudine clauderentur. Datis, etsi non 12 aequum 
locum videbat suis, tamen fretus numero copiarum suarum con- 
fligere cupiebat, 13 eoque magis, quod, prius quam Lacedaemo- 
nii subsidio venirent, dimicare utile arbitrabatur. Itaque 14 in 
aciem peditum centum, equitum decem millia produxit, proe- 
liumque commisit. 13 In quo tanto plus virtute valuerunt Athe- 
nienses, ut decempliccm numerum hostium profligarent : adeoque 


BOTe pretori. Fra questi vi era Temistocle 
ed Aristide, de’ quali abbiamo in appresso 
le vite. Aristide, quando furono tutti nel 
campo , conoscendo essere difficile che i 
pretori si uniformassero tutti in un me- 
desimo sentimento , giacchi doveva sub- 
entrare al romando generale dell’esercito 
ognun di loro un giorno per uno a vi- 
cenda , non sopraffatto dalla gelosia , ni 
daU’ invidia lasciò a Milziade il comando 
nel giorno destinato per si , e così più 
coll’esempio , che colle ragioni già avanti 
addotte ai compagni , gl’ indusse a far lo 
stesso. Sicchi per comune loro consenso 
restò Milziade generalissimo in questa 
guerra. Fu gloria di Milziade l’ essere ri- 
putato in fatto il più capace fra loro ; ma 
qual gloria di essi il saper vincere se stessi 
col cedere a Milziade il loro posto ? 

6 Sub radicibus montis : alle falde , 
a pie del monte, per metafora dalle radici 
degli alberi. 

7 E regione : dirimpetto , a fronte 
del nemico. 

8 Committere proelium : attaccare 
la battaglia. 

9 Cioè In multis locis. 

Corri. Nep. 


10 Cum hoc consilio : con questo 
disegno. 

11 Cioè A tractu arborum: dall' in- 
terposizione degli alberi. 

12 Aequum: a proposito, propor- 
zionato al numero delle sue truppe. 

13 Eoque magis, quod: e molto 
più perchè ; cioè secondo l’ EH. Et magis 
ex eo negotio, ovvero consilio, quod. E 
più, ovvero ancor più per questo motivo, 
perchè ecc. 

14 Produxit in aciem: schierò in 
battaglia ; centum millia peditum, decem 
millia equitum; cioè Produxit e castri* 
in aciem etc. 

15 Cioè in quo praelio Aihenienses 
tanto plus valuerunt virtute ut profli- 
garer.t decempliccm numerum hostium. 
Nella qual battaglia di tanto prevalsero 
in coraggio gli Ateniesi , che abbattevano 
un numero dieci volte maggiore di ne- 
mici ecc. e forse meglio abbatterono Pre- 
terito Perfetto in italiano. Qui pure l’ El- 
lissi porta Prae tanto spatio Athenien- 
ses valuerunt virtute plus , quam Per- 
sac valuerint , ut etc. o forse Prae tan- 
to pretio per metafora delle cose vendi- 
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perterruerunt, ut Persae 16 non castra, sed naves peterent. Qua 
pugna nihil adhuc 17 est nobilius: nulla enim uraquam 18 tam 
esigua manus tantas opes prostravit. 

VI. 1 Cuius victoriae 2 non alienum videtur, quale praemium 
Miltiadi sit tributum , docere: 3 quo facilius intelligi possit, eam- 
dera omnium civitatum esse naturam. 4 Ut enim populi nostri 
honores quondam fuerunt rari et tenues , ob eamque caussam glo- 
riosi, nunc autem 5 effusi atque obsoleti: sic olim apud Àthe- 
nienses fuisse repcrimus. Namque huic Miltiadi, qui Athenas 
totamque Graeciam liberavit, talis honos tributus est in porti- 
cu, quae 6 noixiX-n vocatur, cum pugna depingeretur Maratho- 
nia, ut in dccem praetorum uumero 7 prima eius imago poneretur. 


bili , come per metafora ai uaa il verbo 
Paleo. 

16 Non peterent castra, sed naves: 
non si rifugiavano nel campo , ma nelle 
navi, o piuttosto ai rifugiarono Preterito 
Perfetto in corrispondenza di quello di so- 
pra : non poche delle navi furono bruciate 
dagli Ateniesi nell’ inseguire i fuggitivi. 

17 Nihil adhuc est nobilius, nulla 
finora v e di più illustre elegantemente 
detto in genere , in luogo di dire in specie 
Nulla pugna est nobilior etc. Adhuc è 
Avverbio composto , vale lo stesso , che 
usque ad hoc tempus. 

1 8 Manus tam exigua etc. : una 
truppa sì piccola, di sì poco numero, 
lui abbattuto tante forte unite insieme , 
un esercito sì grande, composto di tanti 
popoli uniti insieme. 

1 C. VI. Cuius victoriae è retto da 
praemium. 

2 Non videtur alienum docere etc. : 
non pare fuor di proposito il dichiarare , 
dimostrare. Doceo non vale solamente il 
nostro usuale insegnare. 

3 Quo, Ablativo ellittico, cioè Ex 
quo nego (io elegantemente col Comparativo 
invoce di Ut. 


4 Ut: siccome V. Ut Append. 

5 Effusi et obsoleti: smoderati ed 
inviliti. Effusus per metafora dai liquidi, 
che si spandono traboccando dal vaso per 
la troppa copia. Obsoletus è composto da 
Ob , e da Solitus{ onde viene a valere 
Vi là dal solito, fuori del vero uso, 
e perciò Invilito. 

Presso i Romani , quando i premii 
militari erano Corone di gramigna, di 
quercia ecc. con cui si coronava il vero 
valor militare, erano essi di stimolo al- 
l’ emulazione ed alla virtù ; ma quando 
il lusso cominciò ad impadronirsi degli 
animi , e per conseguenza a raffreddarsi 
il vero amore della gloria e della virtù, 
i premii cominciarono ad essere corone 
d’oro , e spoglie di gran valore, e di più 
a darsi bene spesso, o per impegno, o per 
adulazione ecc. 

6 Porcile : Focile , parola greca, 
che vale Vario, dalla varietà delle pit- 
ture, di cui era ornato il portico. Secondo 
alcuni Poiignoto fu il pittore di questa 
battaglia, e secondo altri lo fu Paneo, 
fratello di Pidia. 

7 Prima , cioè alla testa degli altri 
nove pretori e dell’esercito. 
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8 isque hortaretur militcs, proeliumque committcret. Idem ille po- 
pulas, posteaquam maius imperium est nactus, et 9 largitione 
magistratunm corruplus est, treceatas statuas Demetrio Phale- 
reo 10 decrevit. 

VII. Post hoc proelium classem septuaginta navium Atheaienses 
eidein Miltiadi dederunt, ut 1 insulas, quae 2 barbaros adiuve- 
rant, bello persequcretur. 3 Quo imperio plerasque 4 ad olficium 
redire coegit, nonnullas vi expugnavit. Ex his 5 Parum insulam, 
opibus elatam , 8 cura oratiooe reconciliare non posset, copias 
(e navibus) eduxit, urbem 7 operibus clausit, 8 omnique commea- 


tu privavit ; deinde 9 vineis ac 

8 Et is hortaretur etc. : e eh’ egli 
fosse in atto tf animare i soldati, e di 
dare la battaglia; è più uniforme al no- 
stro gusto quella traduzione, che non lo 
sarebbe per lo semplice Esortare. 

9 Largitione magistratunm : dalla 
profusione de’ Magistrali, o sia di coloro, 
eh’ erano in carica , per farsi de’ clienti , 
e per brogliare a loro talento. 

10 Decrevit: decretò, cioè con for- 
male Plebiscito. Fu egli detto Falereo , 
perchè era di palerò piccolo castello , e 
porto ricino ad Atene. Altri dicono, che il 
numero delle statue eguagliasse i giorni 
deli’ anno. 

1 C. VII. Insulas .- le isole, cioè del 
mar Egeo. Per Metonimia nomina Corne- 
lio le isole per gli abitanti di esse. Si era- 
no costoro sottomessi a Dario , parte per 
timore di tanto esercito, c parte per sot- 
trarsi con tal pretesto dal giogo d’ Atene 
specialmente , ed anche di Sparta , le 
quali colla loro potenza tenevano come 
schiavi gli altri Greci. 

2 Barbaros: i barbari, cioè i Per- 
siani. V. Barbaros Append. 

3 Quo imperio: col quale comando; 
cioè coll’autorità annessa alla carica, alla 
dignità d’ ammiraglio della flotta ateniese. 

4 Coegit eie.: obbligò la maggior 


testudinibus coustitutis , 10 pro- 

parte di esse a ritornar all’ obbedienza , 
cioè d’ Atene. 

5 Parum: l' isola di Paro , superba 
per le sue forte. Quest’isola era una delle 
maggiori fra le Cicladi, e da essa si è 
cavato il marmo bianco detto Pario si 
bello per le opere di scultura. 

Opes , um vale generalmente Itic- 
eli else ; ma riguardo al militare vale forze, 
potenza , co me effetti delle ricchezze. Ed 
in tal senso si trova anche in altri luoghi 
di dette vite. 

6 Oratione : in parlamento , colle ra- 
gioni, a voce. 

7 Operibus : co’ lavori militari, cioè 
Fosse, Palizzate, Terrapieni ecc. 

8 Commeatus , tus: vettovaglia , vi- 
veri, da Cum, e da Mealus, a sia Con 
trasporto , cioè ellitticamenie per via di 
vetture, o di barche ecc. espresso colla 
parola il modo, ed intesone figuratamente 
1’ efVrtto , cioè le cose trasportate , o sia 
per Metonimia la causa per 1’ effetto. 

9 Vineis: colle vigne. V. Vinea 
Append. Testudinibus: colle Testuggini. 
V. Testalo Append- 
ili Accessit propius muros : si ac- 
costò più vicino alle mura. Propius è 
comparativo da Propt ; Accedere aliquem 
locum, per Accedere ad etc. Onde per 
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pius muros accessit. 11 Cura iam in eo esset, ut oppido poti- 
retur, procul 12 in continenti lucus, qui ex insula conspicie< 
batur, nescio quo casu, nocturno tempore incensus est. Cuius 
fiamma ut ab 13 oppidanis et oppugnatoribus est visa, utrisque 
14 venit in opinionem, signum, 15 a classiariis regiis dalum. Quo 
factum est, ut, et Parii 16 a deditione deterrerentur , et Millia- 
des, timeus ne classis regia adventaret , 17 incensis operibus, 
quae stalucrat, 18 cura totidem navibus atque erat profectus, 
Athenas 19 magna cura offensione civium suorum rediret. Ac- 
cusatus ergo proditionis , quod , cum Parum espugnare pos- 
set, a rege 20 corruptus, 24 infectis rebus a pugna discessis- 
set. Eo tempore aeger erat vulneribus, quae in oppugnando op- 
pido acccperat. Itaque 22 quoniam ipse prò se dicere non posset. 


Ellissi vale Accessit ad muros propius , 
qua in accaserai artica. 

1 1 Cum iam in eo asei , ut poti- 
relur oppido : asendo già sul punto d’im- 
padronirsi della città, o in tale slato da 
impadronirsi} essendo tal modo di dire 
latino assai elegante per Ellissi , che porta 
in eo temporis putido , o momento , ov- 
vero in eo statu , ut. 

12 In continenti : in terra ferma, 
cioè in suolo, o terra continente per Eli. a 
differenxa dell’ Isola , la quale non conti- 
netur (non è attaccata) teme continone, 
o continenti. Onde conlinens adiettivo il 
continente si usa per Ellissi in Geografia. 

13 Ab oppidanis : dai cittadini, da 
qoe di Paro: et ab oppugnatoribus t e 
dagli assalitori, cioè da Milziade, e dai 
suoi soldati. 

14 Kenil in opinionem utrisque : 
venne in pensiero agli uni ed agli altri. 

15 A classiariis ; dai soldati th ma- 
rma, o dall' armata navale) regiis: del 
re. Il re di Persia , stante la sua potenza 
e la grande estenzione di dominio , soleva 
dirsi per Antonomasia il re , senza l' ag- 
giunto di Persia. 


16 Deterrerentur a deditione: si di— 
stogliessero dalla resa, risolvessero di 
non arrendersi , come erano sul punto 
di dover fare. 

17 Incensis operibus (cioè militari- 
bus, nempe vineis, testudinibns etc. ): 
bruciate le macchine, i lavori militari, 
perchè non restassero in potere dei ne- 
mici. 

1 8 Cum totidem atque , elegantemen- 
te, invece di Cum tot, cum quot: con 
altrettante navi, con quante, o sia colle 
medesime di numero. V. Totidem Appen. 

19 Cum magna offensione: con gran- 
de indignazione. 

20 Quod corruptus a Rege: perche 
subornalo dal re; cioè corruptus auro et 
promissis. 

21 Infectis rebus: non compita P im- 
presa. Infectus è composta da In per 
A'on , c da Fadus , come inficio da in 
per non, e da facio, seguendo spesso in 
latino di mutare una vocale in un’ altra 
nel comporre qualche parola ad imitazione 
dei Greci , come si è accennato in Gjtnae- 
conilis Prefazione 33. 

22 Quoniam ipse non posset dicere 
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23 vcrba prò eo fecit frater eius Tisagoras. 24 Causa cognita, 
25 capitis absolutus, pecunia multatus est, 28 caque lis quinqua- 
ginta talentis aestimata est, 27 quantus in classerà sumptus fa- 
ctus erat. Hanc pecuniam quod 28 solvere in praesentia non po- 
terat, 29 in vincula publica coniectus est, 30 ibique diem obiit 
supremum. 

Vili. 7 Ilic etsi crimine Pario est accusatus ; tamen alia fuit 
causa damnationis. Namque Athenienses 2 propter Pisistrati ty- 


ranmdem , quae 3 paucis aunis 
vium potentiam extimescebant. 
magistratibusque versatus, non 

prò se: giacche egli stesso non poteva 
parlare in pubblico in sua difesa. 

23 Tacere verba: parlare, ma qui 
perorare, sostenere le ragioni in pubblica 
udienza, modo di dire per metafora, 
perché chi parla, pare che crei le parole 
per esprimer ciò che ha nella mente. 

24 Cognita causa.- esaminala, di- 
battuta la causa. 

25 Cioè A poenis capitis : dalla 
morie. In Atene erano precipitati i giudi- 
cati rei di tradimento nel baratro, ch’era 
una profondissima voragine. Ma per opera 
d alcuni Magistrati fu commutata tal pena 

, a Milziade in pena pecuniaria. 

28 Et ea lis aestimata est quin- 
quaginta talentis : e quella multa fu tas- 
sata in cinquanta talenti. Talentis porta 
la preposizione In per Ellissi. V. Lis 
aestimatur , e Talentum Appendice. 

27 Quantus etc. : quanta spesa era 
stala fatta, quanta era la spesa fattasi 
nell v armata navale. 

28 Solvere pecuniam : pagare il de- 
naro , modo di dire figurato, che secondo 
I Etimologia di Solvo: liberare dai lega- 
mi, vale levare, liberare la moneta di 
là , ove sta custodita , a fine di farne pa- 
gamento. 

29 Coniectus est in vincula publica: 


ante fuerat, omnium suorum ci- 
Miltiades, 4 multum in imperiis 
videbatur posse 5 esse privatus, 

fu messo nelle pubbliche prigioni: si 
dice in vincula, perchè solevano i rei 
stare incatenati nella prigione, e di più 
co’ ceppi ai piedi i rei di stato ecc. e pu- 
blica, perchè la carcere è di giurisdizio— 
ne del Principato, o sia d’autorità pub- 
blica. 

30 Obire diem supremum : morire , 
cioè Ire ob diem supremum: andare in- 
contro all’ultimo giorno. Si dice pure 
Obire diem, taciuto per Ellissi l’addiet- 
tivo supremum. 

1 c. vni. hìc etc. : questi, cioè 
Milziade. 

2 Propter tyrannidem Pisistrati: a 
cagione della tirannia di Pisistrata. V. 
Pisistrato Append. 

3 Cioè Paucis annis ante hunc an- 
nui», o ante hoc tcmpus, per Ellissi, 
trovandosi bene spesso espresse senza il 
loro Accusativo le Preposizioni ante e 
post quando servono per determinare se 
il tempo , che si esprime , cada avanti o 
dopo di una data di tempo , che riguardo 
a quello serve di epoca. 

4 Multum versatus (cioè per mul- 
tum tempus] : assuefatto da gran tempo. 

5 Esse privatus (cioè homo}: vi- 
vere in condizione privata, da semplice 
cittadino. 
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pracsertira cum 6 consuetudine ad iroperii cnpiditatem trahi vi- 
deretur. Nam 7 Chersonesi, omnes ilìos, quos habitarat, annos, 
perpetuam obtinuerat dominationem , tyrannusque fuerat appel- 
lata, sed iustus. 8 Non erat enim vi consecutus, sed suorum 
voluntate, eamque potestatem bonitate retinuerat. Omnes autem 
et habentur et dicuntur tyranni, qui polestatc sunt perpetua in 
ea civitate, 9 quae libertate usa est. Sed in Miitiade erat cum 
suraraa humanilas, tum 10 mira comitas, ut 11 nemo tam hu- 
milis esset, cui non ad eum aditus pateret: magna auctoritas 
apud omnes civitates, nobile noraen, laus rei militaris maxima. 


Haec populus respiciens, malnit 
se diutius esse in timore. 


6 Consuetudine : per V uso continuo • 
Ablativo retto per Ellissi dalla preposi* 
zinne prò , ad eupiditatem imperii : al- 
la cupidigia , alla brama del dominio as- 
soluto. 

7 Chersonesi V. Append. Omnes illos 
annos, quos ( annos) due Accusativi di 
tempo di detto continuato, retti per El- 
lissi dalla prcpos. Per. Habitarat sinco- 
pato j>er habitaverat. 

8 Etenim etc. tali Ablativi sono retti 
dalla tacita preposizione per Ellissi cioè 
Hi, e Bonitate dalla preposizione cum ; 
Koluntate dalla ex, e polestatc dalla in. 

9 Quae usa est liberiate : la quale 

ha goduta la libertà, cioè di Repubblica. 

V. Utor Append. 


eum innoxium piedi, 12 quam 


10 Mira comitas : una maraviglio sa 
affabilità. 

11 Cioè ita, ut eie,: a segno che 
non v era persona per bassa e vile , 
ch’ella si fosse, la quale non avesse a 
lui libero V accesso. 

12 Quam se diutius esse in timore . 
che stare per più lungo tempo in timore , 
cioè di perdere la libertà. Diutius Com- 
parativo da Diu. 

Il Popolo Ateniese però, sacrificato in 
tal guisa ai suoi sospetti il suo difensore 
e liberatore, accordò alla di lui memoria 
un sepolcro con una onorevole iscrizione 
nel campo di Maratona. Dimostrazione 
ben tarda di stima verso Milziade, e per- 
petuo rimprovero di loro ingiustizia! 
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THEMISTOCLES 


ARGUII ENTUM 

I. Themistocles a patre exhaeredatus, quod liberius viveret , 
totum se, vitiis emmdatis , reipublicae dat. II. Bello Corcy- 
raeo praetor , classerà aedificandam populo suadet , utilem 
postea bello Persico; nam Pythia praecepit, ut moenibus li- 
gnei s se munirent. III. Spartani s ad Thermopylas deletis, pu- 
gnatur pari proelio ad Artemisium. IV. Iuxta Salaminam Per- 
sae dolo ad pugnarti coacti superantur. V. Nuntio magis, quam 
armis rex ab Europa pellitur. VI. Confecto bello Piraeeum 
condit Themistocles , et muros reficit, insidiantibus Spartanis. 
VII. Quos ille arte elusos Uberrime reprehendit. Vili. Tandem 
invidia in exilium eiectus et a Spartanis accusatus prodilio- 
nis, cum haud tutus in Corcyra et Molosside esset, fugit 
Ephesum. IX. Inde ad Artaxersem venit, cui literis se pri- 
mum; X. deinde sermone Persico insinuat: magnis muneribus 
arege donatur : Magnesiae mortuus , clam in Attica sepelilur. 

I. Themistocles, Neoeli filius, 1 Atheniensis. 2 Huius vilia in- 
euntis adolescentiae magnis sunt emendata virtutibus, adeo ut an- 


1 C. I. Qui ed altrove si sottintende 
per Ellissi Fuit , trovandosi spesse volte 
elegantemente taciuto il verbo per Ellissi, 
specialmente dagli storici, quando il senso 
lo fa naturalmente comprendere al lettore. 

2 Pitia ineuntis adolescentiae huius 
( cioè Tbemistoclis ), i vizii di costui nel 
principiare delti adolescenza : sembrando 
meglio tradursi così , che letteralmente t 
visti dell' entrante adolescenza di questo. 
Pitia regge il Genitivo adolescentiae , e 
questo Genitivo regge l’ altro huius , che 
però sogliono dirsi Genitivi continuati , 
cioè che il secondo è retto dal primo , 
come il primo è retto da un altro nome 
del discorso, e non ambedue i genitivi 


da quel dato nome, qual base loro co- 
mune: poiché allora si direbbero Genitivi 
discontinuati, come lo sono jigamemnonit 
belli gloriam. V. Epamin. C. V. 14. 

h 'Adolescenza, cioè il tempo del- 
la gioventù è il decorso di nostra età 
dal finire della puerizia fino al prin- 
cipiare della virilità. Il principio della 
adolescenza non si trova costantemente 
fisso in un anno presso tutte le na- 
zioni ; anzi v’ è stata della varietà an- 
che presso gli stessi Romani in alcu- 
ni tempi, ed in alcune occasioni, ha 
epoca più generalmente conservata di tal 
età si è dall’ anno 15 compiuto, o sia 
dal 16 cominciato come termine della 
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tcferatur baie nemo, paaci pares putentur. 3 Sed ab initio est or- 
diendum. Pater eius Neocles 4 generosus fuit. Is uxorem 3 Achar- 
nanam civem duxit, ex qua natus est Themistocles. Qui cutn 
6 rainus esset probatus parentibus, quod et 7 liberius vivebat, et 
8 rem familiarcm negligebat, a patre exhaeredatus est. 9 Quae 
contumelia non fregiteum, sed erexit. Nam cum iudicasset, sine 
summa industria non posse 10 eam extingui, 11 totum se dedit 


puerizia , fino all’ anno 30 pure compiuto, 
o sia dal 31 cominciato come principio 
della virilità. L entrare nell’ adolescenza 
era di grande allegrezza e contento per 
li giovani; e perchè mutavano la veste 
puerile nella virile, e perchè avevano 
adito nel foro , ov’ erano condotti in ta- 
le occasione di pubblica cerimonia e ri- 
cordevole funzione , e dai genitori col se- 
guito de’ parenti e degli amici : e perchè 
avevano maggior libertà. La veste puerile 
presso i Romani si chiamava Praetexta, e 
la virile Toga virilis. 

3 Sed ordiendum est ab initio : ma 
si dee cominciare dalla prima origine ; 

0 secondo la metafora presa dai tessitori 
nell ordine le tele si dee intelarare , ordire 
il racconto , ecc. 

4 Generosus (cioè ortu, genere : di na- 
scita illustre, nobile ; giacché suol per Io 
più avvenire, che abbia nobili e generosi 

1 sentimenti e le azioni, chi è nato di fa- 

miglia illustre stante l'educazione e gli 
esempi dei maggiori ; non si può poi ne- 
gare, che sia di gran lustro nelle fami- 
glie 1’ esercizio delle più sublimi cariche 
nel governo civile c politico, o sia in tem- 
po di pace; ma la gloria e la nobiltà 
maggiore si suol desumere, secondo il sen- 
timento comune, più dal comando de- 
gli eserciti, dalle imprese militari, o sia 
più dalle armi, che dalla toga, come si 
raccoglie ancora in Eumene , Capo I. 
ti. e 7. N 

5 Js duxit uxorem civem Acharnts » 


nam : egli prese per moglie una citta- 
dina di Carnia paese nell'Attica. Altri la 
dicono Halle arnassiam , o Halicarnas— 
senni.- d’Alkamasso nella Caria, eh’ è 
nell’Asia minore. V. Ducere uxorem Ap- 
pendice. 

6 Minus è detto elegantemente in 
luogo del semplice parum , ed anche di 
non; portando quel comparativo minus 
l’ accompagnamento ellittico quam proban- 
dus esset , a cosa simile. Froban , o esse 
probalum alieni : essere accetto ad uno, 
essere approvato da qualcheduno, sono 
più frequenti col Dativo alla greca, che 
coll’Ablativo alla latina. 

7 Liberius; troppo liberamente, sfre- 
natamente , oppure più liberamente di 
quel che convenisse, riguardo alla forza 
dell’ Ellissi che porta il comparativo libo— 
rius, cioè quam deceat, o cosa simile. 

8 Negligebat ; trascurava; rem fa- 
miliarem; gli affari di casa . 

9 Quae contumelia non fretti eum, 
sed erexit; la quale ignominia non ¥ alt- 
batte , ma ¥ erse, cioè alla virtù. La di- 
seredazione, oltre al danno, apporta diso- 
nore, essendo almeno almeno creduto di- 
scolo il diseredato. Questi due verbi sono 
usati per metafora. Erse è sincopato d» 
eresse, come ergere lo è da erigere, in 
significato d’ inalzare, pure per metafora. 

10 Eam, cioè contumeliam. 

11 Dare se totum reipublicae: darst 
totalmente, a seri' ir la repubblica , cioè 
al servizio del pubblico. 
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rcipublicae, 12 diligentius amicis famaeque servicns. Multum 
13 in iudiciis privatis versabatur: saepe 14 in concionetn populi 
prodibat; nulla res 15 maior sine eo gcrebatur, 46 celeritcrque , 
quae opus crant, reperiebat, facile eadein 17 oratione explicabat. 
Neque minus in rebus gerendis promptus, quam excogitandis, 
erat, quod et 18 de instati ti bue (ut ait Thucydides) verissime 
iudicabat, et de futuris callidissime coniiciebat. 49 Quo factum 
est, ut brevi tempore 20 illustraretur. 

IL 4 Primus autem gradus fuit capessendae reipublicae bello 


12 Diligentius ; con maggior dili- 
genza. 11 comparativo porta per Ellissi 
l’ Ablativo, solito usu suo, o quam antro 
sei-vive rat. 

Servire amicis et famae: impiegare 
l\ opera sua per gli amici, per la pro- 
pria riputazione, o per acquistarsi buon 
nome. 

13 Kersari in iudiciis privatis : di- 
fendere le cause de’ particolari in giudi- 
zio. V crsor vale per si stesso stare, pra- 
ticare , esercitarsi ecc. Multum ; assai, 
cioè per multum tempus con doppia 
Ellissi. 

14 Prodire in concionem popoli, 
compatire a parlare nelt adunanza del 
popolo ; sostenere il carattere d’oratore 
per ano de’ partiti ne’ pubblici Cornisi. 

15 Maior. di conseguenza più rile- 
vante (cioè delle cose consuete per Ellissi 
pure in italiano) ; giacché maior compara- 
tivo porta per Ellissi in latino rebus con — 
suetis, o altra cosa a senso col quam eie. 

16 Et reperiebat celeritcr (ea nego- 
tia, consilia etc.) quae crant opus : e tro- 
vava speditamente, su due piedi, il par- 
tito eh’ era opportuno : e stando al puro 
letterale, trovava le cose, i ripieghi, ch’e- 
rano d’uopo. V. Opus Append. 

17 Explicare oratione : spiegare col- 
le parole, mettere in chiara vista col par- 
lare. Explico vale sviluppare in senso 
naturale; qui è usato per metafora. 


1 8 De (rebus) instantibus ; delle 
cose istanti, fra mano ; et callidissime 
coniiciebat de (rebus) futuris, e con som- 
ma sagacità congetturava delle cose av- 
venire. 

19 Quo factum est : dal che avven- 
ne} per Ellissi, ex quo negotio. 

20 Illustraretur; divenisse illustre, 
acquistasse gran concetto. Per metafora , 
della luce del sole. 

I C. II. Primus autem gradus ca- 
pessendae reipublicae fuit bello Corcy- 
raeo : il primo passo poi ad intraprende- 
re i publici affari fu nella guerra di Cor - 
fu, cioè la prima occasione dì intrapren- 
dere ecc. il primo impiego pubblico se si 
voglia lasciare la metafora di gradus. 

Carcyra, Corcyrae, che ora si chia- 
ma Corfù, è un’isola oggidì del dominio 
inglese, che sta tra la Sicilia e il Pelopon- 
neso, o sia la Morea. 

II Cellario nega questa guerra, di- 
cendo, coll’ autorità di Erodoto e di Plu- 
tarco, che Temistocle fosse spedito dagli 
Ateniesi a Corfù per accomodare qual ar- 
bitro le diflèrenae tra Corfù e Corinto, e 
che sentenziasse a favore di Corfù ; e che 
dipoi fosse stato spedito a portare la guer- 
ra agli Egineti. Ond’ egli crede , che ciò 
che qui si dice di guerra, debba rappor- 
tarsi ad Egina , con cui poi gli Ateniesi 
fecero pace all’ approssimarsi di Serse, per 
unirsi contra il nemico comune. 
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Corcyraeo, 2 ad quod gerendum praetor a populo factos non so* 
lum praesenti bello, sed etiam reliquo tempore 3 ferociorem red- 
didit civitatem. Nam cum pecunia publica, quae 4 ex metallis 
redibat, largkione magistratuum 5 quotannis interiret, ille per- 
suasit populo, ut ea pecunia classis centum navium aedificare- 
tur. Qua celeriter 6 effecta, primum 7 Corcyraeos fregit, deinde 
8 maritimos praedones consectando mare tutum rcddidit. 9 In 
quo cum divitiis ornavit, tum etiam peritissimos belli navalis fe- 
cit Atbenienses. Id quantae saluti fuerit universae Graeciae, bello 


cognitum est Persico. Nam cum 

Si aggiunga Hi più, se è lecito il con- 
getturare , che Temistocle esiliato in ap- 
presso dai suoi si rifugiò in Corlù, come 
abbiamo nel C. Vili. Onde pare sempre 
più, ch’egli non debba averle fatta guer- 
ra, anzi giovato come arbitro contra Co- 
rinto. 

Cornelio peraltro , col fregit Corcy- 
raeos appresso , spiega vera guerra tra 
Atene e Corfù, c vera vittoria di Temi- 
stocle contro di loro, cioè bello Corcy- 
raeo. Se qui non vi fosse il fregit Cor- 
cyraeos, si potrebbe forse prendere il bello 
Corcyraeo per guerra tra Corfù e Corinto 
sedata da Temistocle , e non per guerra 
tra Corfù ed Alene , ed in tal guisa si 
potrebbe conciliare con Erodoto e con 
Plutarco. Ma il testo di Cornelio è chia- 
ro , e non d'a luogo a tal conciliaxione. 

Da qual parte dunque starà la verità? 

2 Ad quoti gerendum (bai lum ) : 
per fare la guerra. 

3 Ferociorem ( cioè quam fuerat an- 
te illud tempus per Ellissi): più animo- 
sa, più ardita in guerra ; cioè che non lo 
era stata innanti, sottintesovi par Ellissi 
anche in italiano. Tali Ellissi in italiano 
essendo facili a capirsi in sequela dal la- 
tino, non si accenneranno quasi taai in 
progresso. 

4 Qua e ex metallis redibat: thè si 


10 Xerxes et mari et terra bcl- 

ricavava dalle miniere de’ metalli; cioè 
per Ellissi ex metallis effossis e fodinis. 
Da tali miniere nel monte Laurio nell’ At- 
tica si ricavava non poco argento. 

5 Quotannis (parola composta nell’uso 
per Ellissi che vale in annis, quot sunt, 

0 decurrunt, cioè in quibuslibet annis ) : 
ogni anno; cum interirei largilione ma- 
gistratuum: consumandosi per la libera- 
lità dei magistrali : cioè di coloro eh’ era- 
no in carica; poiché solevano distribuire 
dieci dramme a quei che passavano 14 anni. 
La dramma , drachma, moneta d’argento 
ateniese di valore eguale , o quasi eguale 
al denaro romano ; denarius pure d’ ar- 
gento , viene a ragguagliarsi circa ad un 
paolo nostro. 

6 Bffecta : costrutta , fabbricata. 

7 Fregit Corcyraeos: ruppe, abbatte 

1 Gerpotti ( col nome moderno ), « Cord- 
resi ( col nome antico ). 

8 Consectando praedones maritimos: 
coll’ inseguire i corsari di mare , con dar 
la caccia ai pirati. 

9 Cioè in quo bello; ornare divitiis: 
arricchire: quanto spiega, e con quanta 
proprietà tal’ espressione ! spiegando I* ef- 
fetto col verbo orno prodotto dalla causa, 
cioè a divitiis. 

10 Xerxes : Serse figliuolo ili Dario 
Istaspe. Dario voleva vendiaarti de’ Greci, 
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lum universae inferret Europae cum tantis cam copiis invasi! , 
quantas ncque antca , ncque poslea habuit quisquam. Huius enim 
classis mille et ducentarum navium 11 longarum fuit , qnam duo 
raillia 12 onerariarum sequebantur : terrestres autem exercitus se- 
ptingentorum millium peditum , equitum quadringentorum mil- 
liura fuerunt. Cuius de adventu cum 13 fama in Graeciam esset 


e specialmente per le rotta arata a Ma- 
ratona da Milziade ; ma essendo morto, 
Serse esegui le mire del padre : ma con 
qual esito infelice ! Giustino L. II. C. X. 
in due parole dipinge il principale dei 
mancamenti dell’ armata di Serse ; Huic 
tanto agmini dux de fuit, i soldati erano 
moltissimi , ma Serse non era testa da fare 
il generale, e molto meno contro de'Greci; 
onde si poteva dire quell’ esercito un gran 
corpo sema capo, t terse valeva in lingua 
persiana r incitare, Debellatore; ma l’ef- 
fetto, in sequela della cattiva condotta 
dimostrò , quanto male gli convenisse un 
tal nome. 

Mari et terra, Ablativo sempre senza 
preposizione all’ uso delle città. 

Antea et poslea , passati nell’ uso a 
guisa d’Avverbi sono parole composte dalle 
preposizioni ante e post, e dall’Accusativo 
ea, a cui per Ellissi si sottintende tem- 
pora. 

11 Nave: longae : navi da guerra. 

12 Naves onerariae : navi da carico , 
da trasporto. 

Le prime si costruivan di taglio molto 
più esteso in lunghezza di quello , che si 
costruissero le seconde , affinchè fossero 
più agili al corso , al maneggio ecc. ed i 
soldati vi potessero operare in maggior 
numero, e perciò si chiamavano longae: 
lunghe. Le nostre galere ce ne possono 
dare una sufficiente nozione. Al contrario 
le navi da carico : onerariae , dovendo 
servire per trasportare e viveri e bestie e 
attrezzi militari ecc., si fabbricavano di 


corso più ampio, e di lunghezza minore 
delle navi da guerra , come lo vediamo 
ancora noi nelle nostre navi mercantili. 

Mille e milita V. Append. 

13 Cum periata esset fama, essendo 
stata portata la nuova. Demarato , esi- 
liato già da Sparta , benché fosse uno dei 
due re di Sparta, ed accolto nella sua 
reggia da Serse , non depose mai l' aflètto 
verso la patria. Onde per via segreta fece 
giungere a Sparta anticipatamente fa no- 
tizia dell’armamento di Serse. Sul timore 
per altro , che potesse essere fermato il 
messo, e scoprirsi l’ avviso, e le istruzioni 
date a Sparta , Demarato sopra la tavoletta 
scritta passò un pulitissimo piano di cera; 
sicché pareva una tavoletta preparata , o 
sia acconciata per iscrivervi ; e non già 
scritta. Infatti i magistrati di Sparta nulla 
rilevando da tal tavoletta , stavano assai 
agitati sul fatto , considerando , che De- 
marato volesse essere inteso , come per 
via d’ un enigma esposto con tale stratta- 
gemma da rilevarsi dalla loro penetrazione. 
Ma la sottigliezza dell’ ingegno , o la cu- 
riosità femminile della sorella , o moglie 
eh' ella si fosse , di Leonida ( cioè di quel 
re, che si sacrificò dipoi alle Termopili ) 
avuta non so come la tavoletta , legger- 
mente radendo un poco dell’ intonacatura 
di cera , vi trovò sotto lo scritto. Onde 
proseguendo il lavoro si venne in chiaro 
di tutto. 

Riguardo poi al sopradetto armamento, 
quantunque Erodoto vivala in quel secolo 
ne faccia una ben ragionata descrizione 
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periata, et 14 maxime Athenienses peti dicerentur propter pugnam 
Marathoniara, miserunt 15 Delphos consultimi, quidnam facerent de 
rebus suis. Deliberantibus Pythia respondit, ut 16 moenibus ligneis 
se munirent. Id responsum 17 quo valeret, cum intelligeret nemo, 
Themistocles persuasit, consilium esse Apollinis ut in naves se sua - 
que conferrent : eum enim 18 a Deo significari murum ligneum. 
Tali consilio probato, 19 addunt ad superiores totidem naves trire- * 
mes: suaque omnia, quae 20 moveri poterant, 21 partim Salamina, 
partim Troezena asportant, arcem sacerdotibus paucisque 22 ma- 


L. VII. 187. contuttocib pare, che la ra- 
gione per tutte le circostanze e per le gran- 
dissime difficoltà , che ognuno può figu- 
rarsi ed esaminare da se stesso , lo voglia 
soggetto a buona tara. 

Serse passò dall’ Asia in Europa per 
r Ellesponto. V. Ponte Append. 

14 Et maxime peli Athenienses : e 
che massimamente ( o sia specialmente ) 
erano presi di mira gli Ateniesi , o si 
andava contro ecc. V. Petere Append. 

15 Delphi , e Delibero V. Milz. C. 
I. 8. Pjrthia V. Append. 

Quidnam facerent de rebus suis : che 
mai dovessero fare intorno , o circa gli 
affari loro ; a qual partito dovessero ap- 
pigliarsi nello stato presente delle cose. 

16 Ut se munirent moenibus ligneis: 
che si fortificassero in muri di legno . 

17 Quo ( cioè quo prò pretio ) va- 
leret etc. : qual valore avesse, se si vo- 
glia stare al letterale di tal modo di dire 
figurato ; oppure dovesse interpretarsi , se 
si voglia lasciar la figura. L’uso necessa- 
rio del commercio a prezzo passò figura- 
tamente nella lingua viva in molte espres- 
sioni dalle cose vendibili ad ogni genere 
di cose , ed ancora alle puramente intel- 
lettuali , come 1’ abbiamo in uso anche 
nella nostra lingua. Riguardo poi all’ ora- 
colo d’ Apollo, la maggior parte ne appli- 
cava rinterprctazionc alla fortezza d’Atene, 


perchè una volta era stata cinta di forte 
palizzata : ma finalmente prevalse l’ inter- 
pretazione datane, e con calore sostenuta 
da Temistocle. 

18 A Deo, Apolline. 

19 Addunt totidem naves triremes 
ad superiores : aggiungono altrettante navi 
a tre ordini di remi ( cioè navi da guerra J 
alle prime , o sia altre cento alle cento 
fabbricate colla rendita delle miniere men- 
tovate sopra. V. Totidem, e Triremis Ap- 
pendice. 

20 Quae poterant moveri: che si 
potevano trasportare , cioè i beni mobili, 
le suppellettili , le gioie , argenti ecc. 

21 Partim V. Prefaz. 

Salamina e Trezene due isole tra 
T Attica e il Peloponneso. 

22 Maioribus nata : ai vecchi , ai 
maggiori d’ età. Maioribus qual adieltivo 
porta hominibus ellitticamente per sostan- 
tivo , e qual Comparativo porta prae co- 
ler is hominibus. Nata retto per Ellissi 
della Ex è Ablativo dell’antiquato Na- 
tus , us , di cui ci è restato in uso il solo 
Ablativo in unione de’ Nomi Magnus, 
Paro us, Maior , Minor , Maximus , Mi - 
ni ni us, in concordanza fra loro , o no se- 
condo il sentimento j come si rileva da 
questo maioribus natu f da Magno naiu 
in Paus. C. V. 10. da Maximo natu in 
Datarne C. VII. 1. 
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ioribus nata, ac 23 sacra procuranda tradunt, reliquum oppidum 
reliuqunnt. 

III. 1 Huius coosiliura 2 plerisque civitatibus displicebat , et 
in terra dimicari magis placebat. Itaque missi sunt 3 delecti cum 
Leonida, Laccdacmoniorum rege, qui * Thermopylas occuparent, 
5 longiusque barbaros 6 progredi non paterentur. 7 Hi vim bo- 
stinm non sustinuerunt , eoque loco omnes interierunt. At classi» 
communis Graeciae trecentarum navium, in qua ducentae erant 
Atheniensium, primura 8 apud Artemisium, inter Euboeam con- 
tinentemque terram, classiariis regiis confliiit. Angustias enim 
Themistocles qnaerebat, ne moltitudine 9 circumiretur. Hinc etsi 
10 pari proelio discesserant, tamcn eodem loco non sunt ausi ma- 
nere: quod erat periculum, ne, si pars navium adversariorum 


23 Sacra procurando : i Sacrifizi da 
farsi , cioè ne’ giorni stabiliti secondo il 
rito. 

1 C. IIT. Huius , cioè Themistoclis. 

2 Plerisque civitatibus ; alla mag- 
gior parte delle Città, per metonimia in- 
vece de’ cittadini , i quali mettendosi in 
mare venivano a lasciare alla discrezione 
del nemico e le cittì e il territorio, o 
sia ogni loro avere e bene. V. Pleriqur. 
Appendice. 

3 Delecti ( milite; ). 

4 Le Termopili V. Append. 

5 Longiut! più oltre, cioè quam 
progressi erant in sequela di tal Com- 
para tiro. 

6 Progredtor ; inoltrarsi , avanzarsi, 
passare avanti , dalla preposizione prò 9 
che tra i vari significati vale ancora Avan- 
ti, e da Gradior, Barbarus. V. Append. 

1 Hi (Lacedaemones) non sustinue- 
runt vim hostium ; questi non ressero 
alla moltitudine de’ nemici ; avendo Vis 
vari significati , secondo il senso. Bt in- 
terierunt etc. o come mirabilmente dice 
Giustino Lib. II. C. 12. Ad postremum 
non vieti , sed vincendo fatigati , infer 


ingentes stratorum hostium catervas oc— 
ciderunt. . 

8 Apud Artemisium ; vicino al pro- 
montorio Artemisio , eh* è una rupe sul 
mare della stessa Isola Eubea a setten- 
trione. Il combattimento dunque insegui 
quel tratto di mare , cioè verso il setten- 
trione tra 1’ isola Eubea e 1’ Eolia , Pro- 
vincia dell’Asia Minore e perciò terra 
ferma. V. Continenti Mila. C. VII. 12. 

Classiarius : soldato di marina, cioè 
miles classiarius. 

9 Ne circumiretur; per non essere 
preso in mezzo, circondato affinché non 
fosse ree. 

Siccome 1’ ut viene tradotto in Ita- 
liano, tanto colle Congiunzioni delle Cau- 
sali affinchè , acciocché ecc. col congiun- 
tivo , quanto colle particelle per, a, di, 
coll’ infinito , secondo la proprietà del 
linguaggio, così appunto il no colla giunta 
della negativa Non ; giacché vale ut non; 
e talvolta col solo di senza il non a te- 
nore della forza dell' italiano , come accade 
nel passo del numero susseguente 11. V. 
Circumiri Append. 

10 Discesserant , cioè Graeci. 


Digitized by Google 



30 


II. TBEMISTOCLES 


Euboeam superasset, 11 ancipiti premerentur periculo. Quo fa- 
ctum est ut \b Artemisio iliseederent, et 12 eiadversum Athenas 
apud Salantina classem suam constituerent. 

IV. At Xerxes , Thermopylis expugnatis , protinus accessit 
1 Astu, idque, 2 nullis dcfendentibus, intcrfectis sacerdotibus , 
quos in arce invenerat, incendio delevit. 3 Cuius fama perterriti 
classiarii cum manere non auderent, et plurimi hortarentur, ut 
4 domus suas discederent moenibusque se defenderent : 5 The- 
mistocles unus restitit, et universos esse pares, aiebat , disper- 


so s tcstabatur perituro*. Idque tì 

1 1 Quod eroi pericolimi , ne preme - 
rentur ancipiti periculo : perche vi era il 
pericolo d’ essere stretti da un dubbioso 
cimento ; o d' esser incalzati da un dop- 
pio assolto. Quod eral periculum vale lo 
stesso , che Quod erat timendum pericu- 
lum etc. 

12 Bxadversum Athenas: dirimpetto 
ad Atene , cioè nel mare angusto tra 
Atene e l’ isola di Salamina mentovata 
sopra : quasi Adversum Athenas ex eo 
loco per Ellissi; giacché essendo tal pre- 
posizione composta da due preposizioni 
Ex e Adversum , pare che l’ uso 1’ ab- 
bia introdotto per Ellissi invece del par- 
lare semplice e pieno ex aliquo loco ad- 
versum , aliquera locum. Il fatto però si 
è che vale tanto Adversus , Adversum , 
quanto exadversus , exadversum. 

1 C. IV. Astu : Alene. Astu è di 
genere neutro ) e vale urbs ; ma per an- 
tonomasia s'intende Atene, quando è usato 
assolutamente senza aggiunto : come s' in- 
tende Roma, pure per antonomasia, quando 
si dice urbs : senza altro aggiunto. 

2 Et nullis ( hominibus, o railitibus) 
defendentibus id ( Astu ) : e non essendo 
essa difesa da alcuno. La traduzione in 
passivo , pare che riesca qui migliore , che 
iu attivo ; ma necessaria quella di nullis 
in singolare. 


Eurybiadi, regi Lacedaemonio- 

Delevit incendio : la distrusse colle 
fiamme. Veleo & usato per metafora dal 
carattere in latino , e distruggere dalle 
cose viscose e dai metallica italiano. 

3 Cuius, cioè facti; Classiarii, cioè 
milites classis graecae. 

i Domus suas V. Milz. C. I. 17. 

5 Unus Themistocles restitit : il solo 
Temistocle si oppose ; et aiebat ; univer- 
sos esse pares (cioè pares viribus ho— 
stium ) : e diceva che tutti uniti insieme 
erano eguali ( cioè alle forze de’ nemici J 
tcstabatur , dispersos perituros ( esse ) : 
comprovava, affermava, che separati (di- 
spersi in questa e in quella città) sareb- 
bero periti. 

6 Et id fore , affirmabat Eurybiadi 
regi Lacedaemoniorum qui tum praeeral 
summae ( potestati ) imperli : e ciò av- 
verrebbe , lo dava per certo ad Euribiade 
re dei Spartani , che allora aveva il su- 
premo comando , eh' era il generalissimo 
dell’ armata greca. 

Il verbo composto processe viene a 
valere ellitticamente esse prae ceteris etc. 
e l’ addiettivo summae porta per Ellissi 
il sostantivo potestati ( che in altri luoghi 
per sintassi regolare si trova espresso) dal 
quale sostantivo è retto il Genitivo im- 
perii. Onde nel pieno delle parole senza 
eleganza , si direbbe : qui tum prae cete- 
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rum, qui tum sunmiac imperii praeerat, fore affirmabat. Quem 
cum miuus, quam vellct, 7 moveret, 8 noctu de servis suis, quem 
habuit fidelissimum, ad rcgem misit, ut ei nuntiaret 9 suis ver- 
bis: adversarios eius in fuga esse: qui si discessissent, maiore 
cum labore et longinquiore tempore 10 bellum confecturum, cum 

11 singulos consectari cogeretur : quos si stalim aggrederetur, 

12 brevi universos oppressurum. 13 Hoc eo valebat, ut 14 ingra- 
liis ad depuguaudum omnes cogereutur. 15 Hac re audita, bar- 


rir (itici bus esset summae potestali impe- 
rli ; il (futile allora sopra gli altri capi- 
tani aveva la suprema autorità del co- 
mando , era a capo dell’ armata. 

In questa guerra dovendosi scegliere 
un generalissimo, specialmente Atene e 
Sparta lo volevano in un loro cittadino. 
E Sparta essendo risoluta di separarsi dalla 
lega, se non fosse stato eletto uno Spar- 
tano, Temistocle, proposta la propria am- 
binone e le ragioni d’ Atene , fece eleg- 
gere Euri biade uno dei due re di Sparta, 
per tenere forte la lega. L’ altro re era 
Leonida, die si sacrificò alle Termopili. 
V. Re di Sparla Append. 

7 1 foz’eo : muovere , persuadere. 

8 Noctu : di notte. Noctu è Abla- 
tivo della quarta declinazione , come lo 
è diu , ma sembrano passati nell’ uso a 
foggia d’ Avverbio , non solo perchè non 
si trovano usati gli altri casi , ma molto 
più perchè diu vale ancora per lungo 
tempo ecc. ed ha il comparativo diutius, 
il superlativo diutissime : si aggiunga an- 
cora , esservi il composto tamdiu , o ten- 
diti da tam e da diu : per tanto , o si 
lungo tempo , forse in origine da tan- 
to diu. 

9 Suis verbis: da parte sua, modo 
di dire de’ Latini assai più espressivo del 
nostro , parendo , che venga a significare 
che il messo dovesse portare 1’ ambasciata 
colle parole stesse , dei committente , e 
non con altre benché equivalenti. 


10 Conjicere bellum : terminare la 
guerra. 

11 Singulos (cioè populos Graeciae): 
ad uno , ad uno. Il plurale italiano cia- 
scuni è restato , come disusato , in qual- 
che autore antico. 

12 Brevi : cioè in tempore brevi. 

13 Hoc ( negotium ) eo valebat .■ ciò 
aveva questa mira, o secondo il senti- 
mento figurato, ciò tanto valeva, che i 
nemici ecc. o quanto che i nemici ecc. 
V. addietro C. II. 17. e V. Ut Appeud. 

14 Ingratiis ; loro malgrado, per 
forza. E parola composta da in, che in 
composizione spesso vale contro, e da 
graliis. Onde in italiano vale contro gra- 
fia , contro piacere , dovendosi per ne- 
cessità di lingua trasportare in singolare 
italiano il gratiis plurale. 

Aristide esiliato da qualche anno da 
Atene per le cabale di Temistocle ( V. 
Arist. C. I. II. ) , e rimesso per la ne- 
cessità nel principio di questa guerra, es- 
sendo coraggiosamente passato di notte in 
mezzo alla flotta nemica portò ai Greci 
un rinforzo da lui procurato in Egina. 
Egli uomo giusto si scordò dell’ ingiuria 
passata, ed uomo di mente entrò nelle 
massima di Temistocle : ed ebbe l’ abilità 
di persuadere Euribiade a seguire il con- 
siglio di Temistocle. Cosi Erodotto L. 
Vili. 79. ■ 80. 

1 5 Hac re audita : udito ciò .- bar- 
barus credens , nihil doli subesse, il bar- 
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barus nihil doli subesse credens, 16 postridie 17 alienissimo sibi 
loco, contra opportunissimo hostibus, adeo angusto mari conili' 
xit, ut eius multitudo navium 18 esplicar! non potuerit. Victus 
ergo est magis consilio Themistoclis, quam armis Graeciae. 

V. 1 Hic etsi male rem gesserai, tamen tantas habebat 2 reli- 
qnias copiarum, ut eliam cum his opprimere posset hostes. 3 In- 
terim 4 ab eodem gradu depulsus est. Nam Themistocles verens, 
ne bellare perseveraret , 5 certiorem eum fecit, 6 id agi, ut 
pons, quem ille in Hellesponto fecerat, dissolveretur , ac redi - 
tu in Asiam excluderetur : idque ei pcrsuasit. Ilaque, 7 qua sei 


baro ( Sem ) credendo , che nulla vi 
fotte sotto £ inganno. Nihil è accorciato 
ila nihilum, e questo è composto da ne, 
e da hilam , che significa il nero del fa- 
giuolo e della fava , che si pub dire un 
nulla rispetto al resto ; onde nell' nso si 
prende per nulla ; sebbene il nihil si so- 
glia derivare comunemente da non aliquid: 
ma basta riflettere per essere convinto alla 
semplice scrittura delle parole nihil e ni- 
hilum , declinato di più nihili, nihilo tic. 

Subette composto dalla preposizione 
sub, e dal verbo sostantivo ette, porta 
seco per necessaria elegante Ellissi l'Abla- 
tivo somministratoci dal senso stesso, come 
qui tubesse , cioè esse sub hoc nuntio. 

16 Postridie : il giorno susseguente, 
qnasi postero die. 

IT Alienissimo : svantaggiosissimo. 

18 Explicari t distendersi , entrare 
io azione per metafora dalle cose avvol- 
tate o inviluppate. 

1 C. V. Mie : qui , cioè in questo 
mare angusto , male gesserai rem ; aveva 
condotta male V impresa. 

2 Reliquiae t avanti. 

3 Interim : frattanto , Avverbio che 
in origine viene da inter e da rem , onde 
in italiano si spiega ancora in questo 
snetto , in tal circostanza ecc. 

4 Ab eodem gradu ; dal medesimo 


luogo , cioè da quel medesimo mare. Tal 
modo di dire latino è derivato dall’ arte, 
dall’ industria de’ gladiatori che all’ uso 
nostro vale levare di scherma, di sesto, 
di positura ecc. 

5 Pacare aliquem certiorem , ■fare 
consapevole , rendere uno avvisato ecc. 
Certior è comparativo di cerlus : onde il 
latino ha più forza del positivo consape- 
vole , avvisato italiano , portando il cer- 
tior per Ellissi quam fieri potest. 

6 Id agi , ut dissolveretur pons : 
che si trattava ( dai Greci ) di scompa- 
ginare, di disfare il ponte. Giust. L. II. 
C. XIII. dice, che i Greci volevano rom- 
pere il ponte, al che si oppose Temistocle, 
temendo che il nemico combattesse allora 
da disperato , non avendo più scampo al- 
cuno , e che per levarsi da tal pericolo , 
egli procurasse con avviso segreto di far 
vedere al re 1' inevitabile sua rovina in 
tale esecuzione. 

id, hoc, illud si trovano bene spesso 
per mera eleganza , per vezzo , o ripieno; 
come pure in italiano succede in egli, 
ella ecc. Si osservi la traduzione per l’ at- 
tivo per maggior proprietè di lingua al 
contrario di sopra C. IV. 2. V. Ponte 
Appendice. 

7 Qua , cioè via Abl. in corrispon- 
denza di eadem ( via J. 
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raensibus iter fecerat, eadera mious diebus triginta in Asiam 
reversus est, seque a Themistocle non superatimi, sed conser- 
vatum iudicavit. Sic unius viri prudentia Graecia liberata est, 
Europaeque 8 succubuit Asia. Haec altera victoria , quae 9 cum 
Marathonio possit comparari trophaeo. Nani pari modo apud Sala- 
mina parvo numero navium maxima 10 post hominum memoriam 
classis est de vieta. 

VI. Magnus hoc bello Themistocles fuit, nec minor in pace. 
Cum enim 1 Phalereo portu, neque magno, neque bono, Àthc- 
nienses uterentur, huius consilio triplex Piraci portus 2 constitu- 
tus est, isque moenibus circumdatus, ut ipsam urbem dignitate 
aequipararet , utilitate superaret. 3 Idem muros Atheniensium re- 
stituii praecipuo periculo suo. Namque Lacedaemonii , caussam 


8 Et Asia succubuit Europae : e 
f Asia soggiacque al! Europa, figurata- 
mente per metonimia invece di dire gli 
Asiatici agli Europei. 

9 Cum trophaeo Marathonio : col 
trofeo di Maratona ; o sia colla vittoria 
di Milziade contro Dario a Maratona. V. 
Milz. C. V . Trophaeum dal greco , ebe 
vale fuga de’ nemici, da altri è scritto 
trapaeum; non so peraltro se quell’ aspi- 
razione della H convenga coll’ etimologia, 
venendo dal verbo greco tropòo , che vale 
tn fugam vertere , o assolutamente vin- 
cere. Per eternare la memoria d’ una vit- 
toria o d’ altra impresa si soleva erigere 
una colonna con breve iscriiione , che 
n’ esprimeva il fatto, oppure qualche altro 
monumento di maggior fasto , secondo i 
popoli e secondo i tempi. I trofei per- 
altro solevano essere per lo più un am- 
masso ben concertato di scudi , di ban- 
diere , di vestimenti e d’ armi militari , 
come cose lasciate in abbandono dai ne- 
mici nella loro fuga , oltre alte spoglie 
de’ restati morti in battaglia. Due te ne 
veggono in Campidoglio alla balaustra che 
si dicono i trofei di Mario. 

Corri. Nep. 


10 Post memoriam hominum : a me- 
moria <f uomini, da che si sono regi- 
strate per memoria le cose celebri degli 
uomini. 

1 C. VI. Portu Phalereo, dal porto 
di Palerò , così detto da un piccolo ca- 
stello vicino ad Atene, cui diede il suo 
nome Palerò uno degli Argonauti , che 
seguirono Giasone in Coleo per la con- 
quista del Vello d’ oro. 

2 Constilutus est .■ fu fatto , fabbri- 
cato. Quell’ ut pare che richiede a moeni- 
bus , o iis, per tali bus, o adeo , o ila. 
Questo porto si chiama ora Porto Leone, 
e se è stato spogliato dell' antica magni- 
ficenza , dà un sufficiente comodo ai ba- 
stimenti del Regno di Grecia , a cui ap- 
partiene. Il triplex: triplice, mostra chia- 
ramente , eh’ erano tre porti in tre seni 
di mare non lontani uno dall’altro, e 
per conseguenza con diverse posizioni 
d’ imboccatura per poter entrare sicura- 
mente in alcuno di essi secondo i venti 
diversi. 

, 3 Et idem (Themistocles ) praeci- 

puo periculo suo : a suo particolare ri- 
schio. 

3 
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idoncam 4 nacti, propter barbarorum excursiones, 5 qua negarent, 
oportere extra Peloponnesum ullam urbem haberi , ne essent 
loca munita, quae hostes possiderent , Athenienses aedificantes 
prohibere 6 sunt conati. 7 Hoc longe alio spectabat , atqne vide- 
ri volebant. Athenienses enim duabus victoriis, Marathonia et Sa- 
laminia, tantam gloriam apud omnes gentes crant consecuti, ut 
intelligerent Lacedaemonii, 8 de principato sibi cum bis certamen 
fore; quare eos 9 quam infirmissimos esse volebant. Postqnam 
autem audierunt muros instrui, legatos Athenas miserurit, qui id 
fieri vetarent. His praesentibus, 10 dcsierunt, ac se de ea re legatos 
ad eos missuros dixerunt. Hanc legationera suscepit Themistocles, 
et solus 11 primo profectus est: reliqui legati ut lum exirent, 
quum satis altitudo muri exstructa videretur, praecepit: atque 
ut 72 interim omnes servi atque liberi opus facerent, neque ulti 


4 Nacti cenisi a in idoncam ; avendo 
trovato una sufficiente causa, o essen- 
dosi ideati un motivo idoneo a persuadere 
gli ateniesi: ma il fatto si è che altro 
non era , che voler dare, come suol dirsi, 
la polvere negli occhi. V. Participio Ap- 
pendice. 

5 Ex qua (causo) negarent , opor- 
tere haberi etc. : per cui sostenevano es- 
sere necessario , che non si avesse , che 
non vi fosse ecc. per proprietà di lingua 
si trasporta all’ infinito la negativa di ne- 
garci , restando allora questo verbo in si- 
gnificato di affurmarent. V. Peloponneso 
Appendice. 

6 Conati sunt prohibere .- si studia- 
rono di far desistere. 

7 Hoc longe alio spectabat, atque 
volebant videri : ciò più lungi riguardava 
( aveva la mira più in là ) di quello che 
volevano , che sembrasse (che apparisse). 
Longe aliter atque , e longe alio atque 
sono assai usati per elcgania in senso di 
multo aliter quam, e di multo alio quam, 
Cioè ex multo intervallo. Alio indica qui 
moto a luogo. V. quo Append. 


8 Fore certamen de principatu : che 
era per esser contesa della preminenza, 
cioè contesa coll’ armi , e non di parole 
per la sovranità , specialmente del mare 
di cui Sparta era stata sempre gelosa. 

9 Quam infirmissimos : debolissimi 
al maggior segno. Anche al superlativo 
per maggior energia ed enfasi si viene a 
dare aumento col quam , che viene a valere 
implicitamente per Ellissi magis quam ; 
onde nel presente passo viene a valere ma- 
gis quam infirmissimos : più che debolis- 
simi. Tal aumento in italiano si esprime 
ancora coll’ arci , col soprammodo eec. 
Ma tali modi di dire , sia in italiano , 
sia in latino sono iperbolici , cioè usati 
per iperbole , per eccesso, valendo il gre- 
co , hyperbole : eccesso; giacché il super- 
lativo esprima per se stesso la qualità nel 
grado massimo , onde non può natural- 
mente ricevere accrescimento alcuno. 

10 Desierunt: cioè construere mani. 

11 Primo (tempore) : subito, all r- 
ttante ( tempo o momento ) per Ellissi in 
italiano ed in latino. 

12 Ut interim omnes cioè per EW 
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loco 13 parcerent , sive sacer , sive profanus, sive privatus es- 
set , sive publicus, et undique , quod idoneum ad muniendum pu - 
tarent, congererent . Quo 14 factum est, ut Atheuieusium muri 
ex sacellis sepulcrisque constareut. 

VII. Themistocles autem 1 ut Laccdaemonem venit, adire ad 
magistratus noluit, et dedit operam , 2 ut quam longissime tem- 
pus duceretur, 3 caussam iuterponens , se collegas expectare, cum 
Lacedaemonii quererentur, opus nihiloniinus fieri, eumque 4 ea re 
conari fallere. Interim reliqui legati 5 sunt consecuti. A quibns 
quum audisset, 6 non multum superesse munitionis, ad 7 Ephoros 
Lacedaemoniorum accessit, penes quos suraraum imperium erat: 
atque apud eos 8 contendit, falsa his esse delatà: quare 9 ae- 


lissi praecepit, ut interim omnes homines. 
V. Interim sopra C. 3. V. Servi Appen- 
dice. 

13 Neque parcerent ulli loco : ne 
avessero riguardo ad alcun luogo. 

14 Ex sacellis et sepulcris : di luo- 
ghi sacri ( di cappellette o delubri dedi- 
cati agli Dei ) e di sepolcri , cioè de’ ma- 
teriali di tali luoghi , o rovinati da Serse, 
o da demolirsi per la presente necessità. 

1 C. VII. Ut V. Append. 

Adire , nome composto di ad , e di 
eo , pare pleonasmo quell’ ad al magistra- 
tus. Ma simili verbi composti da prepo- 
sizioni si trovano egualmente e colla pre- 
posizione data al caso , e senza di essa. 
Anche sopra C. V. 4. si ha ab eodent 
grada col verbo depulsus est composto 
dalla preposizione de, e da pellor. E poi 
in quanti luoghi si ha il caso senza pre- 
posizione perchè gli serve di base gram- 
maticale , per intelligenza , quella stessa 
del verbo. 

2 Ut quam longissime duceretur lem- 
pus : che quanto mai si potesse, si tiras- 
se a lungo il tempo , cioè di presentar- 
si ai magistrati. V. sopra C. VI. 9. il 
quam etc. 

, 3 Iuterponens caussam: adducendo 


per motivo , valendo in composizione per 
Ellissi ponens inter hacc negotia , o forse 
piuttosto inter alias caussas caussam. 

4 Ea re: con questo motivo, con 
’ tale pretesto. Eum conari fallere, cioè 

Lacedaemonios. 

5 Consecuti sunt : arrivarono : o sia 
secondo il letterale ellittico , consecuti 
sunt ( Themistoclem Sparti» ae) : raggiun- 
sero Temistocle in Sparla. 

6 Non superesse multum (spatiumj 
munitionis ; che non vi restava molto da 
fabbricare , cioè super re munitionis non 
esse multum spatium ad periiciendam mu- 
nitionem , se si voglia penetrare la forza 
del composto superesse. 

7 Accessit ad Ephoros : si presento 
agli Efori. V. Re di Sparta Appendice. 

8 Contendere apud aliquem , cioè 
verbis per Ellissi : parlare con calore , 
sostenere con impegno. All' adiettivo falsa 
si sottintende il sostantivo nuntia neutro 
plurale. 

9 Esse aequum: essere cosa giusta ; 
per Ellissi vi si sottintende negotium, o 
piuttosto ius , che vale anche ragione ; 
e perciò si può tradurre essere di giusta 
ragione, illos , cioè Ephoros mittere t>*- 
ros etc. 
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quum esse, illos bonos viros nobilesque mittere , 10 quibus fide* 
haberetur, qui rem explorarent; 11 interea seobsidem retinerenl. 
12 Gestus est ei mos, trcsque legati, 13 functi suramis honori- 
bus, Athenas missi sunt. Cum bis collegas suos Themistocles 
iussit proficisci: eisque 14 praedixit, 15 ut ne prius Lacedaemo- 
niorum legatos dimitterent , quam ipse esset remissus. Hos post- 
quara Athenas pervenisse ratus est, ad magislratum senatumque 
Lacedaemoniorum 16 adiit, et apud eos Uberrime 17 professus 
est: 18 Athenienses suo consilio, quod communi iure gentium 
facere possent, Deos publicos suosque patrios ac penates, 19 quo 
facilius ab hoste possent defendere, muris sepsisse; 20 neque 
in eo, quod inutile esset Graeciae, fecisse. Nam 21 illorum ur- 
bem 22 ut propugnaculum oppositam barbarie, apud quam iam 


10 Quibus haberetur fides: ai quali 
si avesse fede , si potesse veramente cre- 
dere. 

11 Interea : frattanto, a foggia d’ Av- 
verbio da inter e da ea , cioè negotia , 
frd tali aose; obsidem , per ostaggio . 

12 Gerere morem alicui : compia- 
cere uno, aderire al sentimento di uno ecc. 

13 Functi summis honoribus : che 
avevano goduti i principali onori, che 
avevano sostenute le prime cariche della 
repubblica. 

14 Et praedixit eis : e li prevenne, 
cioè riguardo alla composizione, et dixit 
eis prae aliis rebus, ellitticamente, e loro 
disse prima & ogni altra cosa. 

15 Ut ne: che non. Il ne avendo 
implicito 1’ ut , esplicito avanti viene ad 
essere un pleonasmo , o sia ridondanza. 

16 Adiit ad magislratum etc. altra 
specie di pleonasmo. V. sopra 1. 

17 Ut Uberrime professus est apud 
eos: e dichiarò con somma franchezza , 
e con tutta libertà protestò avanti di loro. 
Frofileor ha un certo significato , ed una 
certa intensione e forza , che non 1* ha il 
semplice fateor, da cui è composto , e 


dalla preposizione prò , valendo in esso la 
prò, quasi prò viribus : con tutto t im- 
pegno; che però Cicerone ha uniti insieme 
tali due verbi , come prò Rabirio , quam- 
obrem fateor , atque eiiam profiteor. 
Anche nei nostri confessare e professare 
troviamo gran diversità ; ma il nostro pro- 
fessare , non pare che corrisponda al si- 
gnificato, che qui ha profiteor. Si può 
osservare la differenza della preposizione 
prò qui in profiteor, e addietro in pro- 
gredir, C. III. 6. 

18 Athenienses è Accusativo agente 
dell’ infinito sepsisse , come sopra 9. Illos 
dimittere , e Deos Io è paziente , come 
sopra viros bonos etc. V. Dii Appen- 
dice. 

19 Quo faciUus V. Facilius, Aristide 
C . IL 12. 

20 Neque eo fecisse , quod etc. , e 
che con ciò non avevano fatta una cosa, 
la quale ecc. Il pieno delle parole gramma- 
ticalmente sarebbe, neque cum eo negotio 
Athenienses fecisse negotium , quod etc. 

21 Cioè Athenas. 

22 Ut propugnaculum: come un pro- 
pugnacolo , un antemurale. 
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bis 23 classem regiam fecisse naufragìum. Lacedaemonios au- 
tem 24 male et iniuste facere, qui id potius intuerentur , quod 
ipsorum dominationi, quam quod universae Graeciae utile es - 
set . Quare, si suos legatos recipere vellenl , quos Athenas mi- 
serarli , 25 se remitterent , aliter illos nunquam in patriam essent 
recepturi. 

Vili. 1 Hic tamen non effugit civium suorum invidiano. Nam- 
que ob cumdem timorern , quo damnatus erat Miltiades , 2 testa- 
rum suffragiis e civitate eiectus, 3 Argos habitatum concessit. 
4 Hic cum propter multas eius virtutes magna cum dignitate vi- 
veret, Lacedaemonii legatos Athenas ibiserunt, qui eum absen- 
tem accusarent, quod 5 societatem cum rege Persarum ad Grae- 
,ciam opprimendam fecisset. 6 Hoc crimine absens proditionis est 
damnatus. Id ut audivit, quod non satis tutum se 7 Argis vide - 
bat, Corcyrara demigravit. Ibi cum 8 eius principes civitatis ani- 

23 Classem regiam eie . : l’armala 
I lavale regia ( del re di Persia ) aveva 
fatto naufragio ( per metafora ) cioè era 
stata disfatta. 

24 Cioè professile est. 

25 Remitterent se: se, e non eum , 
qual reciproco di Temistocle, che parla. 

1 C. Vili. Hic: cioè Thcmistocles. 

2 Suffragiis testarum : colli ostraci- 
smo, V. Ostracismo Appendice. 

3 Argus , argi, alla latina, e Argos , 
argeos alla greca di genere neutro in singo- 
lare, e Argi, Argorum mascolino in plu- 
rale. Argo cittì una Tolta celebre dell’ A- 
caia nel Peloponneso donde tutti i popoli 
•Iella Grecia furono detti Argivi. 

Argos , ed habitatum supino so- 
no retti ambedue, come discontinuati da 
concessit , costruzione ordinaria co’ Ter- 
bi di moto a luogo , come più Tolte al— 
trore. 

4 Hic , qui cum dignitate: con gran 
decoro. L’Ablativo di compagnia e di 
unione ordinariamente porta la preposi- 
zione cum espressa. 


5 Facere societatem: fare lega. Ad 
opprimendam Graeciam: è frequente in 
latino il gerundio e il gerundivo coll’ ad 
in significato di causa , di motivo da effet- 
tuarsi, perchè 1’ azione da farsi contiene 
una specie di moto , almeno virtuale , se 
non è reale. L' ut col congiuntivo in cui 
si pub risolvere tal gerundio o gerundivo, 
fa meglio ciò conoscere : e tale osserva- 
zione vaglia per sempre. 

6 Cioè ex hoc crimine per Ellissi, 
proditionis genitivo di colpa retto per 
Ellissi da crimine : che a senso vi s’ in- 
tende ripetuto. Gli Spartani si vollero ven- 
dicare ; e di tali ingiustizie abbonda 
storia in queste vite. 

7 Argis; in Argo: Ablativo di stato. 
Demigro composto dalla preposizione de, 
e da migro vale ellitticamente migrare de 
loco ad locum. Coreica : Corfù , di cui 
sopra C. II. 1. 

8 Principes: i principali, i magistrati, 
indicere bellum: intimare la guerra; quasi 
dicere bellum in eo loco , o tempore, iu 
quo sumus. 
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madvertisset timere, ne propter se belluni his Lacedaeraonii et 
Athenienses indicerent , ad Admetum , 9 Molossorum regem , 

10 cum quo ei hospithun fuerat, confugit. Huc quum venisset, et 

11 in praesentia rex abesset, 12 quo uiaiore religione se receptum 
tueretur, filiam eius parvulam arripuit, et cum ea 13 se in sa- 
crarium , quod sumraa colcbatur 14 caeremonia , coniecit. Inde 
non prius egress’us est, quam rex eum data dextra 15 in fidem 
reciperet, quam 16 praestitit. Nam cum ab Atheniensibus et La- 
cedaemoniis exposceretur 17 publice supplicem non prodidit , mo- 
nuitque, 18 ut consuleret sibi; difficile enim esse, 19 in tam 
propinquo loco luto eum versori. Itaque 20 Pydnam eum dedu- 
ci iussit, 21 et, quod satis esset praesidii, dedit. Hic in navem 
omnibus ignotus nautis ascendit. Quae quum tempestate maxima 
22 Naxum ferrelur, ubi tum Atheniensium erat exercitus, 23 sen- 


9 Ad Admetum regem Molossorum: 
presso Admeto re de' Molossi nell’ Epiro. 
Di li venivano i cani chiamati Molossi 
assai in pregio per la caccia delle fiere , 
come al presente i cani detti Corsi. 

10 Cum quo ei fuerat hospitium: 
col quale egli aveva avuta , o esercitata 
V ospitalità. V. 1’ oso dell’ ospitalità in 
Timot. C. IV. 7. 

è 

11 In praesentia : allora , in quel 
tempo. V. tale espressione in Annibaie 
C. VI. 

12 Quo malore religione: affinché 
con maggiore telo , o con fedeltà più 
scrupolosa , attesa la santità del luogo. 
V. Quo in Aristid. C. II. 

13 Coniecit se in sacrarium: si ri- 
fugiò nel luogo sacro , o sia nel tem- 
pietto, nella cappellata. Anche i privati 
ricchi non che i re avevano una cappel- 
lata per lo culto de’ loro Dei Penati. 

1 4 Caeremonia : rito , o culto reli- 
gioso, venerazione ecc. 

1 5 Recipere in fidem : ricevere sotto 
leale , o sia sicura protexione, dare il sal- 
vo-condotto : ed in una parola assicurare. 


Data la destra , porta la destra, li 
porgere la destra, o sia il dare la mano 
in pegno d’inviolabile promessa si usa 
anche al presente, come si vede mato 
fra gli antichi. 

16 Praestare fidem : mantenere , 
adempiere la promessa , la parola data. 
V. Praesto Appendice. 

17 Publice : a nome publioo, cioè 
della repubblica. 

18 Consulere sibi: provvedere ai casi 
suoi, alla sicurezza propria. 

19 Tarn propinquo : cosi vicino, cioè 
ai di lui nemici o sia al Peloponneso. 
Persaci. V. addietro C. I. 13. 

20 Pjrdna: città della Macedonia. 

21 Cioè per lo pieno dell' Ellissi , 
et dedit ei iUud robur , o genus praesi- 
dii: quod esset satis: e gli diede quella 
scorta, che gli fosse abbastanta o suffi- 
ciente, se mai gli fossero tese insidie. 

VI Masso, una delle Cicladi nel mare 
Egeo. V. Mila. C. II. 15. 

23 Sentio, is , qui vale accorgersi, 
conoscere, cioè sentire animo, che vale 
percipere viri bus animi. 
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sit Themistocles , si 24 eo pervenisset, sibi esse pereundnm. Hac 
necessitate coactus, domino navis, quis sit, 25 aperit, multa pol- 
licens, si 26 se conservasset. At ille datissimi viri captus mi- 
sericordia, 27 diem noctemque procul ab insula in salo navem 
tenuit in anchoris , neque quemquam ex ea eiire passus est. Inde 
28 Ephesnm pervcnit, ibique Themistoclem 29 exponit; cui ille 
prò raeritis 30 gratiam postea retulit. 

IX. Scio, 1 plerosque ita scripsisse, Themistoclem , Xerxe re- 
gnante, in Asiam transiisse. Sed ego potissimum 2 Thucydidi cre- 
do , quod aetate. proximus erat , qui illorum temporum historiam 


24 Eo : colà , molo a luogo. 

25 Aperii domino navis: manifesta 
al padrone della nave , che noi diciamo 
capitano , trattandosi di navi grandi : e 
padrone , trattandosi di filughe , di tar- 
lane ecc. 

26 Se, sui, sibi, e non is , ea, id 
dev’essere il relativo, quando accenna , 
o si riferisce a chi è il principale diretta- 
mente nel discorso , ponendosi in quel 
caso, che richiede la costruzione gramma- 
ticale , ed al contrario il relativo dev’ es- 
sere is, ea , id, o un sinonimo , quando 
si riferisce ad un altro, e non a colui che 
fa la prima figura nel discorso , o egli sia 
agente o paziente. 

27 Cioè per diem , et per noclem ; 
saluta, li: il mare , da sai, lis , perchè 
1’ acqua del mare ha un sapore di salato 
e di amaro. Sia detto di passaggio , che 
per fare il sale naturalmente s’ introduce 
in un terreno piano una data quantità 
d’ acqua marina , da cui il sole a poco a 
poco ne esala il fluido , e resta il sale in 
quel piano, Tenere in anchoris: lettere 
sull’ ancore, o ancorata la nave. L’an- 
cora è uno strumento d’ un’asta, in capo 
a cui è un anello per legarvi la gomena, 
e nell’ estremità si dirama in tre bracci 
ricurvi a mezza luna , ognuno de’ quali 
finisce in punta a triangolo a guisa di 


freccia. Questa gettata in mare si attacca 
con quelle punte a quel che trova in 
fondo , e tien forte il bastimento. A pro- 
porzione de’ bastimenti sono ancora di 
ma ggiore o minor mole le, ancore. 

28 Efeso, città celebre per lo tem- 
pio di Diana detta perciò Efesina. Tal 
città è nella Ionia. 

29 Exponere, per Ellissi o exponere 
in terram , vagliono sbarcare, trattandosi 
di marineria da ex, cioè ez navi, e da 
ponere , cioè in terra , se si usa assolu- 
tamente , o sia con Ellissi come qui. 

30 Referre gratiam prò meritis: ren- 
dere il contracambio per U bene fidi rice- 
vuti; che viene a valere , ferre gratiam 
re, e non verbis : in fatti, e non già in 
parole ; prò meritis : per li meriti, che 
quel tale si è acquistati nel portare gio- 
vamento. 

Anìea V. II. 10. 

1 C. IX. Plerosque, cioè historicos, 
la maggior parte degli storici. 

2 Credo etc. , quod aetate erat pro- 
ximus Themistacli : perche di tempo , o 
riguardo al secolo , era vicinissimo a Te- 
mistocle : e fu della stessa città, cioè 
Ateniese anch’ esso, come Temistocle. Ma 
alle volte un segreto affetto per un con- 
cittadino maschera la verità. V. quod Ap- 
pendice. 
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reliquerunt , et eiusdem civitatis fuit. Is autera ait , 3 ad Arta- 
xerxem eura venisse, atque 4 his verbis epistolam misisse : The- 
mistocles veni ad te, qui plurima mala 5 omnium Graiorum 
in domum tuam intuii, cum mihi necesse fuit adversus patrem 
tuum bellore, palriamque meam de fendere. 6 Idem multo plura 
bona (rursus) feci, postquam in tuto ipse, et ille in periculo 
esse coepit. Nam cum in Asiam reverti vellet, proelio apud 
Salamina facto, literis eum 7 certiorem feci, 8 id agi, ut pone, 
quem in Hellesponto fecerat, dissolveretur , atque, 9 ab hosli- 
bus circumiretur ; quo nuntio ille periculo est j liberatus . Nunc 
autem confugi ad te, 10 exagitatus a cuncta Graecia, tuam 
pelens amicitiam; quam si ero adeptus, non minus me bonum 
amicurn habebis, quam fortem inimicum ille expertus est. 11 Ea 
autem rogo, 42 ut de his rebus, de quibus tecum colloqui vo- 


3 Artaserse fu figliuolo di Serse. 
Aria valendo Grande in lingua persiana, 
e Serse vincitore, o Debellatore , Arta- 
serse significa il Gran vincitore. Se gli 
dà il soprannome di Longimano; o perchè 
aveva il braccio destro più lungo del si- 
nistro , o piuttosto perchè aveva talmente 
lunghe ambedue le braccia , che stando in 
piedi, 1’ estremità delle dita gli arrivavano 
alle ginocchia. V. Machrochir De He gì- 
bus C. L 11. 

4 Epistolam , cioè per Ellissi his 
verbis scriptam : Ego Themistocles eie. 
V. Epistola Appendice. 

5 Qui unus etc.s il quale solo o 
unico fra tutti i Greci, cioè per Ellissi 
unus e numero omnium Graiorum. 

6 (Ego) idem feci ( patri tuo Xeni) 
multo plura bona, postquam ipse ( cioè 
•go ipse cocpi ) esse in tuto ( statu ) et 
ille ( Xerxes ) coepit esse in periculo ; io 
stesso gli feci molto più di bene , o gli 
portai di gran lunga maggiori vantaggi da 
che cominciai io stesso ad essere in si- 
curo ( cioè in luogo e stato per Ellissi 
anche in lui.) ed egli cominciò ad essere 


in pericolo. Plura come Comparativo ha 
1’ Ablativo multo, che quale adiettivo porta 
ellitticamente il sostantivo e la preposi- 
zione cioè Prae multo intervallo ; di gran 
lunga ; e di più per altra Ellissi il suo 
particolar sostantivo, che qui viene ad 
essere Opera , oltre al più volte accennato 
accompagnamento del Quam, cioè quam 
antea fuerunt opera multa. 

7 Certiorem; consapevole. V. sopra 
C. V. 5. 

8 id agi V. sopra C. V. 6. 

9 Ab hostibus , cioè dai Greci con- 
federati. Circumiri V. Appendice. 

10 Exagitatus a cuncta Graecia , 
perseguitalo da tutta la Grecia .- per me- 
tonimia invece di Greci , exagitatus per 
metaf. da cacciatori, che exagùant feras, 
cioè agitasti ex loco in locum ; finché ar- 
rivino a prenderle. 

11 Ea in plurale e specialmente id, 
hoc, illud, in singolare spesso sono un 
puro pleonasmo per eleganza , come ad- 
dietro ecc. 

12 Ut des mihi annum tempori s , 
( cioè ad commode loquendum ) de bis 
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lo, annum tnihi tempori* des, eoque transacto , me ad te ve- 
ntre patiaris. 

X. 1 Huius rei animi magnitudinem admirans, cupiensque ta- 
lem virum 2 sibi conciliari , 3 vfcniam dedit. Ille 4 omne illud tem- 
pus literis sermonique Persarum dedit: 5 quibus adeo eruditus 
est, nt multo commodius dicatur apud regem verba fecisse, quam 
hi poterant, qui in Perside erant nati. Hic cum 6 multa regi es- 
set pollicitus, gratissimumque illud, si suis uti consiliis vellet, 
7 illum Graeciam bello oppressurum ; magnis muneribus ab Ar- 
taxerxe 8 donatus 9 in Asiam rediit, domiciliumque 10 Magnesiae 
sibi constituit. Namque hanc urbem ei rex 11 donaverat , his usus 
verbis, quae ei panem praeberet , ex qua regione quinquaginta 


rebus , de quibus volo colloqui tecum. 
Giacché in un anno egli si compromet- 
teva d’ imparare bene la lingua persiana, 
e così parlare per se stesso al re con frutto 
nella di lui lingua naturale , e non con 
detrimento per mezzo d’ interprete. 

t C. X. Magnitudo animi huius 
( Themistoclis ) due genitivi continuati. 

V. C. I. 2. 

2 Conciliari sibi : che se gli affezio- 
nasse. 

3 Dare veniam : fare , accordare la 
grazia , valendo venia ancora benefìcium, 
gratta , favor etc. 

4 Dare tempus alicui rei : impiegare 
il tempo in qualche cosa, qui literis Per- 
sarum ; nell ' imparare il valore e la pro- 
nunzia delle lettere, ed i sermoni e la 
frase , il gusto della lingua. 

5 (In) quibus adeo eruditus est, ut 
dicatur ( prae intervallo ) multo comma - 
dius fecisse verba apud regem , quam po- 
terant (facere) hi (homines) qui etc. 
Commodius : più facilmente. Facere verba 
V. Milz. C. VII. 23. Multo V. sopra 
C. IX. 6. 

6 Multa (opera, o negotia), et (in- 
ter haec ) illud gratissimum ( opus, o ne— 
gotium j. 


7 illum : che egli ( cioè Artaserse) 
oppressurum ( esse ) : avrebbe oppressa , 
soggiogata. Dice illum , e non se , per- 
chè si riferisce ad Artaserse , e non a Te- 
mistocle , che parla, che fa la prima fi- 
gura nel discorso. V. addietro C. Vili. 26. 

8 Donare aliquid alicui è la maniera 
più ovvia , e donare aliquem aliqua re ; 
è la più elegante ; lo stesso si dica del 
passivo. 

9 In Asiam : cioè nell Asia minore 
propriamente detta ; giacché essendo T^* 
mistocle nella Persia in corte del re, stava 
già in quella delle quattro parti del mondo 
detta Asia. Nè Temistocle poteva allora 
temere i Greci della Ionia e dell’ Eolia 
nell’Asia minore, perchè erano allora sog- 
getti ad Artaserse. 

10 Magnesia : città della Ionia sul 
fiume Meandro decantato da’ poeti per la 
gran tortuosità del suo letto. Il territorio 
era assai fertile in grano. 

11 Donaverat etc. : era egualmente 
politica che fasto dei re di Persia il dare 

delle città a vita ai loro favoriti per averli 

/ 

sempre a se devoti; come in Miiz. C. 
III. 6. ma alle volte costoro si rivolta- 
vano contro al loro benefattore, volendo 
esserne Sovrani assoluti. 
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12 talenta 13 quotannis redibant; 14 Lampsac imi antera, unde 
vinum sumeret; ^Myuntera ex qua obsonium haberet. Huius 

16 ad nostram raemoriam monumenta manscrunt duo ; sepulcrum 

17 prope oppidum, in quo est sepultus; statuae 18 in foro Ma- 
gnesie. De cuius morte 19 multis modis apud plcrosque scri- 
ptum est : sed nos eundem potissimum Thucydidem auctorem pro- 
baraus, qui illum ait Magnesiae morbo mortuum, neque negat, 
fuisse famam venenum tua sponte sumpsisse, cum se, quae 
regi de Graecia opprimendo pollicitus esset, 20 praestare posse 
desperaret. Idem ossa eius clam in Attica ab amicis ette sepol- 
ta, quoniam 21 legibus non concederetur , quod 22 proditionis 
esset damnatus, 23 memorie prodidit. 

/ 


12 Talenta, cioè d’argento, V. App. 

13 Quotannis rtdibanl V. sopra C. 
11. 4. e 5. 

1 4 Lampsacum città al l’ imboccatura 
dell’ Ellesponto , o sia ora allo stretto di 
Gallipoli, il cui territorio abbondava di 
vino. 

là Myus , Mjuntu ; Miunte : sul 
littorale della Ionia abbondante di pesce 
in cpiel mare , e di caccia nel territo- 
rio ecc. il che ai comprende tutto nelle pa- 
rola generica Obsonium : companatico. 

16 (Usque) ad nostram aetatem : 
per Ellissi. 

1 7 Frope oppidum ; vicino alla città, 
cioè d' Atene. Pausante scrittore delle cose 


antiche colloca il sepolcro presso il mag- 
giore de’ tre porti di Atene fatti da Te- 
mistocle. 


18 In foro Magnesiae: nella pùnta 
di Magnesia. 

19 (In J multis modis: in diverse 
maniere : apud plerostjue ( bistoricos ) , 
che qui vale a plerisque bistonda. 

20 Praesto , as , qui significa man- 
tenere , effettuare. V. Praesto Append. 

21 ( A , o Ex J legibus non conce- 
deretur ( sepeliri ). 

22 ( Crimine) furodttionis per Ellissi. 



cioè homi— 
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A RGUMEN TUM 

•J. Aristides aequalis Themistocli, propler virtutem et iusti 
cognomen multatur exilio. II. Revocatur anno sexto, prue- 
lorque contro Mardonium factus, aequitate sua et maris im- 
perium et omnium fere Graeciae civitatum amicitiam Athe- 
niensibus conciliat. HI. Aerano aedificandae classis tanta 
abstinentia praeest, ut qui efferatur vix relinquat. 

A li 1 Aristides, Lvsimachi filius, Atheniensis * 2 aequalis fere 
fuit Themistocli. Itaque eum eo 3 de principafu conteudit: 4 nam- 
que obtrectarunt inter se. In his autem coguitum est, 3 quanto 
antistaret eloquentia innoccntiae. Quamquam enim adeo excelle* 
bat Aristides 6 abstinentia , ut unus 7 post hominum memoriam, 
8 quod quidem nos audierimus cognomine Iustus sit appellatus : 

1 C. I. Aristide. Se ne fa menzione 
ancora nelle note di Mila. C. V. 5. od 
in Temistocle C. IV. 14. 

2 Aequalis , cioè mente, viriate dee 
qui intendersi, e non già aetate. 

3 De principatu contenda cum eo: 
fu di lui competitore nella superiorità , 
cioè nel sopravanzamento di partito , di 
broglio , e per gli affari della repubblica, 
specialmente nelle pubbliche adunarne , 
come si rileva dal contesto , e non già * 
competitore di qualche carica , o dignità. 

Temistocle era partigiano deUa Democra- 
zia , ed Aristide dell' Aristocrazia , come 
si ba da Plutarco in Aristide quasi sul 
principio. V. Aristocrazia Appendice. 

4 Namque obtrectarunt inter se: per- 
ciocché ebbero contese fra loro , furono 
antagonisti uno dell’ altro nel governo 
della repubblica. 

5 Quanto antistaret ; di quanto re- 


stasse superiore. Antisto da Ante e da 
Sto è usato con gVand' eleganza per Eli. 


insieme e per Metaf. 

in mera gram. qui valyjfflt, o prae, quanto 1 
intervallo- ante ipsam innocenliam elo-f 
aueniia slmet innocentiae . Il sigm&ato di 
sto , delincare f uomo ben piantati' in 
piede, ai trasferisce per una tal qual so* 
miglianZa a molte altre cose ancora ; è 
assolutamente usato , ed in composizione 
con varie altre preposizioni. 

6 Abstinentia ( cioè a pecunia , a di— 
vitiis per Ellissi come meglio si rileva nel 
fine di questa Vita) per lo disinttrresse. 

7 Post memoria/n V. Temistocle 
C. V. 10. 

8 Quod quidem (negotium per Eli.): 
per quanto almeno , se st voglia infeu- 
derò più modesta l’espressione : o per 
quanto certamente, se si prende in senso 
di cbi parla risoluto. 
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tamen a Themistocle 9 collabefactus testula illa. exilio deccm an- 

A 

norum multatus est'^Qui quidem quum intelligeret, reprimi 10 con- 
eitatam multitudinem non posse, 11 cedensquc animadverteret 
12 quemdara scribentem, ut patria pelleretur, quaesisse ab eo di- 
citur, quare id facerct, aut quid Aristides commisisset , 13 cur 
tanta poena dignus duceretur ? Cui ille respondit, 14 se ignorare 
Aristidem ; sed sibi non piacere , 15 quod cupide elaborasset ut 
praeter ceteros iustus appellaretur . Hic decem annorum 16 legi- 
timam poenam non pertulit. Nani postquam Xerxes in Graeciam 
descendit, sexto fere anno, 17 quam erat expulsus, 18 plebiscito 
in patriam restitutus est. 

II. Interfnit autem pugnae navali * apud Salamina, quae fa- 
età est prius , quam 2 poena liberaretur. Idem praetor fuit Àthe- 


9 Collabe fio : essere oppresso , rovi- 
nato. Testula illa : con quella tavoletta, 
col!’ Ostracismo. V. Ostracismo Appen- 
dice. Collabefio viene a valere in compo- 
sizione cum labe fio .* con danno essere 
fatto , cioèt diverso da quel di prima , o 
sia esser precipitato in uno stato misera- 
bile. 

10 Concitatam : s oliatala , irritata 
contro di lui per li sediziosi incitamenti 
di Temistocle. 

11 Et cedens ( cioè e loco comitio- 
rum ) : e ritirandosi , e nell’ andarsene 
fuori dell’ adunanza. 

12 Quemdam (bominem) scriben — 
iem : un tale , un cert’ uomo , che scri- 
veva , cioè in testula. Plutarco ne dice 
di più , cioè , ebe passando Aristide per 
la folla , uno non conoscendolo, gli disse: 
io non so scrivere : segnate voi per me 
f esilio dì Aristide , e ebe Aristide con 
somma indifferenza lo compiacque. 

13 Cur V. Appendice. 

14 Ignoro, as ; non conoscere , 
«all' in spesso usato in composizione per 
non , e da gnoro , verbo antiquato , da 
cui ci è restato gnarus , come abbiamo 
ignarus da ignoro. 


1 5 Quod cupide elaborasset : che stu- 
diosamente si fosse affaticato , avesse pro- 
curato anziosamente. Praeter ceteros : a 
preferenza degli altri. V. Quod Append. 

16 Legilimam poenam, la pena le- 
gittima , cioè prescritta dalle Leggi. 

17 Quam , elegantemente in luogo di 
postquam ( e qui molto più per non ri- 
petere il postquam già detto con descen— 
dit ) ebe viene a valere ex quo anno j>er 
relazioni al tempo di anni, come qui: e 
se si riferisse a tempo di mesi , o di 
giorni , o di ore, varrebbe ex quo mense t 
ex qua die, ex qua hora. 

1 8 Plebiscito : con decreto della plebe 
( parola formata dal genitivo plebis , e dal 
nome scitum derivato da scisco , is : de- 
terminare , stabilire ; onde vale Determi- 
nazione della plebe ). Aveva tal decreto 
forza di legge. Senatusconsultum poi , il 
consulto , il parere del senato , siccome 
per se stesso era consultivo, e non deci- 
sivo , allora solamente prendeva forza di 
legge, quando era ratificato dal popolo. 

1 C. II. Apud Salamina, accusativo 
di terminazione greca. V. Temistocle C- 
IV. 14. 

2 Cioè a poena legùima ex dii de- 
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niensinm apud 3 Platacas in proelio, 4 quo Mardonins fusus, 
barbaroruinque exercitus interfectus est. Neqjic aliud est ullum 
huius in re militari illustre factum, 5 quara huius imperii memo- 


cem annorum. Secondo Plutarco però in 
Aristide tal rivoluzione di pena seguì pri- 
ma deUa battaglia presso Salamina: il che 
ne pare più credibile ; e perchè Aristide 
( come si è detto in Temistocle C. IV. 14.) 
venne con un rinforzo a tal battaglia, ed 
ammesso anche al consiglio ; e perchè es- 
sendo stati rimessi tutti gli esiliati , non 
solo per crescere le forze d' Atene contro 
Serse , ma anche per timore che la dispe- 
razione facesse passare costoro al servizio 
di Serse, bisognerebbe supporre escluso un 
tant’ uomo in tanto bisogno, da una città 
poi , in cui era pubblica la fama che Ari- 
stide invitato al suo servizio da Sersc colla 
pensione di 3000 darichi, e con maggiori 
speranze , non aveva dubitato di prote- 
starsi nemico del re e de' suoi tesori , e 
fedele alla patria , come sperava un giorno 
di contestargli coll’ armi alla mano. V. 
Plutarco in Aristide. Ed eccolo sempre 
più uomo veramente giusto. 

3 Plataea , piccola città nella Beo- 
zia , così detta dalia pianura , ov’ era si- 
tuata. 

Non dispiacerà forse 1’ avere qui al- 
meno un’ idea succinta di questo fatto so- 
lamente accennato da Cornelio. Serse sull’ 
awiso di Temistocle , che i Greci vole- 
vano rompere il ponte di barche nell’ El- 
lesponto (V. Temistocle C. V.) fuggendo 
a quella volta per mettersi in salvo , la- 
sciò nella Grecia Mardonio con trecento- 
mila uomini. Aristide fatto pretore in 
quest’ occasione si fortificò presso Platea 
con ottomila Ateniesi, e con resto de’ loro 
alleati. Gli Spartani con gl’ Iloti , e con 
altri loro alleati tra i Greci, avendo Pau— 
•ania alla testa , si erano accampati in 
altro luogo separatamente ad Aristide. Ero- 


doto L. IX. fa ascendere a centomila com- 
battenti questi due eserciti di Greci. Mar- 
donio che confidava assaissimo nel proprio 
coraggio , e nel numero de’ suoi almeno 
dì due terzi superiore ai Greci , oltre di 
che erano delle migliori truppe del re , 
attaccò Pausania ; ma presto il valor dei 
Greci , e specialmente degli Spartani ab- 
battè i Persiani , e Io stesso Mardonio 
troppo trasportato dal suo coraggio vi jperdè 
la vita. Nel catore del combattimento so- 
praggiunto Aristide, fu sì orribile la strage 
particolarmente dopo di aver egli superate 
le trincee del campo persiano , che , se 
Artabazo staccatosi a tempo co’ suoi qua- 
rantamila Persiani non ripassava T Elio- 
spento prima che i vincitori fossero in 
grado di poterlo inseguire , questi ancora 
vi sarebbero periti. 

Cintone , di cui vedremo in seguito 
la vita , eh’ è la quinta , fece risplendere 
il suo coraggio, ed i suoi talenti militari 
in qnesta battaglia sotto Aristide , come 
1' aveva già fatto presso Salamina sotto Te- 
mistocle. 

4 Fusus est : fu disfatto, per Meto- 
nimia, invece di milites Mardonii fusi sunl. 

5 Quam memoria huius imperii .• 
che la memoria di questo comando mi- 
litare , cioè in qualità di pretore o sia di 
generale. In fatti nell’ altre guerre ante- 
riori egli fu sempre capitano subalterno, 
ed in quella di Maratona cedè a Milziade 
di propria volontà il suo posto. V. Milz. 
C. V. 5. Nelle spedizioni poi posteriori, 
per liberare dal giogo dei Persiani l’iaole 
della Grecia , e le città greche dell' Asia 
minore, egli non fu Ammiraglio solo di 
tutta la flotta ateniese, ma d' una squa- 
dra, essendolo Cimonc d’ un’ altra, e Paa- 
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ria: iustitiac vero, et aequitatis, et iunocefeiae, 6 multa: 7 in 
primis quod eius aequitate factusMest , cum communi classe 
esset Graeciae simul cum Pausania, quo du^^Mardonius erat 
fugatus , ut 8 summa imperii maritimi a Lace 
retur ad Athenienses. Namque ante id tempus 
duces erant Lacedaemonii. Tum autem et 10 in 
saniae , et iustitia factum est Aristidis , ut omn 
Graeciae ad Atheniensium societatem 11 se applic 
sus barbaro» , hos duces deligerent sibi , 12 quo 
rent, si 13 forte bellum renovare conareutur. 

III. Ad classes aedificandas 1 exercitusque comparamfos, 2 quan- 
tum pecuuiae quaeque civitas daret, Aristides delectus est, 3 qui 


loniis transfer- 
ari et terra 
èrantia Pau- 
re civitates 
, et adver- 
tus repelle- 


sania della flotta spartana , come appari- 
sce in parte da poche righe appresso, ed 
alquanto più nelle vite di Cimone e di 
Pausania. 

6 Cioè sunt multa facla. 

7 Cioè in primis faclis , quod etc. 
in primo luogo, che , oppure sopra tutti 
gli altri ( fatti ) che ecc. V. Fio Milz. 
C. IL 8. 

8 Summa ( potestas ) imperii mariti - 
mi : supremo dominio del mare ( cioè del 
mare della Grecia). 

9 Et mari et terra V. Temistocle 
C. II. 10. 

10 E per V intemperanza , cioè per 
lo modo di vivere con lusso e con alte- 
rigia ecc. V. Pausania C. I. e II. 

11 Applicare se ad societatem ali - 
cuius : unirsi in lega con qualcheduno , 
per Metaf. 

12 Quo , cioè ex quo negotio per 
Ellissi. Per indicare il fine , la causa ecc. 
si trova invece di Ut ellitticamente il Quo 
coll’ avverbio comparativo per uso non 
tanto elegante , quanto necessario per la 
costruzione grammaticale del comparativo 
c oH’ Ablativo. 

13 Forte ; a caso , Ablativo pas- 


sato nella lingua viva a guisa di avver- 
bio dal nominativo Fors : il caso , l’ ac- 
cidente. 

Conarenlur , cioè barbari , Persae. 
Troppo efficaci peraltro erano state le le- 
zioni avute a Maratona , a Salamina ed 
a Platea, oltre delle conseguenze nella per- 
dita dell’ isole della Grecia e delle città 
dell’ Asia minore ; onde non osarono mai 
più i Persiani di attaccare i Greci colle 
armi , ma bensì colla politica , cercando 
con aiutare ora Sparta ed ora Atene, che 
i Greci stessi tra di loro si rovinassero 
e si rifinissero, come si vedrà appresso in 
altre vite. 

1 C. III. Comparare excrcitus : 
mettere in piedi le truppe , allestire 1’ ar- 
mata. 

v 

2 Quantum ( pondus ) pecuniae : 
quanta somma di denaro, V. Aes Ap- 
pendice. 

3 Qui conslitueret : per tassare. Il 
relativo qui , quae col congiuntivo viene 
tradotto bene spesso, secondo il gusto e la 
naturalezza dell’ italiano, per le preposi- 
zioni A, per ecc. e l’inBnito, quando il 
sentimento importa causa , effetto, /i- 
ne, ecc. 
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eonstitaeret , arbitrio eiosque quadringcnta et sexaginta 4 talenta 
quotannis 5 Delum sant coltala. Id enim comraune 6 aerarium 
esse wbuptnit^uae omnis pecunia postero tempore Atbenas trans* 
ìaJP^jstT 7 Hic qua fuerit 8 abstineufiftj nnlhim est certius in- 
dici uni , 9 quam quod, cugi ^nù# rebus praefuisset, io tan- 
ta pauperlate 11 decessit, at K P efferrelur , vìa reliquerit. Quo 


4 Talenta V. Appendi 
V. Temistocle C. 11. 5. 





7 \ 




la 


principi*- 
Milziade . 


5 D< li Liti ■ in itelo 9 
le delle Ciclilt accennate 

C. II. 15. 

A «(uest’ isola fu dato dai Greci il 
nome di Velai , che significa manifesto , 
palese , perchè nell’ abbassamento delle 
actpie nel tempo del diluvio detto d ’Ogige, 
fu la prima a comparire : essendo più alta 
dell’ altre. Ivi essendo nati Apollo , e 
Diana , vi furono, fabbrica ti due tempii , 
uno a Diana, n<Jr però sì sontuoso, come 
quello di Efeso, ed ano ad Apollo di gran 
venerazione presso i Gentili. Poiché come 
quello erettogli in Delfo , Velphis , era 
in grande stima per gli oracoli ; così lo 
era questo di Deio per li depositi , che 
vi ti facevano dai potenti e ricchi , e di 
danari e di gioie ecc. con tutta sicurezza; 
non tanto perchè il luogo era gelosamente 
custodito ; quanto per la persuasione , in 
cui era ognuno, che sarebbe stato in modo 
esemplare punito dal Dio, non che dagli 
uomini chi arrese avuta la temerità di tra- 
fugarne qualunque minima cosa. 

6 Aerarium : erario , luogo fabbri- 
cato c con diligenza guardato per custo- 
dirvi il denaro del pubblico e del prin- 
cipato. V. Aes Appendice. 

7 Hic ( Aristide.. ). 

8 Qua abstinentia; di qual disinte- 
terssse. Egli è un bell’ esemplare, special- 
mente per chi maneggia il denaro altrui, 
non che del Principato. Erodoto, e molto 
più Plutarco, ce ne danno una tcitimo- 


niatiza assai chiara nel tempo in cui Ari- 
stide fu tesoriere : giacché allora si trovò 
la cassa ben ricca , a differenza de’ di lui 
antecessori , i quali de|>auperavano la pub- 
blica cassa , ed impinguavano la propria. 
E forse allora pare , che gli fosse dato il 
soprannome di Giusto. Sono degne d’es- 
sere lette le circostanze, che accompagnano 
il primo e il secondo tesoriera to di Ari- 
stide. 

9 Quam ( istud ) quod : di questo , 
che : per proprietà di linguaggio, non fa- 
cendo buon suono che questo, che. 

10 Protesse rebus : avere il maneg- 
gio , essere a capo degli affari , che in 
composizione viene a valere per Ellissi 
Prue ceteris hominibus esse rebus : a pre- 
ferenza degli altri essere alla testa, pre- 
siedere agli affari. 

Tantus: tanto grande , di sì gran 
rilievo , di tanta considerazione ecc. come 
lo sono le pubbliche cariche, e per l’ au- 
torità e per l’ amministrazione del gran 
soldo , che alla carica è annesso. 

.1 1 Vecessit : morì , che vale in 
composizione Cedere de hoc orbe ter- 
ra rum. 

12 Qui efferretur : ond’ essere por- 
tato , com’ essere portato alla sepoltura, 
cioè secondo il di lui grado. 

Qui ablativo per quo noto anche nei 
primi rudimenti, a cui per Elitsai ai sot- 
tintende modo : in qual maniera, come ecc, 
donde è venuto in italiano quel basso e 
trito modo di dire , fare un qui prò quo, 
cioè inorpellare le cose, far comparire una 
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factum est, ut filiae eius 13 publice alerentur et de communi ae- 
rano dotibus datis 14 collocarentur. Decessit autem fere postan- 
num quartum, 15 quam Theraistocles Atheuis efet expulsus. 


Cj- 

C 


ruta per un’altra, il che troppo ripugna 
all' onestà. 

B /ferri, in senso di essere seppellito 
è un modo di dire tanto espressivo, (pianto 
conciso , poiché secondo il rito degli an- 
tichi gentili , viene a portar seco quella 
loro lugubre cerimonia per Ellissi taciuta, 
cioè efferri funere corpus domo ad ro— 
ginn, ut cremare! ur , et inde cinerei ad 
< epulcrum ; valendo in compoeiiione ef- 
ferri per sé stesso il semplice ferri ; es- 
sere portai» ; e la prepotisione £ porta 


naturalmente 1‘ ablativo sottinteso, e loco, 
domo etc. raddoppiata la F per natura- 
lezza di pronunzia. 

1 3 Publice a spese del pubblico , 
(cioè erario per Ellissi in italiano). De 
communi aerario : dall erario comune 
della repubblica. 

14 Collocari (cioè alcuni in matn- 
monium per Ellissi).' maritarsi, accasarsi, 
essere accasato, ecc. 

15 Quam : da che valendo posh/uam, 
o sia ex ifuo anno, come sopra C. I. 17. 
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I. Pausanias varius virtute et viliis, Mardonii apud Plataeas 
victor superba tripodis imcriptione cives suos offendit. II. By • 
’ santium capii, captivos clam dimittit, regis affinitatem Grae- 
ciae proditione captat. III. Cultum vestitumque mutat; do- 
mum revocatur, Iloias sollicitat. IV. Curri literas ab eo ad 
regem datas puer indicasset ab aede Neptuni; V. in aedem 
Minervae confugit, unde semianimis elalus moritur. 

I. Pausanias, Lacedaemouius, 1 raagnus homo, sed 2 varius 
in omoi genere vitae fuit. Nani 3 nt virtutibus eluxit, * sic vi- 
tiis est obrutus. Huius 5 illustrissimum est praelium apud 6 Pla- 
taeas. Namque ilio duce, Mardonius 7 satrapes regius, 8 nalio- 
ne Medus, regis gener, 9 io primis omuiurn Persarum et 10 manu 


1 C. I. Fuit magnai homo : fu un 
uomo grande , intigne. 

2 Farius : vario : troppo diverso 
nella condotta di ae medesimo. 

3 Vt eluxit virtutibus : corni egli ri - 
splendè per le virtù. 

4 Sic obrutus est vitti’ : così fu so- 
praffatto, denigrato da’ visti. La metafora 
4 chiara in eluxit , ed in obrutus est. 

5 Illustrissimum qui è sinonimo di 
celeberrimum. 

6 Apud Plataeas V. Arist. C. II. 3. 

7 Satrapo parola persiana che equi- 
vale a governatore. I Persiani dividevano 
■1 loro vastissimo impero in satrapie cioè 
governi. 

8 Medo di nazione. La Media era 
divenuta di dominio dei re di Persia , da 
che vi era stata unita da Ciro , per le ra- 
gioni di sna madre Mandane erede di quel 
regno. 

Corri. iVep. 4 


Gener qui vale cognato , e non ge- 
nero , perchè Mardonio aveva per moglie 
Artoxostra del gii defunto Dario, e per- 
ciò sorella del regnante Serse, come ab- 
biamo da Erodoto L. VT. c. 47. E Cu- 
iacio observ. L. VI. 17. dimostra , che 
gener è stato preso anche per cognato , 
altrimenti bisognerebbe dire , che Corne- 
lio ha preso equivoco eoi far Mardonio 
genero di Serse , quando lo era di Dario, 
secondo la noxione comune e naturale di 
genero. 

9 In primis: trai primi. Si può os- 
servare che Mardonio è detto in pri- 
mis Persarum , e non primus , essendo 
troppo notabile la diflèrenia del grado tra 
quelle due espressioni. 

10 Partii manu: forte di mano, va- 
lente nel combattere. 

Plenus cornila : pieno di senno , di 
gran mente ; ma altresì troppo ardente , 
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fortis et consilii plenus, cum dncentis 11 millibus peditum, quos 
12 viritim legerat, et vigioti millibus equitam, 13 haud ita magna 
manu Graecia fugatus est, u eoque ipse dui cecidit praelio. 15 Qua 
victoria elatus plurima miscere coepit, et maiora concupiscere. 
Sed primum in eo est reprehensus, quod cum ex praeda tripodem 
16 aureum Delphis posuisset, 17 epigrammate scripto, in quo erat 
haec sententia: 18 suo ductd barbaros apcd Plataeas esse dele* 

TOS, EICSQOE VICTORIAE 19 ERGO APOLLINI DONCM DEDISSE. HoS Ver- 

sus Lacedaemonii 20 exsculpserunt, neque aliud scripserunt, quarn 


nomina earum civitatum, quarum 

» cagione della sua robustezza e del suo 
valore, come lo comprovò il di lui esito 
infelice presso Platea. V. Greciimo App. 

11 Mille V. Append. 

12 yiritim : ad uno ad uno , cioè 
virum a viro. 

13 Manu haud ila magna: da una 
armata non cosi numerosa (cioè per El- 
lissi ut erat manus Persarum). In fatti i 
Persiani superavano i Greci almeno di due 
terzi. V. Aristide C. II. 3. e V. Manus 
Milz. C. I. 14. 

14 Cecidit ipse dux: vi mori lo stesso 
capitano , o generale ; cioè per Ellissi in 
eo praelio cecidit in terram mortuus ipse 
dux Mardonius. 

15 (Ex) qua victoria elatus (Pausa- 
li ias) coepit miscere plurima ( negotia j : 
per la quale vittoria insuperbitosi comin- 
ciò a perturbare, a sconvolgere moltissi- 
me cose ; cioè cominciò a dare a moltis- 
sime cose un sistema diverso da quello 
eh ’ era prescrìtto dall ’ uso ; et concupisce- 
re maiora ( negotia ) : a bramare ardente- 
mente cose maggiori, ad aspirare con 
ogni studio ad uno stato più sublime. Malo- 
ra qual comparativo porta per Ellissi quam 
prius concupiverat, o cosa simile. 

16 Tripodem aureum, un tripode, un 
treppiè d'oro, V. Tripode Appendice. 
Ateneo scrive , che tale offerta fu una Men- 


auxitio Persae erant vieti. 

sa (toro; ma essendo questa fatta ad Apol- 
lo in Delfo, pare più verisimile, che fos- 
se un tripode. 

Gli antichi solevano consecrare al nume, 
cui riferivano la vittoria, la decima parte 
del bottino : onde negli autori spesso leg- 
giamo decima, decimar , eie. senza il so- 
stantivo pars, partes, per Ellissi, come 
abbiamo anche in italiano per Ellissi pa- 
gare le decime , il magistrato della deci- 
ma, sottintesovi parti, o parte. 

1 7 Epigrammate scripto , in quo erat 
haec sententia : colla iscrizione, di cui 
questo era il sentimento. Epigramma , 
cioè breve ed espressivo componimento, 
soleva dirsi un ’ iscrizione , un titolo, 
perchè per lo più era in versi, ma di tali 
parole, che esprimessero il fatto colla 
maggiore brevità ed energia. 

18 (Sub] suo due tu : sotto la sua 
condotta. 

19 Ergo viene ad essere ablativo a- 
dallato dai Latini dal nominativo greco 
ergon , e perciò come nome regge il ge- 
nitivo , si usa poi in varii siguiiicati se- 
condo 1’ opportunità , valendo in ricono- 
scenza, come qui, in grazia , per causa ecc. 

20 Exsculpo (ab exscalpo) qui vale 
scalpellare, togliere, radere collo scal- 
pello : e scriba usato per Metafora vai* 
incidere. 
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II. Post id praelium cumdem Pausaniam 1 cuna classe com- 
muni Cyprum atque Hellespontum miserunt, ut ex his regionibus 
2 barbarorum praesidia depelleret. Pari felicitate in ea re 3 usus, 
* elatius se gerere coepit, maioresque appetere res. Nam cuna, 
5 Byzantio expugnato, cepisset 6 complures Persarum nobiles atque 
io his nonnnllos regis propioquos, hos ciana Xerxi remisi!, siuiu- 
lans 7 ex vinculis publicis effugisse; et cum his Gongylum 8 Ere- 
triensem, qui literas regi 9 redderet, in quibus haec fuisse scripta 
Thucydides 10 memoriae prodidit; Pausanias, dux Spartae, quos 
Bysantii ceperat, postquam 11 propinquos tuos cognovit, tibi 
muneri 12 misti, seque tecum 13 affinilate coniungi cupit: quare. 


1 C. II. ( Lacedaemonii ) miserunt 
cum classe communi etc.: (gli Spartani) 
spedirono colla comune armata navale , 
cioè format* d’ una flotta di Spartani co- 
mandata da Pausatila, e d’ un’ altra d’Ato- 
niesi in parte comandata da Aristide ( V. 
Aristide C. II. ) ed in parte da Cimone 
(V. Cimone C. II .) Cyprum, atque Hel- 
lespontum , ambedue senta preposizione 
( V. Chersones. Appendice) l’ isola di Ci- 
pro è nell’estremità del mare Mediterra- 
neo tra la Ciiicia e la Fenicia. V, Elle- 
spanto in Ponte Appendice. 

2 Praesidia barbarorum : i presidii 
de’ barbari, le truppe de’ Persiani, che 
vi stavano di presidio, di guarnigione. 

3 Usus V. Utor e Participio App. 

4 Gerere se elatius (prae solito more, 
o <piam antea se gesserat per Ellissi a ca- 
gione del comparativo ) : a portarsi con 
maggior alterigia ( del solito , del tempo 
passato ) et appetere res maiores : ed a de- 
siderare appassionatamente cose maggiori: 
l’ EU. è la detta qui sopra. Cornelio viene a 
ripetere in questo luogo con diverse parole 
il concupiscere malora , di sopra Nota 15. 

5 Bisansio : ora Costantinopoli, V. 
Ponte Appendice, ove si è parlato di tale 
ritta. 

6 Complures ( viro* ex numero vi- 


rorum ) Persarum , atque in his ( vi- 
ri*) etc. Ellissi naturale. 

T Ex vinculis publicis V. Milziade 
C. VII. 29. 

8 Eretriensem : et Eretria, città della 
Eubea, V. Milziade C. IV. 8. 9. 

9 Reddere literas alicui : consegnare 
ad uno le lettere avute. 

10 Prodere memoriae V. Temisto- 
cle C. X. 23. 

11 Propinquos V. appresso. 

12 Misil libi muneri (eos viros) quos 
ceperat Erzantii, postquam cognovit (eos- 
dem viro» esse) tuos propinquos, oppure 
senza esse qual accusativo paziente di co- 
gnovit. Propviquus, cioè cognatione, san- 
guine , prossimo di parentela, di sangue , 
parente stretto. 

Afitto, come tribuo, duco, verto etc. 
elegantemente con due dativi di persona 
uno , e di cosa l’ altro. 

1 3 Se coniungi tecum affluitale di 
imparentarsi teco. 

h’ anastrofe , ebe dal greco anastro- 
pht vale inversione, trasposizione, o tra- 
sporto di parola, è passata , si può dire, 
in uso necessario in certe parole, come in 
mecum, tecum, nobiscum etc. in vece di 
cum me etc. e come ancora presso di noi 
in meco, teco, seco ecc.; ma il nosco, vo- 
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SÌ tibi videtur, des ei filiam tuam u nuptum. Id si feceris, et 
Spartani et celeram Graeciam sub tuam potestatem, *5 , 8 odia- 
ti ante, reducturum pollicetur. His de rebus 16 si quid geri volue- 
ris, 17 certum hominem ad eum mittas face, cum quo colloquatur. 
Rei, tot hominum salute 18 tam sibi necessariorum magoopere ga- 
visus, confestim cum epistola Artabazum ad Pausaniam mittit, in 
qua eum collaudat, ac petit, 19 ne cui rei parcat ™ ad ea perfi- 
cienda, quae pollicetur. Si fecerit, nullius rei a se 21 repulsam la- 
turum. Huius Pausanias voluntate cognita, 22 alacrior ad rem ge- 
rendam factus, in snspicionem cecidit Lacedaemoniorum. In quo fa- 
cto 23 domum revocatos, accnsatus 24 capitis, absolvitar, mnltatnr 
tamen pecunia ; 25 quam ob caussam ad classem remissus non est. 


ICO si lasciano agli antichi , dovendosi 
usare il naturale con noi, con voi . 

14 Nuptum.- in matrimonio, V. Du- 
cere uxorem Appendice. 

15 Se adiuvante : aiutandoti esso, col 
suo aiuto, V. Se in Temisi. C. Vili. 26. 

16 Si quid (negotii ) volueris etc ■ : se 
vorrai che si effettui alcuna di queste cose, 
delle cose proposte, V. appresso C. IV. 16. 

17 Certum fidato. Fac è 1’ impe- 
rativo di uso quasi continuo invece del— 
l’ interno face , che pure si trova usato 
da Plauto, Ovidio , Valer. Fiacco. 

18 Tam necessarium sibi: tanto a se 
congiunti di sangue , di parentela. 

Necessaria s in significato di parente, 
pare che sia stato introdotto nella lingua 
dalla stessa natura, per quella inclinaaione, 
per cui siamo portati, quasi per necessiti, ad 
amare i parenti, come persone a noi neces- 
sarie e per la congiuntone di sangue, e per 
1’ aiuto di consiglio , d’ opera ecc . , onde 
piuttosto per diritto , che per benevolenza 
siamo reciprocamente tenuti a prestarci. 

Gavisus V. Participio Appendice. 

19 Ne cui rei parcat o ne porcai ali- 
licui rei. che non lasci alcuna cosa inten- 
tata , o letteralmente , che non la perdoni 


a cosa veruna. L’ articolo La spesse volte 
usato così ellitticamente per elegania in 
italiano , dà una certa grazia ed euergia 
maggiore , che non si avrebbe coll’ accom- 
pagnamento del nome per Io pieno del di- 
scorso richiestovi , qui sarebbe opera , di- 
ligenza ecc. altre volte sarà pena , altre 
vendetta, ed altre altri nomi a seconda del 
sentimento. 

20 Ad perpeienda ea ( negotia ): per 
effettuare ecc. 

21 Ferre repulsam : avere , o ripor- 
tare la negativa , la ripulsa. 

22 Factus alacrior ad gerendam 
rem: divenuto più animoso ad eseguire 
F affare ( o il concertato , cioè affare per 
Ellissi in italiano ), alacrior, cioè quam 
antea fuerat per Ellissi , secondo il pieno 
del sentimento, che porta il comparativo. 

23 Domum V. Mila. C. I. 17. 

24 Accusatus (crimine) capitis: ac- 
cusato di delitto capitale, che meritava 
il taglio della testa , la morte. Absolvi - 
tur : e assoluto (cioè a poena capitis, dalla 
pena di morte per Ellissi in latino ed 
in italiano). 

25 Cioè oh quam caussam, V. so- 
pra 13. 1’ anastrofe. 
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' III. * At ille post non multo sua sponte ad eiercitum rediit, 
et ibi 2 non callida , sed dementi ratione, 3 cogitata patefecit. Non 
enim mores patrios solum , sed etiam 4 cultum vestilumque muta- 
vit. 5 Apparata regio utebatur, veste 6 Medica: 7 satellites Medi 
et Aegyptii sequebantur: 8 epulabatur more Persarum luxuriosius, 
quam qui aderant, perpeti possent : 9 ad itum petentibus convenien- 
di non dabat; superbe respondebat, et crudeliter imperabat; Spar- 
tano redire nolebat. *0 Colonas, qui locus in agro Troadeest, se 
contulerat: ibi ** consilia cum patriae, tura sibi inimica capiebat. 
Id postquam Lacedaemonii resciverunt, legatos ad cum cum 12 scy- 
tala miscrunt: in qaa more illorum erat scriptum , nisi domum 


reverteretur , 13 se capitis eum 

1 C. III. Jlle (Pausarli;») non multo 
( tempore ) post ( id tempus ) : non molto 
dopo , (cioè non molto tempo dopo tal 
tempo]. 

2 Ratione non callida , sed dementi: 
non in una maniera scaltra , ma stolta , 
non da uomo accorto e politico , ma da 
uomo privo di senno, o fuori di se, se- 
condo la nostra famigliare espressione. 

3 Cogitata ( negotia ): i suoi disegni. 

4 Cultum : il trattamento . 

5 Utebatur apparatu regio : si trat- 
tava all* uso reale , eh’ egualmente si dice 
regale , o regio ; viveva con magnificenza 
da re. V. Ulor Appendice. 

6 Utebatur veste Medica : usava il 
vestito de* Medi , vestiva all’usanza dei 
Medi. 

II vestir de’ Medi era di gran lusso , 
per la qualità de’ drappi , per le loro tinte 
ed ornamenti , ed era assai molle , perchè 
usavano il belletto in faccia , si colorivano 
con arte i sopraccigli , ed erano pieni di 
profumi e di quintessenze. All'incontro gli 
Spartani vestivano assai positivamente, es- 
sendo l’ abito loro proprio , come general- 
mente de Greci , il pallio , o sia una spe- 
cie de’ nostri Terraiuoli. 

7 Satellites : guardie, o soldati di 


damnaturos. Hoc nuntio cornino- 

guardia. Tale ne pare la forza di siffatto 
vocabolo , stante che Pausami imitava inr 
tutto l’ uso dei re. 

8 Epulabatur : imbandiva la mensa . 
Luxuriosius, quam possent perpeti (illi 
viri) qui aderant (convivio) con lusso 
maggiore di quello che potessero tollerare 
coloro, eh* erano presentì, cioè i convitati % 
specialmente Spartani avvezzi ad una tavola 
frugale. V. Agesilao sul principio. 

Epulari: propriamente vale fare ta- 
vola sontuosa , ed all’ uso de’ grandi ». a 
portate : e pranttere : fare tavola propria 
sì, ma sobria. 

9 Non dabat aditum conveniendi 
(se) petentibus (aditum) : non dava adito 
d* abboccarsi con lui a coloro , che ne fa- 
cevano istanza, non dava udienza a chi la 
chiedeva. 

10 Colonas: a Cotona , collina ame- 
nissima al fiume Simoente : in ogro Troa - 
de : nel territorio Troiano, cosi detto da 
Troia , quella celebre città incendiata dai 
Greci dopo dieci anni d’assedio. 

11 Consilia inimica: partiti perni - 
dosi, progetti funesti , contrarii. 

12 Colla Scitala Y. ScYtala App. 

13 Se, eh’ essi cioè gli Efori. Capitis: 
cioè poena per Ellissi. 
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tus, speraDS se etiam tam pecunia et potentia instans periculura 
posse depellere, 14 domum rediit. Huc ut venit, ab 13 ephoris 
in vincula pnblica coniectns est. Licet enim legibus eorum cui* 
vis ephoro hoc facere 46 regi. Hinc tamen se expedivit: 17 neque 
eo magis carebat suspicione. Nam opinio manebat, eum cum 
18 rege habere societatem. 19 Est genus quoddam hominum, quod 
Ilotae vocatur , quorum magna multitudo agros Lacedaemoniorum 
colit, 20 servorumque muuere fungitur. Hos quoque sollicitare spe 
libertatis existimabatur. Sed, quod harum rerum nullum erat aper- 
tura crimeu, quo argui posset, non putabant, de tali tamque 
darò viro suspicionibus 21 oportere iudicari, sed expectandum, 
22 dum se ipsa res aperiret. * • 

IV. Interim Argilius quidam adolescentulus , quem puerum 
Pausanias amore 1 venereo dilexerat, cum epistolam ab eo 2 ad 
Artabazum accepisset, eique in suspicionem venisset, aliquid in 
ea de se esse scriptum, quod nemo eorum rediisset, qui 3 super 
tali caussa 4 eodem missi erant, 5 vincula epistolae laxavit, si- 


14 Domum: cioè Spartani, V. Milz. 
C. I. 16. 

15 Ab Ephoris V. tal Magistrato in 
Ite di Sparta Appendice. In vincula pub- 
blica V. Milz. C. vn. 29. 

16 Regi, cioè Sparlar, V. come sop. 

17 Neque etc. cioè per Ellissi Neque 
ro (cioè e» eo facto , vel negotio , quod se 
expedivisset e praesenti pcriculo ) carebat 
suspicione magis ( (juani antea canterai ). 
Ne perciò era punto più Ubero dal sospet- 
to ; o sia ; ma ciò non ostante, nulla più 
di prima egli era esente dal sospetto già 
concepitosi di lui. 

18 Habere societatem cum alique ; 
avere corrispondenza, essere in trattati, in 
lega con qualcheduno. 

19 Est quoddam genus hominum : 
quod vocatur Ilotae. Tale espressione è 
usata per ellenismo o sia grecismo , invece 
di genus hominum qui vocantur Ilotae. 
V. Grecismo Appendice. 

ilotae, Iloti, V. Appendice 


20 Fungi munere servorum : eserci- 
tar gli uffizi degli schiavi, V. Servi Ap- 
pendice. 

21 Oportere indicare suspicionibus 
che convenisse il formarsi giudizio sopra 
sospetti : oppure, se si voglia trasportare 
il non da putabant ad oportere. : che non 
convenisse , non si dovesse formare giu- 
dizio ecc. 

22 Dum ipsa res se aperiret finche 
si manifestasse da se stesso il fatto; ape- 
rio per metafora. 

1 C. IV. Amore venereo ■■ con re- 
proba passione. 

2 Ad Artabazum : diretta ad Arta- 
bazo, uno de’ satrapi di Serse. Ab eo (cioè 
a Panami») et ei: ed a fui (cioè ad Argitio). 

3 Super tali caussa : sopra tale af- 
fare cioè di portare lettere. 

4 Eodem; colà, nel luogo , ove stava 
Artabaxo. V. Quo Appendice. 

5 Laxavit vincula epistolae : et de- 
traete tigno ; ruppe i legami della lettera, 
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gooque detraclo cognovit, si pertulisset, 6 sibi esse pereundtira. 
7 Erant in eadem epistola , quae ad ea pertinebant , quae inter 
regem Pausaniamque convenerant. Has illè literas ephoris tradi- 
dit. 8 Non est praeterennda gravitas Lacedaemoniornm hoc loco. 
Nam ne huins quidem 9 indicio impulsi sunt, ut Pausaniam com- 
prehenderent : neque prius vim adhibendam putavenmt , quam se 
ipse indicasset. Itaque 10 huic indici, quid fieri vellent, praece- 
perunt. Fanum Neptuni est 12 Taenari, quod violari nefas putant 
Graeci. 13 Eo ille index confugit: in ara u consedit. ,5 Hanc iuxta, 
locum fecerunt sub terra, ex quo posset audiri, si quis 18 quid 


e trattone il sigillo e disigillata. V. Epi- 
stola Appendili. 

6 Sibi pereundum esse : eh' egli avreb- 
be dovuto perder la vita. 

7 Erant ( ea negotia ) etc. 

8 Non praetereunda est gravitas : non 
si dee passare sotto silenzio la graviti, la 
prudente condotta. 11 tutto per metaf. 

9 Indicio: dalla denunzia. 

10 Huic indici : a questo delatore. 

11 Fieri ( ab eo ). 

12 Jn Tenaro, città e promontorio 
sul mare di Sparta ; ora ai chiama Capo 
delle quaglie per l’ abbondanza ivi delle 
medesime. La favola poi dice, eh’ Ercole 
per una profondissima apertura esistente in 
<(ucl luogo calasse nell’ inferno , e ne 
portasse seco incatenato il Cerbero , cioè 
quel cane di tre teste, che la favola ha po- 
sto per guardia all’ ingresso dell’ inferno. 

I luoghi d’ asilo , e perciò dedicati a 
qualche divinità dai Gentili , sono stati 
sempre rispettati da tutte le nazioni. Noi 
poi a ragione lo vediamo nelle nostre chie- 
se, essendo esse consecrate al vero Dio. E 
gli ebrei nell’ antica legge ebhero per co- 
mando dello stesso Dio le città d’ asilo , 
ove rifugiarsi all’occorrenze. Asylum viene 
dal greco , voce formata da A particella , 
che vale privazione , cioè non, sine etc. e 
dal verbo sylao, spalio, o forse dal verbo 


syro , trailo, perchè di là nè poteva essere 
estratto chi vi si rifugiava , nè essere spo- 
gliato , o sia privato di tal rifugio. 

13 Eo : coli, V. Quo Appcnd. 

14 Consedit in ara: si ricoverò presso 
f ara. I Gentili solevano fare di marmo o 
di pietra, e per lo più di figura quadrata le 
loro are, sopra le quali facevano i sacrifizi 
ai loro Dei. 

1 5 liane iurta per anastrofe , cioè 
iurta bone ( aram j. 

16 Quid e aliquid si usano senza so- 
stantivo espresso. Se si vuol esprimere il 
sostantivo, si usa quod e aliquod : sebbene 
in Plauto Pseud. si abbia sed quid est libi 
nomea! Ed in Menech. nisi occupo alùjuid 
mihi consilium. Da tali luoghi di Plauto 
possiamo peraltro raccogliere , che siccome 
ogni adiettivo ha da essere aggiunto ad un 
sostantivo , dovendo la qualità stare ag- 
giunta a qualche soggetto ; così ancora, se- 
condo il sentimento de’più insigni Gramma- 
tici fondato sulla ragione, Quid e aliquid 
vengono a portare seco per Ellissi un so- 
stantivo coerente al senso , e si può dire 
per doppio motivo , quando vi è unito un 
genitivo , come appresso al n. 19. cioè per 
base insieme di quid e del genitivo. Tro- 
viamo dunque ellitticamente e quid e ali- 
quid , cioè senza sostantivo espresso , e ciò 
per eleganza , ma eleganza divenuta neces- 
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loqueretur cum Argilio. 17 Huc ex ephoris quidam descende- 
runt. Pausaaias, 18 ut audivit Argilium confugisse in aram per* 
turbatus venit eo. Quei» cum supplicem Dei videret in ara se- 
dentem, quaerit, 19 caussae quid sit tam repentino consilio. Huic 
ille, quid ex Uteri» comperisset, 20 aperit. 21 Tauto magis Pau- 
sanias perturbatus orare coepit, 22 ne enuntiaret, nec te 23 me- 
ritimi de ilio optime proderet. Quod ti eam 24 ventata tibi de- 
disset, tantisque 25 implicitum rebus sublevastet, 26 magno ei 
proemio futurum. 

V. His rebus ephori cognitis 1 satius putaverunt in urbe eum 
compreheudi. 2 Quo cum esseut profecti, et Pausanias placato Ar- 
gilio (ut putabat) Laccdaemonem reverteretur: in ilinere, cum 


saria , e come legge , nella lingua viva. 
Qui il sostantivo naturalmente viene ad 
essere negotium sinonimo di res , come ce 
l' insinua lo stesso italiano che, e qualche 
rota , per cui si spiega in latino. 

Il siquis poi per la stessa ragione 
porta seco homo , e vale te qualcuno , o 
qualcheduno, nomi composti , eh’ equival- 
gono ai distesi alcun uomo, e qualche 
uomo. 

17 Huc.- qua. Quid ex ephoris: al- 
cuni degli Efori. Cn Eforo solo in affare 
di tanta importanza non bastava alla circo- 
spezione spartana. 

18 Vi V. Appendice. 

19 Quid causae sii contilii tam re- 
pentini: quale sia la cagione , o qual mo- 
tivo siavi if una risoluzione tanto inaspet- 
tata o sì precipitosa. Invece dell’andante e 
comune quae caussa , per eleganza vien 
detto quid caussae , a cui per Ellissi pub 
sottintendersi genus per reggimento di tal 
genitivo , che traducendosi letteralmente , 
cioè qual sorta di motivo , e si ha in tutto 
il sentimento di sopra, e si comprende me- 
glio la forza del reggimento latino. V. Gre- 
cismo Appendice, e quid sopra n. 16. Con- 
tilii poi è retto da causae, essendo due ge- 
nitivi. V . Temistocle C. I. 2. 


20 Af>erìt : manifesta, per metafora. 

21 Tanto magis : tanto più , cioè ez 
tanto negotio magis , quam antea etc. EU. 

22 Ne enuntiaret { talem rem Epho— 
ris ): che non ne facesse denunzia ( al ma- 
gistrato degli Efori. 

23 Erodere aliquem : tradire uno. 
Meritus de aliquo, cioè per Ellissi meritus 
gratiam de aliquo ( per ab aliquo) prò be- 
neficiis in eum collatis. Onde se optime 
meritum de ilio vale in sostanza : che as- 
saissimo V aveva beneficato , e letteral- 
mente , che assaissimo meritava da lui 
( cioè per Ellisai gratitudine , riconoscenza 
per li benefizi fattigli). 

24 Dare veniam alieni : fare grazia, 
o concedere perdono a qualcuno. 

25 Implicitum : involto , imbaraz- 
zalo. Sublevo qui vale aiutare o dare di 
mano , per metafora. 

26 (Promisit, se) futurum (esse) et 
magno proemio : ( promise ) che egli sa- 
rebbe per essergli di gran guiderdone, che 
gli avreblie data una gran ricompensa. 

1 C. V. Satius: meglio. Satius è 
comparativo da salir, e qual comparativo 
porta per Ellissi quam ibi in Fano per 1» 
pieno del sentimento. 

2 Quo V. Appendice. 
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iam 3 in eo esset, ut comprehenderetur, * e vultu cuiusdam epho- 
ri, qui eum admonere cupiebat, insidias 5 sibi fieri intellexit. 
Itaque 6 paucis ante gradibus, quam qui sequebantur, in aedcm 
Minervae, quae 7 ya\*ioixo$ vocatur, confugit. Hinc ne exire pos- 
set, statini ephori valvas eius aedis 8 obstruxcrunt , tectumque 
sunt demoliti, quo facilius 9 sub divo interiret. Dicitur eo tem- 
pore matrem Pausaniae vixisse, eamque iam 10 magno natu, post- 
quam de scelere filli comperit, 14 in primis ad filium claudendum, 
lapidem ad introitum aedis attulisse. Sic Pausanias magnam belli 
gloriam turpi morte maculavit. Hic cum semianimis de tempio 
elatus esset, confestim 12 animam efflavit. Cuius mortili corpus 


cum eodem nonnulli dìcerent 43 

3 In eo, nt, V. MHz. C. VII. 11. 

4 E vultu etc. Non solo dai cenni 
altrui : ma ancora dal moto degli occhi , 
e dalla stessa aria del volto capisce a ma- 
raviglia , chi è accorto, ciò che gli si vuole 
far comprendere. Bisogna peraltro , che 
quell’Eforo, malgrado la rigidezza della sua 
carica e presenza de’compagni, fosse troppo 
portato a favore di Pausania. 

5 Silfi fieri insidias ( ab Ephoris ) : 
che gli erano tese insidie. 

6 Itaque ( ex) paucis gradibus ante , 
quam (pervenirent illi hnmines) qui se - 
quebantur (eum). Perciò pochi passi pri- 
ma di coloro che gli venivano dietro. Il 
quam dopo quell’ ante porta l’esposta El- 
lissi pervenirent illi homines : ed in ita- 
liano porterebbe la traduzione prima che f 
ma il prima di non porta altro, che co- 
loro. 

Aedes , is, singolare che si è detto an- 
cora aedis in nominativo è usato dagli au- 
tori in siguificato di tempio, ma aggiuntovi 
il genitivo di quella tale deità, cui è dedi- 
cato, come qui in aedem Minervae , qual 
supposta abitazione di quella tale deità. Si 
trova anche in plurale aedes , aedium in 
tale significato, ma coll’aggiunto, o di sa - 


inferri oportere, quo hi, qui ad 

eroe, o di Denrum etc. Giacché aedes , . 
ium nel suo proprio naturale significato 
vale, come si è detto nella prefazione 23. 
le stanze della casa, ed anche la casa 
stessa, qual’abitazione reale degli uomini. 
Per 1’ Ellissi di aedes V. Grecismo Ap- 
pendice. 

7 Calciaecus: Calcieco , cioè di bron- 
zo, adiettivo del sostantivo greco colcos, , 
bromo , perchè di bronzo era la Dea e le 
lamine del tetto. 

8 Obstruere valvas: specialmente per 
quel che segue, qui vale murare le porte, 
e non semplicemente serrarle. 

9 Sub divo : allo scoperto per Ellissi 
cioè per l’ intero a cielo scoperto, V. Dio 
Appendice. 

10 Magno natu : di grancC età, assai 
vecchia, V. Temistocle. C. IT. 22. 

11 In primis (cioè hominibus , qui, 
illue ferebant lapides ; per Ellissi. 

12 Efflavit animam : spirò , mandi» 
fuori 1’ anima. 

13 Inferri: essere sepolto. Il verbo 
infero si trova, e non poche volte, coll’ a- 
blativo , benché paia , che qual verbo di 
moto dovrebbe avere il solo accusativo. Il 
dativo pure di comodo o d’ incomodo gli è 
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supplicium 14 essent dati, dispiicuit pluribus, et procul ab eo 
loco 15 infoderimi, in quo erat mortuus. Inde 18 posterius 17 Dei 
Delphici responso erutus, atque eodem loco scpuhus ubi vitam 
posueral. 


familiare : delle quali costruzioni ne ab- 
bondano gli esempi, {tuo cioè per Ellissi 
tjuo loco solere ni inferri, qui eie. 

14 Dan ad supplicium . esser < con- 
dannato al supplizio , a morte ignominiosa. 
I traditori della patria si gettavano nel ba- 
ratro o viri, o morti) secondo che c alle- 
vano in mano della giustizia. V. Baratro 
in Milziade C. VII. 25. 

15 In j od et uni . lo sotterrarono. 


16 Posterius ; posteriormente , dipo t 
a foggia d‘ avverbio ; ma per se stesso è 
adiettivo comparativo) che vale per Ellissi 
ut tempus posterius , ab iUo tempore, usato 
in accusativo) come quasi moto a luogo ) 
perchè indica tempo avvenire. 

17 Dei Delphici : del Dio di Delfo , 
d' Apollo. La risposta 1’ abbiamo in Diod. 
XII. 55. cioè che si restituisse alla Dea 
(Minerva) chi a lei era ricorso. 
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ARGUMENTUM 

I. Cimonem e vinculis , quae prò patre subierat Callias libe- 
ral soluto pecunia. II. Pulsis Thracibus apud Strymona , co- 
loniam ducit Amphipolim : terra marique victor tebelles insu- 
la» ad offìcium cogit redire. III. Exilio multalur , sed quinto 
posi anno restitutus, cum pacetn inter Patriam et Spartani 
conciliasset , in oppido Citio moritur. IV. In primis libera- 
litate commendando est. 

I. Cimon , Miltiadis fìlius, Atheniensis, 1 duro admodum ini- 
tio usus est adolescentiae. Nam cum pater eius 2 ìitem acstima- 
tam populo solvere non potuisset, ob eamque caussam 3 4 in vin- 
culis publicis decessisset; Cimon * eadera custodia tenebatur, ne- 
que legibus Atheniensium emitti poterat , nisi pecuniam , 5 qua 
pater multatus erat, solvisset. Habebat autem in matrimonio so- 
rorem 6 germanam suam , nomine Elpinicen, non magis amore, 
quaro patrio more 7 duclus. Nam Atheniensibus licet ® eodem pa- 
tre natas uxores ducere. Huius coniugii cupidus 9 Callias quidam, 


1 C. I. Usus est eie. V. Utor Ap- 
pendice. Durus qui vale calamitoso. Ado- 
lescenza V. Temistocle C. 1. 2. Admo- 
dum passato in uso di avverbio è com- 
posto dalla preposizione ad, e dall’accu- 
sativo modum. E siccome modus, qual 
termine generale, si riferisce ora a quantità , 
ed ora a qualità , cosi troviamo admodum 
in vari significati , come si rileva dal con- 
testo, cioè di assai, appieno, certamente , 
per verità, quasi, circa eco. 

2 Salsiere litem aestimatam ; pagare 
la multa tassata in giudizio, V. Lis ae— 
stimatur Append. 

» 3 In vinculis V. Mila. C. VII. 29. 

4 Custodia è sinonimo di * career 


dall’ effètto, perché ivi si custodiscono 
gl’ inquisiti , i rei ecc. 

5 Qua ( pecunia ) ablat. di pena ; 
solvere V. Mila- C. VII. 28. 

6 Germanam V. Append. Elpinicen 
è accusativo alla greca , come Grommai i- 
cen, Rctharicen eie. dai loro nom. in 
E della seconda declin. di gen. lem. 

T Duclus indotto , cioè a sposarla . 

8 Ducere uxorem V. Append. 

9 Generosus V. Temist. C. I. 4. 
Il non tam, r/uam spiega a maraviglia, 
che Callia era di famiglia bensì nobile, 
ma non delle primarie in nobiltà , come 
lo era nelle ricchezze. Quel quidam poi 
lo viene a caratterizzare per uno di quei 
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non tam generosus, quanti pccuniosus, qui magnas pecunias 10 ex 
metallis fecerat, 11 egit cum Ciiuone, ut cara sibi uxorem darei, 
id si impetrasse!, se prò ilio 12 pecuniam soluturum. Is cum ta- 
lem conditionem aspernaretur, Elpinice 13 negavit, se passuram , 
Miltiadis progeuiem in vinculis publicis interire: quoniamque pro- 
hibere posset, 14 se Calliac nupturam, siea, quae polliceretur, 
15 praestitisset. 

II. Tali modo custodia liberatus Cimon, celeriter 1 ad princi- 
patum pervenit. Habebat enim 2 satis eloquentiae , summam li- 
beralitatem, magnani 3 prudentiam cum iuris civilis, tum rei 
militaris, quod cum patre 4 a puero in exercitu fuerat versatus. 


Itaque hic et 5 populum urbanum 

cavalierotti , per dirla all’uso nostro, che 
per la loro dappocaggine con tutte le loro 
facoltà non si studiano di salire in pregio 
con un buon capitale di virtù a proprio 
e comnn vantaggio. 

10 Ex metallis: dalle miniere, V. 
Temist. C. 11. 4. 

11 Agere cum aliquot trattare, 
fare maneggio con qualcheduno. Se l’ af- 
fare di cui si tratta , si può naturalmente 
esprimere con semplici parole in ablativo 
con de, come de bello , de alicuius corn- 
ino di.< eie. Se poi bisogna descrivere l’ af- 
fare con un inciso , si attacca la congiunz. 
ut al verbo ago, da cui dipende in cor- 
rispondenza dell’ ita ellittico, come qui, 
se non vi è espresso. 

12 Solvere V. come sopra 5. 

13 Negavit, se passuram (esse): 
si protestò , che non avrebbe tollerato : 
trasportando la negativa del verbo all’in- 
finito , come si dicesse affirmavit se non 
passuram. 

14 Se nupturam ( esso ) etc. V . Du- 
cere uxorem Append. 

1 5 Praesto , qui vale effettuare. 

1 C. II. Ad principatum: al go- 
verno detta republica; alle primarie di- 
gnità in pace in guerra. 


in sua tenuit potestate , et 

2 Satis eloquentiae : abbastansa di 
eloquenza , una sufficiente eloquenza, V . 
Grecismo Append. 

3 Prudentiam cum iuris civilis, tum 
rei militaris ; sdenta tanto del gius ch’ile 
(perizia delle leggi ) quanto delC arte mi- 
litare ( degli affini di guerra ) , V. Cum 
Append. 

4 A puero versatus fuerat : da gio- 
vinetto era stato, cioò prima di entrare 
nell’Adolescenza, come accadde ad An- 
nibaie , Cintone si era trovato alla batta- 
glia di Maratona con suo padre Milziade. 
Adulto poi si diede a conoscere nella bat- 
taglia navale presso Salamina sotto Temi- 
stocle, e dipoi nella terrestre presso Platea 
sotto Aristide; come si è accennato in 
Aristide C. II. e come assai lodevolmente 
Io troviamo descritto da Plutarco in Ci- 
ntone. 

5 Populum urbanum: il popolo della 
città, o sia i cittadini in tempo di pace. 
È noto che i cittadini capaci di portare 
I’ armi , o sia i non esenti per l' età , in 
occasione di guerre divenivano soldati, 
mutando l’ abito di città nel militare ; e 
finita la guerra , sciolti dal giuramento 
prestato al generale, cessavano d’ esser» 
soldati, e ritornavano ad essere cittadini. 
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exercitum plurimum valuit auctoritate. Primum imperator apud 
flurnen 6 Strymona magnas copias ? Thracum fugavit: oppidum 
8 Amphipolim constituit, a eoque decera milita Atheaiensiura 10 in 
coloniam misit. Idem iterom apnd 11 Mycalen, 12 Cypriorum, 18 et 
Phoenicnm dacentarum navium classem devictam cepit; eodemque 
die pari fortuna in terra 14 usus est. Nanique hostium navibus 
captis, statina 18 e x classe copias suas eduxit, 16 barbarorum 
17 uno concursu 18 maximam vim prostravi. Qua victoria magna 


6 Strymona, acc. di terminazione 
greca della quinta degl’ imparissillabi da 
Strymon , Strymonos , Slrimona , fiume 
ai confini della Macedonia , che sbocca 
nei mare Egeo, o sia nell’Arcip. 

7 Thraces V. C. I. 10. 

8 Amphipolim : Amfipoli, città cosi 
chiamata da Amphi , circum , e da Polis, 
urha ; perchè per la maggior parte era ba- 
gnata all’intorno dal fiume Strimoua. 

9 So: colà, V. Quo Append. , millia 
V. pure Append. 

10 In coloniam, a formare una co- 
lonia, V. Mila. C. I. 7. 

11 Apud Mycalen, vicino a Mile ; 
acc. come Rlpinicen sopra. 

Qui Cornelio suole essere accusato di 
sbaglio , dicendo tutt’ altro i scrittori e 
greci e latini, cbe Cimone disfece colla 
sua flotta la flotta persiana presso l’Eu- 
rimedonte , fiume nella Panfilia , e che 
nello stesso giorno, sbarcata la truppa, 
impaziente di renire alle mani anche per 
terra , riportò una compiuta vittoria sopra 
I' esercito terrestre dei Persiani. E di più 
che scopertasi poco dopo tale vittoria una 
flotta di Fenici, che da Cipro veniva in 
rinforzo de’ Persiani , Cimane all' improv- 
viso andò ad assalirla prima, che potessero 
i Fenici sapere la rotta de’ Persiani $ e 
ch’egli prese parte delle loro navi, e 
parte ne mandò a picco. Questa spedizione 
di Cimone fu in conseguenza della vittoria 
contro i Persiani presso Platea, di cui si 


è parlato in Aristide C. II. 3. } e si può 
dire l’ultimo sforzo apertamente fatto dai 
Persiani contro de’ Greci , e per mare e 
per terra, e l’epoca stabilita dalla Persia 
di rovinare i Greci con fomentare e spal- 
leggiare le dissensioni e le aperte rotture 
fra di essi , giacché non poteva essa su- 
perarli colle sue numerose armate. Questa 
vittoria poi di Cimone all’ Eurimedonte 
accadde, regnando Artaserse Longimano 
figliuolo di Serse. E quella presso a Mi- 
cala , promontorio e città della Ionia era 
accaduta anni prima, regnando Serse, 
sotto la condotta di Santippo ateniese, e 
di Leotichide re di Sparta nello stesso 
giorno , in cui segui la famosa battaglia 
presso a Platea , sotto la condotta di Pau- 
sania e di Aristide , ove Cimone era ufli- 
aiale subalterno , come si è accennato in 
detta nota in Aristide. Onde si può ap- 
plicare a Cornelio in questo passo quel 
quandoque bonus dormitat Homerus di 
Orazio nella Poetica. 

\1Cypriorum: de’ Cipriolti,y . Cipro 
in Paus. C. II. 1. 

13 Phoenicum : dd Penici, popoli 
su le coste della Siria. 

14 V. Ut or Append. 

1 5 Bx classe : dalle navi armate in 
guerra. 

18 Barbarorum, cioè Persamro, V. 
Barbarus Append. 

17 Uno concursu: in un solo attacco. 

18 Vira maximam : un esercito nu- . 
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praeda 19 potitus, cuna 20 domurn reverteretur , quod iam uonnul- 
lae iosulac 21 propter acerbitatem imperii defecerant , 22 bene a- 
niraatas confirmavit, 23 alieaatas 24 ad officium redire coegit. 
25 Scyrum, quara eo tempore 26 Dolopes incolebant, quod 27 eou- 
tumacius se gesserat, 28 vaeuefecit: 29 sessores veteres urbe in- 
suiaque eiecit: agros 30 civibus divisit. 31 Thasios opulentia frclos 
suo adventu fregit. His 32 ex manubiis Athenarum arx , 33 qua 
ad meridiem vergit, 34 est ornata. 


merosissimo , presa la torta in astratto 
per gli uomini , che la pongono in 
opera. 

19 Politus V. Participio Append. 

20 Domum V. Paus. C. II- 23. 

21 Propter acerbilatem imperii: per 
l’ aspretzn del governo. Gli Ateniesi eser- 
citavano sopra quelle isole un governo 
troppo imperioso e grave, onde se n’ erano 
ribellate alquante. 

22 Bene ammalai : le ben disposte 
di animo , e favorevoli ad Atene. 

23 Alienata! : le ribelli. 

24 Redire de officium : rientrare in 
dovere, ritornare all’ obbedienza. 

25 Sciro , isola nell’Egeo. 

26 Dolopi , popoli dell' Epiro , i 
quali impadronitisi di Sciro facevano i pi- 
rati. Incoio V. Milz. C. II. 

27 Se gesserat contumacius : si era 
portala troppo ostinatamente oppure più 
ostinatamente dell' altre, a seconda del- 
l’ EH. , che porta seco il comparai, con - 
lumacius , cioè o l’abl. ceteris insulis 
alienati! , o il quam eie.: cioè flauti se 
gei ter ani ceterae insulae alienarne. 

28 Vaeuefecit: spopolò , da Vacuum: 
e da facio. Per lo più la pena contro 
d' un paese ribelle era di vendere gli abi- 
tanti alt incanto sub corona , cioè con 
una corona d’ erba in capo , riducendoli in 
schiavitù ( V . Servi Append. ) oppure di 
farli sloggiare colla perdita d’ ogni cosa , 


trasportandoli altrove ; ed alcuna volta per- 
mettendo loro di procacciarsi ricovero 
presso qualche altro popolo , puniti colia 
morte i capi della ribellione. 

29 Sessores : gli abitanti, da sedei, 
perchè ibi sedem sibi statuerant. 

30 Civibus ( cioè suis , o sia Athe- 
niensibus ). 

31 I Tasi, gli abitatori di Taso, Isola 
tra la Macedonia e la Tracia , i quali si 
erano assai arricchiti per le miniere di 
oro, e per le cave di marmo in quella 
isola. 

32 Manubiae : bottino ; cioè cosa 
presa a fona colla mano ai nemici , da 
manus , e da vis , mutato il V in B 
per l' affinità di tali lettere , o sia per 
l’ altra nella pronunzia , e data a tale 
nome terminazione dellaprima declinazione 
nel farsene il composto. 

33 Qua V. Append. 

34 Ornata est (cioè per Eli. propugna- 
culis ceterisque operibus uecessarùs ad pru- 
pulsandos hostesj : fu ornata, cioè fu 
corredata di fortificazioni la rocca. V. 
questo verbo anche in Temistocle C. II. 
9. in Annibale C. III. Elephantus or- 
natili eie. Da’ quali esempi si vede , che 
elegantemente per metafora il verbo or- 
no si usa in vari significati correlativi, 
secondo il senso, dal vantaggio che si ri- 
trae dalia cosa ornata , o sia dall’ effetto 
prodotto. 
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III. Quibus rebus 1 cum udus io civitate maxime florerei, iu- 
cidit in eamdcm invidiali), 2 quam pater suus, cetcrique Athe- 
niensium principes. Nani 3 testarum suflragiis quod illi ourga- 
xtaf aov vocant, decem annorum exilio multatus est. Cuius facti 
celerius Athenienses , quam ipsum poenituit. Naca cum ille forti 
animo invidiae ingratorum civium cessisset , bellumque Lacedae- 
inonii Atheniensibus indixissent, confestim 4 notae eius virtutis 
desiderium consecutum est. Itaque post annum quintum , 5 quo 
expulsus erat , in patriam revocatus est. Ille , 6 quod hospitio Lace- 
daemoniorum utebatur, 7 satius existimans eos, et cives suos inter 
se una voluntate consentire, quam armis contendere, Lacedaemo- 
nem 8 sua sponte est profectus, pacemque inter duas potentissimas 
civitates conciliavit . 9 Post, neque ita multo, in Cyprum cum ducentis 
navibus imperator missus, cum eius maiorem partem insulae devi- 
cisset, 10 in morbum implicitus, 11 in oppido Citio est mortuus. 

IV. Hunc Athenienses non solum in bello , 1 sed in pace 2 diu 
desideraverunt. Fuit enim tanta liberalitate, cum 3 compluribus 
locis praedia hortosque habcret, ut numquam eis custodem impo- 


1 C. III. Cura unus eie. V. Mili. 
C. I. 2. 

2 Cioè in quam inciderai pater suus, 
et inciderant eie, V. Princeps in Persona 
Append. 

3 Suffragai testarum , co’ vagì delle 
tavolette, V. Ostracismo App. 

4 Desiderium notae virtutis eius 
consecutum est , namque, si risvegliò negli 
Ateniesi il desidfrio della sperimentata 
di lui virtù, cioè nella scienza militare ecC. 

Desiderium è bene spesso usato dai La- 
tini assai propriamente per indicare la man- 
canza di qualche cosa, e specialmente la mor- 
te di qualcheduno ; perchè allora veramente 
si desidera quella cosa, o quel tale, da cui 
si traeva vantaggio, aiuto eco. quando ce ne 
troviamo privi. Lo stesso si dica del verbo 
desiderare. 

5 Quo , da che, cioè ex quo anno. 

6 Quod, perche. Vii hospitio, go- 


dere dell ospitalità. V. tal uso in Timut. 
C. IV. 7. 

7 Satis , meglio. 

8 Sua sponte V. Mila. C. I. 16. 

9 Neque ita ( a tempore) multo post ' 
(id tempus): ne si lungo tempo dipoi, 
ovvero, e dopo non assai lungo tempo. 
Cipro V. Paus. C. II. 1. 

10 Implicitus in morbum : sorpreso 
da una malattia. Si trova pure implicitus 
morbo, ma forse più frequentemente in 
morbum. 

11 In Citio, città nell’isola di Cipro 
patria di Zenone , capo della setta de' fi- 
losofi Stoici. 

1 C. IV. Sed (vi si sottintende etiam) 
per EH. in corrispondenza di non solum. 

2 Diu V. Temist. C. IV. 8. 

3 Compluribus locis, senza prep. V 
il notato in Chersonesi Append. Complures 
è sinonimo di plurimi. 
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suerit fructus servamli gratia, * ne quis impediretur, quoniinus 
eius rebus, qaibus vellet, frueretur. Semper eum pedissequi cuni 
numniis suoi secuti, ut, si quis opis eius indigeret, haberet quod 
statini daret, uè differendo videretur negare. Saepe cum aliquem 
5 offensum fortuna videret 6 rainus bene vestitum, suum amicu- 
lum dedit. Quotidie 7 sic coeua ei coquebatur, ut quos 8 non invo- 
catos vidisset in foro, oranes devocaret: quod facere 9 nulium 
diem praetermittebat. Nulli fides eius, nulli opera, nulli 10 res 


4 Ne quis impediretur , quoniinus 
frueretur rebus eius, quibus vellet {frni): 
affinché non fosse impedito chicchessia 
di godere di quelle cose di lui, delle 
quali volesse godere, o semplicemente 
ch’egli volesse, per conservare 1* EU. 
anche in italiano. 

Quominus in una sola parola è com- 
posto da mintu e da quo ( che porta seco 
per EH. il sostant. modo o fine ) secondo 
la naturai costruzione del comparai, col- 
1’ abt. come si è accennato anche in Arisi. 
C. II. 12. Onde in sostanza viene a va- 
lere lo stesso , che ut non. Ma si trova 
usato solamente con certi verbi, che si- 
gnificano impedimento , ripugnanza , de- 
siderio, dubbio , e simili : che di piu 
hanno nel suo proprio inciso la negativa, 
o sia o non nihil, o nullus, o nequis eie. 
come qui. 

5 Fortuna, suole portare specificato 
l’ epiteto , O prospera , o adversa. Ma 
quando il senso la chiaramente conoscere 
quale vi si debba intendere , come qui 
adversa , per elegante Ellissi si sop- 
prime. 

6 Min us bene vestitum ( cioè quam 
par esset per Ellissi che porta seco il com- 
parativo , oppure, eius conditone , sta* 
tu etc. ): poco bene vestito, o riguardo 
al letterale dell' Ellissi meno ben vestito 
del di lui grado , o di quello che con- 
venisse ecc. 


7 Corna ei coquebatur : se gli pre- 
parava la cena , non parendo molto 
proprio il letterale, se gli cuoceva la 
cena. 

Presso gli antichi la cena era il gran 
pasto che si faceva neUa giornata ; e questa 
era circa l’ora nona del giorno naturale, 
essendo allora terminato affatto il corso 
degli affari pubblici. La mattina prende- 
vano essi solamente qualche poco di ri- 
storo, che loro servisse di mantenere il 
corpo senza opprimerlo , per potere agire 
a mente serena nei loro respettivi im- 
pieghi. 

Secondo Manuzio , in sequela di otto 
antiche lapidi , ed alquanti libri antichi , 
si dee scrivere cena, e non corna. Ma 
stando fU’etimoIogia della parola XOIVO{, 
communis , all’ autorità del Cellario , o di 
Dausquio, il secondo de’ quali riporta 
un’antica iscrizione, ove si legge coena- 
reni; non può riprovarsi il dittongo or. 

8 Non vacatosi non invitati, cioè 
antea per Ellissi. 

9 Cioè per nulium diem, secondo 
l’Ellissi naturale. 

10 Res famitiaris: la roba di casa, 
le cose domestiche, cioè i comestibili, 
le vesti e’1 denaro. Con qual’enegia è 
descritta da Cornelio ogni sorta d’aiuto 
dato da Cimone, con quella figura chia- 
mata ripetizione , per via del nulli tre 
volte ripetuto. 
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farailiaris defuit; multos Iocupletavit: complures pauperes mor- 
iuos, qui, 11 unde efferrentur, non reliquissent , 12 suo sum- 
ptu extulit. Sic se gerendo, minime est mirandum, si et vita 
eins fuit secura, 13 et mors acerba. 


11 Undr . onde, o come. Efferri V. 
Arni. C. IH. 12, 

12 Suo sumptu: a sue spese. Es- 
tuili : seppellì , per elegante ed espres— 
'ira brevità, che vale curava , ut effer- 
renlur. 

13 Mors acerba: morte acerba , lut- 

Corn. Nep. 


(uosa, cioè suii civìbus. Acerba per me- 
tafora dai frutti acerbi, perocché danno 
disgusto, e ben anche degl’incomodi a 
chi li mangia , e forse piuttosto perchè 
se ne perde 1’ utile e di borsa e di nu- 
trimento, qnando per sinistro accidente 
cadono acerbi dall'albero. 
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ARGUMENTUM 

1. Lysander viclis apud Aegos {lumen Atheniensibus , civitates 
omnes in suarn potestatem redigit. II. In Thasios subdolus , 
et crudeli s. III. Eius consilia de Lacedaemoniorum regibus 
lollendis: absolutus crimine, et Orchomeniis missus subsidio, 
occiditur a Thebanis. IV. Factum Pharnabazi satrapis regii. 

I. Lysander Lacedaemonius raagnam reliquit sui famam, magis 
felicitate, quara virtute 1 partam. Athenienses 2 enim in Pelopon- 
nesios sesto et vicesimo anno bellum gerentes confecisse apparet. 
ld qua ratione consecutus sit , latet. Non enim virtute sui exer* 


1 C. I. Parlam (sibi per EU.) acqui- 
statasi. Come ìd molte altre parole ripu- 
gna al gusto della lingua italiana il tra- 
durre letteralmente il latino elegantemente 
usato per metafora, cosi lo sarebbe qui 
riguardo a partam . 

2 Etrnim apparet, euri confecisse 
Athenienses gerentes bellum in Pelopon- 
nesios anno sexlo et vicesimo ( cioè per 
Ellissi ab anno sesto et riecsimo usque 
ad praesens terapus). Imperciocché 'e noto 
ch’egli disfece, vinse gli Ateniesi, i 
quali da ventisei anni facevano guerra 
contro i Peloponnesi. 

Kieesimus ì migliore di vìger imus , 
serto et vicesimo è più elegante, che 
vicesimo sarto f sopra di che vedi la Gram- 
matica. Enim V. Appcnd. Peloponneso 
V. Append. 

Altri storici fanno durare questa guerra 
27 anni. Forse nascerà la differente del- 
l'epoca, dal prenderla Cornelio dall’ aperta 
rottura , e non dal principio datone dai 


Tebani entrati a tradimento contro la 
tregua in Platea alleata d’ Atene , di cui 
peraltro non restarono padroni, essendo 
trucidati nelle tenebre della notte dai 
Plateesi. 

La guerra detta del Peloponneso , 
per esserne stato il teatro principale que- 
sta penisola, è famosa per le circostante 
e per 1’ ostinazione , non ostante qualche 
tremuoto accaduto e la peste suscitatasi. 
Vi entrarono, come alleate o di Atene 

0 di Sparta , eh’ erano le principali in 
questa tragica scena, quasi tutte le città 
della Grecia propria, l’ isole dell’ 

le colonie dell’ Ellesponto , della Ionia , 
dell’Eolia ecc. E fu sostenuta dagli aiuti 
e dall’oro della poteuaa persiana, ora da 
una parte ed ora dall’ altra , per rifinite 

1 Greci co’ Greci medesimi. Tal guerra 
comincib circa otto anni prima della morte 
d’Artascrse Longimano re di Persia, c 
fini terminato il regno di Dario Noto, 
che fu di dieciannore anni. 

i 


Digitized by Google 



VI. LVSANDER 


67 


citas , seti 3 immodestia factum est adversariorum : qui , quod 
4 dicto audientes imperatoribus suis non erant, 5 dispaiati iu 
agris, relictis navibus, in hostium veneruut potcstatem : quo fa- 
cto Athenienses se Lacedaemooiis dediderunt.*flac victoria Lysan- 
der 6 elatu9, cum antea semper 7 factiosus audaxque fuisset, 
8 sic sibi induisit , 9 ut eius opera iu maximum odiuni Graeciae 
Laeedaemonii pervenerint.| 10 Nano cum hanc caussara Lacedae- 
monii dictitassent sibi esse belli, ut Athenicusium impotentem 
dominationcm refringerentil postquam 11 apud Aegos flumeu 


3 Immodestia aslvorsariorum : per 
la sregolatetta de' nemici, V. Alcib. C. 
Vili, cbe appunto per questa sregolate»» 
avea predetta la vittoria di Lisandro. 

4 Esse audientem dicto aliati: è una 
perifrasi , cbe valendo stare attento al 
detto, o sia al comando di qualcheduno , 
cioè per poterlo puntualmente eseguire; 
equivale per l’ effetto al semplice obedire 
alicui. Dicto , secondo il parlare gram- 
maticale, è dativo di rosa, ed alicui lo è 
di persona ; e se questo secondo si trovrri 
mancare in qualche passo, ciò sera per 
necessaria Ellissi, somministrando chiara- 
mente il senso la persona gii mentovata in 
altro inciso che per Ellissi in tal perifrasi 
«i tace. Qui l’ abbiamo espresso in quel- 
1’ imperatoribus suis. Alle volle pel da- 
tivo di persona si trova un secondo da- 
tivo di cosa , ma tale , che ha rapporto 
a persona, come in Ages. C. IV. 6. 

5 Dispaiali in agris .• dispersi per la 
campagna, o a foraggiare , o a diver- 
tirsi. 

6 Elatus : insuperbitosi : o, secondo 
il latino metaforico , alzatosi in super- 
bia, o sopra degli altri. Participio da ef- 
feror. 

7 Factiosus et audar : fasioso ed 
ardilo : cioè d’animo portato a fare par- 
titi e brogli , e risoluto a sostenerli , per 
dominare nella repubblica. Fationario è 
termine del volgo. 



8 Sic sibi induisti : per tal modo 
secondò le proprie passioni , si lasciò tra- 
sportare dalle passioni procurandone il 
compimento, o coll'arte o colla forsn, 
come si ha nel progresso. Compiacque a 
se stesso sarebbe il letterale. 

9 Ut (et per Ellissi ) opera eius 
Laeedaemonii pervenerint ctc.: che gli 
Sf istriani per lo modo di operare di esso 
( per opera di lui ) vennero , caddero eie . 
La metafora è chiara. 

10 Nam cum Laeedaemonii dicti- 
tassent, hanc sibi esse caussam belli 
(idestj ut refringerent impotentem domi- 
nai ionem Alheniensium. ( V. Impoten, 
Appendice ) Imperciocché avendo i Lo— 
cedemoni sparsa voce , essere questo il 
loro motivo di guerra (cioè) per fiaccare 
lo smoderato dominio degli Ateniesi, per 
abbattere , ed anche per rintuzzare il pre- 
potente signoreggiare ecc. V. Temistocle, 
Aristide e Cimone, per comprendere la 
causa dell'orgoglio ateniese, olire l’ac- 
caduto sopra Miltiade. La gara per altro 
di predominio fu perpetua tra Atene e. 
Sparta. 

Dictito: deriva da dico, ed è uno 
di que’ verbi detti frequentativi , perchè 
significano un’ azione non assoluta , ma 
a più e frequenti riprese , valendo perciò 
andare dicendo , spargere voce qui e 11. 

11 Apud flumen Aegos : presso il 
fiume F.ge nel Chersoncso di Tracia , 


« 
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Lysander classe hostium est potitas, nihil aliud molitus est, 
quam ut omnes civitates in sua teneret potestate , cum id se 
Lacedaemoniorum caussa facere siinularet. Namque 12 undique, 
qui Atheniensium rebus studuissent, eiectis, decem delegerat 
13 in unaquaque civitate, quibus sumraum imperium poteslatem* 
que omnium rerum committeret J Horum in numerum nemo ad» 
mittebatur, 14 nisi qui aut eiusmospijio contineretur, 15 a ut se 
il li us fore propri um fide confirmaret/ 

II. Ita 1 decemvirali potestate in omnibus urbibus constituta , 
2 ipsius nutu omnia gerebantur : cuius de crudelitate ac perfidia 
salis est , unam rem 3 exempli gratia proferre : 4 ne de eodem 
plura enumerando, fatigemus lectores.^Victor ex Asia cum re- 
verteretur , 5 Thasumque divertisset, quod ca civitas 6 precipua 
fide fuerat erga Athenienses, 7 proinde oc si iidem firmissimi 


ov’ era parimente nna citta ed un porto 
dello stesso nome, Aegos è genitivo di 
termimlrionc greca. 

IT Undique eiectis : ( illis hominibu* ) 
qui eie. Undique avverbio di moto da 
luogo , composto da unde e dalla silla- 
bica que. 

Stadere rebus niicuius : per metafora, 
Adoprarsi , mostrare impegno per gli 
affari di qualcheduno. 

13 In unaquaque civitate: in cia- 
scuna città, cioè dipendente da Atene, 
o per dominio o per alleanza. In Atene 
per altro Lisandro ne stabilì 30. e non 
10. di questi ebe diremmo governatori , 
e tutti Ateniesi , ma di massime contrarie 
alla libertà della patria, come si ba da 
Giustino L. V. Capo 8. , da Diodoro 
L. XIV. 3. e come si rileva dallo stesso 
Cornelio in Trasibulo Capo 1. 

14 Nifi qui, aut contineretur ho — 
< pitto eius : se non chi godesse , ovvero 
godeva della di lui ospitalità. V. Qui, 
quae, quod Append. V. Ospitalità in 
Timot. C. IV. 7. 

15 Aut confirmaret [uh, se foie 


proprium illius : o ratificasse con giura- 
mento , oppure giurava , che sarebbe tuV- 
t’ affatto di lui, o ebe sarebbe in lutto 
dipendente da lui. Simili con simili, dice 
il noto proverbio. 

1 C. II. Ita constituta decemvirati 
palesiate: in tal maniera stabilito il de- 
cemvirato magistrato, il governo de’ dieci. 

2 Nutu ipsius: a cenno dello stesso. 

Quant’ è espressivo , quel nutu 1 Uotun- 
iate , imperio eie. non vagirono tanto. 

3 Gratin exempli : per modo, a ca- 
gion di esempio, per esempio. 

4 Ne fatigemus : per non istancare. 

Ve eodem ( argumento , vel negotio per 
Eli. ) sopra lo stesso soggetto , intorno 
alla medesima cosa, materia ecc. 

5 Et divertisset Thasum ( cioè iter 
Tbasum versus per Ellissi}: ed avendo 
voltato il cammino. Verso Taso, presa la 
strada alla volta di Taso , isola e città 
nell* Egeo. 

6 Praecipua fide : di singolare fe- 
deltà, fedelissima. 

7 Proinde ac si: com^ se quasi che. 

Ut si, ac si vagliono lo stesso che proinde 
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solerent esse amici, qui costante^ fuissent inimici, eam perver- 
tere concupivit. Vidit auteni, nisi in eo occultasset voluntatem, 
futurum, utThasii 8 dilaberentur, consulerentque rebus suis/. . . . 

III. 1 Itaque decemviralem suam potestatem sui ab ilio con- 
stitutam sustulerunt. Quo dolore incensus 2 iniit consilia reges 
Lacedaemoniorum tollere ; sed ^sentiebat , id se sine ope Deorum 
facere non posse, quod Lacedaemonii omnia ad oracula referre 
consueverant. Primum 3 Delphos corrumpere est conatus. Cum 
id non potuisset, 4 Dodonam adortus est. Hinc quoque repulsus, 
dixit, 5 se vota suscepisse, quac Iovi Ammoni solveret existi- 


ac si, se non che quel proinde comporto 
dalla preposizione prò e da inde pare che 
venga a specificare qualche cosa di più 
riguardo al giù detto , come se si dicesse : 
per di Ih, per tale circostanza , o fatto 
eseguito ecc. 

8 ridii autem (Lysander) futurum 
( esse ) ut Thasii dilaberentur ( e suis ma- 
nibus ) nisi occultasset voluntatem (suam) 
in eo (negotio.) Quant' Ellissi ! Ma quanta 
eleganza e {orza maggiore troviamo in 
quel parlare ellittico? 

ridere oculis , è l’uso naturale, ri- 
dere mente, animo si usa per metafora, 
ed anche per elegante EU. di tale ablativo, 
come qui. 

Dilabor; fuggire dalle mani, per 
metafora dalle cose untuose; o sia senza 
metafora Rifugiarsi altrove, disperdersi 
t/uà e là, ma meno espressivi. 

Thasii qui porta per EU. multi olii, 
come si ricava dal seguito della storia , 
che qui per ingiuria del tempo si trova 
mancare. Sulle tracce di Polieno I. 53. 
ne daremo una sufficiente notizia nell’Ap- 
pendice che comincia Supplemento I. a 
Lisandro. 

Consulo V. Mila. C. I. li. 

1 C. III. Itaque sui (cives cioè La- 
cedaemonii ) sustulerunt ; pertanto i suoi 
tolsero , rovesciarono ecc. Sustollo signi- 


fica naturalmente sollevare, innalzare , e 
per metafora togliere di mezzo, di vita , 
rovesciare ecc. secondo il senso. 

Qui pure quell’ itaque particella cau- 
sale dimostra esservi un’ altra lacuna, cioè 
la storia dell’ abolizione dei decemviri. 
Diod. XIV. 34. Giustino V. X. ed in 
parte Cornelio stesso in Trasibulo ne som- 
ministrano l’opportuno indizio. V. Sup- 
plemento il. a Lisandro Appendice. 

2 Inire consilia; fare disegni, pren- 
dere partiti, misure ecc. Quo dolore invece 
di dolore cuius rei; e tollere infinito ad 
imitazione dei Gr * , invece di lollendi 
gerundio. 

3 Delphos per metonimia invece di 
Pythiam Delphicam, V. Prlhia Append. 

Corrumpere , cioè auro , pecunia. Su- 
bornare, cioè col danaro : affinchè la Pi- 
tonessa profetizzasse a di lui voglia, spac- 
ciasse oracoli, come egli li voleva. 

4 Adori us est, per metafora, e di 
più , grandi pecunia , magno auri pontiere 1 _ 
per Ellissi Dodonam per metonimia , cioè 
sacerdotes Dodvnaeos. V. Dodonn Ap- 
pendice. 

5 Se suscepisse vota, rjuac solveret 
Iovi Ammoni : ch'egli aveva fatti dei 
voti da scio r re ( da adempiere in persona) 
a Glorie Ammone. Anche i Gentili tene- 
vano il voto come il maggiore vincolo di 


« 
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raans se 6 Afros facilius corrupturum. Hac spe cura profectus 
esset in Africani , multurn eum 7 antistites Iovis fefellerunt : oam 
non solura corrumpi non potuerunt, sed etiam legatos 8 Lacedae- 
mona miserimi qui Lysandrum accusarent ; quod sacerdotes fani 
corrumpere conatus esset. Accusatus hoc crimine, iudicumque 
9 absolulus sententiis, 10 Orchomeniis raissus subsidio, occisus 
est a Thebanis apud ** Haliartum. Quara vere de eo 12 foret 
iudicium, oratio 13 indicio fuit, quae post mortem ** in domo 
cius reperta est: in qua suadet Lacedaemoniis, ut regia poteslatc 
dissoluta, ex omnibus dux deligatur ad bellum gerendum: sed 


religione, e perciò da adempiersi neces- 
sariamente. V. Giove Ammone Appendice. 

6 Afros : gli Africani , cioè i Sa- 
cerdoti di quel tempio nella Libia , re- 
gione dell’ Africa. 

; 7 Antistites : i primi tra' sacerdoti. 
Non furono per altro sì scrupolosi in ap- 
presso verso Alessandro il Grande, aven- 
dolo con ‘sacrilega impostura dichiarato fi- 
gliuolo di Giove Ammone. 

8 Lac edite mona accusativo di termi- 
nasinne greca. 

9 Absolulus eie. perchè Lisandro 
mise con somma scaltresza in vista ai 
giudici, qual fede meritassero le accuse 
<F uomini Africani, che vale dire <T uo- 
mini, che sanno adattare il sì e il no 
alle circostante , senta rihrttto di affer- 
mare il già negato, o al contrario; e 
di più contro di lui, che per le vittorie 
riportate, e per la vita a tanti pericoli 
evidentemente esposta per la patria, do- 
veva per se stesso essere più che mani- 
festo, te fosse capace di tradirla ecc. Ma 
forse più, che per qualunque difesa sfu 
sopito questo processo, per la guerra in- 
sorta tra Tebe e Sparta , in cui 1’ opera 
di Lisandro pareva necessaria. Onde egli 
fu mandato alla lesta d' un corpo di Spar- 
tani a difendere gli Orcomeni alleati di 
Sparta assiditi dai Tebani, come l’accenna 


qui Cornelio. Lisandro volendo in ap- 
presao sorprendere la città detta Aliarta , 
ed avendo affrettato Pansania con lettera 
segreta ad unirsi seco il giorno seguente , 
per riuscire nell’ impresa col doppio as- 
salto improvviso ai nemici, la lettera cadde 
nelle mani de’Tebani, ed egli si trovò 
a fronte dei nemici senza il rinforzo del 
collega, per tale accidente non preveduto. 
Oppressa pertanto la sua truppa dal nu- 
mero maggiore dei Tebani fu sconfitta, 
ed egli vi rimase ucciso. Così Plutarco in 
Lisandro verso il fine. 

10 Orchomeniis : agli Orcomeni, po- 
poli della Beozia , Orchomenus , i, era 
detta la loro città rispettahile allora , spe- 
cialmente per un magnifico tempio dedi- 
cato alle tre gratie. Slitto con due dativi 
V. P<tus. C. II. 12. 

11 Haliartum: Aliarta, città della 
Beozia. 

12 Foret , vale lo stesso , che esset. 
V. Fore Appendice. 

13 Esse indicio: essere cC indino , 
servire come di prova. 

14 In domo. Anche Cicerone disse 
L. II. Ep.T. ad Att. Cum in domo Canari: 
quondam unus vir fuerit; e prò domo 
sua 8. domo me tenui senza preposizione. 
Ma 1’ uso comune nello stato è domi, 
genitivo per Ellissi. 
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ita scripta, ai deorum videretur 16 cougruere scntentiae, quaro 
ille se babiturum, pecunia fideos, non dubitabat. Hanc eì acri- 
psisse 17 Cleon Halicarnasseus dicitur. 

IV. Atque hoc loco non est praetereandum factum Pbarnabazi 
satrapis regii. Nana curo Lysander praefectus classis 1 in bello 
multa crudeliter avareque feeisset, deque bis rebus suspiearetur 
ad cives suos 2 esse perlatum, petiit a Pharoabazo, ut 3 ad Ephoros 
sibi testimonium daret, 4 quanta sanctitate bellum gessisset, socios- 
que tractasset, deque ea re accurate scriberet ; 5 magnani enim eius 
auctoritatem in ea re futuram\Huic ille 6 liberaliter pollicetur. 
T< Librum gravem multis verbis conscripsit, in quo 8 summis eum 
eflert laudibus ; quem cum legisset, probassetque 9 dum obsignatur, 
alterum pari magnitudine, tanta similitudine, 10 ut discerni non 

15 Sed ita icripta: cioè illa oratio. 

16 Congruere sententiae deorum : 
concordare, convenire colf oracolo degli 
Dei, cioè di Giove Aminone, e Dodoneo, 
o d’ Apollo. 

17 Cleono tf Alicarnasso , cittì della 
Caria nell’ Asia minore. Il recitare le com- 
posizioni (attesi fare all’occasione da uo- 
mini periti nell’arte, si vede, eh’ era in 
uso anche ne’ tempi passati. 

1 C. IV. In bello V. Epaminonda 
C. V. 14. 

2 Perlatum (cioè aliqnod nuntinm, 
verbura) de iit rebus: che fosse stata 
denunziata qualcuna di tali cose. 

3 Ut daret sibi testimonium ad Epho- 
r os: che gli desse usui testinwrdanza di- 
retta agli Efori, V. Efori in re di Sporta 
Appendice. X.Se, sui Temisi. C.VIII. 26. 

4 Quanta sanctitate: con quanta in- 
tegrità, lealtà, giustizia. 

5 Cioè per EU. praevidens , cogno- 
scens, qual base dell* infinito. 

6 Liberaliter : cortesemente , ed an- 
che ampiamente. Si vede che Farnabazo 
non la cedeva a Lisandro, onde si po- 
trebbe dire di lui contro un furbo, un 


furbo e metto, o sia in latino Cretensis 
contea Cretensem, perchè erano tali in 
doppiezza ed io raggiri i Cretensi, ossia 
i Candiotti, che neppure bastava un Greco 
in genere (che pure vuol dire molto come- 
si rileva dell’ altro proverbio graeca fides 
appropriato a tutta la nazione ) ma ci volea 
un altro Cretcnsc per poterlo scoprire, e 
mettersi in guardia contro le di lui fur- 
berie. 

7 Librum gravem multis verbis : una 
lettera autorevole, piena di graviti , ben 
prolissa. 

Liber , e non epistola si dice da Cor- 
nelio, o perchè si è voluto servire del nome 
generico , o forse più tosto per meglio in- 
dicare la prolùsiti della lettera scritta 
multis verbis anche col nome stesso /i- 
brum, cioè in più fogli a guisa piuttosto 
di libro, che di lettera. V. Liber sotto 
epistola App., e levis e gravis prefaz. 5. 

8 Bfferre aliquem summis laudibus : 
esaltare uno con somme lodi. 

9 Dum obsignatur : mentre ti risi- 
gilla, V. Epistola Appendice. 

10 Ut porta sottinteso 1’ altra par- 
ticella di sua correlazioue ita per Ellissi. 
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posset, signatum 11 subiecit, in qao accuratissime eius avaritiam 
perfìdiamque accusarat. Hinc Lysander domum cum rediisset , 
postquam de suis rebus gestis 12 apud maximum magistratum, 
quae voluerat, dixerat, 43 testimonii loco librum a Pharoabazo 
datum tradidit. Hunc , 14 summoto Lysandro , cum Ephori 
15 cognossent, ipsi legendum dederunt. Ita ille 16 imprudens 
ipso suus fuit accusator. 




tt Subiecit alt f rum : ne sostituì, ne 
urne in cambio un altro da sub , e da ùscio. 

12 Apud maximum magistratum : 
cioè «pad Epboros. 

13 Loco testimonii : in attestato i per 
testimnniauia. 

14 Summoto. allontanato; fatto uscire 
dal luogo dell' udienza. 

1 3 Cum cognossent hunc ( librum ): 


avendo attentamente letta, esaminata tjue- 
sta lettera. Cognoscere è molto più die 
leggere; perciò non a caso 1' usa Cornelio 
riguardo alla gravitò di quel magistrato. 
Cognossent, e poco sopra, accusarat tono 
sincopati. 

1 6 Imprudens : mal accorto , che 
vale ancora non volendo, all'impensata, 
da in per non, e da prudens. 
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ARGUMENTUM 

1 . Alcibiade s et vitiis et virtulibus insignii. II. Adolescens 
optimis praeceptoribus usus est : amatus a multis, multos et 
ipse amavit. III. Belli dux adversum Syracusanos delectus, 
in suspicionem venit Hermas deiecisse, et my steria domi 
facere. IV. Quo crimine domum vocatus cum Thurios, Eli- 
dem, Thebas venisset, devovelur; quam iniuriam Spartanis 
inserviendo , vindicat. V. His quoque suspectus ad Tissa- 
phernem venit, et Atheniensium exercitui conciliatus res eorum 
insigniter auget. VI. Bene ob id domi exceptus resacratur. 
VII. Sed apud Cymen in invidiam petit. Vili. Cives apud 
Aegos flumen adloquitur. IX. Fictis a Lysandro Athenien- 
sibus in Thraciam redit, inde in Asiani ad Phamabazum 
concedit, ut regis colloquio potiatur. X. Insidiis paratie 
cum incendio se eriperet, telis conficitur. XI. Infamatus a 
multis , a clarissimis historicis commendatus. 

• I. Alcibiades Cliniae filius , Athenieusis. In hoc natura, quid 
efficere possit, videtur 1 experta. Constai euim inter omnes 2 qui 
de eo memoriae prodiderunt, 3 nihil ilio fuisse excellentius , vel 
in vitiis, vel in virtutibus. Natus 4 5 in amplissima civitate, 
5 summo genere , 6 omnium aetatis suae malto formosissimus , 
ad omnes ' res aptus, consiliique plenus. Namque imperator fuit 
summus et mari et terra ; disertus, ut in primis dicendo vaierei : 
et tanta erat 7 commendatio oris, atque orationis, ut nemo ei 


1 C. I? Experta ( esse per EU. ). 

2 Prodere memoriae V. Temistocle 
C. X. 23. 

3 Nihil excellentius : in genere per 
nullura rirum excellenliorero in specie. 
V. Simile eleganza in Milziade C. V. 17. 

4 Nobilissima, e pel formale e pel 
materiale, come lo era Atene. 

5 Summo genere : di stirpe magna- 

tizia, di famiglia tra le primarie. 


6 Formosissimus omnium eie . cioè 
nel pieno grammaticale ex multo inter- 
vallo, formosissimus in numero omnium 
eie. : il più bello di gran lunga fra tutti 
gli altri ecc. Plenus consilii V . Grecismo 
Appendice. 

7 Commendatio oris atque oratio- 
nis: la grazia del volto e del parlare. 
Commendatio per metafora dall’ effètto , 
perchè chi ha tali doti , incontra lode. 
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dicendo posset resistere. Deinde, cutn tempus posceret, laboriosus, 
patiens, liberalis, splendidus, non minus 8 invita, quam victu, 
afTabilis, blandus, 9 temporibus callidissime inserviens. Idem 
10 simul ac se remiserat , nec caussa suberat , quare animi labo- 
rcm perfcrret, luxuriosus, dissolutus , libidinosus, intcmperans 
reperiebatur , ut omnes admirarentur in uno homine tantam dis- 
similitudinem , tamque diversam naturam. 

II. Educatus est 1 in domo Periclis, (privignus enim eius 
fuisse dicitur) eruditus 2 a Socrate. Socerum habuit Hipponicum, 
3 omnium Graecae linguae eloquentia disertissimum , * ut , si 
ipse fingere vellet, neque plura bona reminisci, neque maiora 


Mari, et terra V. Aristide C. li. 9. In 
primis V. Pati*. C. I. 9. 

8 Non minus in vita, quam victu; 
non meno negli affari ( dot della vita 
tirile e militare ) , che nel domestico trat- 
tamento. 

9 Callidissime inservire temporibus: 
governarsi con somma scaltrezza secondo 
» tempi, o l’occasione. 

10 Simul ac se remiserat; appena 
che si era posto in quiete , cioè per me- 
tafora remiserat se a loco labori* in locnm 
olii, cjuietis. 

Caussa, quare ; cagione per cui, o 
motivo onde, V. Quare in cur Appen- 
dice. 

1 C. IT. In domo V. Lisandro Ca- 
po III. 14. 

Pericle fa figliuolo di quel Santippo, 
che battè i persiani presso liticale come 
si è accennato nella nota 11. del C. II. 
di Cintone. Questo Pericle seppe maneg- 
giare sì bene in città il popolo Ateniese, 
che lo regolò a sua roglia fino alla morte; 
sebbene per brevi intervalli di tempo 
gliene facessero perdere il governo i ma- 
neggi dei tuoi emuli, fra’ quali fu Tuci- 
dide , esiliato finalmente a competenti di 
Pericle. Sotto la di lui condotta avendo 
gli Ateniesi riportate nove vittorie , ne fu 


eternata la memoria con nove distinti 
trofei. Egli poi mutò , si può dire , adatto 
1’ aspetto d’ Atene , avendola abbellita di 
tempii , di teatri ecc. eolia direaione d’ uo- 
mini insigni nell' architettura , neUa scul- 
tura e nella pittura , e spedalmente del 
celebre Fidia. V. Plutarco In Pericle. 

B Socrate filosofo Ateniese fu il primo 
fra i pagani , che dalla filosofia trasse dei 
principii per regolare i costumi , o sia il 
cuore degli uomini , e perciò viene detto 
istitutore della filosofia morale , come lo 
poteva essere un gentile. Fu ancor guer- 
riero. Terminò finalmente la vita astretto 
dall’ ingiustiiia degli Ateniesi a bere la 
cicuta ; nel qual tempo lontano dal la- 
mentami dell' ingiusta sentori il , solamente 
parlò dell’ immortalità dell' anima. 

3 Cioè ex numero omnium viro rum 
diserto rum, secondo la grammatica. 

4 Cioè per EH. ita, ut eie.; così 
che se egli stesso si fosse voluto ideare 
de’ beni, ne avrebbe potuto concepirne 
di più, ne conseguirne de’ maggiori. Per 
proprietà di lingua vellet e posset ven- 
gono spiegati meglio in più che perfetto. 
I beni di natura sono le doti dell’ animo 
e del corpo , e quei di fortuna sono la 
nobiltà, le riccliene ecc. V. Adolescenza 
io Temistocle C. I. 2. Jg 
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posset coosequi , quam vcl fortuna, vel natura tribucrat. Ineunte 
adolescentia amatus est a multis, more Graecorum: in eis a 
Socrate, de quo mentioncm fecit Plato 5 in Symposio : namque 
eum 6 induxit commemorantem, se p&rnoctasse cum Socrate, 
ncque aliter ab eo surrexisse, 7 ac filivi a parente debuerit. 
Postquam 8 9 10 robustior est factus, non minus multos amavit: in 
quorum amore, 9 quoad licitarli est, odiosa multa delicate 
iocoseque fecit: quae referremns, nisi maiora potioraque babe* 
rem us. 

III. 1 Bello Peloponnesiaco huius consilio atque auctoritate, 
Athenienses bellum 3 Siracusanis indixerunt, ad quod gerenduin 
ipse dux dclectus est. Duo praetcrea collegae dati, Nicias et La- 
machus. Id cum appararelur, prius quam classis exiret, accidit, 
ut una nocte ouines 3 Hermae, qui in oppido erant Athenis, deii- 
cerentur, praetcr unum, qui ante ianuam erat 4 Andocidis. Itaque 
ille postca Mercurius Andocidis vocitatus est. Hoc cum appareret, 
non sine magna multorum consensione esse factum, quod non ad 
privatam, sed ad publicam rem pertineret; 8 magnus multitudini 


5 Nel simposio , symposium, Tiene 
dal greco , e vale convito. Co»i Platone 
intitolò tal' opera fatta in dialogo , come 
in dialoghi ha fatte anche 1* altre opere 
•ne. Platone scolaro di 8orrate fa l' isti- 
tutore della setta Accademica , così detta 
dal luogo, ore Platone faceva le ane le- 
ttoni , eh’ era un gran casamento stato 
una volta d’ un certo Accadano Ate- 
niese. 

6 Indurii commemorantem : lo in- 
trodusse a parlare [nel dialogo). 

7 Ac filius debuerit ( aurgere ) a pa- 
rente : che un figliuolo dovesse levarsi 
daccanto, o dal letto del padre, cioè 
con rispetto c modestia. 

8 Più robusto , cioè adulto. 

9 V. Quoad Appendice. 

10 Delicate et iocose : con genti- 
lessa e con parole gioconde, da onesta 
conversazione. 


1 C. III. Vedi 1’ accennato nella vita 
di Lisandro C. I. 

2 I Siracusani popoli della Sicilia 
erano pur Greci d’origine, avendo avuto 
il auo principio 8iracnsa da Archia di Co- 
rinto per iatabilirvi la colonia de’ Corinti 
colà punti sotto la di lui condotta. 

3 Hermae di gen. masc. ai dicevano 
le statue quadrate di figura cubica rap- 
presentanti Mercurio sema mani e senza 
piedi ; Mercurio fu detto Hermes , tis , 
dal greco , cbe vale nuntius Dtorum. Tali 
Ermi erano frequenti in Atene , per essere 
simboli del consiglio de’ saggi e della 
fona dell’ Eloquenaa. 

4 Andocide oratore Ateniese contem- 
poraneo d’ Alcibiade. 

5 Entrò un gran Umore nel popolo 
(meglio cbe il letterale, fu messo da 
questo fatto un gran timore net po- 
polo). 
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timor est iniectas, 6 ne qua repentina vis in civitate existeret, quae 
popoli libertatera opprimerei. Hoc maxime convenire in Alcibia- 
dem videbatur, quod et potentior et maior, quam privatus, 
existimabatur. Multos enim liberalilate devinxerat; plures etiam 
7 opera forensi suos reddiderat ; quare fiebat, ut omnium oculos, 
quoticscumque in publicum prodiret, ad se converteret, neque 
ei par quisquam in civitate 8 ponerctur. Itaque non solum spem 
in eo habebant maximam , sed etiam timorem, quod ei obesse 
plurimum et prodesse poterai. 9 Aspergebatur etiam infamia, 
quod in domo sua facere 10 mysteria dicebatur : quod nefas erat 
more Atheniensium ; idque non ad religionem, sed ad coniura- 
tionem 11 pertinere existimabatur. 

IV. Hoc crimine 1 in coutcntionem ab inimicis compellebatur. 
Sed instabat tempus ad bellum proficiscendi. Id ille intuens, 
neque ignorans, civium suorum consuetudinem , postulabat ut, 
2 si quid de se agi vellent, potius de praesenti quaestio habe - 
retur, quam absens invidiae crimine accusaretur. Inimici vero 
eius quiescendum 3 in praesenti, quia nocere se ei non posse intei* 
ligebant, et illud tempus expectandum decreverunt, quo exiisset, 
ut absentem aggrederentur. 4 Itaque fecerunt. Nam postquam in 
5 Siciliam eum pervenisse crediderunt, absentem 6 quod sacra vio- 
lasse!, reum fecerunt. Qua de re cum ei nuntius a magistratu in 
Siciliam missus esset, ut domum ad 7 caussam dicendam rediret, 


6 Che non ti suscitasse qualche re- 
pentina violenta ecc. 

7 Colt opera forense, cioè col di- 
fendere perorando le cause altrui , il che 
ai lacera per onore, sema spesa de' clienti. 
V. Quare in cur App. e fio Mila. C. II. 8. 

8 Par ei poneretur : gli venisse posto 
al pari, o fosse stimato eguale a lui. 

9 Aspergi infamia : per mctaf. essere 
infamato , macchiato d’ infamia. 

10 Sacri/itii. 

1 1 Che cih si faceste, non per culto di 
religione, ma per coperta della congiura. 

1 C. IV. Comprili in contentionem : 
essere citalo in giudizio. Compellor, per- 


chè bisogna comparire per fona; in con- 
tentionem, perchè ti dibatte la causa con 
tutto l’impegno, e contro e a fasore del- 
I’ accusato. 

2 Agi de se ( in iudicio ) : che ri 
trattasse qualche cosa intorno a lui. De 
se (re) praesenti: essendo lui presente. 

3 In praesenti ( tempore ). 

4 Et ita fecerunt. 

5 La Sicilia Isola nel mare Mediter- 
raneo, or’ è Siracusa. 

6 Che avesse violato le cose sacre, 
o di Cerere «cc. cioè mysteria. 

7 Dicere caussam : difendere la cau- 
sa, difendersi contro 1' accusa. 
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essetque io magna spe 8 provinciac bene administrandae, 9 non pa- 
rere noluit, et io triremen, quae ad euin deportandum erat inis- 
sa, ascendit, 10 ac Thorios in Italiani pervectus, molta 11 secum 
reputans de immoderata civium suorum licentia crndelitateque 
erga nobiles, 12 utilissimum ratus irapendcntem evitare tempe- 
statali, clam se a custodibus subduxit, et inde primum 13 Eli- 
denti , deinde 14 Thebas venit. Postquam autem se capitis deto- 
natimi 13 bonis publicatis audivit, et id quod 18 usu venerat 
17 Eumolpidas sacerdotes a populo coactos, 18 ut se devovereot, 
19 eiusque devotionis , quo 20 testatior esset memoria, exemplum 
in pila lapidea incisum, esse positum in publico, L aceda emonem 
demigravit. Ibi, ut ipse 21 praedicare consueverat, non ad versus 
patriam, sed inimicos suos bellum gessit, quod iidem hosles es- 
serli civitati. Nam cum intelligerent, se plurimum prodesse posse 
reipublicae , ex ea eiecisse, plusque trae suae, quarti ulilitati 
communi 22 paruisse. Itaque huius consilio Lacedaemonii cum 
Persaram rege amicitiam fecerunt : deinde 23 Deceliam in Attica 
monierunt, praesidioque ibi perpetuo posito in obsidione Athenas 
tenuerunt. Eiusdem opera 24 Iouiam a societate averterunt Athc- 
niensium. Quo facto, 25 multo superiores bello esse coeperunt. 


8 Adminitlrare bene provine inm : 
condurre bene l' affare, la impresa per Cai 
era venato a Siracusa. 

9 Due negative affermano. 

10 Thurii, orum: o Thurium, rii , 
Turio , città nel golfo di Taranto. 

11 Reputare secum: pensare fra se, 
rivolgere nell ’ animo. 

12 Utilissimum: negotium. Tempe- 
statem per metaf. 

13 Elide, o Pisa, città del Pelopon- 
neso, ove si celebravano i Giuochi olimpici. 

14 Tebe, capitale della Beozia. 

15 Cioè poena capitis, bonis publi- 
catis: confiscati i beni. Publicabantur, si 
addicevano al pubblico erario, al fisco, e 
si vendevano al pubblico. 

16 Usu venire: passare in uso, es- 
sere solito. 


17 Eumolpidi , da Eumolpo institu 
tore de’ misteri Eleusini e dei sacrifiii not- 
turni in onore di Cerere. 

18 Devoveo : maledire, scomuni- 
care. 

19 Eiemplum eius devotionis: 1’ e- 
semplare di quella scomunica, di quelle 
imprecazioni. 

20 Testatior ; più autentica, più nota. 

21 Praedicare: dire palesemente in 
qualunque occasione. 

22 Pareo , es (alieni rei) : condiscen- 
dere a qualche cosa, preferire una cosa ad 
un’ altra. 

23 Decelia, per dove solevano pas- 
sare i viveri necessari ad Atene. 

24 La Ionia, provincia de’ Greci 
nell' Asia minore. 

25 Superiores (Lacedaemonii). 
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V. Nequc vero his rebus 1 2 tain amici Alcibiadi suut facli, 
quara timore ab eo alienati. Nam cum acerrimi viri praestantem 
prudentiam in omnibus rebus cognoscerent, pertimuerunt , ne 
cantate patriae ductus aliquando ab ipsis 3 dcscisceret , et cum 
suis in gratiain rediret. Itaque tempus eius interficiendi quaerere 
instituerunt. Id Alcibiadi diutius celari non potuit: erat enim ea 
sagacitate, ut decipi non posset, praesertim cum 3 animum at- 
tendisset ad cavendum. Itaque ad Tissaphemem , praefectum re- 
gis Darii, se contulit. Cuius cum in intimam amicitiam perve- 
nisse!, et Athenicusium , male gestis in Sicilia rebus, 4 5 opes 
senescere, contra Lacedaemoniorum crescere videret, initio cum 
Pisandro praetore , qui apud 3 Samum exercitum habebat, 6 per 
internuntios colloquiar, et de reditu suo facit mentionem. Erat 
enim eodem, quo Alcibiades , sensu, populi potentiae non amicns, 
et optimatum fautor. Ab hoc 7 destitutus, primum per Thrasy- 
bulum , Lyci fili uni, ab exercitu recipitur, praetorque fit apud 
Samum: post 8 suffragante Theramene 9 plebiscito restituitur, 
parique absens imperio 10 praefìcitur simul cum Thrasybulo et 
Theramene. Horura imperio tanta commulatio rerum facta est , 
ut Lacedaemonii , qui panilo ante victores 11 viguerant, perter- 
riti pacem peterent. Vieti enim erant quinque praeliis terrestribus, 
tribus navalibus, in quibus ducentas naves triremes amiserant, 
quae captae in hostium venerant potestatem. Alcibiades simul 


1 C. V. Tarn amici (Lacedaemones). 
Vir acerrìmiis, uomo di talento sopra modo 
penetrante, perspicacissimo. 

2 Descisceret : allontanarsi, abban- 
donare. 

3 Attendere animum : over f animo 
intento, stare all’ erta. 

♦ Opes Atheniensium senescere : che 
te forte degli Ateniesi andavano mancan- 
do, per raetaf. dalla natura umana. 

5 Samo isola nel mare Egeo , Pi- 
'sandro era pretore dell’ esercito Ate- 
niese. 

6 Per internuntios ! per metto di 

mrssnggieri , di persone spediteti scam- 


bievolmente , cioè per nontios intcr se, 
o sia inter utrumque eorum, 

T Ab hoc (Pisandro). Per Trasy bu- 
lum, di cui siegue la vita immediata a 
questa. 

8 Post (banc receptionem etc.) suf- 
fragante Theramene : aiutandolo Tera- 
rnene, filosofo di grande autorità in Atene. 

9 Restituitur (ab esilio in patriam) 
plebiscito : per decreto del popolo. V. 
Arisi. C. I. 18. 

10 Praefìcitur (exerdtui). 

11 Viguerant per metaf. dal vigore, 
che hanno le cose nelle stagioni propiair. 
Panilo (tempore) ante (hoc tempus). 
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cam collegis receperat Ioniam,. 12 Hellespontum, multas praeterea 
urbes Graecas, quae 13 iu ora sitae sant A9iae, quarum expu- 
gnaverant comphires, 14 in bis Byzantium : neque mious multas 
consilfo ad amicitiam adianxerant, : quod in captos clcmentia 
fuerant usi. Ita praeda onusti, locupletato esercita maiimis rebus 
gesti s , Athenas venerante 

VI* His cum obviam universa civitas io 1 Piraeum descendis- 
set, tanta fuit omnium expectatio visendi Àlcibiadis, ut ad eius 
triremem vulgus 2 conflneret, perinde ac si soìus * ad veni sset. 
Sic enim populo erat persuasum, et adversas superiores, et 
praesentes sccundas res accidisse eius opera. Itaque et 3 Siciliae 
amissum, et Lacedaemoniorum victorias culpae 4 suae tribù ebant, 
quod talem virum e civitate eipulissent. Neque id sine caussa 
arbitrari videbantar. Nam postquam exere ito i praeesse coeperat, 
neque 5 terra neque mari hostes pares esse potuerunt. Hic ut e 
navi egressus est , quamquam Theramenes et Thrasybulus eisdem 
rebus praefuerant, simulque venerant in Piraeum : tamen illuni 
unum omnes prosequebantur, et, id quod nunquam antea nsuve- 
nerat, nisi 6 Olympiae victoribus, coronis aureis aeneisque 
7 vulgo donabatur. Ilie lacrimans talem benevolentiam ci vi uno 
suorum accipiebat, reminiscens pristini temporis acerbitatem. 
Postquam 8 Astu venit, 9 concione advocata, 10 sic verba fecit, 
ut nemo tam ferus fuerit, quia 11 eius casum lacrimarit, iui- 
micumque his se ostenderit, quorum opera patria pulsus fuerat, 


12 V. Ellesponto in Ponte Append. 
e Triremi s Append. 

13 In ora .* sulla costa , per me taf. 

venendo ad «sere quasi un orlo intorno 
al mare. . , ’ 

14 Bisantio V, in Pónte Appen- 
dice. 

1 C. VI. Nel Pireo V. Temistocle 
C. VI. 2. 

2 Confluo : correre in folla. Perinde 
ac si, vale lo stesso che proinde ac si, 
V. Lisand. C. II. 7. 

3 Siciliae V. Chersonesi Appendice. 


4 Suae : e non eorum, perchè si ri- 
ferisce all’agente. Quod V. Appcnd. 

5 V. Arist. II. 9. 

• * • 

6 V. Giuochi Olimp. Append. 

7 Vulgo t pubblicamente, general- 
mente; dono, as\, Temistocle G. X. 8. 

8 Astu V. Temist. <3, IV. I»' 

9 Advocare concionem : adunare il 
popolo a parlamento ad ascoltare. 

1 0 Tacere verba V. Mila. C. VII. 23. 

11 Quin elegantemente per qui non, 
V. Quin Append. Casum eius : le di lui 
calamità , la maloditioue, 1' esilio ecc. 
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perinde ac si alias popalus, non ille ipse, qui tum flebat, eutn 
12 sacrilegi! damnassct. Restituta ergo huic sunt 13 publice bona: 
iidemque illi Eamolpidae sacèrdotes rursus 14 resacrare sunt 
coacti, qui eum devoverant: pilaeque iilae, in quibus devotio 
fuerat scripta, in mare praecipitatae. 

VII. Haec Alcibiadi laetitia non 1 minus fuit diuturna. Nani , 
cuna ei essent omnes honorcs decreti, 2 totaque respublica domi bel- 
lique tradita, 3 ut nnius arbitrio gereretur, et ipse postulasset, ut 
duo sibi collegae darentur , Thrasybulus et Adimantus , neque id 
negatimi esse! : classe iam in Asiam profectus ( quod apud 4 Cymen 
minus ex senlentia rem gesserat) in invidiano 5 recidit. Nihilenim 

6 eum non efficere posse ducebant. Ex quo fiebat , ut omnia mi- 
nus prospere gesta eius culpae tribuerent, eum eam aut negli- 
genter, autmalitiose fecisse loquerentur , sicut tum accidit: nam 

7 corruptum a rege capere Cymen noluisse arguebant. Itaque huic 
maxime pntamus malo fuisse nimiam opinionem ingenii atque 


12 Cioè Crimine: peccato; sacrile - 
gii: di sacrilegio, o sia di violazione dei 
misteri di Cerere, e de’ sacrifizi ecc. Pe— 
rinde ac si V. Lisand. C. II. 7. 

13 Per pubblico decreto. 

14 Resacrare : ribenedire, o rivocare 
le maledizioni , le imprecazioni ecc. Altri 
vogliono resecrare nel composto ; ed in 
fatti coll’ E l’abbiamo in consecrare , 
obsecrare, etc. Il re valendo lo stesso, 
che rursus, questo avverbio qui agginnto 
pare un pleonasmo. Avendo poi detto Cor- 
nelio pila nel C- IV., e pilae adesso, 
pare che si debba prendere nel primo luogo 
per 1’ originale , o sia per la sentenza 
fatta incidere nella pila dai sacerdoti , e 
pilae nel secondo per le copie poste nei 
pubblici lnoghi della cittì). Pila si di- 
ceva una specie di pilastro , nella cui 
faccia anteriore si scolpiva una data iscri- 
zione. 

1 C. VII. Minus qni vale lo stesso , 
che parum , o non , come in Temistocle 
C. I. 6. ed altrove. E volendolo prendere 


in rigore di comparativo , il minus dee 
qui portare , Quam credebal , o simile 
cosa. 

2 Tota respublica , vale omnia negotia 
reipublicae ; domi et belli: in pace e in 
guerra, o sia di città o nel civile, o 
del campo , o nel militare. V. Belli Epa- 
min. C. V. 15. 

3 Cioè per Eli. ita ut ; gero : am- 
ministrare. 

4 Cyme, Cymes , Cuma, oggidì Ca- 
stri, cittì) dell’ Asia minore nell’ Eolia. 
Minus lo stesso , che sopra ; ex sententia : 
secondo f idea concepita. 

5 Recidit : ricadde : il re in latino 
ha la forza di rursus , come il ri in ita- 
liano vale di nuovo. 

6 Nihil non, vale lo stesso che omnia, 
una negativa distruggendo l’altra in latino, 
ma in italiano accresce bene spesso la ne- 
gazione. 

7 Corruptum ( auro ) ; subornato ; a 
rege, cioè Persarum ; era allora Dario 
Noto o sia Dario li. 
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virtutis. Timebatar enim non minus, quam diligebatur, 8 ne, se- 
cunda fortuna, maguisque elatus opibus 9 tyrannidcm concupisce- 
ret. Quibus rebus 10 factum est ut absenti magistratutn 11 ab- 
rogareut , et alium in eius locum substituercnt. Id ilio ut audivit, 
domum rcvcrti noluit, et se 12 Pactyen contulit, ibique tria castel- 
la communivit, 13 Bornos, Bysanthen, Neontichos: 14 manuque 
collecta, primus Graeciae civitatis in Thraciam introiit, glorio- 
sius existimans barbarorum praeda locupleta» , quam Graiorum. 
Qua ex re crevcrat cimi fama, tum opibus, magnamque amicitiam 
sibi cum quibusdam regibus Thraciae, 15 pepererat. 

Vili. Neque tarnen a cantate patriae potuit 1 recedere. Nam cum 
apud 2 Aegos flumen Philocles, praetor Atheniensium, classem con- 
stituisset suam, neque longe abesset Lysander praetor Lacedaemo- 
uiorum, qui 3 in eo erat occupatus, ut bellum 4 quam diutissime 
duceret, quod ipsis pecunia 5 a rege suppeditabatur, centra Athe- 
niensibus 6 exhaustis, praeter arma et naves, nihil 7 erat super: 
Alcibiades ad exercitum venit Atheniensium, ibique praesente vul- 
go agere coepit, si vellent, se coacturum Lysandrum, aut dimi- 
care , aut pacem potere : Lacedaemonios ? eo nolle confligere 
classe, quod pedestribus copiis plus quam navibus 9 valerent: si- 
bi autem esse facile Seuthen regem Thracum deducere, ut eos 
terra depelleret : quo facto necessario aut classe con/licturos , 


8 Ne : sul dubbio, che non, per ra- 
gione dell’ EU. 

9 La tirannia, farsi re d’ Atene. 

10 rio V. Mila. C. n. 8. 

11 abrogare magiitratum : togliere 
il governo, il comando. 

12 Pattie città ne’ confini del Cher- 
soneso verso la Propontide. V. Chersoneso 
Append. 

13 Borno , Bisunte , e Neo fico , luo- 
ghi del Chersoneso. 

14 Manus V. Mila. C. I. 14. 

15 Parere sibi amicitiam { per me- 
tafora) : acquistarsi amicizia. 

1 C. Vili. Recedere a carilate: de- 
viare , distogliersi dall’ amore. 

Corn. Nep. 6 


2 Aegos V. Lisandro C. I. 11. e 3. 

3 In eo ( negotio ). 

4 Cioè per Ellissi diutissime quam 
( fieri posse! ) : quanto mai si potesse in 
Itutgo. 

5 Quod V. Append. 

6 Rifiniti, ridotti all’ estrema penuria 
e di soldo e di soldati. 

7 Per Anastrofe invece di supererai; 
che in composizione vale per E1 fissi erat 
super his rebus dictis. 

8 Eo ( fine , Consilio J : a questo fi- 
ne , o ellitticamente per questo ; quod : 
perche. 

9 Paleo: essere potente, V. Copine 
Mila. C. IL 1. 
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aut bellum composituros. Id etsi vere dictum Pbilocles animad- 
vertebat; tamen postulata facere noluit, quod sentiebat, se, Alei- 
biade recepto, nullius momenti apud exercitum futurum, et si 
quid 10 secundi evenisset, nullam in ea re suam partemfore: 

11 contro ea, si quid adversi accidisset, se unum eius delieti fu- . 

turum reum. Ab hoc discedens Alcibiades, quoniam, inquit, vi- 
ctoriae patriae repugnas , illud monco, iuxta hostes 12 castra 
habeas nautica: periculum est enim, ne 13 immodestia militum 
nostrorum occasio detur Lysandro nostri opprimendi exercitus. 
Neque ca res illuni fefellit. Nam Lysander cum per speculatores 
comperiisset, vulgum Atheniensium in terram 14 praedatum ex- 
iisse, navesque pene inanes relictas, 15 tempus rei gerendae non 
dimisit, 16 eoque irnpetu totum bellum delevit. 

IX. At Alcibiades , victis Atheniensibus , non satis tuta 1 ea- 
dem loca sibi arbitrans, 2 penitus in Thraciam se supra 3 Pro- 
pontidem abdidit , sperans , ibi facillime suam fortunam occuli 
posse. 4 Falso: nam Thraces, postquam eum cum magna pecu- 
nia venisse 5 senserunt, insidias ei fecerunt : 6 qui ea, quae ap- 
portava, abstulerunt, ipsum capere non potuerunt. Ule cernens 
nullum locum sibi tutum in Graecia, propter potentiam Lace- 
daemoniorum , ad 7 Pharnabazum in Asiam transiit : quem qui- 
dem adeo sua cepit humanitate, 'ut eum nemo in amicitia ante- 
cederei. Namque ei 8 Grunium dederat in Phrygia castrum, ex 


10 Si quid secundis: se qualche cosa 
favorevole, V. Si quid in Paul. C. II. 16. 

11 Conira ea, Vcd. Prefazione 26. 
si quid adversi : se cosa alcuna contraria. 

1 2 Castra nautica : il campo navale, 
cioè nelle navi, e non in terra. 

13 A cagione della hcensa , per la , 
sfrenatezza. 

14 A foraggiare, zup. retto dal 
verbo di moto a luogo egualmente che in 
terram. 

1 & Non trascurò l’ occasione di fare 
il colpo. 

16 E con quell'assalto improvviso 
terminò ecc. Dolco per metafora. 


1 C. IX. Eadem loca, cioè i so- 
praddetti da lui fortificati nel Chersoneso. 

2 Bene a dentro. 

3 Proponi iiytl presente ai dice mare 
di Marmare. V. Ponte Appendice. 

4 Invano. 

5 Si accorsero. 

6 Qui fa le veci di et. 

7 .Famabaio satrapo , o sia governa- 
tore d’ Artaaerse re di Persia figliuolo del 
defuuto Dario Noto. Questo Artasersc fu 
detto Mnemone per soprannome, cioè di 
gran memoria. V. Mnemon de Regibu» 

C. I. 11. 

8 Grunio nella Frigia minore. 
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quo quinquaginta talenta 9 vectigalis capiebat. Qua fortuna Alci-' 
biades non erat contentus, neqoe Athenas victas Lacedaemoniis 
servire poterai pati. Itaque ad patriam liberandam ornili ferebatur 
cogitatione. Sed yidebat, id sine rege Persarum non posse fieri : 
ideoque eum amicum sibi cupiebat adiungi: neque 10 dubitabal 
facile se consecuturum , si modo 11 cius conveniendi habuisset 
potestatem. Nam Cyrum fratrem ei bellum clam parare , Lace- 
daemoniis adiuvantibus, sciebat: id si ei 12 aperuisset, magnam 
se ab eo initurum gratiam videbat. 

X. Haec cum molirctur, peteretque a Pharnabazo, ut ad re- 
gem mitteretur, eodem tempore Critias ceterique tyranni Athe- 
niensium, 1 certos homines ad Lysandrum in Asiani miserunt, 
qui eum 2 certiorem facerent, nisi Alcibiadem 3 sustulisset, 
4 nihil earum rerum fore ratum, quas ipse Alhenis conslituisset . 
Quare, si suas res gestas 5 manere vellet, illum persequeretur, 
His 6 Lacon rebus commotus , statuit accuratius sibi agendum 
cum Pharnabazo. Huic ergo renuntiat, 7 quae regi cum Lace- 
daemoniis essent, irrita futura, nisi Alcibiadem vivum aut 
mortuum tradidisset. Non tulit hoc satrapes, et violare clemen- 
tiam, quam regis 8 opes minui maluit. Itaque misit Sysamithren 


9 V rcttgnlì, ■ di rendita , di contri- 
buzione , di dazio, V. Talentum Appen- 
dice. 

10 Dubito V. Pref. 1. 

1 1 Conveniendi eius : di visitarlo , 
d’ abboccarsi seco lui. 

12 Aperio: manifestare. Inire gra - 
tiam : acquistarsi la grazia. 

1 C. X. Certos : fidati, V. in Li- 
sandro i tiranni creati in Atene , e in 
Trasibulo la loro oppressione. 

2 Certior V. Temisi. C. V. 5. 

3 Sustollo : togliere di vita. In altri 
incontri vale ancora innalzare ecc. 

4 yihil earum rerum fore ratum: 
che non si sarebbe mantenuta neppure 
una di quelle cose : oppure , che nulla 
di ciò ecc. 


5 Manere : che fossero stabili, si 
conservassero in vigore. 

6 Lacon alla greca , e Laco alla la- 
tina, il Lacone , cioè Lisandro, cosi detto 
dalla Laco ma regione del Peloponneso. 
V. Pref. 16. 

Accuratius ( cioè quam antea) : con 
maggior premura, diligenza ecc. 

7 I trattati eh’ erano tra il re ( Ar— 
taserse Mneidbne) e gli Spartani, cioè 
di ridurre sempre più alle strette gli Ate- 
niesi , e dipendenti da Sparta. V. Temisi. 
Q. VI. 9. e il Supplemento II. a Li- 
sandro Append. Essendo stata sempre la 

’ mira di Sparta di tenersi soggetta Atene, 
ma non mai di ridurla al nulla , cerne 
avrebbero voluto altri popoli greci. 

8 Opes : la potenza ; perchè ritor- 

* 
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et Bagaeum ad Àìcibiadem interficienduro, cum ille essct in Phry- 
gia, 9 iterque ad regem cornpararet. 10 Missi clam vicinitati, in 
qua tum Alcibiades erat, dant negotium, ut cum interfìciant. 
Illi cum eum fefro aggredì non auderent, 11 noctu ligna contu- 
lerunt circa casam eam, in qua quiescebat, earaque succenderunt 
ut incendio conficercnt, quem manu superari posse diffidebant. 
Ille autem sonitu flammae est excitatus, etsi gladius ei erat 
subductus, familiaris sui 12 subalare telum eripuit. Namque 
erat cum eo quidam ex 13 Arcadia hospes , qui nunquam disce- 
dere voluerat. Hunc sequi se iubet, et id, quod in praesentia 
vestimentorum fuit , arripuit. His in ignem eiectis, flammae vim 
transiit. Quem ut barbari incendium effugisse viderunt, telis 
eminus missis interfecerunt , caputque eius ad Pharnabazum re- 
tulerunt. At mulier , quae cum eo vivere consueverat, muliebri 
sua veste contcctum aediflcii incendio mortuum 14 cremavit, quod, 
ad vivum interimendum erat comparatum. Sic Alcibiades 15 an- 
nos circiter quadraginta natus diem obiit supremum. 

XI. Hunc infamatum a plerisque, tres gravissimi historici sum- 
mis laudibus extulerunt: Thucydides, qui 1 eiusdem aetatis fuit : 
Theopompus, qui fuit post aliquanto natus: et Timaeus: qui qui- 
dcm duo maledicentissimi, nescio quo modo in ilio uno laudando 


gendo Atene, naturalmente Sparta per 
gl’ interessi proprii si sarebbe staccata dalla 
confederazione col re , potendo temere 
un membro forte vicino , cioè Atene. 

9 Ad regem : per andare al re Ar- 
tar serse, e scoprirgli le trame del fratello 
Ciro collegato con gli Spartani. 

10 Missi ( Sysamitres et Bagaeus) 
clam dant negotium viciriitati. 1 messi 
segretamente danno commissione alla vi- 
cinanza, in genere che vale ai paesani di 
quel contorno. Plutarco fa Sisamitre zio, 
e Bageo fratello di Farnabazo. Infatti per 
ridurre quei paesani a tanta perfìdia ci vo- 
levano personaggi di credito nella corte del 
re; altri scrivono Bargoam il secondo, che 
fu un polente eunuco in Persia. 


11 Noctu V. Temist. C. IV. 8. 
Casa , cosuccia, cioè da povera gente, 
diversa da dornus. 

1 2 Telum subalare : pugnale da por- 
tarsi sotto il braccio , da sub e da ala : 
ascella. 

13 Arcadia: paese del Pelopon- 
neso. 

14 Molti popoli usavano di bruciare 
i cadaveri , c di porre in vaso o urna le 
ceneri. Per tale costume V. Efferri Arist. 
C. III. 12. 

15 Cioè, ante annos 40. ab eia' 
morte. Obire diem V. Milziade , Cape 
VII. 30. 

1 C. XI. Eiusdem aetatis: contem- 
poraneo, del medesimo tempo. 
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consenserunt. Namque ea, quae sapra diximus, de eo 2 praedi- 
t arunt: atque hoc amplius, cum Alhenis splendidissima civitate, 
natus esset, omnes Athenienses splendore ac dignitate vilae su- 
perasse: postquam inde expulsus Thebas venerit, 3 * adeo siudiis 
eorum inservisse, ut nemo eum labore corporisque viribus pos- 
set aequiparare : omnes enim * Boeotii magis firmilati corporis, 
quam ingenti acumini inserviunt : eundem apud Lacedaemu- 
nios, quorum moribus summa virtus 5 in patientia ponebatur, 
sic 6 m duritiae se dedisse, ut parsimonia viclus atque cultus om- 
nes Lacedaemonios vinceret: fuisse apud Thracas, homines vi- 
nolentos 7 rebusque venereis deditos: hos quoque in his rebus 
8 aalecessisse : venisse ad Persas, apud quos summa laus esset 
fortiter venari, 9 luxuriose vivere : horum sic imitalum c.onsue- 
tudinem , ut illi ipsi eum in his maxime admirarentur. Quibus 
rebus effecisse , 10 ut, apud quoscumque esset, poneretur prin- 
ceps, habereturque carissimus. Sed satis 11 de hoc: reliquos 
12 ordiamur. 


2 Praedicarunt: pubblicarono, sent- 
iero lodevolmente. Questo verbo regge 
tutti gl' infiniti , die seguono appresso 
concatenati per descrivere , come a tutti 
si adattava Alcibiade. Atque hoc amplius : 
e questo ancora di vantaggio , cioè quel 
che ti dice con quegl' infiniti ecc. 

Tucidide ateniese, fu gran capitano 
ed istorico. Teopompo fu di Chio , o se- 
condo altri, di Guido. Timeo di Tauro minio 
in Sicilia. Siccome Teopompo e Timeo sono 
stati piuttosto satirici che istorici ; così Cor- 
nelio per ammirazione dice: nescio quo 
modo consenserunt in laudando ilio uno. 

3 Jnservire siudiis: applicarsi agli 

esercizii. 


A 1 Beoti : popolo al settentrione del- 
r Àttica. Tebe era la capitale. V. Epami- 
nonda C. V. 7. 8 . 

5 Nella tolleranza, cioè delle fatiche 
e de' disagi. 

6 All' asprezza del vivere. 

7 Rebus venereis : alla dissolutezza. 

8 Antecedere aliquem : sorpassare 
qualcheduno , come il sor vale sopra qual- 
cheduno, così 1* ante serve di reggimento 
all'accusativo alùjuern. 

9 Con lusso. 

10 Cioè per Ellissi Ita , ut. 

11 Cioè loculi sumus per Ellissi. 

12 Ordior per metafora dai tessitori, 
cominciare a parlare, a scrivere ecc. 
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THRASYBULUS 


ARGUMENTUM 


I. Thrasybulus virtute magis, quarti fortuna clarus, patriam a 
triginta tyrannis liberai ; quod, factum ipsius proprium est, ce- 
lerà belli Peloponnesii cum militibus communia. II. Primum 
cum triginta sociis Phylen confugit: contemnitur a tyrannis; 
parcit civibus: Crilias tyrannorum dux cadit. III. Pace recon- 
ciliata Thrasybulus legem ferì oblivionis. IV. Corona oleagi- 
nea donatur, qua non aliter, ac Pittacus agello modico , 
contentus fuit. InCilicia a barbarie , ncgligentia custodum, 
interficitur. 

I. Thrasybou;s, 1 Lyci filius, Atheniensis. Si per se virtus 

sine fortuna poprderanda sit, dubito, an hunc primum omnium 

ponam. lllud sine dubio: neminem huic pracfero fide, constantia, 

magnitudine animi, in patriam amore. Nani quod multi voluerunt, 

pauci potuerunt, ab uno tyranno patriam liberare ; huic contigit, 

ut a triginta oppressalo tyrannis ex servitute in libertatenf 1 2 vin- 

dicaret. Sed, nescio quo modo, -cum eum nemo 3 anteiret bis 

virtutibus, multi 4 nobilitate praecurrerunt#-|Primum 5 Pelopon- 

nesio bello multa hic sine Alcibiade gessit, ille nullam rem sine 
# • 
hoc : quae ille universa 6 naturali quodam bono fécit 7 lucri. Sed 

illa tamen omnia 8 commtmia imperatoribus cum militibus et 

fortuna: quocf in praelii concursu abit res a consilio ad 9 vires, 


1 C. I. Thrasybulus , nome compo- 
sto da SgfltOtlf nudar, e (3ot/A?7 con- 
silium. 

2 V indicare in liberi atem : mettere 
in liberlà ; da v indiata, bacchetta , perchè 
uno dei modi di dare la libertà agli schiavi 
era per vindictam, cioè con un colpo di 
bacchetta sulla spalla avanti al pretore. 

3 Anteire aliqucm ( cioè , ire ante 
aliqucm): precedere alcuno . 

4 Nobilitai, qui vale fama, nome 


glorioso , quasi preso 1* effetto per la c|usa, 
la nobiltà venendo dalle azioni illustri. . 

5 V. tal guerra in Lisan d. C. I. 2. 

6 Quodam naturali bono : per un 
aerto naturale talento, o dote naturale , 
o come suol dirsi ,*per un animo Armato 

natura a tutte le cose, t 

7 Fecit lucri , diviso per lucrifecit 
in composizione. 

8 Sunt per. Ellissi. 

9 Ad vires, alle forze, alla robu* 
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vimque ptignantium.^ Itaque iure suo nonnulla ab imperatore 
miles, plurima vero fortuna 10 vindicat 11 seque hic plus valuisse, 
quam ducis prudentiam, vere potest praedicare. Quare 12 illud 
inagniOccntissimum factum proprium est Thrasybuli. Nam cum 
triginta tiranni 13 praepositi a Lacedaemoniis, servitute oppres- 
sas tenerent Athenas , plurimos cives , quibus in bello pepercerat 
fortuna, 14 partim patria expulissent, partim interfecissent, pluri- 
morum bona 15 publicata- inter se divisissent, non solum 16 prin- 
ceps, sed et iam solus initio beilum bis iodixit. 

II. Hic cnim cum 1 Phylen confugisset, quod est castellum in 
Àttica munitissimum, non plus habuit secum, ,quam triginta de 
suis. Hoc initium fuit salutis Atticorum, hoc robur libertatis cla- 
rissimae civitatis. V 2 Neque vero hic non contemptus est primo a 
tyrannis,. atque eius 3 solitudo^Quae quidem res et illis contem- 
nentibus perniciei , et huic 4 despecto saluti fuit.lHaec enim illos 
ad persequendum segnes, hos autem, tempore ad comparandum 
dato, fecit robustiores. 5 Quo magis praeceptum illud omnium in 
anirais esse debet : nihil in bello oporlere conlemnì, nec sine cau- 
sa dici: Matrem 6 timidi fiere non solere . Neque tamen 7 prò 


'jtezxa de’ combattenti, ad firn, al coraggio ; 
onde nell attacco della battaglia /’ affare 
passa dal consiglio (de' capi dell’esercito] 
alle font ed al coraggio dei combattenti. 

10 y indicai (sibi): si* attribuisce per 
metafora come sopra, dello stato primiero 
al presente. 

11 Et se (cioè la fortuna): e che 
essa ; hic : qui, cioè in tale fatto, in tale 
battaglia. 

12 Quell astone gloriosissima (d’ave- 
re oppressa 1^ tirannia eoe.). 

13 Praepositi a Lacedaemoniis , cioè 
per opera di Jàisandro. Vedi la di lui vita 
C. 1. 13. 

1* Partim V.Pref. »5. 

15 Public are V. Alcib. C. IV. 15. 

16 Prinaeps; il principale , il primo. 

f C.’ II. Phylen ; in Pile, V. tale ac- 
cusativo in Cimone C. I. 6. 


2 Neque non, due negative affermano, 
, perchè una distrugge 1’ altra. 

3 La solitudine di esso, preso elegan- 
temente il vocabolo solitudo in genere , 
per denotare insieme , ed il luogo ( cioè 
File ne’ contini tra T Attica e la Beozia), 
e molto più la di lui compagnia ( cioè di 
soli 30. nomini j. j.: t 

4 Despecto ; spressato, non che non 
curato. Sum, es, est con due dativi. 

5 Cioè , ex quo esemplo o negotio. 
Magis raagtsque , cioè se m per magis. 

6 Del timido, cioè hominis timidi. 
Proverbio di grande utilità. Infatti uno na- 
turalmente timido suole esser cauto e circo- 
spetto, e perciò non dà motivo di piangere 

.alla madre coU’ esporsi azzardosamente ai 
pericoli. 

7 Per opinione , secondo l' opinione , 
a misura di quanto si era posto in animo. 
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opinione Thrasybuli auctae sunt opes. Nam iam tum illis tem- 
poribus fortius boni prò iibertate loquebantur, quam pugnabaut. 
Mine in Piraeum transiit, 8 Munychiamque munivit. Hanc bis 
tyranni oppugnare 9 sunt adorti, ab eaque turpiter repulsi pro- 
tinus in urbem , armis 10 impedimentisque amissis , refugerunt.^ 
Usus est Thrasytìulus non minus prudentia, quam fortitudine. 
Nam cedentes violari vetuit, cives enim civibus parcere aequum 
eensebat. Ncque quisquam est vulneratus, nisi prior impugnare 
voluit. Neminem 11 iacentcm veste spoliavit : nilattigit, nisi ar- 
ma, quorum indigebat, et quae ad victum pertinebant. In se- 
condo praelio cecidit 12 Gritias, dui tyraunorum, cum quiden» 
exadversus Thrasybulum fortissime pngnaret. 

III. Hoc dciecto, 1 Pausanias venit Atticis ausilio rei Lacedae- 
moniorum. Is inter Thrasybulum et eos, qui urbem tenebant, ferii 
paccm his conditionibus : Ne qui praeter triginta tyrannos, et 
decerti ( qui postea praetores creati 2 superiori s more crudelitatis 
erant usi) afficerentur exilio ; neve&bona publicarentur ; reipu- 
blicae 3 procuralo populo redduretur^Praeclarum hoc quoque 
4 Thrasybuli, quod, reconciliata pace, cum plurimum in civitate 
posset, 5 legem tulit. Ne quis ante actarum rerum accuspiretur , 
neve multaretur: eamque illi legem oblivioni appellarunt.JNeque 
vero hanc tantum ferendam curavit, sed etiam, 6 ut valeret, effecit. 
Nam cum quidam ex iis, qui simul cum eo in exilio fuerant, cae- 


Vpes: le forze , cioè l’ unione a lui d’ uo- 
mini per secondarlo nell' impresa. 

8 Munichia, collina vicina al Pireo, 
V. Pireo in Temisi. C. VI. 2. 

9 Ailorwr , vale ancora sforzarsi. 

10 Impedimento , vaie i bagagli, e 
tutti gli attrezzi gravi; che perciò sono d’im- 
pedimento alle mosse sollecite dell’esercito. 

11 Zacentem: prostrato a terra, morto. 

12 Crizia, colui che scrisse a Trasibulo 
pet muovere Faruabazo a disiarsi di Alci- 
biade. V. Aleib. C. X. 1. 

1 C. III. Pausania. Questi non è quel 
Pausania, di cui Cornelio ha scritto la vita, 
«1» e la I V . , essendo vivuto quel Pausania 


Ma fin us homo eie. al tempo d' Artaser.se 
Mnemone. 

2 Superiori crudelitatis : della pas- 
sala crudeltà, cioè della tirannia de’ tren- 
ta già prima estinta da Trasibulo. V. Vtor 
Appendice. , 

3 Procuratio : il governo, il maneggio. 

4 Cioè , per Ellissi : Fuit hoc ne- 
gotium. 

5 Ferre legem: promulgare una Ugge. 
ZjCX oblivioni, la Ugge della dimentican- 
za , dell' oblivione. Si può dare un pensare 
più umano e cordiale? 

6 Ut vaUret ; che avesse effetto , che 
fosse posta in esecuzione. 
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dem facere eoruin vellent, cum qaibus in gratiam 7 reditum erat, 
publice prohibuit, et id, quod pollicitus erat, praestitit. 

IV. Huic prò tantis meritis honoris corona a populo data est, facta 
I e duabus virgnlis oleaginis, quae quod amor civium, non vis 2 ex- 
|>resserat, nullam habuit invidiam, raagnaque fuit gloria. Bene ergo 
Pittacus ille, qui septem 3 sapientura numero est habitus, cum ei 
4 Mityleuaei multa millia 5 iugerum agri muneri darcnt: Nolite, 
oro vos, inquit, id tnihi dare, quod multi invideant; plures edam 
concupiscimi. jQuar e ex istis nolo ampliai, quam centum iugera, 
quae et meam animi 6 aequitatem, et 7 vestram voluntalem indi- 
cent. Nam parva munera diutina; locupletici 8 non propria esse 
consueverunt. Illa igitur corona contentus Thrasybulus, neque ani- 
plius requisivit, neque quemquam honore se antecessisse existimavit. « 
Hic sequenti tempore, cum praetor classem ad Ciliciam 9 appulisset, 
neque satis diligenter in castris eius agerentur vigiliae, a barbaris, 
ex oppido, noctu 10 eruptione facta, in tabernacolo interfectus est. 


7 Reditum erat , i verbi intransitivi, 
detti volgarmente neutri , si frnno passivi 
nella terza persona singolare, e se sono 
di tempo passato , nel solo genere neutro. 
V. peraltro Circumiri Appendice. 

1 C. IV. Oleaginis: d’olivo. Tale era 
la corona cbe si dava agli scrittori della 
pace , perché 1’ olivo era sacro a Minerva 
Dea delle scienze e della quiete dell’animo, 
cose perdute in tempo di guerra. 

2 Quod expresserat (eam c manibus 
eorum auct ori tate publica j: perche V aveva 
cavata dalle mani loro ; per ìstare attaccati 
al possibile alla forza del verbo exprimo . 

3 I nomi de’sette sapienti della Grecia 
sono Binate ] Cleobulo , Chitone , Perùuv - 
dro , Pittavo, Solone e Tale te. Vissero nello 
stesso tempo; si visitavano scambievolmen- 
te ; e sono celebri alcune sentenze o detti 
de’ medesimi. 

4 Mitylenaei ; i Miti Un est , i cittadini 
di Mitilenc, città nell’ isola di Lesbo, nel 
mare Egeo tra 1’ Ellesponto e 1’ Eolia. 

5 Iugero, era uno spazio di terreuo di 


lunghezza 240. piedi, e di larghezza la metà, 
cioè 120. piedi, cbe suol dirsi l’aratura d’uu 
paio di buoi in un giorno. V. Mille App. 

6 Aequitatem; moderazione. 

7 V olunlatem ; il buon animo , o il 
buon volere. 

8 Non propria ; non proprii, cioè non 
di proprietà sicura , perchè sottoposti ad 
essere tolti da chi pretende d* averci diritto 
o vero , o colorito eli’ egli sia. 

9 Appellere; approdare, prendere 
terra. Ad Ciliciam ; presso U coste della 
Cilicìa nel mare Mediterraneo, o come di- 
ce Senofonte, verso il fiume Eurimedontc, 
cbe divide la Panfilia propria dalla Ctticìa. 
Ivi era vicina la città detta Aspendo. 

10 Eruptione facta ; fatta una sortita 
dai barbari, cioè dagli Aspendi. Agere vi- 
gilia* ; fare la sentinella . Se le sentinelle 
fossero state vigilanti , secondo il loro uf- 
fizio derivato dal nome vigiliae, arum, la 
sorpresa non sarebbe seguita. In Eumeue 
C. IX. 6. si è accennata qualche cosa aperta 
sopra tal uso. Noctu V. Temisi. C. IV. 8. 
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ARGUMENTUM 


I .Corion Peloponnesio bello exevcitui et instili* praefuit: Athenien- 
ses, cum Conon abesset, apud Aegos flumen devicti. II. Ad- 
flictis patriae rebus ad Pharnabasum se contulit, eique ope- 
rata cantra Spartano s commodavit. III. Missus ad regem ut 
Tissaphernem accusaret, in conspectum regie venire eumque 
venerari noluit. IV. Bello contro Spartano s una cum Phar- 
nabazo praeficitur: illi liment sibi e tanto duce: vincuntur 
' ad Cnidum: Graecia liberatur et muri Athenarum reficiuntur. 
V. Tandem Ioniam et Aeoliam Atheniensibus resiiluturus 
prodilur; Tiribasias Cononem evocat: in vincala coniicitur: 
quae tamen effugisse creditur. 


I . 1 Conon Atheniensis, Peloponnesio bello 1 accessit ad rem- 
publicam, in eoque eius opera 2 magni fuit. Nam et praetor 
pedestribus exercitibns praefuit , et praefectus classis res magnas 
3 mari gessit. Quas ob caussas praecipuus ei honos habitus est. 
Namque omnibus unus insulis praefuit: in qua potestate 4 Phe- 
ras cepit, coloniam Lacedaemoniorura. Fuit etiam 5 extremo 
Peloponnesio bello praetor , cum 6 apud Aegos flumen copiae 
Atheniensium a Lysandro sunt devictae^>$cd tum abfuit, 7 eo- 

i C.I. Accedere ad rempubìicam; co- C. II. Hi J essendo solo , benché si trova 


minciart ad impiegarti ne' pubblici affari. 
Bello Peloponnesio V. Lisandro. 

2 Magni ( cioè pretii per Ellissi ) ap- 
plicato metaforicamente in senso di stima a 
qualunque cosa delle cose vendibili a presso 
reale nel commercio. V. ancora Temistocle 
C. II. 17. E fu di gran pregio in quella 
guerra la di lui opera. 

3 Mari, o sia solo , o mari el terra 
uniti ( come in Temistocle C. II. 10. , ed 
altrove) l’uso ce li suol dare senza preposi- 
zione nello stato. Al contrario in terra 
colla preposizione ; ( come in Cimone 


anche terne specialmente in poesia per 
Ellissi ma ben di rado. 

4 Pera città nella Messcnia nei con- 
fini della Laconia verso il mare Ionio. 
Un’ altra Fera si trovava nella Tessaglia. 

5 Extremo bello; nel fine della guerra. 
Per proprietà di linguaggio traducendosi in 
sostantivo quell’ addiettivo extremo , porla 
il bello in genitivo. 

6 Apud Aegos, Ved. Lisandro 
C. I. 11. 

T Et co ( negotio in genere per El- 
lissi j : e perciò. 
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que peias rcs administrata est. Nam et 8 prudens rei militaris, 
et diligens erat imperii. Itaque Demini erat his temporibus du- 
bium, si adfuisset, illam Athenienses calamitatem accepturos 
non fuisse. 

IL 1 Rebus autem afflictis, cum patriam obsideri audisset non 
quaesivit, ubi ipse 2 tuto viveret, sed unde praesidio posset es- 
se civibus suis. Itaque contulit se ad Pharnabazum, satrapen 

3 Ioniae et Lydiae, eumdemque generum regis et propinquum: 

4 apud quem ut multum gratia valeret, multo labore multisque 
effecit periculis.J\Nam cum Lacedaemonii, Atheniensibus devictis, 
in societate non manerent, quam cum 5 * Artaxerxe fecerant, 
Agesilaumquc 6 bcllatum misissent in Asiam, maxime impulsi a 

% Tissapherne, qui ex intimis regis ab amicitia eius defecerat, et 
cum Lacedaemoniis 7 coierat societatem : hunc adversus Pharna- 
bazus habitus est imperator : re 8 quidcm vera exercitui praefuit 
Conon, eiusque omnia arbitrio gesta suntWIic militum duccin 

9 summum Agesilaum impedivit, saepeque eius consiliis obstitit: 

10 neque vero non fuit apertura, si illc non fuisset, Agesilaum 
Asiam 11 Tauro tenus regi fuisse ercpturum. Qui posteaquam do- 


8 Prudens rei militaris : perito della 
guerra, dell’arte militare, V. Grecismo 
Append. 

1 C. II. Rebus afflictis: essendo 
le cose in uno stato deplorabile , rovinate, 
per metafora. 

2 Tuto (in loco o statu per EU.) sicu- 
ramente. Chi ama la patria non cerca il pro- 
prio comodo e vantaggio, ma del pubblico. 

3 La Ionia era nel littorale del mare 
Egeo, e la Lidia dentro terra confinante 
colla Ionia , provinole ambedue dell’ Asia 
minore. 

4 balere gratia apud alv/uem : pos- 
sedere la grazia, valere assai nell P ami- 
cizia di qualcheduno. 

5 Con Artaserse (Mnemone). 

6 Bellatum supino retto dal verbo 
di moto a luogo, 'come in Asiam . 

7 Coire societatem: far lega. 


I 

8 Re vera quidcm : infatti , però. 

La particella quidem alle volte serve di 

congiunzione insieme e di affermazione, 
«» 

come qui j ma per lo più serve per sola 
affermazione. 

9 Summum : eccellentissimo, V. la 
vita d’ Agesilao. Obstitit consiliis eius: 
si oppose ai di lui disegni, frastornò le 
di lui mire. 

10 Ncque vero non: e veramente, 
e per vero dire. Una negativa distrugge 
l’altra. 

1 1 Tauro tenus : fino al monte 
Tauro. Sotto tal nome si comprende in 
genere quella catena di monti , che divide 
come in due parti l’Asiaj in quella 
guisa, che l’ Appennino divide l’Italia 
nella sua lunghezza, sebbene ognuno poi 
di tali monti abbia il suo proprio nome, 
che li distingue in specie uno dall’altro. 


92 


IX. CONON 


munì a suis civibus revocatus est, quod Boeotii et Athenienses La- 
cedaemoniis beliuni indixerant, Conon 42 nihilo secius apud prae- 
fcctos regis 13 versabatur, hisque omnibus 14 magno erat usui. 

III. Defecerat a rege Tissaphernes, 1 neque id tara Artaierii, 
quain ceteris, erat apertum. Multis enim magnisque meritis apud 
regem, etiam cum 2 in officio non maneret, valebat. Neque ad- 
mirandum, si non facile 3 ad credendum inducebatur, remini- 
scens, eius se opera Cyrum fratrem superasse.(Huius accusaodi 
gratia Conon a Pharnabazo ad regem missus, postquam venit, 
primum ex more Persarum ad 4 chiliarchum , qui secundum gra- 
duai imperii tenebat, Tithrausten accessit, seque ostendit cura 


rege colloqui velie. Nemo enim 
inquit: Nulla mora est; sed tu 

E per ragione di tale catena di monti 
l' Asia si considera rispetto a noi , cis 
Tannini , di quii , ed ultra Taurum : di 
Ut dal Tauro. 

12 Nihilo secius viene a valere lo 
stesso clic nihilominus. V. Nihil in Ari- 
stide C. IV. 15 e Secius in Milziade 
C. II. 7. per penetrare la forza di tale 
espressione, die secondo il letterale vale: 
nè un tantino più diversamente di prima , 
cioè nihilo secius , quam antea. 

13 Kersari apud aliquem : conver- 
sare, avere familiarità con qualcheduno. 

14 Esse usui alicui: essere di van - 
ta ggi°> prestare servato a qualcheduno : 
due dativi elegantemente di cosa e di 
persona. 

1 C. III. Neque id, qui vale et id 
non, essendo il que sinonimo di et, che 
in tale composizione porta seco il ne in 
luogo del non. 

2 Non manere in officio: non con- 
servarsi fedele, non fare il suo dovere. 

Z Ad credendum (ea quae de ipsius 
defectione referebantur ). Le intraprese di 
Ciro, che meditava di togliere a suo fra- 
tello Artaserse , e trono e vita , sono at- 


sine hoc admittitur. Huic iile 
delibera, utrum colloqui malis, 

connate in Alcibiade C. IX. sul fine. 
Qui aggiungeremo che la battaglia tra 
Ciro, aiutato da 12000. Greci mandati 
da Sparta, e tra A r laser se , segui verso 
Cunassa , luogo poche miglia lontano da 
Babilonia, ed in quella giornata com- 
batterono corpo a corpo ostinatamente i 
due fratelli , essendo alla fine morto Ciro , 
o per mano di Artasersc , o J’ altro del 
suo seguito ; poiché più d’ uno se ne at- 
tribuiva la gloria. In questa battaglia 
molto valse l’opera di Tisafcrne. Ed è 
assai celebre la ritirata dei 10000. Greci 
restati dei sopraddetti 12000. , i quali, 
morto Ciro, benché da per tutto circon- 
dati dall' armata vittoriosa d’ Artarserse , 
in paese nemico e sì lontano dalla Gre- 
cia, superati gli ostacoli e della stagione 
e de’ luoghi e dei nemici , ritornarono 
quasi tutti in Grecia sotto la condotta 
prudente e coraggiosa di Senofonte. 

4 CliiUarco. Tale parola dal greco vale 
capitano di 1000. soldati, da 
mille, v da princeps o pritefr- 

ctus. Egli aveva in corte il posto, che 
noi diciamo primo ministro, e quella 
truppa era la di lui guardia. 
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an per litteras 5 edere, quae cogita s. Necesse est enim si in con- 
spectum veneris, venerari te regem; quod 6 jrgocrxtmtv illi vocant. 
f Hoc si tibi grave est, per me 7 nihilo secius, editis mandatis 
8 conficies, quod studes. Tum Couon, Mihi vero, ioquit, non 
est grave quemvis honorem habere regi : sed vereor, ne civitati 
meae sit opprobrio, si, cum ex ea sim profectus, 9 10 quae ceteris 
gentibus imperare consueveril, potius barbarorum, quam illius 
10 more fungar. Itaque quae volebat, huic scripta tradidit./ 
IV.iQuibus cognitis, rex tantum auctoritate eius motus est, ut 
et Tissaphernem hoslem iudicarit, et Lacedaemonios bello perse- 
qui iusserit, et ei permiserit, quem vellet, eligere ad 1 dispen- 
sandam pecuniam. Id arbitrium Conon negavit 2 sui esse consilii, 
sed ipsius, qui optiine suos nosse deberet: sed se suadere, 
Pharnabazo id negotii daretJ Hinc maguis muneribus 3 donatus, 
ad mare est missus ut 4 Cypriis et Phoenicibus ceterisque civi- 
tatibus maritimis naves 5 longas iraperaret, classemque, qda pro- 
xima aestate mare tueri posset, compararet, dato adiutore Phar- 
nabazo, sicut ipse voluerat./Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum , 
fi non sine cura rem administrarunt, quod maius bellum itnmine- 
re arbitrabantur, quam si cura barbaro solura contenderent. Nam 
ducem foriera prndentemque 7 regiis opibus praefuturum, ac 8 se- 


5 Edere per litteras : esporre in 
iscritto. 

6 Tale parola greca vale in caratteri 
nostri proschinin, e significa adorare, 
venerare, o sia stare inginoerhioni colla 
fronte in terra. 

7 Per me etc. : per mezzo mio nien- 
tedimeno , esposi, le tue commissioni , 
(cioè date in iscritti). 

8 Conficies, quod studes : eseguirai 
ciò che brami, concluderai ciò che ti sta 
a cuore; cioè illud negotium, quod stu- 
des conferve. 

9 V. Qui, quae, quod Àppend. 

10 Pungi more : praticare il costu- 
me, mettere in pratica le constumanze. 

1 C. IV. Ad dispensandam pecu- 


niam : a fare i pagamenti cioè per le spese 
della guerra. 

2 Negavit, esse sui consilii: disse, 
che non era di suo discernimento, o di 
sua buona condotta. V. Negavit in Ci- 
mone C. I. 13. 

3 V. Dono etc. in Temist. C. X. 8. 

4 1 Cipriotti, abitanti di Cipro, isola 
del Mediterraneo ( in faccia alla Fenicia) 
la quale è nel littorale di detto mare tra 
l’Egitto e la Cilicìa. 

5 Naves Icmgor.V.Tem.C.II.ll.e 12. 

6 Non sine cura : con diligenza; 
venendo due negativo ad affermare. 

7 Opes, la potenza, il dominio per 
metafora, come altrove. 

8 Secum , cioè cum Lacedaemoniis. 
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cum dimicaturum videbant , quem ncque consilio , neque copiis 
superare possent. 9 Hac niente magnano conlrahunt classerò, pro- 
ficiscuntur Pisandro duce. Hos Conon apud 10 Cnidum adortus 
magno praelio fugat, naultas uaves capit, complures 11 deprimit. 
Qua victoria non solum Athenae, sed etiam cuncta Graecia, quae 
sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, liberata est. Conon cum 
parte navium in patriam venit, muros dirulos a Lysandro utrosque 
et 12 Piraei et Athenarum reflciendos curat, 13 pecuniaeque quin- 
quaginta talenta, quae a Pharnabazo acceperat, civibus suis donat. 

V./Accidit huic, quod 1 ceteris mortalibus, 2 ut inconsidera- 
tior in secunda, quam in adversa esset fortuna. Nam classe 
Peloponnesiorum devicta, cum 3 ultum se iniurias piatriae puta- 
ret, plura concupi vit, quam efficere potuit. 4 Neque tamen ea 
non pia et probanda fuerunt, quod potius patriae opes augeri, 
quam regis maluit. Nam cum magnam auctoritatem sibi pugna 
illa navali, quam apud Cnidum fecerat, constituisset, non solum 
inter barbaros, sed etiam inter omnes Graeciae civitates, ciani 
dare operano coepit ut 5 Ioniam et Aeoliam restitueret Athenien- 
sibus.J Id cum minus diligenter esset celatum , Tiribazus , qui 
6 Sar'dibus praeerat, Cononem evocavit, simulans, ad rcgem eum 
se mittere velie magna de re. Huius nuntio parens cum venisset, 
in vincula coniectus est: in quibus aliquandiu fuit. Inde non- 
nulli eum ad regem abductum, ibique periissc, scriptum relique- 
runt. Contra ea Dinon historicus, cui nos plurimum de Persicis 
rebus crediiuus, effugisse, scripsit: illud addubilat, utrum Tiri- 
bazo sciente, 7 an imprudente sit factum. 


9 Per tale persuasione. 

10 Cnido, cittì nel Cbersoneso Dorico 
nel Mediterraneo. 

1 1 Deprimit; manda a picco, allunila. 

12 V. Pireo in Temist. C. VI. 2. 

13 V. Talento Append. 

1 C. V. Mortali s sinonimo di homo, 
a morte obeunda. Quod porta seco per 
Ellissi ad uso di parentesi so tei acctdere. 

2 Vi, che cioè accidit huic , ut eie. 

3 Cioè re ultum esse. 


4 Keque non; due negative come altrov. 

5 V. Ionia, cd Eolia in Milz.C.III-6. 

6 Sardes V. in Mila. C. IV. 7. 

7 Imprudens qui vale sema saputa sen- 
za intelligenza, qual sinonimo d’inscius, ne- 
sciens, da in, clic spesso vale non in compo- 
sizione, c da prudens, che vale ancora sciens, 
peritus ; onde Cic. disse in iure civili pru- 
dens; versato, dotto nel gius civile, e ’l no- 
stro Cornelio in Cim.C.I. prudens rei mili- 
tar is, eC.II.3. Prudentiam iuris civili/ eie . 


Digitinoci by Googlt 


X. 


D I 0 IV 


ARGUMENT LiM 

I. Dion, et genere et affinitnte Dionysiorum , nobilis; priori 
Dionysio inlimus. IL Ab 'hoc impetrat, ut Plato adducatur, 
cui in primis carvs fuit. III. A Dionysio filio reditum obti- 
net Platonis cuius consiliis Philistus adversatur . IV. Dion 
Corinthum devehitur: eius uxor alii nuptum datur : filine 
pessime corrumpitur. V. Ulturus iniuriam duabus onerarne 
navibus regnum oppugnai, tyrannum ad pactiones adigit. 
VI. Moritur Dionis filius ; Heraclides contra Dionem factio- 
nem comparat. VII. Dion, mortuo Heraclide, adversariorum 
bona militibus dividit: amittit oplimates: tyrannus non fe- 
rendus appellatur. Vili. Callicratis insidiis ac periurio de- 
ceptus. IX. Domi festo die occiditur. X. FU tumultus et im- 
merentium caedes: poenitet populum Dionis interfecti, eumque 
ut patriae liberatorem sepulcri monumento donat. 


I. Dion, Ilipparini filius, 1 Syracusanus, nobili genere natus, 
utraque 2 implicatus tyrannide Dionysiorum. Namque ille 3 supe- 
rior Aristomachen, sororem Dionis, habuit in matrimonio; ex qua 
duos filios, Hipparinum et Nysaeum procreavit, 4 totidemque fi- 
lias nomine Sophrosynen et Areten : quarum priorcm Dionysio fi- 
lio, eidem, cui regnum reliquit, 5 nuptum dedit, alterai» Areten 
Dioni. Dion autem praeter nobilem propinquitatem , 6 genero- 
samque maiorum famam, multa alia ab natura habuit bona : 


1 C. I. Siracusano , di Siracusa, 
città nella Sicilia , isola assai nota nel 
Mediterraneo , e separata dall’ Italia nel 
mare più angusto dallo stretto di Messina. 
Vedi la fondazione di tale città in Alci- 
biade C. III. 2. 

2 Implicatus (fuit) etc. : si trovo 

involto in ambedue le tirannie de’ Dioni- 

sii, cioè di Dionisio il padre, e di Dio- 

nisio il figliuolo. 


3 Superior (Dionysius) il primo, 
cioè il padre. Da altri è detto senior o 
prior, come il figliuolo è detto o posterior 
o iunior ; usati tali comparativi assai ap- 
propriatamente per la relazione di età e 
di tempo tra padre e figliuolo. 

4 Totidem V. Append. Acc. in £n 
V. Cimone C. I. 6. 

5 Nuptum etc. V. Ducere uxorem App. 

6 Generosa! V. Temisi. C. 4. 
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in his ingenium docile, come, aptum ad artes optimas: magnam 
corporis 7 dignitatem, quae 8 non minimum commendatur: ma- 
gnas praeterea divitias a patre relictas, quas ipsc tiranni mune- 
ribus auxerat. Erat intimus Dionysio priori, neque minus pro- 
pter mores, quam affinilatem. Namque etsi Dionysii crudelitas 
ei displicebat, tamen salvum esse propter nccessitudinem, magis 
etiam suorum caussa, 9 studcbat. Aderat in magnis rebus: eius- 
que consilio multum 10 movebatur tyrannus, 11 uisi qua in re ma- 
ior ipsius cupiditas intercesserat. Legationes vero omnes, quae es- 
sent illustriores, per Dionem administrabantur, quas quidem ille 
diligenter 12 obeundo, fideliterque administraodo, crudelissimum 
noraen tyranni sua humanitate 13 tegebat. Hunc a Dionysio 
14 missum Carthaginienses 15 suspexerunt, ut neminem unquam 
18 Graeca lingua loquentem magis sint admirati. 

II. Neque vero haec Dionysium 1 fugiebant. Nam quanto esset 
sibi ornamento sentiebat. 2 Quo fìebat, ut uni huic maxime 
3 indulgerei, neque eum secus diligeret ac filium; qui quidem, 

uri ambasceria. Administrare : eseguire, 
maneggiare. 

13 Tegebat : ricopriva, facera sì che 
la crudeltà dei tiranno non comparisse 
in tutto il suo lume. 

14 Missum, cioè a Cartagine, capi- 
tale della Repubblica Cartaginese nel- 
l'Africa. 

15 Suspicere nel senso naturale si- 
gnifica guardare in su , e per metafora 
ammirare, dall’effetto degli ocelli. 

16 Laquentem etc.X. Mila. C. III. 7. 
Quell’ut porta per EU. ila, avanti di se. 

1 C. II. Fugit, ebal, è sinonimo di 
latei, ebal ; e senlio lo è di cognosco, V. 
Temistocle C. Vili. 23. Sum con due 
dativi V. Prcf. 23. 

2 Fio coll' ablativo quo, V. Temist. 

C. I. 19. 

3 Indulgere alicui: secondare la 
volontà, il desiderio di qualcheduno, 
deferire a qualcuno ecc. 


7 Magnam dignitatem corporis: un 
personale assai maestoso, una gran mae- 
stà di corpo, llabuil regge tutti quest' in- 
cisi. Anche in Alcibiade C. II. 4. sono 
distinti i beni di natura e di fortuna. 

8 Non minimum commendatur : non 
e di poco vantaggio , di piccolo pregio: 
verbo usato dall" effetto ecc. come in Al- 
cibiade C. I. al nome commendatio ; 
minimum, cioè negotinm per Ellissi. 

9 Studebat (eum ) esse salvum: pro- 
curava ch’egli fosse illeso, si mantenes- 
se in vita, e nella reale dignità. Caussa 
suorum : a cagione de’ suoi, cioè per ri- 
flesso , in grazia dei respettivi loro fi- 
gliuoli. 

10 Movebatur : era mosso, indotto 

i alle risoluzioni. 

11 Nisi etc. : se però in qualche 
cosa non vi era entrata di messo, non 
aveva occupato il di lui animo ecc. 

12 Obirt legationem: intraprendere 
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cnm * Platonem Tarentum venisse fama in Siciliana esset periata, 
5 adolescenti negare non potuit, quin eum arcesseret, cum Dion 
eius audiendi cupiditate 6 flagrare!. Dedit ergo huic 7 veniam, 
magnaqne eum 8 ambinone Syracusas perduxit. Quem Dion 
adeo admiratus est atque adamavit, ut 9 se totum ei traderet. 
Ncque vero minus Plato 10 delectatus est Dione. Itaque cum 
11 a Dionysio tyranno, crudeliter violatus esset, quippe quem' 
venundari iussisset , tamen 12 eodem rediit , eiusdem Dionis 
precibus adductus. Interim in morbum incidit Dionvsius. Quo 
cum gravi conflictaretur, quaesivit a medicis Dion 18 quemad- 
modum se haberet? simulqnc ab his petiit, si forte maiori esset 
periculo, ut sibi faterenlur : nam velie se cum eo colloqui 
14 de parliendo regno ; quod sororis suae filios ex ilio natos 
partem regni putabat debere habere. Id medici non tacucrunt, 
et ad Dionysium fifium sermonem relulerunt. Quo illc comrao- 
tus, ne agendi cum eo esset Dioni potestà s , patri 15 soporem 
medicos dare coegit. Hoc aeger sumpto, 16 somno sopitus 17 diem 
obiit supremum. 

III. Tale initium fuit Dionis et Diotìysii 1 simultatis, eaque multis 
rebus aucta est. Sed tamen primis temporibus aliquandiu simulata 
inter eos amicitia mansit. Cumquc Dion non desineret obsecrare 


4 Platone , V. Alcibiade C. TI. 5. 

Taranto è citta nell’antica Puglia. 

i Adolescenti, cioè a Dione, che era 
in età giovanile. Quin V. Appendice. 

6 Flagro per metafora come in Mil- 
ziade C. V. 3. 

7 Dare veniam, V. Temistocle, 
C. X. 3. 

8 Corteggio, accompagnamento da re, 
secondo il fasto di cbi lo riceveva. 

9 Tradere se totum alieni : darsi 
tutto ad uno, mettersi del tutto nelle 
mani di qualcheduno. 

10 Delectatus est, cioè per le di lui 
affabili maniere, e per 1* amore alla virtù. 

11 Fiolari : essere offeso. Dionisio 
non ehbe riguardo nè alla sapienza di 

Coni. Nep. 


Platone, nè alle leggi dell’ ospitalità, per- 
chè questo filosofo con verità e schiettezza 
gli disse in un colloquio, che beata era 
la vita delV uomo dabbene , e misera la 
vita <F un tiranno . 

1*2 V. Quo Appendice. 

13 Quemadmodum, per anastrofe, 
cioè ad quem modum. Habere se, stare. 

14 De partiendo ; di ripartire il re- 
gno, dell* assegnare in dominio anche ai 
nipoti qualche parte del regno. 

«15 Sopor : sonnifero, il quale era 
stato preparato colla cicuta. 

16 Sopitus somno : preso dal sonno, 
immerso nel sonno. 

17 Obire diem V. MHz. C. VTT. 30. 

1 C. III. Simultatis : dell 9 inimicizia 

7 
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Diouysium,, ut PlatoDem Athenis arcesserct, et eius consiliis ute- 
retur: ille, qui io aliqua re vcllet patrein imitari , 2 inorerei ei 
gessit. Eodemque tempore Philistum historicum, Syracusas 3 re- 
duxit, hominem amicum non magis ty ranno, quam ty rannidi. Sed 
de hoc in eo meo 4 libro plura sunt exposita , qui de historids 
Graecis conscriptus est. Plato autem tantum apud Dionysium au- 
ctoritate potuit, valuitque eloquentia, ut ei persuaserit, tyranoidis 
facere finem, libertatemque reddere Syracusanis: a qua voluntate 
Philisti consilio 5 detcrritus, aliquanto crudelior esse cocpit. 

IV. Qui quidem cum a Dione se superari videret ingenio, 
auctoritate, amore populi, verens ne, si eum secum haberet; 
aliquam occasionem 1 sui darei opprimendi, navem ei 2 triremem 
dedit, qua 3 Corinthum deveherctur : ostcndens, se id ulriusque 
facere caussa, ne, 4 cum inter se limerent, alleruter alterum 
5 praeoccuparet. Id cum factum multi indignareutur, 6 magnae- 
que esset invidiae tyranno: Dionysius omnia, 7 quae moveri po- 
terant Dionis, in naves imposuit, ad eumque misit. Sic enim exi- 
stimari volebat : t d se non odio hominis , sed suae salutis fe- 
risse caussa. 8 Postea vero <10310 audivit, eum in Peloponneso 


coperta j a simulando. V. Genit. conti- 
nuati in Temisi. C. I. 1. 

2 Cerere morem alicui; compiacere 
uno , fare a modo di uno. 

3 Reduco : fare ritornare , richia- 
mare ecc. .* re Tale rursus , come in Al- 
cibiade C. VII. 5. 

4 V. Prefazione 33. 

5 Deterritus , rimosso : trattenuto 
dal timore, cioè di pagare il fio delle 
proprie crudeltà , e ben anche del morto 
padre , spogliato che fosse della forza an- 
nessa alla sovranità. 

Aliquanto crudelior, che viene a 
valere per eli. ex aliquanto modo cru- 
delior quam antea fu e rat. 

Questo Filisto era stato esiliato da 
Dionisio il padre. Fu richiamato da Dio- 
nisio il figliuolo , secondo Plutarco in 
Dime, per avere in corte un uomo da 


opporre a Piatirne; ed infatti riusci assai 
bene,* consigliando sempre il tiranno 
contro le sagge massime di Platone. 

1 C. IV. V. Se sui , in Temistocle 
C. Vili. 26. 

2 Triremi*, V. Appendice. 

3 •Corinto , città all' istmo del Pelo- 
ponneso , donde ebbe la sua origine Si- 
racusa , come in Alcibiade C. III. 2. 

4 Stando in sospetto uno deli' altro. 

5 Praeoccupo : prevenire. 

6 Invidia vale ancora odio , quale 
effetto da quella prodotto. 

7 Moveri : essere trasportato, V. Te- 
mistocle C. II. 20. 

8 Postea vero quam, invece del 
consueto postquam vero, per la figura 
della tmesi, cioè divisione , per cui «urlio 
Orazio disse : quo me eumque capii lem- 
pesta s , pel »olitO quocumque. 
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9 inanimi comparare, 10 sibique bellum faccre conari : Areten Dio- 
nis uxorem alii 11 nuptum dcdit: filiumque eius sic educari ius- 
sit, ut 12 indulgendo turpissimis imbueretur cupiditatibus. Nani 
pucro prius quam 13 pubes esset, 14 scorta adducebantur : vino 
epulisque 15 obruebatur: neque ullum tempus 10 sobrio relinque- 
batur. Is 17 usque eo vitae statum commutatum ferre non potuit, 
postquam in patriam rcdiit pater (namque 18 appositi erant cu- 
stodcs, qui eura 19 a pristino victu deducerent , 20 ut se de su- 
periore parte acdium deiecerit, atque ita interierit. Sed 21 illue 
revertor. 

V. Postquam Corinthum pervenit Dion , et 1 eodem perfugit 
Heraclides, ab eodem expulsus Dionysio, qui 2 praefectus fuerat 
equitum, omni ratione 3 bellum comparare coeperunt. Sed non 
multimi proficiebant, quod multorum annorum 4 tyrannis magna- 
rum opum putabatur. Quam ob caussam pauci 5 ad societatem 


9 Jffanus , V. Milizie C. I. 14. 

Comparare, arrollare, allestire ecc. 

10 V. il reciproco, come sopra 1. 

11 V. Ducere uxorem Append. 

12 Indulgendo imbueretur turpissi- 
mis cupiditatibus: coll’ accondiscendergli, 
col secondare le di lui passioni, s* imbe- 
vesse di vergognosissime voglie, di de- 
testabili vizi. 

18 Pubes: adulto, pubere, in età 
di 1 4 anni. 

14 Scorta: compagnia di mala vita. 

15 Obruebatur , veniva immerso , lo 
tacevano straviziare nel vino e ne' cibi. 

16 Sobrio , d’ essere sobrio , di avere 
la mente libera per potersi dirigere al 
bene. 

1 7 Usque co vale lo stesso che adeo: 
talmente, a lai segno, acuì corrisponde 
i’ ut eie. al num. 20. 

13 Apponere custodem : assegnare 
un aio , porre a fianchi un direttore. 

1 HA pristino victu: dalla prece- 
dente ( o sia dall’inveterata) maniera di 
vivere. 


20 Ut eie. particella di congiunzione 
per compimento del senso lasciato sospeso 
dall’ usque eo di sopra , a cui si riferisce. 
V. Acdes Pref. 28. 

21 llluc V. Quo Append. Per Eli. 
vi si sottintende, linde diterti , digr*ssus 
sum. 

1 C. V. Eodem , V. Quo Appen- 
dice. 

. 2 Praefectus : comandante ; pai i 
che corrisponda in qualche modo a quel 
che noi diciamo colonnello. 

3 Omni ratione : con ogni cura e 
diligenza. 

4 Tyrannis multorum annorum. * 

Infatti erano scorsi già 50. anni, 

da che Dionisio il padre si era fatto pa- 
drone di Siracusa. Anche magnarurn opurn 
è retto da tyrannis di nuovo sottinteso 
per eli. Opes plur. si spiega in singolare 
potenza, cioè di gran potenza, sia per 
soldati , sia per danaro , sia per le for- 
tezze fabbricate ecc. 

5 Perduci ad societatem periculì : 
essere tirato, unirsi in lega dei cimento. 
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periculi perducebantur. Sed Dion , frelus non tam suis copiis , 
quam odio tyranni, maximo animo, duabus 6 onerariis navi bus, 
quinquaginta annorum imperium , munitimi quingentis longis na- 
vibus, decem 7 equitum, centum peditum minibus, 8 profectus op- 
pugoatum (quod omnibus gentibus admirabile est visum', adeo fa- 
cile 9 perculit, ut post diem tertium, 10 quam Siciliani attigerat, 
Syracusas introierit. Ex quo intclligi potest, nullnm esse imperium 
tutum, nisi 11 benevolentia munitum. Eo tempore aberat Diony- 
sius, et 12 in Italia classem opperiebatur, adversariorum ratus ne- 
minem sine magnis copiis 13 ad se vepturum. Quac res eum fefel- 
lit. Nam Dion 14 his ipsis, qui sub adversarii fucrant potestate, 
regios spiritus repressit, totiusque eius partis Siciliae politus est, 
quae sub Dionysii potestate fuerat; parique modo urbis 15 Syracu- 
sarum, praeter arcem et insulam adiunctam oppido ; 16 eoque rem 
perduxit, ut talibus pactionibus pacem tyrannus facere vellet: 17 Si- 
ciliani Dion obtineret, 18 Italiani Dionysius, Syracusas 19 Apol- 
locrates, cui maximam fidem uni habebat Dionysius. 

6 Naves V. Temist. C. II. 12. 

7 Decem (millibus) V. Mille App. 

8 V. Participio Append. 

9 Perculit imperium etc . Preter. 
peri. di pcrccllo. 

10 Quam V. Arist. C. I. 17. 

1 1 Benevolentia , cioè populi erga 
regem etc . 

12 Jn Italia, cioè in quella porzione 
di terra ferma soggiogata nell’ Italia dai 
Dionisii nel paese dei Bruzzi e de’ Ca- 
libri. 

13 Ad se : contro di lui, cioè a 
fargli guerra nella sua propria residenza, 
o sia in Siracusa città troppo ben mu- 
nita ecc. 

14 His ipsis : con quelli stessi : per- 
chè odiando nel loro cuore il tiranno, 
al primo comparire di Dione gioirono di 
poter scuotere il giogo della tirannia , o 
sia di reprimere, di abbattere spiritus 
regios: la baldunta reale del tiranno. 

Putior col genitivo retto dall’ abla- 


tivo ellittico , che qui sembra essere do- 
minalione, 

15 Siracusa era divisa in quattro 
quartieri. Questi si chiamavano Insula, 
Achradina, Tycha e Neapolis, cioè urbs 
nova, dal greco neos , novus , e polis, 
urbs . Quest’ ultima fu cosi detta , perchè 
fu la parte ili nuovo accresciuta al reato 
della città; nè bisogna confonderla colla 
città di Napoli , Neapolis , detta già Par- 
thenope. Insula fu detta la parte che 
sporgeva nel mare , sebbene ella vera- 
mente fosse peni/usula. 

1G Eo , ut : a tale stato, che ecc . 

17 Cioè tutti i paesi iin allora sog- 
getti a Dionisio nella Sicilia a riserva 
della capitale , eh’ era Siracusa. 

1 8 Cioè la parte d' Italia detta so- 
pra 12. 

19 Apollocrale era il maggiore dei 
figliuoli di Dionisio, che in quella uni- 
versale rivoluzione si era saputo conser- 
vare il possesso della fortezza di S.racusa». 
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VI. Has tam prosperas tamque inopinatas res consecuta est 
subita commutalio; quod fortuna sua mobilitate, quem paullo 
ante extulerat, demergere 1 est adorta. Primum in filio, de quo 
commemoravi supra, suam vim excrcuit. Nam cum uxorem 
2 reduxisset, quae alii fuerat tradita, filiumque vellet revocare ad 
virtutem 3 a perdita luxuria, accepit gravissimum parens vul- 
nus morte Glii. Deinde orta dissensio est inter eum et Heracli- 
dem: qui, quod Dioni principatum non concedebat, 4 factionem 
comparavit. Neque is minus 5 valebat apud optimates , quorum 
consensu praeerat classi , cum Dion exercitum pedestrem teneret. 
Non lulit hoc 6 animo aequo Dion , et versum illum Homeri re- 
tulit ei secuuda 7 rhapsodia, in quo haec sententia est: 8 Non 
posse bene gerì rempublicam multorum imperiis. Quod dictum 
magna invidia 9 consecuta est. Namque 10 aperuisse videbatur , 
omnia in sua potestate esse velie. Hanc ille non lenire obsequio, 
sed acerbitate opprimere sludnit, Heraclidemque, cum Syracusas 
venissct, interficicndum curavit. 

VII. Quod factum omnibus maximum timorem iniecit. Nemo 
enim , ilio interfecto , se tutum putabat. Ille autem, adversario 
remoto, 1 licentius eorum bona, quos sciebat 2 adversus se sen- 
sissc, militibus dispcrtivit. Quibus 3 divisis, cura quotidiani 
maximi fìerent sumptus, celeriter pecunia decsse coepit: 4 neque. 


clic gli era (tata affidata dal padre , quando 
partì da Siracusa per passare in Italia ad 
aspettate i nem*ci, come si Ila sopra 13. 

1 C. VI. Adorior : sforzarsi, tentare. 

Bffero: esaltare, inalzare. 

Demergo : rumare , inabissare tutti 

per metafora. 

2 Cum reduxisset: avendo ripresa. 

3 A perdila luxuria : da un abbo— 
minerale tenore di vita. 

4 Comparare factionem : fare fazio- 
ne, ordire una congiura. Principalus : la 
primaria autorità, il supremo comando. 

5 rateo: esser* in stima , avere 
autorità, per metafora dal prezzo reale 
del commercio. 


6 Animo aequo: di buon animo , 
senza risentimento. 

7 Rhapsodia , V. Appendice alla pa- 
rola Pisisirato, 

8 Gerere rempublicam : amministra- 
re , governare gli affari pubblici. 

9 Consequor: succedere, venire dietro . 

10 Aperio : manifestare, dichiarare e 

1 C. VII. Licentius : ( qnam dece- 
bat, o cosa simile per lo comparativo) 
con più libertà ecc. 

2 Sensisse adversus se: essere stati 
a lui contrari. 

3 Quibus: cioè bonis. 

4 Neque suppctebal , quo porrigeret 
manus : ne vi restava ove porre le mani, 
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quo manus porrigeret, suppetebat, nisi in amicorum possessiones. 
5 Id eiusniodi erat, ut, cum militcs rcconciliasset, amitteret 
optimates. Quarum rerum 6 cura frangebatur, et 7 insuetus male 
audiendi , non acquo animo ferebat , de se ab iis male existimari, 
quorum paullo ante 8 in caelurti fuerat elatus laudibus. Vulgus 
autem, 9 offensa in eum militum voluntate, liberius loquebatur, 
et tyrannum non ferendum dictitabat. 

Vili. Haec ille intuens, cum quemadmodum sedare nesciret 
et 1 quorsum evaderent, timeret; Callicrates quidam civis Athc- 
niensis, qui simul cum co ex Peloponneso in Siciliani venerat, 
homo et callidus et ad fraudem acutus, sinc ulla religione ac fide, 
adit ad Dionem, et ait, eum in magno periculo esse propter 
offensìonem populi et odium militum; quod nullo modo evitare 
posset, nisi alicui suorum 2 negolium daret, qui se simularet 
illi inimicum. Quem si invenisset idoneum, facile omnium ani- 
mos cogniturum, adversariosque 3 sublaturum, 4 quod inimici 
eius dissidenti suos sensus aperturi forent. Tali consilio probato, 
excipit has partes ipse Callicrates , et 5 se armat imprudentia 
Dionis. Ad eum interficiendum socios conquirit ; adversarios eius 
convento, coniurationem confirmat. Res , multis cousciis quae 


cioè suppetebat ei aliud a e rari uni, o alius 
Incus. Quo V. Append. 

5 id ( cioè negolium 1 crai eiusmodi: 
cioè era lo stesso, che. 

6 Frangi cura : essere abbattuto, so- 
praffatto dalla sollecitudine , dal pen- 
siero. 

7 Insuetus audiendi male : insolito 
di udire delle maldicenze della sua per- 
sona , delle mormorazioni del suo nome, 
o sia , che si dicesse male di lui. 

Tanto il male udire , quanto il bene 
udire, porta seco per ellissi o l' infinito 
passivo dici de se ab aliis , a popolo, 
oppure il participio accusativo populum 
dicentem , alios dicentes , cioè lume, rei 
male, de se. 

8 E [ferri laudibus in caelum ; è un 
modo di dire enfatico as^ai noto. Caelum, 


cnelestis eie. è piu coerente all’ analogia, 
die coelum etc. 

9 Offensa voluntate: alienato Vani- 
mo. Liberius V. Temistocle C. I. 

Dici io , V. Lisand. C. I. 10 

1 C. Vili. Quorsum evaderent : fino 
dove potessero andare a parare. JBvade- 
rrnt è qui quel modo detto potenziale. 
V. Pref. 34. 

2 Dare negotium alicui: dare com- 
missione , incarico ad uno. 

3 Sublaturum : ( esse e medio , e 
vivi») si sarebbe tolti davanti , avrebbe 
fatti uccidere. 

4 Quod: V. Appendice. Fort V. Ap- 
pendice. Dùsidens: malcontento , d* ani- 
mo contrario. 

5 Armai se imprudentia ; si arma, 
si fa franco , sull * imprudenza. 
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gercrctur, 6 data defertnr ad Aristomachen sororem Dionis, 
uxoremque Areten. Illac timore perterrilae 7 conveniunt, cuius 
de periculo timebant. At ille negat a Callicrate fieri sibi insidias, 
sed illa, quae agercntur, fieri praecepto suo. Mulieres 8 nihilo 
sccius Callicratem in 9 aedem Proserpinae deducunt ac iurare 
cogunt, 10 nihil ab ilio periculi fore Dioni. Ille 11 bac reli- 
gione non modo ab incepto non deterritus, sed 12 ad maturan- 
dum concitatus est, verens, ne prius 13 consilium aperiretur 
suum, quam 14 conata perfecisset. 

IX.IIac mente proximo die festo, cum a conventi! remotum 
se Dion domi teueret, atque in 1 conclavi edito recubuisset, 
consciis loca munitiora oppidi 2 tradidit : domum custodibus 
sepsit: a foribus qui non disccdant 3 certos praefecit; navem 
triremem armatis 4 ornat, Philocratiquc fratri suo tradit, eamque 
in portu 5 agitari iubet, ut si exercere remiges vcllet; cogitans, 
si forte consiliis obstitisset fortuna; ut haberet, quo fugeret ad 
salutem. Suorum autem e numero 6 Zacynthios adolesccutes 
quosdam elegit, cum audacissimos , tum viribus maximis : hisque 
dat negotium, ut ad Dionem eant inermes, 7 sic ut convenicndi 
eius gratia vidcrentur venire. Hi 8 propter notitiam sunt intro- 
nassi. At illi, ut limcn eius intrarunt , foribus obseratis, in ledo 


6 Slata; scoperta , palesatasi. 

7 Conveniunt illum; ( cioè Dionem) 
vanno a ritrovare colui tee. 

8 Nihilo secius ; Vedi Conone, Capo 

n . 22. 

9 Aedem , V. Paus. C. V. 9. Pro- 
serpina divenuta Dea dell’ inferno , e mo- 
glie di Plutone, da che questo Dio la rapi 
nella Sicilia 9 era ivi ^dorata con partico- 
lare venerazione , come luogo della di lei 
nascita eco. 

10 Nihil periculi fore Dioni ab ilio; 
che niun pericolo era per sovrastare a 
Dione per parte di lui, per di lui opera. 
V. Nihil Temistocle C. V. 15. 

11 Hac religione; per quest’atto di 
religione, per questo giuramento. 


12 Maturo; affrettare, sollecitare, 
|)cr metafora. 

13 Consilium ; disegno. 

14 Conala ; cioè consilia , negotia, 
le cose intraprese , la congiura ordita. 

1 C. IX. In conclavi edito; in una 
camera situata in alto , piano superiore 
della casa. 

2 Tradidit { Callicratcs). 

3 Certos ( homi nes ) : uomini fidati . 

4 Ornai; fornisce, correda. V. Orno 
in Cim. C. II. 34. 

5 Agitari ; che si tenga in moto . 

6 Di Zante , isola del mare Ionio. 

7 Sic ut ; così che. Convenire ah — 
rjuem; andare a visitare uno. 

8 Per la conoscenza ; la quale 
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cubantem invadunt, colligant; fit strepitus, adeo ut exaudiri 
posset foris. 9 Hic, sicut ante saepe dictuni est, quam invisa sit 
io singularis potentia et xx miseranda vita, qui seroetui, quam 
amari maluut, 12 cuivis facile intellectu fuit. Namque illi ipsi cu- 
stodes, si 13 propitia fuisscnt voluntate, foribus effractis servare 
eum potuisscnt, quod illi inermes , telum 44 foris flagitantes, vi- 
vum tenebant. Cui cum succurreret nemo, Lyco quidam Syracu- 
sanus per fenestras gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

X. Confecta caedc, cum multitudo visendi gratia introisset, 
nonnulli 1 ab insciis prò noxiis conciduntur. Nam 2 celeri 
rumore dilato, Dioni vim allatam , multi concHrrerant, quibus 
tale facinus displicebat. Hi, falsa suspicione ducti, 3 ìmmeren- 
tcs ut sccleratos , occidunt. Huius de morte 4 ut palam factum 
est , mirabiliter vulgi mutata est voluntas. Nam qui vivum eum 
tyrannum vocitarant, iidem libera torem patriae, tyrannique ei* 
pulsorem praedicabant. Sic subito misericordia odio successe- 
rat, ut eum suo sanguine, si possent, 5 ab Acheronte cupc- 
rent redimere. Itaque iu urbe, 9 celeberrimo loco elatus, publice 


cioè si aveva di loro dai familiari di 
Dione ccc. 

9 Hic ; qui, in tale occasione. 

10 Singularis ; Hi uno solo il dispo- 
tismo. 

11 Et miseranda (sit i Mommi. 

12 Potè facilmente comprendersi da 
ognuno. 

13 Propizia ; favorevole, 1’ animo 
ben disposto di Dione. 

14 Foris ; di fuori, cioè ai complici 
clic stavano di fuori ecc. 

1 C. X. Ab insciis ; da quei che 
non erano informati (del nome degli uc- 
cisori). Pro noxiit ; invece dei colpevoli. 

2 Celeri rumore dilato ; sparsasi su- 
bito la nuova . La fama si dipinge coll’ale, 
e colla tromba alla bocca, per indicare l’ef- 
fetto delle nuove, che da bocca in bocca 
si divulgano in un istante da per tutto. 

3 Immerentes ; innocenti, ebe uou 


10 meritavano, secondo il letterale, parola 
composta da in per non fatto ira avaati 
la m per dolcezza necessaria di pronun- 
zia, e merens ; come sopra inscius da in 
per non, e da sciens, fattosene un nome 
di terminazione diversa dai participio 
sciens, e dal di lui sinonimo nesciens. 

4 Ut palam factum est ; subito che 
si rese palese, si pubblicò. 

5 Redimere ab Acheronte ; riscat- 
tare dall* Acheronte, richiamare in vita. 
Tra le massime de’ Gentili una era, che 
lc anime de’ morti dovessero passare il 
fiume Acheronte in una vecchissima barra, 

11 di cui barcaiuolo era quel vecchione ine- 
sorabile detto Caronte, per giungerei buo- 
ni ai campi Elisi, ed i malvagi all'inferno. 
Vedi il di più nelle favole. 

6 Celeberrimo loco; in un luogo il 
piu frequentato. Efferre Vedi Aristide, 
C. III. 12. e Publice ivi pure 13. 
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7 sepulcri monumento donatus est. 7 8 Diem obiit circiler 9 aunos 
quinquaginta quinque natus, quartum post annum, 10 quam ex 
Peloponneso iu Siciliana redierat. 




7 Donatus est monumento sepulcri ; 
gli fu eretto un sepolcro in memoria. V. 
Donare in Temistocle C. V. 8. 

JHonumentum : cbc ai disse anche 
mvnimentum da monto, vale lo stesso, 
che memoria , avviso ai posteri. Onde 
monumentum sepulcri viene a significare 

un sepolcro con iscrizioni per memoria 
ai posteri. 

I morti poi si seppellivano fuori di 
cittì» come si vede da' sepolcri, cbe si 


trovavano sempre fuori di essa, e per lo pio* 
lungo le strade maestre. A Dione peral- 
tro, qual liberatore della patria dalla ti- 
rannia, fu decretato il sepolcro in città , 
anzi , nel foro, come tra' Greci ad alcun 
altro insigne personaggio pure fa qualche 
volta accordato per speciale privilegio. 

8 Obire rlicm. Vedi Milziade, Capo 
VII. 30. 

9 Annot eie. V. Alcibiade C. X. 15. 

10 Qtuirn> V. Acist. C. I. 17. 
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ARGUMENTUM 

I. Iphicrates bellicae laudis et armorum mutalione celeberri * 
mus. II. lìellum gessit cum Thracibus: apud Corinthum 
Lacedaemonios fugavit: conduclitiis Persarum copiis in Ae~ 
gypto praefuit: Epaminondatn retardavit. III. Admirabilis 
fuit imperatoria forma, bonus civis, magnaque fide. Huic 
filius exprobravit uxorem barbaram. 

I. Iphicrates, * Athcniensis, non tam magnitudine rerum 
gestarum quani disciplina militari 1 nobilitatus es^. Fuit enim 
talis dux, ut non solum aetatis suae cum primis compararetur, 
scd ne 2 de maioribus natu quidem quisquam anteponeretur. 
Multum vero 3 in bello est versatus; saepe exercitibus praefuit; 
nusquam culpa sua male rem gessit: semper consilio)|vicit; tan- 
tumque eo vaìuit, ut multa in re militari 4 partim uova attule- 
rit, partim meliora fccerit. Namque» ille 5 pedestria arma muta- 
vit, cum 6 aute illuni impcratorem maximis clypeis, 7 brevibus 
hastis, minutis gladiis uterentur. Ille e contrario 8 peltam prò 


* C. I. La via della virtù è aperta 
a tutti ; od in conseguenza ai premii ari 
essa dovuti. Tra i molti un esempio nc 
abbiamo in librate, ebe fu figliuolo d’un 
calzolaio. Ed essendogli uu giorno rinfac- 
ciata in pubblico luogo tale bassezza di 
natali da un nobile gonfio per le imma- 
gini fumose de' suoi antenati , c special- 
mente d' Armodio, da cui egli discendeva : 
librale mortificò la di lui ambizione con 
questa tanto pungente, quanto vera prò— 
posizione : Sì, la nobiltà de miei comin- 
cia in me, e quella de’ tuoi e finita in te. 

1 Si rese illustre. 

2 Degli antenati, cioè de' capitani 
già passati. Anteponeretur, c utè ei. V. 
Katu, Temistocle C. II. TlJ 


3 Ver sari in bello ; impiegarsi nella 
guerra . Wusqtuim V. Milziade C. IV. Iti. 

4 Partim V. Prefaz. 25. 

5 Della fanteria, de’ pedoni. 

6 Prima eh * egli fosse generale, co- 
mandante. 

7 Brevibus ; piccole. Minutis ; corte, 
e non giù sottili , il che ripugnerebbe 
all* uso da farsene ; e di più lo steeso 
Cornelio ce lo spiega con quell' epiteto 
longiores dato a gladio s, da Ificrate so- 
stituite alle spade antiche, minutis . 

8 La pelta e la panna sono am)»edue 
una specie di scudo. La parma peraltro 
bisogna che fosse ben grande , dovendosi 
riferire al maximis clypeis di sopra. F. 

j. contrario V. Prefaz. 2<5. 

«V* 
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parma fccit (a quo postea 9 7reXTa<77&<i pedilcs appellaotur) ut 
10 ad motus concnrsusque essent leviorcs. Ilastae 11 modani 
duplicavit, gladios longiores fecit. Idem 12 genus loricarum mu- 
tavit, et prò ferrcis atque aeneis 13 linteas dejlit. Quo facto expe- 
ditiores iniiitcs reddidit. Nam poudcre dctfacto, quod 14 aeque 
corpus tcgeret, et leve esset, curavit. / 

II. Bcllum cum Thracibus gessiti /^Seuthcn, sociuni Athe- 
nieusium, iu regnum restituit. Apud Goriuthum tanta severitate 
exercitui praefuit, ut uullae unquam in Graecia neqne exercita- 
tiores 2 copiae , neque magis 3 dicto audientes fuerint duci : in 
earaque consuctudinem 4 adduxit,*ut cum praelii signum ab im- 
peratore esset datum, sine ducis opera sic ordinatae 5 consiste- 
rent, ut 6 siuguli a peritissimo imperatore dispositi viderentur. 
Hoc exercitu 7 moram Lacodaemoniorum 8 intcrcepit: quod ma- 
xime tota celebratimi est Graecia. Iterimi eodem bello omnes 
copias eorum fngavit quo facto magnani adeptus est gloriam. , 
Cum Artmptcs 9 Aegyptio regi bellum inferre voluit, Iphicra- 


9 Peliasti , armala di pelta. 

!U Più agili , più spediti ai movi— 
menti , alle rivoluzioni militari , concur- 
sus ; agli attacchi, agli assalti. 

11 ha foggia, la solita misura. 

12 La qualità delle corazze. 

13 Pro ferrcis, atque aeneis (loricis) 
dedii linteas ( lorica» ) invece ecc. Mace- 
ravano il lino nel Taccio, o nel vino 
brusco salato ; dipoi io condensavano a 
guisa del feltro , ma ben grosso , e ne 
formavano le corazze. In tale materia 
densa iusieme ed arrendevole , il colpo 
della spada , e molto più della freccia 
veniva a languire, come appunto avviene, 
se la palla di un cannone non che dello 
schioppo colpisca nella lana ammassata 

in qualche proporzionato volume. 

14 Aeque : ed aeque ac sono sino- 
uimi. Acque vaie insieme : nel medesimo 
tempo: curavit, cioè negotium, quod etc s 
procacciò una cosa che ecc. 


1 C. II. Seute re de’ Traci alleato 
degli Ateniesi. 

2 Copiar, V. Mila. C. II. 1. 

3 Audientes dicto , V. Leandro 
C. I. 4. 

4 Adducere in consuetudinem : ac- 
costumare, assuefare in , o colla pra- 
tica . ls , ea , id, in corrispondenza di ut 
lia il significato di talis . 

5 Consisierent ordinatae . si collo- 
cassero alla loro fila, prendessero il loro 
posto. 

6 Singuli (miti Ics). 

7 Mora parola greca , che viene a 
valere co hors , una parte dell’ esercito , 
che noi potremmo dire reggimento. 

8 Ini ere i pio sorprendere, cogliere 

in mezzo. 

9 Ariascrse , cioè Mnemone , di cui 
si paria anche in Alcibiade G. IV. 7. e 
De re gibus C. I. 11. Questo re <Y Egitto 
era Acori . 
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tem ab Àtheniensibus petivit ducem, quem pracficcret exercitui 
10 conductitio, caius numeras duodecim milliam fuit. Qnem qui- 
dem sic 11 ornili disciplina militari erudivit , ut, quemadmodum 
quondam 12 Fabiani uiilites Romani appellati sunt, sic Iphicraten- 
ses apud Graecos in somma laude fuerint. Idem, subsidio Lacedae- 
moniis profectus , Epaminondae 13 retardavit impetus. Nam nisi 
eius advcnlus appropinquasset, non prius Thebani Sparla absces- 
sissent, quam captam incendio delessenl. 

III. Fuit autem et animo magno et corpore, 1 imperatoriaque 
forma, ut ipso aspectu cuivis 2 iuiiceret admirationera sui: sed 
in labore 3 remissus nimis parumque patiens, ut Theopompus 
mcnioriae prodidit: bonus vero ci vis fideque magna. Quod cum 
in aliis rebus declaravit, tum maxime in * Amyntae Maccdonis 
liberis tnendis. Namque 5 Euridice , mater Perdiccae et Phi- 
lippi , cum his duobus pueris, Amynta mortuo, ad Iphicratem 
coofugit, 6 eiusque opibus defcnsa est. Vixit ad senectutem, 


10 Conducili ius : assoldato, preso 
a soldo. I soldati arrotati a paga giorna- 
liera , erano forestieri , e non naiionali ; 
essendo questi obbligati a servire la patria 
a proprie spese , come cittadini , e mem- 
bri della repubblica. V. Cimone C. II. 5. 
Sebbene col tempo anche questi si doves- 
sero pagare dal pubblico erario, come suc- 
cede a’ di nostri. V. Mille Appendice. 

11 In tutta la disciplina militare, 
cioè in ogni sorta d’esercizi militari , 
nell’ ubbidienza , nelle fatiche , nella so- 
brietà eoe* 

12 Fabiani, cosi detti da quel Fabio 
Massimo, ebe opposto ad Annibale, cur ►* 
et andò restituii rem. 

13 Di Epaminonda, di cui si ha 
in seguito la vita , che è la ^XV. 

1 C. III. Di presenta imperiale, 
di maestoso aspetto. 

2 Jniicere admirationem alicui: ec- 
citare ammirazione in qualcheduno, muo- 
vere ad ammirazione qualcuno. 

3 Pemissus. rimesso : facile a ral- 


lentarsi, a stancarsi. Teopompo V. Al- 
cibiade C. XI. 2. 

4 Di jì minia, cioè il secondo di 
questo nome , che viene ad essere il XVI. 
re di Macedonia di Carano fondatore di 
tal monarchia. 

5 Pausania principe del sangue reale 
di Macedonia (morto Aminta, e 1* anno 
appresso Alessandro suo figliuolo primo- 
genito , che gli era succeduto nel trono) 
intentava di usurpare il regno. Si trovava 
allora in Macedonia Ilìerate speditovi da- 
gli Ateniesi con una flotta per disegnar 
1’ assedio di Anfìpoli. Euridice vedova in 
Aminta lo supplivo di proteggere i due 
orfani figliuoli Perdicea e Filippo. Ificrate 
mosso e dalla giustizia, e dalla gratitu- 
dine dovuta alla memoria di Aminta, 
che l’aveva adottato per figliuolo, e ch’era 
stato parziale per gl’ interessi di Atene , 
scacciò l’ usurpatore , c pose sul troni» 
Perdicea . 

6 Opìbns : colle forte, coll’ armala 
di ceso. 
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7 placatis in se suorutn civium animis. 7 8 Caussam capitis semel 
dixit* bello sociali, simili cum Timotheo, eoque iudicio est abso- 
lutus. 9 Menesthea fili tini reliquit, 10 ex Thressa natura, 11 Coti 
regis fìlia. Is cum interrogaretur, .ulrum pluris patrem, matrem- 
mvfaceret: matrem , inquit. Id cum omnibus mirum videretur, 
at ille : Merito , inquit, facio. Nam pater, quantum in se fuit y 
12 Thracem me genuit: contro, ea, mater Atheniensem. 


0 . 

* 


7 lì icone iliui i. 

8 Si difese in giudizio del f accusa 

di un delitto capitale in tempo della 
guerra sociale insieme con Timoteo. Si 
chiamò sociale la guerra fatta da Atene 
contro i Chii (in oggi Sciotti), i Ro- 
diani , i Coti , e i Bizantini , perché si 
erano ribellati, staccandosi dall’ alleanza 
di essa. Tanto Timoteo, «pianto Mera te 
furono accusati di tradimento per le so- 
perchiewe di Carete (vedi la vita di Ti- 
moteo). In questo» giudizio Timoteo fu 
condannato ed Morate assoluto , perchè 
veduto il cattivo successo di Timoteo , 
non solo si difese con lei ragioni ed elo- 
quenza , ma intimorì i dMi ««olla forza , 
avendo appostata in luoghi della 

piazza molta gioventù armata pronta ad 
ogni suo cenno. Rinfacciatagli dipoi tale 

violenza, rispose; sarei bene stolto, se 
essendo ubile fare guerra per gli Ate- 


niesi, avessi trascurato di farla per me 
medesimo. Sentimento ingiusto, poiché 
sempre è sacrilego, benché in difusa della 
propria innocenza , qualunque attentato 
contro la suprema potestà. 

9 Accusativo d’ inflessione greca. 

10 Va una donna di Tracia. 

11 Figliuola di Coti re della medis- 
sima Tracia. Ificrate dopo di averlo vinto 
due volte, fece alleanza con esso, e nc 
sposi) la figliuola. 

12 I Greci per ispivito di superbia 
( V. Burbitrus Append. ) tacciavano «li 
barbarie tutte le altre nazioni. Perciò 
Menesteo rimprovera suo padre, perchè 
Cól sangue della madre benché figliuola 
d’ un re, gli aveva partecipata la barbarie 
de' Traci} quando conira ea : al contra- 
rio; mater : la madre maritandosi con 
Ificrate gli aveva procurata la felicità di 
essere generalo di sangue ateniese > 


I 


XII. 


CHABRIAS 

ARGUMENTUM 

1. Chabrias Thebanis auxilio missus, novo pugnandi genere 
magnani gloriami adeptus est. II .Sponte sua regnarti copstituit 
Nectanebo Aegyptio, et Evagorae Ctjprio publica auctori- 
tate: iterum Àeggptios, conira Persas adiutum profectus est. 
III. Domimi revocatus, inde propter civium invidiam, quod 
lieuit, plurimum abfuit. IV. Periit sociali bello, privatus, 
in Chio insula. , 

I. Chabrias, AthenHmsis. Hic quoque in summis habitus est 
ducibus, resque multas memoria dignas gessit. Sed ex his eki- 
cet maxime inventimi eius in praelio, quod apud Thebas fecit, 
cum Boeotiis 1 snbsidio venisse!.. Namque iu 2 co vittoria 3 fi- 
dente stimmo duce Agesilao, fugatis iam 4 ab eo conductitiis ca- 
tervis, reliquam 5 phalangem loco vetuit cedere, obnixoque gemi 
scuto, proiecta hasta impetum excipcre hostium docuit. ld novum 
Agesilaus intuens progredi non est ausus, suosque 6 iam incur- 

1 C I Beoti, popoli situati tra 
I* Attica e la Tesiktglia, la di cui capitale 

ora Tebe. 

2 Cioè in eo proelio. 

3 Agesilao sommo capitano avendo 

fiducia, lu tinga* Josi certamente della 
vittoria. . 

4 Ab eo (Agesilao). Cai eri' is ( Cha- 
briae). Conductitiis V. lucrate C. II. 10. 

5 La falange era un corpo d’ infan- 
teria nazionale armata di lunghe picche. 

Cabria in questo combattimento insegnò 
ai snidati , che componevano la falange 
ad aspettare il nemico a piè fermo con 
lo scudo appoggialo al ginocchio ( o , 
come altri dicono, col ginocchio destro 
a terra , e co:» lo scudo puntalo al sin»-* 


stro)e con le picche stese avanti. Questo 
nuovo modo non di combattere , ma di 
pura difesa , sorprese Agesilao benché ec- 
cellente capitano, nel considerare soldati 
immobili per la positura ; invisibili , 
perchè nascosti dietro agli scudi ; più forti 
alla resistenza , per i* appoggio degli scudi 
al ginocchio : e difesi da una siepe di 
picche armate di ferro. Poiché le picche 
di piu lile posteriori , essendo beu lun- 
ghe , si stendevano assai più oltre la pri- 
ma (ila, facendole cosi tutte insieme ? 
come una siepe innanzi, o uua barriera 
di punte di 'ferro. Forse di qui il re Fi- 
lippo formò il disegno della insuperabile 
falange macedonica. 

6 Che gii si avanzavano nell’ attacco. 
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reutes tuba revocavi!. 7 Hoc 8 usque eo Graecia fama celebratum 

s n . '/ . f ,f j . * u 

est, ut * ilio statu Chabrias sibi statuam fieri vofuerit, quae 10 pu- 

blice ei ab Atheuiensibus in foro coustituta est. Ex quo factum 

est, ut postea. 11 alhlctae 12 ceterique artifices bis statibus iu sta- 

tuis pooeudis utereutur, in quibus victoriam csseut adepti. 

II. Chabrias autem multa io 1 Europa bella administravil , 
cum dui Atheniensium esset : 2 multa in Aegypto sua sponte 
gessit. Naia Nectauebnm 3 adiutum profeclus, regnum ei 4 con- 
stituit.'Fecit idem 5 Cypri, sed 6 pubi ice ab Atheuiensibus Eva- 
gorae adiutor datns: neque prius inde discessit, quam totam in- 
sulam bello devinceret: qua ex re Athenienses magnani gloriala 
sunt adepti, interim bellina inter Aegyptios et Persas 7 conna- 
tura est 4 Athenienses cum Artaxerxe societatcm habebant: Lace- 
daemonii cum Aegyptiis, a quibus magnas praedas Agesilaus, 
rex 8 cor uni , facicbat. ld inlucns Chabrias, cum in re nulla 
Agesilao cederet, sua sponte 9 eos adiutuui profectus Aegypliac 
classi praefuit : pcdestrjbus copiis Agesilaus. 

III. Tura praefecti regis Pcrsiae legatos miserunt Athenas, que- 


7 \ i % iutoide inferii um. 

8 Usque eo ut , Vedi Dione , Capo 
IV. 20. 

9 In quella positura. 

10 Publice , per decreto, e a spese 
del pubblico , o aia della repubblica. 

11 Atleti si chiamavano certi uomini 
robusti, i quali stropicciato, e bene un- 
tato c»hi olio il corpo , si esercitavano 
per divertimento del popolo nel pugilato, 
o in varie specie di lotta, ecc. V. Giuochi 
Olimpici Appeml., ove si ha lotta , pu- 
gilato, ecc . 

12 E gli altri professori ( di qualche 
spettacolo), cioè commedianti , pantomi- 
mi eoe. tra’ quali ppre vi era rivalità e 
gara. Anche la vittoria dì costoro fu pre- 
miata bene spesso ‘con statue rappresen- 
tanti quell* axione o . atteggiamento , con 

.‘.»V * * . 

cui avevano imperato il competitore. . 

1 C II. La più bella c . più coll? 


delle quattro parti del mondo , le quali 
sono Europa , Asia, Africa ed Ame- 
rica. 

2 Multa ( bella ). Sponte V. Milxiade 

C. I. 16. 

3 Per aiutate Nettanebo, il quale 
si era ribellato contro Taco suo padre. 

4 Stabilì , assicurò. 

5 In Cipro , isola del mare Medi- 
terraneo consacrata a Venere Dea della 
gentilità. V. Chersonesi App. 

6 Con decreto , a nome pubblico , 
non spontaneamente, com’ egli aveva fatto 
in Egitto. 

7' Bellum conflati: accendersi la 
guerra , per iurta f. 

8 Eorum , cioè Lacedacmomorun . . 
Questi è lo stesso Agesilao, di cui al»— 
Inaino in appresso la vita XVII. V. pure 
in Conone C. II- 

9 Ciof* Aegvptios. 
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stum, quoti Chabrias adversus rcgem bcllum gererct 1 cura Ae- 
gyptiis. Athenicnses 2 diem certarn Ckabriae 8 praettituerunl , 
4 quam ante domarti nisi rediisset, capili s se illum dnmnaturos 
denuntiarunt. Hoc ille nuutio Athenas rediit, neque ibi diutius 
est moratus, quam 5 fuit Decesse. Non enim libenter 6 era t ante 
oculos civium suorum, quod et vivebat laute, et 7 iodulgebat 
sibi 8 libcralius, quam ut iovidiam vulgi posset eflugcre. Est 
enijn hoc commune vitium in magnis liberisque civitatibus, ut 
invidia gloriae Comes sit, et libenter de his detrahant, quos 
9 eminere videant altius : neque 10 animo aequo pauperes alie- 
n(im' opulentium intueantur forlunam. Itaque Chabrias, 11 quoad 
eirliccbat, plurimura aberat. Ncque vero solus ille aberat Attie- 
ni^ libenter, sed omnes fere 12 principes feeerunt idem: quod 
tantum se ab invidia putabant abfuturos, quanlum a cospe- 
ctu,suorum recessissent. Itaque Conon plurimura Cypri vixit, 
Iphicrates in Thracia, Timothcus 13 Lesbi, 14 Chares in Sigaeo. 
Dissimilis quidem Chares 15 horum et factis et moribus, sed 
lamcn Athènis et honoratus et potens. 

IV. Chabrias autem periit bello sociali tali modo. Oppugua- 
bant Athenienses 1 Chium. Erat in classe Chabrias 2 privatus ; 


t C. III. Cum, invece di prò , a 
favore, o sia per EH. simul cum. 

2 Un giorno determinato. 

3 Assegnarono. 

4 Ante quam diem per anastrofe. 

5 Fosse necessario ( per far le sue 
difese). 

6 Stava. 

7 Si premierà bel tempo. 

8 Libcralius quam etc. : con libertà 
maggiore di quella si conveniva , per 
poter esulare ecc. Invidia in Dione, Ca- 
po VI. 

9 Eminere altius : essere in posto 
più eminente , aver maggiore autorità , ecc. 

10 Hi buon animo. 

11 V. Quoad Appendice. 

12 Principes , V. Milziade C. III. 
6, , ed in Persona Appendice. 


13 Lesbo, isola del mare Egeo, V. 
per tali genitivi Chersonesi Appendice. 

14 Carote nel Sigeo, città c pro- 
montorio della Frigia vicino a Troia , 
celebre pel sepolcro di Achille; ove quando 
giunse Alessandro il Grande pi.*inse«k 
invidia , vedendo eh* egli non avreobe 
trovato oq si illustre porta , che cele- 
brasse le sue imprese, come 1* aveva avuto 
Achille nella persona di Omero. 

15 Dissimilis horum. Situi li s e diV— 
similis sono frequenti e col genitivo e col 
dativo. 

1 C. TV. Chio , in oggi Scio isola 
nell’ Egeo , una delle quattro repubbliche , 
che si ribellarono contro gli Ateniesi (V. 
7 Iterate sul (ine nella nota bello sociali ). 

2 Uomo privalo y senza comando. 
Pracsu/n V. Aristide C. III. 10. 


I 
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scd omncs, qui in magistrato erant, auctoritate antcibat, eumque 
magis milites, quam qui praeeranl, aspiciebant. Quae res ci 
3 maturavit mortcm. Nam dum primus studetNportum intrare , 
gubernatoremque iubet 4 eo dirigere navem , ipse sibi perniciei 
fuit. Curai enim eo penctrasset, ceterae non sunt secutae.f-Quo 
facto, circumfusus hostium concursu, cum fortissime pugnaret, 
navis , 5 rostro percussa, coepit 6 sidere. Hinc refugere cum pos- 
set, si se in-mare deiecisset, quod 7 suberat classis Atheniensium, 
quae excipéret natantes, perire maluit, quam armis abiectis 
navem relin'quere, in qua fuerat vectus. Id ceteri Tacere noluc- 
runt, qui 8 bando in tutum pervenerunt. At ille 9 praestare 
honestam mórtem existimans turpi vitae, cominus pugnans telis 
hostium inlerféctos est. 


« i 


i Accelerò , affrettò. 7 Era vicina, era sotto al porlo. 

' ’4 '\v^uo Appendice. 8 A nuoto, notando. 

5 Rostro; il rootro è quella punta 9 Honestam mortem praestare turpi 

asoai prolungata infuori alla prua della vitae : che una morte onorata e più 
nave. pregevole di una vita , ignominiosa , è 

6 Ad affondarsi. da preferirsi ad , ect*. 

Corti. Nep. 8 
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TIMOTHEUS 

ARGUMENTUM 

I. Timotheus Olynthios et Bysantiot bello subegit : Samum 
cepit, Cotym spoliavit, Cyzicum obsidione liberavit , Ario- 
barzani auxilio venit. II. Lacedaemonios fugavit, Corcyram 
cepit, ac tot socios Atheniensibus adiunxit, ut Lacedaemo- 
nii marie imperio cederent: praeclara Timotheo statua po- 
sila. HI. Senex Menestheo in consilium datur: dum cautius 
agit a temerario Charete, prodilionis accusatus damnatur: 
Chalcidem se conferì. IV. Multa post eius mortem minuitur, 
filiusque muros refìcere cogitur. Probitatis Timotheì testis 
etiam Iason fuit cum periculo dominationis suae: quem 
adversus ipse postea bellum gessit, palriae sancliora iura, 
quam hospitix ducens. 

I. Timotheos, Cononis filius, Atheniensis. * Hic 1 a patre acce- 
ptam gloriam ranltis auxit virtutibus. Fuit euim disertus, impi- 
ger,' ìaboriosus, ref militaris peritus, neque minus 2 civilatis regen- 
dae. Multa huius sunt pracclare facta, sed haec maxime illustria. 
3 Olynthios et Byzantios bello subegit. < Samum cepit: in qua 

* C. I. Cnn ragione dice Plutarco, 
eh' era lo stesso intrapendere Timoteo 
un’ impreca, e il riuscirvi. Di ti rara feli- 
cità invidiosi i suoi emoli , lo fecero di- 
pingere dormendo con la fortuna accan- 
to, in atto di prendere le città, colle reti. 

Il che veduto da Timoteo, placidamente 
disse; se dormendo prendo le riuà, che 
forò vegliando ? Ma presa dipoi la cosa 
in serietà, si accese contro quei, rhe alla 
fortuna, e non alla di lui virtù attribui- 
vano la sorte delle sue vittorie. Inaspriti 
cosi gli animi, si determinarono questi ma- 
ligni di perderlo, come vi riuscirono fi- 
nalmente nella calunniosa accusa di Carete 
da es»i sostenuta. 


1 Vedi la vita di Conone eh è la IX. 

2 Cioi peritus regendae civilatis: 
perito nel governare la città, abile nel 
governo civile, o sia in tempo di pace. 

3 Oliati e Bizantini due popoli della 
Tracia. I primi abitavano Olinto città ai 
confini della Macedonia ; gli altri Disso- 
cio , oggi Costantinopoli. Bizansio fu 
una delle quattro, che si Ribellarono agli 
Ateniesi, come si à detto in Tficrate. 

4 Samo isola nell’ Egeo famosa tra i 
poeti per la nascita di Giunone, e per 
le di lei nozze con Giove sno fratello. 
Ivi era adorata in un tempio assai ma- 
gnifico. Vedi Mille e Talentum Appen- 
dice. 
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oppugnanda superiore bello Àtheuienses ruille et ducenta talenta 
consumpserant. 5 Id ille sine ulla publica impensa populo resti- 
tuii. Adversum 6 Cotym bella geslit, ab eoque milk et ducenta 
talenta praedae in publicum re (fNft 7 Cyzicum obsidione libera* 
vit. Ariobarzani simul cum Agesfhto auxilio profectus est: a quo 
cum 8 Laco pecuniam numeratalo accepisset, ille cives suos agro 
alque urbibus augeri maluit, 9 quam id sumere, cuius partem do- 
mum suam ferre posset. Itaque accepit 10 Crithotem et Sesturu. 

II. Idem classi praefectus 1 circumvehens Peloponnesum, 2 La- 
conicam populatus, classem 3 eorum fugavit. 4 Corcyram sub im- 
periura Atheniensiura redegit: sociosque idem adiunxit 5 Epirotas, 
Athamanas, Chaonas, omncsque cas gentes, quae 6 mare illud adia- 
cent. Quo facto Lacedaemonii 7 de diutina contentione destiteruut, 
et sua sponte Atheniensibus imperii maritimi principatum conces- 
serunt: pacemque his legibus constituerunt : ut Athenienses ma- 
ri duces essent. Quae victoria tantae fuit Atticis laetitiae, ut tuni 
prioium arae 8 Paci publicae sint factae, eique Deae 9 pulvinar 

bri nella favola per essere stati finti am- 
bedue fiumi dell’ Inferno. 

6 Cioè tacegt ad illud mare : sono si- 
tuate lungo quel mare, la preposizione ad 
spesso si usa in vece di apud , prope, etc. 

7 Gli Ateniesi dopo I* armata navale 
fabbricala con le rendite delle miniere di 
Laurio ( V. Temistocle ) sempre piu di- 
vennero formidabili in mare sotto la con- 
dotta di Trasibulo , Conone ecc. e sotto 
Timoteo finalmente ottennero l’ impero , 
toltolo agli Spartani. 

8 I Gentili uon solo delle virtù, ma 
anche dei vizi e di qualunque cosa straor- 
dinaria formarono delle divinità. Fra 
queste era da essi adorato il simulacro, o 
statua rappresentante la pace , da loro 
creduta una Dea. 

9 Tra le cerimonie più solennf di 
religione presso i Greci ed i Romani, una 
fu il Leclitternium , cioè convito fatto 
agli Dei ne’ loro tempi : parola derivativa 

da sternere leclos : giacché gli antichi 

•» 

« 



5 Id : ciò , questo denaro, i talenti 
1200. 

6 Coti re di Tracia, la di cui figliuo- 
la era stata già presa in moglie da Ili* 

come nella di lui vita sul fiue. 
|Cùico città della Misia presso la 
•tide. 

Spartano , cioè Agesilao. Vedi 
Alcibiade C. X. 6. 

9 Che prendere ciò, danaro contante. 

10 Crilone e Sesto ambedue nelI’El- 
les ponto. 

1 C. TI. Cioè vehens classem cir - 
cani Peloponnesum ; costeggiando il Pe- 
lo panne so. V. Peloponneso Appendice. 

2 haconia V. Prefaz. 18. 

3 Di loro, degli Spartani. 

4 CorfU , isola nel mare Ionio. 

5 Popoli, che tutti insieme forma- 
vano la provincia d’ F.piro , tra i quali 
i principali erano # gli Epiroti situati sul 
mare Ionio. Nell’ Epiro vi erano i due 
piccoli fiumi Cucilo ed Acheronte cele- 
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sit institutum. 10 Cuius laudis ut memoria maneret, Timotheo 
publice statuam in foro posuerunt. Qui honos huic uni ante hoc 
tempus contigit; ut cum 11 patri populus statuam posuisset, 6- 
lio quoque daret. Sic 12 iuxta posita recens filii, veterem patris 
renovavit memoriam. 

III. Hic cum 1 esset magno natu, et 2 magistratus gerere de- 
siisset, bello Athenienses undique premi 3 sunt coepti. Defecerat 
Samus : descierat Hellespontus : 4 Philippus iam tunc valens Ma- 
cedo multa moliebatur: cui oppositus Chares cum esset, 5 non 
satis in eo praesidii putabatur. Fit Menestheus praetor, filins Iphi- 
eratis, gener Timothei, et, ut ad bellum prpficiscatur, decerni- 
tur. Huic 6 in consilium dantur duo usu sapientiaque praestau- 
tes, quorum consilio uteretur, pater et soccr; quod in his tanta 
erat auctoritas, ut magna spes esset, per eos amissa posse recu- 


stavano a mensa sopra certi letti quasi si- 
mili ai nostri canapè. Una parte del letto 
era puhvinar , cioè guanciale, o piumaccio, 
sopra di cui si collocavano le statue do- 
gli Dei invitati al pasto, i quali crede- 
vano veramente i Gentili che mangias- 
sero : ma il tutto era divorato dai Sacer- 
doti, o presidenti al pasto, detti Spulo - 
nes dai latini , a parando epulis. Tali 
conviti peraltro si facevano soltanto nelle 
gravi urgenze dello stato per placare gli 
Dei , che si credevano sdegnati, o per rin- 
graziarli di qualche segnalata protezione , 
come fo fu in quest’occasione. 

10 Laus y dis : si trova in prosa e 
ili verso in luogo di honor , o gloria, 
posto T effetto, cioè la lode ere. invece 
della causa, cioè dell’azione gloriosa, 
e degua di lode. Onde memoria cuius 
laudis si spiega la memoria della quale 
azione gloriosa , o degna di lode ecc. Si 
potrebbe forse anche prendere per geniti- 
vo cuius, ed allora in costruzione gram- 
maticale si direbbe cuius (cioè facti per 
Ellissi): del quale fatto ;*ut memoria 
laudis maneret: affinché fosse stabile e 


continua la memoria di lode , cioè affine 
chè fosse sempre nelle bocche degli uomi- 
ni la lode di un fatto glorioso per Atene. 

11 A Conone suo padre. 

1 2 Cioè statua filii recens posita iuxta 
statuam patris. 

1 C. IH. v. Temistocle C. II. 22. 

2 Gerere magistratus : amministra - 
re le magi* trature , le cariche priucipali. 

3 Coepti sunt, e non coeperunt , 
come pure Cic. nel Bruto, litteris oratio 
est coepta mandare; al contrario poi in 
Epamin. C. X. 10. Coepit , c non eoe - 
ptum est, il passivo peraltro è più usato 
dell’ attivo, quando gli è unito un infinito 
passivo, come sopra. Tal passivo ci è To- 
stato ne’ soli tempi passati dell* antico 
coepio, is , attivo, da cui pure viene 
il difettivo coepi, pisti. 

4 Filippo re di Macedonia (padre 
di Alessandro il grande), in quel tempo 
già assai polente. 

5 Satis praesidii : bastante difesa ; 
V. Grecismo Append. Carete V. Cabria 
C. III. 25. 

6 In consilio , por consiglieri. 

n 
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perni. Hi cum Samum profecti essent, et 7 eodem Chares, ilio- 
rum acfvcQtu cognito, cum suis copiis proficisceretur, ne quid ab- 
sente se gestum vidcrctur; accidit, cum ad insulam appropin- 
quarent, ut magna tempestas oriretur: quam evitare duo veteres 
imperatores utile arbitrati, suam classem 8 suppresserunt. At ille, 
temeraria 9 usus ratione, non cessit maiorum natu auctoritati, et 
ut si in sua navi esset fortuna, 10 quo contenderai, pervenit : eo- 
deraque, ut sequerentur, ad Timotheum et Iphicratem nuntium mi- 
sù/hìdc, male re gesta, compluribus amissis navibus, eodem, 
unde erat profectus, 11 se recepit, litterasque Athenas 12 publice 
misit, sibi 13 proclive fuisse Samum capere , nisi a Timotheo et 
Iphicrate desertus esset: Ob’eam rem in crimen 14 vocabantur. 
Populus acer, suspicax, mobilis, adversarius, 15 invidens etiam 
potentiae, donnina revocati accusantur proditionisi Hoc iudicio 
damnatur Timotheus; 16 lisqu 


Ille 17 odio ingratae civitatis 



7 V. Quo Appendice. 


tere a pericolo la vita in servizio dello 
stesso popolo. 


8 Ritennero la flotta , allentarono 
il corso alle navi, ammainando le vele. 


16 Viene tassata la di lui condan- 
na in cento talenti. Lis aestima tur ; e 
Talenium V. Appendice. 


9 Essendosi appiglialo ad un partito 
temerario , avendo tenuta una condotta 
temeraria. V. Utor Appendice. 


17 II genit. alle volte suona attiva^ 
mente, e alle volte passivamente. Q^' v .v 


10 Pervenit (eo), quo contenderai 
(pervenire) : giunse colà, ove si era im- 
pegnalo di arrivare. Ut si, come se. 


sembra , che il senso naturale lo porti'- 
nella seconda maniera, specialmente per 
quell’ epiteto ingratae. Onde coactus etc .* 
si spiega passivamento spinto dall’odio 
contro V ingrata città, e non attivamen- 
te, dall' odio della città, cioè del popolo 


11 Recipere se ; rieovrarsi, ritornare. 
Eodem unde; pare, che quell’ unde in 
corrispondenza di eodem indebolisca non 
poco l’opinione del Sanzio. V. Quo Appen. 


12 Publice , ai magistrati. 

13 Proclive, cosa facile. 


contro di lui. Infatti egli sarebbe stato 


di animo eroicamente virtuoso, se non 
ne avesse concepito odio, vedendosi con- 
dannato con aperta ingiustizia e ingrati- 
tudine, dopo di averla servita 
tante imprese. Ma tal animi 
eroico dee verso la patria un 
benché oppresso , non potcn 


14 Vocari in crimen : esser accusato, 
o tacciato di delitto. Questa sembra essere 
una formola giudiciaria concisa, invece del 
parlare pieno ed usuale, che sarebbe vo- 
cari in iudicium, vel caussarn criminis. 



15 Invidioso della potenza, cioè del 
grado eminente, per cui sopra degli altri 
si distinguesse un cittadino, benché giun- 
tovi nell’ impiegare i suoi talenti e met- 


senza sacrilegio, e molto meno usarle vi 


lenza, come Ificrate (V. Ificrate C. III. 8).jEi 
18 C aloide , città dell’ isola Eubea^^ 


t 
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IV. Huius post mortem ctim populum iudicii sni poenitcret, 

1 multae novero partcs detraxit, et decero talenta Cononera, fi- 
lium eius, ad muri quamdam partem reficiendgm , iussit dare. 
In quo fortunae varietas e9t animadversa. Nam quos avus Conon 

2 muros , 3 ex hostium praeda patriae restituerat, eosdem nepos, 
4 cum somma ignominia familiae, 5 ex sua re familiari reficere 


pleraque possimus proferre testimonia, uno erimus contenti, quod 
ex eo facile coniici poterit, quam carus suis fuerit.^Òura Athe- 
nis adolescentulus 6 caussara diceret, non solum amici privati- 
que 7 hospites ad eum defendendum convenerunt, sed jetiam in 
eis 8 Iason tyrannus, qui ilio tempore fuit omnium potentissimus. 
Hic cum in 9 patria sine satellitibus se tutum non arbitraretur, 
Àthenas sine ullo praesidio venit: tantique hospitem fecit, ut 


coactus est. % Timothei autem moderatae sapientisque vitae cum 


nel mare Egeo, detta dipoi Negroponte, 
da cui prese anche l’isola Io stesso nome. 
Dai Greci fu chiamata Euhea quell’ isola, 
per le sue copiose ed amene pasture. 


6 Vi s’intende prò se: elicere caus- 
sam, vale Jifeudere una causa, fare le 
difese in giudizio. 


1 C. IV. Multa, o muleta, tae , 
ammenda, pena pccuniaria, da multo : 
tas , che presso gli antichi significò an- 
che contare, o numerare. Onde a multa 
sottintendendosi pecunia per Ellissi , è 
lo stesso che numeratio pecuniae. ad quam 
,quis damnatus est. 


7 Era presso gli antichi assai pre- 
giata e in uso l’ ospitalità, non solo tra 
famiglie private , ma ancora tra sovrani 
e privati di grido. Nè questo vincolo di 
società si restringeva al ricevimento in 
casa nell’ andare uno dal suo al paese 
dell’altro, ma forse molto più nell’inte- 
resse ed impegno , che si ^prendevano 


2 (Quelle muraglie, cioè del Pireo, 
e delle città diroccate da Lisandro (Vedi 
Conone C. IV. 12). 



3 Dal bottino de’ nemici , cioè ripor- 
tato sopra gli Spartani } espresso passiva- 
mente il genitivo hostium, come sopra 
civitatis. 


4 Presso tutte le nazioni la condan- 
na del reo per pubblico delitto porta seco 
1’ ignominia della famiglia. Ma con pace 
«li Atene, sembra questo cadere piuttosto 
sopra di essa per la patente ingiustizia 
di tali giudizi. . 


bliche, prestandosi tutto il favore, o con 
la presenza, o per ■ via di lettere , di rac- 
commandazioui ecc. E perciò nel pericolo 
del giovane Timoteo concorsero in Ate- 
ne non solo gli amici ed ospiti privali , 
cioè quelli che avevano seco corrisponden- 
za d’ ospitalità , ma anche fra di essi il 
seguente, cioè 


8 Giasone tiranno Fe.reo , cioè so- 
vrano di Fera sua patria, nella Tessaglia. 


) 5 Della sua roba domestica , del 

suo proprio aver . 


9 Aveva ragione di non credersi si- 
curo in Fera sana guardie: uieutre 
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mallet 10 se capitis periculum adire, quam Timotheo 11 de fama 
diraicanti deesse) Hunc adversus tamen Timotheus postea populi 
iussu bellum gessit, patriaeque 12 sanctiora iura, quam hospitii 
esse duxit. Haec extrema fuit aetas impcratorum Atheniensium, 
Iphicratis, Chabriae, Timothei; ncque post illorum obituui quis- 
quam dux in 13 illa urbe fuit diguus memoria. 


\ 

neppure queste lo.salrarono dall' insidie 
di suo (rateilo Polidoro, da cui fu ucciso. 
Il quale Polidoro ancora l' anno susse- 
guente fu pi-irato di rita da Alessandro 
teno fratello. Questo è quell’ Alessandro 
Fereo (di cui in Pelopidà) il quale usò 
tanta crudeltà cbe fino Febea sua moglie 
si unì con Liei. fronte e due altri suoi 
fratelli ad assasdnarlo mentre dormirà. 
Tragedia di sommo orrore ! Una scelle- 
r aggine viene punita da un'altra scelle- 
raggine. 

10 jidire periculum capitis : esponi 
al rischio delia vita ; ut mallet eie. cioè 
mettendosi in riaggio senta guardie, quan- 


do anche nel proprio paese nc arerà bi- 
sogno. V 

• Il Dimicare de fama : stare in litigio 
di fama. Dibattere in giudix. causa d’onore. 

10 Più sante , più rispettabili. E 
con ragione; dovendosi preferire il pub- 
blico al prirato, la patria agli amici ecc. 

13 Cioè per Ellissi Es, o in illa ur- 
be. Abbiamo più oltre la rita d’ un altro 
Ateniese, cioè di Focione; ma riguardo 
all’ imprese militari , egli non è del me- 
rito degli altri capitani di tale città , dei 
quali ha «ritto Cornelio. E.1 infatti di 
esse appena dà un cenno lo stesso Cor- 
nelio nella di lui vita. 
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I. Dalames barbarorum facile clarissimus bellum adversus 
Cadusios forliter gessit , eique paterna provincia tradita est. 
II. Persequens qui defecerant a rege , Thyurn , a quo insi- 
diò oppetebatur, vivum capit. III. Hunc regio ornatura 
cultu , ipse senatorio habitu , ut feram ad regem adducit : 
rex facto delectatus copiis contro Aegyptios ducendis Data- 
mela praeficit. IV. Revocatus, Aspira Cappadocem capit. 
V. Qua celerilale, ut regi fuit acceptus, ita aulicorum 
invidiam subiil, quorum insidias edoctus a gazae custode, 
Cappadociam et Paphlagoniam occupat. VI. Filium in 
Pisidas missum amittit; quos, soceri Mithrobarzanis perfì- 
diam ultus, profligat. VII. Prodilus a filio, Autophradatem 
contra se missum. Vili. Parva manu vincit, iuvante loci 
natura. IX. Rex eum insidiis petit: quas ille callide decli- 
nai. X. Tandem dolo Mithridatis deceptus, XI. in colloquio 
perfidiose interficitur. 

I. Veoio 1 nunc ad fortissimum virum maximique 2 consilii 
omnium 3 barbarorum, exceptis duobus CarthaginieDsibus , Ha- 
milcare et Hannibale. De quo 4 hoc plura referemus, quod et 5 ob- 
scuriora sunt eius gesta pleraque, et ea, quae prospere ei 6 ces- 


1 C. I. fengo ora ecc. Con qual 
semplicità e naturalezza usa Cornelio in 
due parole quell’ artifizio rettorico della 
transizione per fare passaggio daUe vite 
de' capitani illustri Ateniesi a quella d’ un 
Barbaro ; barbaro cioè secondo l’ idea da- 
tane in Barbante Appendice. 

2 V' eccellente consiglio per la per- 
spicacia nel prevedere, e pel senno nel 
deliberare. 

3 V. Barbarne Append. 

4 Hoc , cioè per doppia Ellissi ex 

hoc, consilio , vel fine ; per questo mo- 

tivo 0 /Ine; quod : perche. V. Quod App. 


5 Cioè obscuriora gestii celerò rum 
ducum obscuriora , quam decet talem vi- 
rum etc. stando alla forza del comparativo 
e alla sua costruzione ellittica , se non è 
espressa. In italiano peraltro , meglio è 
spiegarlo ( piuttosto che per il solito av- 
verbio di comparazione più), per quei 
modi di dire alquanto oscure, poco no- 
te, che hanno in quegli avverbi alquanto 
poco 1’ equivalente della comparazione nel 
loro respettivo genere di diminuzione col- 
1’ Ellissi manifesta , cioè rispetto a quel 
che dovrebbero essere, o cosa simile. 

6 Cedere prospere, e così ancora. 
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smini , non magnitudine copiarum, sed consilii, quo 7 tantum 
non omnes superabat , acciderunt : quorum nisi 8 ratio espli- 
cata fuerit, res 9 Apparere non poterunt, Datames, patre Camis- 
sare , 10 natione Care, matre 11 Scythissa natus , primum 
12 militum numero fuit apud Artaxerxem eorum, qui regiam 
tuebantur. Pater eius Camissares , quod et manu fortis , et bello 
strenuus, et regi 13 multi» locis fidelis erat repertus, habuit 
14 provinciam partem 15 Ciliciae iuxta Cappadociara, quam in- 
colunt 16 Leucosyri. Datames, militare muuus 17 fungens, primum 
qualis esset, apparuit in bello, quod rex adversus 18 Cadusios 
gessit. Namque hic multis minibus regiorum interfectis , 19 ma- 


' bene , male alieni : riescire bene , o male 
ad alcuno. 

7 Tantum non : quoti , paco meno, 
che. Maniera di dire assai elegante, che 
ne pare usata per più Ellissi , cioè hoc 
tantum non deerat ( quasi additando , al- 
l’uso familiare una cosa da nulla, col 
n egotium in genere , o con quell’ hilum, 
di coi in Temistocle C. IV. 15.) quod 
superabat omnes. Che verrebbe a valere 
neppur questo gran che ( additando una 
cosa da nulla , un frullo , un pelo ecc. ) 
mancava per superare tutti. 

8 La condotta. 

9 Apparso , qui significa essere chia- 
ro, manifesto; comparire in chiara luce. 

10 Cor, is. Cario , di Caria, ora 
Alidinelli , regione dell’Asia minore, o 
sia oggidì della Natòlia. 

11 Scila , della Sciala , o sia Tarta- 
ria , paese vastissimo situato parte nel- 
1’ Europa e parte nell’ Asia. 

12 Cioè ex numero militum eie. Ar- 
taserse, cioè Mnemone, di cui V. De re- 
gibus C. I. 11. 

13 Cioè in multis locis: in molle 
occasioni. 

14 Provinciam partem: in governo 
una parte. Provinciam è qui usato qual 
accusativo detto di opposizione. 


15 La Cilicia era una delle provincic 
dell’ Asia minore contigua alla Cappado- 
cia, gran provincia nell’interno dell’ Asia. 

16 I Leucosiri , cosi erano allora 
particolarmente chiamati gli abitanti presso 
il Termoodonte , per la loro bianca car- 
nagione ; valendo tale parola in quel lin- 
guaggio colore bianco. Una volta furono 
detti Leucosiri tutti gli abitanti della va- 
sta Cappadocia , prima che dal loro fiume 
prendessero il nome generico di Cappa- 
dori , come si ha in Plinio 6. 3. Dister- 
minal eos Cappadox a quo nomea tra— 
x ere, antea leucosyri dicti. 

17 Fungor coll’ accusativo. Vedi Utor 
Append. 

18 Popoli tra il mare Caspio e il 
Ponto , avvezzi ad una vita assai laboriosa 
e stentata nelle loro montagne sì sterili, 
che non prodncevano se non .pochi frutti. 

19 Magni cioè preti: per EU. dal- 
uso del commercio , come in Cononc 
C. I. 2. ove per una svista non fu po- 
sto , che tal genitivo non è uno di quei 
soliti che sogliono dirsi genitivi Ellittici 
di prezzo , cioè tanti, quanti eie. ai quali 
si sottintende la solita triplice Ellissi , 
cioè prò pretio tanti, quanti etc. aeris , 
ma è puramente genitivo detto sostantivo, 

' come ti ha in quel magni prtlii retto dal 
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gni fuit eius opera. Quo factum est, ut, cum in eo bello ceci- 
disset Camissares, 20 paterna ei traderetur provincia. 

II. Pari se virtute postea praebuit, cum 1 Autophradates iussu 
regis bello persequeretur eos, 2 qui defecerant. Namque 3 eius 
opera hostes, cum castra iam iotrassent, prodigati sunt, eterei- 
tusque reliquus conservatus regis est, qua ex re maioribus rebus 
praeesse coepit. Erat eo tempore Thyus 4 dynastes Paphlagoniae, 
antiquo genere natus, 5 a Pylaemene ilio, quem Homerus Troico 
bello a Patroclo interfectum ait. Is 6 regis dicto audiens non 
erat. Quam ob caussam bello eum persequi constituit, eique rei 
pracfecit Datamem, propinquum T Paphlagonis; namque ex fralre 
et sorore erant nati. Quam ob caussam Datames omnia primum 
eiperiri voluit ut sine armis propinquum 8 ad officium reduceret. 

Ad quem cum yenisset sine praesidio, quod ab amico nullas 
vereretur insidias, pene interiit. Nam Thyus eum ciani interficere 
voluit. Erat 9 mater cum Datarne , amita Paphlagonis. Ea , 

10 quid ageretur, resciit filiumque monuit. Ille fuga periculum 

MistantÌTO opera, che per Ellissi vi si sot- 5 Filomene fa principe de’ Paflagoni , 

(intende ripetuto anche nella traduzione il cpiale , avendo condotto ì medesimi io 

Ellittica italiana, cioè fu (opera) di gran aiuto dell' armata greca contro Troia, restò 

pregio la di lui opera. Anche in Dione ivi ucciso da un colpo di lancia scagliatogli 
C. V. 5. si trovano due genitivi diseon- da Menelao , secondo che abbiamo da O. 

tinuati retti da tyrannis, nome sostantivo mero nella quinta Rapsodia. Onde come 

espresso col primo, e sottinteso col secondo. avverte il Cellario , o Cornelio scrivendo 

20 Provincia paterna: il governo del fu tradito dalla memoria, o qualche copista 

padre, cioè amministrato dal Padre. Dio- ha sostituito nel testo Patroclo a Menelao, 

doro I>. 15. lo fa governatore non d’ una 6 Erse audientem eie. V. Lisand. 

parte della Cilicia, ma di tutta la Cappa- C. I. 4. 

docia. 7 Cornelio quivi pure usa elegante- 

t C. II. Governatore allora di Lidia, mente il nome gentile , invece del proprio 

o sia satrapo, secondo la denominazione cioè Tio, come altrove Laco invece di 

persiana. Agesilaus etc. 

7 Cioè i popoli di Lidia , Pisidia , 8 jtd officium } al tuo dovere, al- 

Paufilia , Cilicia, Siria, Fenicia , ecc. Dio- 1' ubbidienza dovuta ad Artaserse. 
doro ce ne dò di tutti il nome distinto. 9 Cioè madre di Datarne, la quale es- 

3 Cioè di Datarne. sendo sorella del padre di Tio , era di lui 

4 Signore di Paflagonia , provincia zia , e Datarne e Tio venivano ad essere fra 

settentrionale dell' Asia minore. Ateneo lo loro cugini germani. 

chiamare, come possono e sogliono chia- 10 Cioè l' insidie che se gli tramavano 

«uarsi i regoli, t toparchi ecc. * da Tio. 
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evitavit, bellumque indixit Thyo. Io quo cum ab Ariobarzane, 
pracfecto 11 Lydiae et Ioniae, totiusqoe Phrygiae, desertus esset, 
12 nihilo segnius perseveravi!, vivuraque Thyum cepit cum more 
et liberis. 

IH. Cuius factì ne prius fama ad regem, quam ipse perveniret, 
dedit operam. Itaque omnibus iosciis, eo, ubi erat rei, venit: 
posteroque die Thyum, hominem maximi corporis, terribilique 
facie , quod et niger et capillo longo , barbaque erat 1 promissa , 
optima veste contexit, quam satrapae regii gerere consueverant : 
ornavitque etiam torque, et armillis aureis, ceteroque regio cultu: 
ipse agresti 2 duplici amiculo circumdatus, hirtaque 3 tunica , 
gerens in capite 4 galeam venatoriam, dcxtra manu clavam, sini- 
stra 5 copulam, qua vinctum ante se Thyum agebat, ut si feram 
bestiam captato ducerei. Quem cum omnes prospicerent propter 
novitatem ornatus, ignotamque 6 formam; ob eamque rem ma- 
gmi» esset concursus: fuit 7 non nemo, qui agnosceret Thynm, 
regique nuntiaret. Primo non 8 accredidit. Itaque Pharnabazum 
misit exploratum. A quo ut rem gestam comperiti statini ad- 
milti iussit, magnopere delcctatus cum facto, tum ornatu, in 
primis, quod 9 nobilis rei in potcstatem 10 inopinanti venerai. 
Itaque magnilìce Datamera donatum ad exercitum misit ; qui 


11 Tre provinole nell* Asia minore. 

12 Nihilo segnius: niente meno co- 
raggiosamente, osìj letteralmente neppure 
un tantino piu lentamente. Vedi Nihilum 
in Temistocle C. IV. 15. e Nihilo secius 
in Conone C. II. 12. Segnius qual rom- 
pa rativo porta per Ellissi quam si ei au- 
silio fuisset Ariobarsanes , o cosa simile. 

1 C. III. Promissa : lunga , da pro- 
mitto : allungare , distendere . Altri leggono 
pruina. 

2 Duplex qui significa grossolano; di 
roba assai grossa , ordinarissima , all’ uso 
de* villani. 

3 TI sotl’ abito de* Greci , dei Romani 
e de* Persiani era tunica : la tonaca, la 
quale dal collo si stendeva fin sotto alla 


metà della gamba. L’abito di sopra dei 
Greci era pallium, o amiculum , come pure 
de’ Persiani ; e toga de’ Romani. 

4 I cacciatori solevano farsi per b»*- 
tarria un elmo o celata di pelle di qualche 
fiera . 

5 Guinzaglio, o sia il laccio, con cui 
si portano a mano i cani. 

6 Sembiante , faccia . 

7 Non nemo , lo stesso , ebe aliquit , 
distruggendo scambievolmente le due ne- 
gative. 

8 Accredo : prestare fede, 

9 Vedi sopra , ove Tio^ ori detto 
rex, è detto djrnastes. 

10 Cioè a ibi inopinanti; che non se 
F aspettava, quando meno se lo credeva . 
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tuoi 11 contrahebatur , duce 12 Pharnabazo et Tithrauste 13 ad 
bellum Aegyptium, parique euro, atque illos, imperio esse ius- 
sit. 14 Postea vero quam Pharnabazum rex revocavit, illi 15 sum- 
ma imperii tradita est. 

IV. Hic cum maximo studio compararci exercitum , Aegyptum- 
que profìcisci pararet, subito a rege litterae sunt ei missae, ut 
Aspim aggrederetur, qui Cataooiam teucbat , quae gens iacet 
supra Ciliciam , confinis Cappadociae. Namque Aspis , saltuosam 
regionem castellisque munitam incolens, non solum imperio regis 
non parebat, sed etiam finitimas regiones vexabat, 1 et quae 
regi portarentur, abripiebat. Datames, et si longe aberat ab bis 
regionibus et 2 a maiore re abstrahebatur , tamen regis voluntati 
3 morem gerendum putavit. Itaque cum paucis, sed viris forti- 
bus 4 navem conscendit, existimans, id quod accidit, facilius se 
5 imprudentem et imparatum 6 parva manu oppressurum, quam 
paratum , quamvis magno exercitu. 7 Hac delatus in Ciliciam , 
egressus inde, dies noctesque iterfaciens, Taurum transiit, eo- 
que, 8 quo studuerat, venit: quaerit, 9 quibus locis sit Aspis: 
cognoscit, haud longe abesse, 10 profectumque eum venatum. 


11 Contratto: radunar e, arrollare tee. 
parlandosi di truppe. In quest’occasione si 
facevano le leve nella Frigia e nella Siria. 

12 Questi erano allora i due più 
gran personaggi della Persia, ed i più 
potanti presso il re. Di essi si parla an- 
che in Conoue. 

13 Cioè che si apparecchiava contro 
l’Egitto per essersi di nuovo ribellato. 

14 Postea vero quam. Vedi Dione 

C. IV. s. 

15 Summa (potestas). V. Temistocle 
C. IV. 5. 

1 C. IV. Cioè i tributi , i dazi; e 
quel di piti che di là soleva portarsi al re. 

2 Da una maggiore impresa , di 
maggiore conseguenza, com’era la guerra 
contro 1* Egitto. 

3 Cerere morem , Vedi Dione, Capo 

111 . 1 . 


4 Conscendere navem : salire su la 
nave , imbarcarsi. Ciò fu in Acri ( detta 
dipoi Tolemaide ) città di Fenicia con un 
buon porto, ove allora per la sua comoda 
situazione si facevano gli allestimenti per 
quella guerra contro V Egitto. 

5 Imprudens , Vedi Lisandro, Capo 
IV. 6. Conone, Capo V. 7. donde si può 
conoscere la composizione ancora di im- 
parai us. 

6 Manus V. Milz. C. I. 14. 

7 Hac ( nave). 

8 Quo studuerat (venire). Studeo ha 
vari significati , secondo il senso , tutti 
peraltro denotanti ardore , impegno , at- 
tenzione ecc. Quo V. Appendice. 

9 Cioè in quibus locis. Cognoscii . 
viene in cognizione. 

10 P'enaium , supino retto secondo 
E uso dal verbo di moto a luogo. 
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11 Quem dura spcculatur, adventus eins caussa 12 cognoscitur. 
13 Pisidas cura iis quos secum habebat , ad resistendura Aspis 
* comparat. Id Datames 14 ubi audivit, armasumit, suosque se- 
qui iubet; ipse 15 equo concitato ad hostem vehitur. Quem procul 
Aspis conspiciens * 16 ad se 17 ferentem perlimescit, atque a co- 
natu resisteudi 18 deterritus se se dedit. Hunc Datames vinctum 
ad regem ducendum tradit 19 Mithridati. 

V. Haec dum gcruntur, Artaierscs, 1 reminiscens 2 a quanto 
bello ad quam parvara rem principem 3 dncum misisset, 4 se 
ipse reprchendit et mintium ad exercitum 5 Acen misit, quod non- 
dum Datamem profectum putabat , qui diceret , ne ab exercitu 
discederet. 6 Hic, priusquam perveniret, quo erat profectus, in 
itinere 7 convenit , qui Aspim ducebant. Qua celeritate cum ma- 
gnali) benevolentiam regis Datames consecutus essct, non mi- 
norerà invidiam 8 aulicoram 9 excepit quod illum unum pluris, 
quam se omnes , 10 Beri videbant. Quo facto cuncti ad eum op- 


ti Speculor : ricercare con diligenza. 

12 Si fa patere, resta scoperta. 

13 Pisidi, popolazione dell'Asia 
minore. 

14 Ubi in significato di vii, ed an- 
che di postquam. 

1 5 Equo concitato ( calcaribus ) : 
spronato il cavallo. 

13 Ad Tale ancora adversus, come 
pure sopra ad hostem. 

1 7 Ferentem : che si portava ; sot- 
tinteso» per ellissi se accusativo pazien- 
te , cioè ferentem se , relativo a Datarne, 
come ad se è relativo ad Aspi. 

18 Deterritus : distolto pel timore 
( cioè da’ suoi impauriti come esso ) a 
conato resti tendi : dal tentativo di fare 
resistenza , di rintuzzare l’ assalto ecc- Si 
può notare il significato sopraddetto di 
deterreo dall' accompagnamento di quel- 
l’ ablativo, onde anche Cicerone Ep. VII. 
Li. 1. Famil. disse: Sic te a dimicatione 
deterreo. 

19 A Mitridate figliuolo di Ariobar- 


zane. Vedi avanti, in quanto diversa scena 
agiscano' questi personaggi. 

1 C. V. Reminiscor qui vale rian- 
dare con la mente. 

2 Cioè dalla guerra egiziana di somma 
conseguenza, alla spedizione eontrod’Aspi, 
di poco momento, rispetto a quella. 

3 Cioè ex numero ducum . 

4 Biasima se stesso , condanna la 
sua condotta. 

5 Accusativo alla greca , come si è 
detto in Cimone C. I. Ved. tale città 
sopra C. IV. 4. 

6 Mie (nuntins) priusquam pervr.ni- 
ret (eo), quo ecc. 

7 Conventi (eos milites) qui etc. 

8 Ve' cortigiani. 

9 Bxcipere invidiam; tirarsi addosso 
r invidia. 

10 Fieri pluris ( a rege )è lo stesso, 
che aeslimari pluris ( cioè ellitticamente 
pluris aeris pretio, per la solita metafora 
dal commercio a contanti) se omnes ; tutti 
essi, Temistocle C. Vili. 26. 
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primeudum 11 consenserunt. Hacc Pandates , !2 gazae custos re- 
giae, 13 amicus Datami, 14 perscripta ei mittit, 15 io quibus 
docet, eum magno (ore periculo, 16 si quid, ilio 17 imperante * 
in Aegypto adversi accidisset. Namque eam esse consuetudinem 
regiam, ut casus adversos hominibus tribuant, secundos for- 
tunae suae : quo fieri ut facile impellanlur ad eorum perniciem , 
quorum ductu res male gestae nuntientur. 18 Illum hoc 19 maio- 
re fore in discrimine quod quibus rex maxime 20 obediat , eoi 
habeat inimidssimos . Talibus ille litteris 21 cognitis, cum iam 
ad exercitum 22 Acen venisset, quod non ignorabat, ea vere 
scripta, desciscere a rege cousiituit. Neque tamen quidquam fe- 
di, quod fide sua esset indignum. Nani 23 Maudroclem Ma- 
goetem exercitui praefedt: ipse cum suis in Cappadociara di- 


ti Consentio qui vale cospirare, fare 
lega, unirsi. 

12 CustoS gazae regine: custode delle 
regie ricchezze. Gaza, ae, voce persiana 
latinizxata valendo ricchezza in genere , 
pare cbe comprenda ìd se non solamente 
le argenterie , le suppellettili ccc. , ma 
anche I' erario, il tesoro. Onde quel cu- 
stos : custode, soprintendente maggiore, 
verrebbe a comprendere insieme le due 
cariche presso di noi di maggiordomo, 
« di tesoriere maggiore. 

Gaza è usato da Cicerone e da Tito 
Invio in solo singolare, e di genere fem. 
In appresso ne’ tempi meno culti è stato 
usato in plurale feminino da Seneca e da 
Lucano , e finalmente da altri posteriori 
ne' tempi più infelici anche in neutro 
plur. Gaza, orum. 

A3 Amicus col dativo è forse più 
frequente che col genitivo. 

14 Perscribo , benché si usi anche 
pel semplice scriba , pare nondimeno che 
abbia un significato più particolare ed 
espressivo per denotare la fedeltà o la di- 
ligenza di chi scrive, cioè descrivere fe- 
delmente, esattamente, appuntino. 

15 Doceo vale ancora avvertire, di- 


mostrare ecc. È poi chiaro cbe tutti que- 
sti infiniti sono retti da docet. 

16 Si quid adversi : per eleganza el- 
littica invece del semplice grammaticale 
si quod adversum negolium. V. Pausania 

C. IV. 16. 

17 Cioè exercitui , tempore huius 
belli. 

18 Illum (cioè Datamem). Hoc (cioè 
ex hoc ncgotio J. 

19 Illum hoc {ore maiore discrimi - 
ne, quod eie. : ch'egli perciò (per questo 
motivo), sarà per essere in maggiore peri- 
colo, perche ecc. Maiore qual compara- 
tivo porta q\iam suspicari, o credere, o 
cosa limile per Ellissi. Vedi Fore Ap- 
pendice. 

20 Vocabolo proprissimo, che dimo- 
stra la debolexxa d’ un principe allucinato 
dal finto xelo di alcuni cortigiani ; onde 
alla cieca a loro si rapporta , o sia ob- 
bedisce. 

21 Considerate, esaminate. 

22 Acen. V. sopra 5. 

23 Mandrocle di Magnesia. Nella 
Lidia vi erano due città di tal nome. 
Di quale delle due fosse egli sub iudice 
lis est. 
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scedit, coniunctaraque huic 24 Paphlagoniam occupat, celaus, 
25 qua voluntate esset in regem : clam cum 26 Ariobarzane facil 
•amicitiam , 27 manum comparat , urbes munitas 28 suis tuendas 
tradit. 

VI. Sed haec propter hieraale tempus minus prospere proce- 
debant. Audit, 1 Pisidas quasdam copias adversus se parare. 
Filmiti eo Arsidaeum cura exercitu raittit. 2 Cadit in praelio 
adolescens. ProBciscitur eo pater 3 non ita cum magna manu, 
celans, 4 quantum vulnus accepisset, quod prius ad hostcra per- 
venire cupiebat, quam de re male gesta fama ad suos perveniret, 
ne cognita filii morte animi debilitarentur militino. 5 Quo con- 
tenderai, pervenit, 6 hisque locis castra ponit, ut neque circuroiri 
moltitudine adversariorum posset, neque impediri, quominus ipse 
ad dimicandum 7 manum haberet expeditam. Erat cum eo Mi- 
throbarzanes , socer eius, praefectus equitum. Is, 8 desperatis 
generi rebus, ad hostes transfugit. Id Datames ut audivit, sen- 
sit, 9 si in turbarci exisset, ab homine 10 tam necessario se 
relictum futurum ut ceteri consilium sequerentur. 11 In vulgus 
edit: suo iussu Mithrobarzanem profectum 12 prò perfuga, quo 


f 24 La Paflagnnia, toltone il re Tio 
era di beile conquista. 

25 Di qual animo, di qual’intenzione. 

26 Ariobarsane , che per la gelosia 
aveva abbondonato Datarne nella spedi- 
zione contro di Tio , ribellatosi dipoi al 
suo re, fa ora lega con Datarne per timore 
de' suoi interessi. 

27 Comparare : arrotare. Manum 
V. Mila. C. I, 14. 

28 Sut,< r cioè amicis, 

1 C. VI. 1 Pùtidi nell' Asia minore. 
V. in Temistocle C. Vili. 26. 

2 Cioè moritur, che cosi vale la pe- 
rifrasi ellittica cadit, cioè in terram mor- 
tuiu. 

3 ffon molto numerosa ; e per rap- 
porto all’Ellissi. Vedi Pausania, Capo 
I. 15. 

4 Vulnus: ferita per metafora, cioè 


danno per la morte d’Arsideo suo secon- 
dogenito. 

5 Cioè pervenit eo , quo contende- 
rai, pervenire per Ellissi. 

6 His ut, V. Timoteo C. II. 9. V. 
Circumiri Appendice. 

7 Manum expeditam : la truppa li- 
bera. Quominus V. Cintone C. IV. 4. 

8 Essendo disperati gli affari del 
genero , non assolutamente in se : ma 
per quanto gli persuadeva il timore. 

9 Se si fosse divulgato fra' soldati, 
o sia tra la moltitudine , in pubblico. 

10 Necessarius V. Pausania C. II. 18. 

11 Edere in vulgus : spargere fra tl 
popolo, nell esercito. Edere porta per El- 
lissi vocem, sermonem, come spargere 
porta pure per Ellissi la parola voce in 
italiano. 

12 In sembianta di disertore , fin- 
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facilini receptus interficeret hostes. Quare reltnqui eum 13 non 
par esse et omnes confestim sequi : Quod si animo strenuo fe- 
cissent, futurum, ut adversarii non possent resistere, cutn et * 

14 intra valium, et foris c aederentur. Hac re probata exercitum 

15 educit, Mithrobarzanem persequitur ; qui 36 tantum quod ad 
hostes pervenerat, Datames signa 17 inferri iubet. Pisidae nova 
re commoti 18 in opinionera adducuntur, perfugas mala fide, 
19 compositoque fecisse, ut 20 recepti 21 essent maiori calamitati. 
22 Primum eos adoriuntur. Illi 23 cum, quid ageretur aut quaTe 
fieret, ignorarent, coacti sunt cum eis pugnare, ad quos tran- 
sierant, 24 ab hisque stare, quos reliquerant. Quibus cum 25 neu- 
tri parcerent, celeriter 26 sunt concisi. Reliquos Pisidas resistentes 
Datames invadit 27 primo impetu pellit, fugientes persequitur, 
inultos interfecit, castra hostium capit. Tali 28 consilio uno tem- 
pore et proditores perculit, et hostes profligavit, et quod ad suam 
perniciem fuerat eogitatum, id ad salutem convertit. 29 Quo neque 


gendo d’ essere disertore. Qua facilius , 
V. Aristide C. II. 12. 

1 3 Che non era cosa giusta, o di’ era 
cosa iodegna. V. Quare Pref. 36 e Cur 
Appendice. 

14 Intra valium : negli alloggia- 
menti, nelle trincee , cioè dai soldati di 
Mitrobartane ; e* foris t e fuori, cioè da 
toro. 

15 Educit, cioè e castris suis. 

16 Tantum quod: appena che. Alii 
vixdum. Alii dum. 

17 Inferri signa : che si attacchi 
la battaglia ; dovendo i soldati seguire 
la bandiera del loro rispettivo battaglio- 
ne : elegantemente si usa inferri signa 
per metonimia invece di mililes inferri in 
hostes : che i soldati si portino, si scagli- 
no contro i nemici, o sia attacchino la 
battaglia. 

18 In opinionem adduci : darsi a 
credere. 

19 Cioè ex composito : di concerto 
con Datarne. 


20 Ricevuti, dopo d’ essere stati ac- 
colti come amici , cioè i soldati di caval- 
leria venuti col colonnello Mitrobarzane. 

21 Potessero apportare loro mag- 
giore danno ; come infatti sarebbe segui- 
to, se fosse stato vero il sospetto de’Pè- 
sidi; poiché avrebbero avuto, come suol 
dini, i nemici in casa e fuori. 

22 Alla prima, subito : eioè avanti 
che i medesimi potessero mettersi in ar- 
me contro di loro. 

23 Cioè Equiles Mithrobananis . 

24 Ab his: dalla parte di coloro. 

25 Ne gli uni, n e gli altri: cioè nè 
i Pisidi, nè i soldati di Datarne. 

26 Concido, lungo, transitivo da car- 
do : tagliare a pesti. Concido breve, in- 
transitivo da cado: casiere a terra . 

27 Al primo assalto. 

28 Consilium , vale ancora strata- 
gemma, astuta invenzione. 

29 Cioè quo ìnventu: della quale 
invenzione, pare ebe sia la naturale Ellis- 
si, piuttosto ebe quel generale negotio. 
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acutius ullius imperatoris cogitatum , neque cclerius factum 
usquam legimus. 

* VII. Ab hoc tamen viro Scismas, 1 maximo natu filius, desciit, 
ad regem transiit, et de defectione patris detulit. Quo nuntio 
Artaxerxes commotus, quod intelligebat, sibi cum viro forti ac 
strenuo 2 negotium esse, qui, cum cogitasset, Tacere auderet, et 
prius cogitare quam conari, consuesset, 3 Autophradatem in Cap- 
padociam mittit. Hic ne intrare posset, 4 saltum, in quo Ciliciae 
5 portae sunt sitae, Dalames praeoccupare studuit. Sed tam subito 
copias contrahere non potuit. 6 A qua re depulsus, cum ea maou 
quam contraxerat, locura delegit talera, ut neque circumiretur ab 
hostibus, neque 7 praeteriret adversarius 8 quin ancipitibus locis 
premeretur, et si dimicare cum 9 eo vellet, non multum obesse 
multiludo hostium suae 10 paucitati posset. 

Vili. Haec etsi Autophradates videbat, tamen 1 statuit con- 
gredi, quam cum tantis copiis refugere, aut tamdiu 2 uno loco 
sedere. Habebat barbarorum equitum viginti, peditura centum 
millia, quos illi 3 Cardacas appellant ; eiusdemque generis 4 tria 


1 C.VTI. Filius maximo natu : figlio 
primogenito ; che potrebbe anche dirai ma- 
rimus natu. V. Natu in Temist. C.II.22. 

2 Sibi esse negotium : if avere egli 
da fare ( (orse meglio qui da fare verbo , 
che affare nome j. Questo è un modo di 
dire assai elegantemente come esse rem in 
Pelopida C. I. 19. usati negotium e res 
in genere, invece di bellum in specie; 
come pure si ha in quella espressione ellit- 
tica italiana avere da fare ec. 

3 .Autu i radale più volte impiegato 
nel perseguitare i ribelli, divenne poi ri— 

V belle ancb’esso. 

4 Saltum: stretto di montagne , assai 
angusto di merlo ai monti. 

5 L' ingresso , il passo , detto assai 
propriamente porla per metafora. 

6 Depulsus: rimosso per metafora. 
Ecco res, in genere, come sopra 2. cioè 
praeoccupatione. 

1 Corri. Nep. 


7 Praeteriret , verbo composto come 
il nostro oltrepassare , cioè praeter eum 
locum : oltre quel luogo. V. Circumiri 
Appendice. 

8 Senza essere incalzato , o stretto in 
luoghi di doppio pericolo , cioè da più 
parti. V. Quin Appendice. 

9 Cioè in eo loco. 

10 Paucilas: scarsezza , che si dice 
anche pochezza ; ma ora pare che abbia 
dell’ affettato. 

1 C. Vili. Vi si sottintende potius 
per relaiione al quam. 

2 Cioè in eodem loco segniter mu- 
rari. Tamdiu. V. Tem. C. IV. 8. 

3 Cardaci. Erano soldati presso i 
Persiani assai robusti; poiché da piccoli 
essendo destinati a questo corpo di mi- 
lizie, si esercitavano ad ogni specie di 
fatiche e di stenti. 

4 Cioè tria milita militimi furi- 

9 
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fuuditorum: praeterea Cappadocum odo, Armeniorum decem, 
Paphlagonum quiuque , Phrygum decera , Lydorum quiDque , 
Àspendiorum et Pisidarum circiter tria , Cilicum duo , 5 Ca- 
spianorum totidem : ex Graecia 6 conductorum tria raillia: 7 le- 
vis armaturae maximum uuraerum. Has ad versus copias spes 
omnis cousistebat Datami 8 in se, locique natura; namque 
9 huius partem non habebat vicesimam militum. Quibus frelus 
conflixit, adversariorumque multa millia coucidit , cura de ipsius 
exercitu non J0 amplius hominum mille cccidisset. Quam ob 
caussam postero die 11 tropaeura posuit, 12 quo loco pridie 
13 pugnatum. Hinc cum 14 castra movisset, scmperque inferior 
15 copiis, 16 superior omnibus praeliis discederet, quod nun- 
quam 17 manum consereret, nisi quum adversarios locorum an- 
gustiis 18 clausisset (quod 19 perito regionum, callideque cogi- 
tanti saepe accidebat): Autophradates cum bellum 20 duci ma- 
lore regis calamitate, quam adversariorum videret, ad pacem 
amicitiamque hortatus est, ut cum rege in gratiam rediret. Quam 
ille etsi 21 fidam non fore putabat, 22 tamen conditionem acce- 
pit, seque ad Artaxerxem legatos missurum dixit. Sic bellum, 


ditorum. Lo Atesso supplemento si richie- 
de anche in appresso. V. Mille Append. 

5 Tutti popoli dell’ Asia. Gii Aspen— 
di traevano il nome da Aspendo città 
della Panfilia al fiume Eurimedonte ( V. 
Tmsibulo sul fine); i Caspi dal mare 
Càspio, intorno a cui abitavano ; ed i ri- 
manenti dalle loro respettive Provincie. 
V. Totidem Append. 

6 Conductus è lo stesso che con- 
d ite titius: preso a soldo. 

7 Armati alla leggiera, per essere 
agili e spediti alle scorrerie, alle scalate 
ec. a differenza di milites gravis arma- 
tur ae. 

& In se stesso, cioè nella sua con- 
dotta e valore, e nella natura del luogo, 
cioè vantaggiosa per le circostanze ac- 
cennate sopra nel C. VII. 

3 Huius cioè Autophradati*. 


10 Amplius porta per ellisi quam. 

11 Tropaeum V. Temist. C. V. 9. 

12 Cioè in eo loco, in quo loco , 
per ellissi. 

13 Pugnatum (erat). 

14 Movere castra ( cioè de loco ad 
locum): levare il campo, decampare. 

15 Cioè numero copiarum. 

16 Superior (cioè rictor ) omnibus 
praeliis. 

17 Conserere manum; combattere , 
perchè nella mischia quasi conserunlur 
invicem manus dimicantium. 

18 Avesse rinchiusi in luoghi an- 
gusti; affinchè fosse inutile il numero 
maggiore de’ nemici. 

19 Cioè Datami perito etc. 

20 Duci è sinonimo di protraiti. 

21 Non sicura, non sincera. 

22 Accettò il partilo. 
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quod rei adversus Datamen susceperat, 23 sedatum, Autophra- 
dates in Pbrygiam 24 se recepit. 

IX. At rex, quod implacabile odium in Datamen 1 suscepe- 
rat, postquam bello eum opprimi non posse aniroadvertit , insi- 
diis interficere 2 stnduit ; quas ille plerasque vitavit. 3 Sicut, 
cum nuntiatura esset , quosdam sibi insidiari , qui in amicorum 
erant numero ( 4 de quibus quod, inimici detulerant, neque cre- 
dendum, neque negligendum putavit), experiri voluit, verum, 
falsumne sibi esset relatum. Itaque 5 eo profectus est, in quo itinere 
futuras insidias illi dixerant. Sed elegit corpore et statura similli- 
mum sui, eique vestitura suum dedit, atque 6 eo loco ire, quo ipsc 
consueverat, iussit. Ipse autem ornatu, vestituque militari inter 
corporis custodes iter lacere coepit. At insidiatores, postquam 
in eum locum agmcn pervenit, decepti 7 ordine atque vestitu, 
in eum faciunt impetum, qui 8 suppositus erat. Praedixerat autem 
bis Datames, cum quibus iter faciebat, ut parati essent 9 lacere, 
quod ipsum vidissent. Ipse, ut concurrentes insidiatores animad- 
vertit , tela in eos coniecit. Hoc idem cum universi fecissent , 
priusquam pervenirent ad eum, quem aggredì volebanl, confai 
ceciderunt. 


23 Sedatum ( est ). 

24 Recipere se in aliquem locum : 
ritornare; ed anche in qualche passo an- 
dare in alcun luogo. La Frigia era la sa— 
trapia, o sia governo d’ Autrofradate. 

1 C. IX. Suscipio : concepire. 

2 Studeo , qui vale, o il transitivo 
procurare , o l’ intransitivo studiarsi. 

3 Siccome, o sia per esempio . 

4 De quibus (visis apud eum dela— 
iis) putavit, neque credendum ( esse) ne— 
que negligendum (esse nuntium), quod 
inimici (cioè viro rum dclatorum) detu- 
lerant ; dei quali , o circa i quali (uomi- 
ni accusati) giudicò, nè doversi crede- 
re, nè doversi trascurare (ravviso) per- 
chè gli avevano accusati uomini nemici 
(cioè nemici degli accusati, non già di Da- 
tarne). 


5 Profectus est eo, cioè eo itinere, 
in quo itinere etc. prese la marcia per 
quella strada, in cui; o sia avverbialmen- 
te per colà, ove et*. Quest’ eo non sem- 
bra 1’ eo di moto a luogo, ma ablativo 
di relazione a quo, come sopra, e di più 
espresso in ablativo col verbo di moto , 
come col verbo di moto, disse Oratio Sa- 
tira 9. L. I. lbam forte via sacra. V- 
ancora Eum. C. III. 12. 

6 Cioè ire in eo luogo, in quo ipse 
consueverat ire. Loctts qui vale luogo , cioè 
posto, o sia linea , riguardo all’ uso mi- 
litare. 

7 Ordine: dal posto ec. 

8 Era stato messo in cambio , sos- 
tituito. 

9 Cioè facere , id negotium , quod 
vidissent ipsum ( Datamen ) facere. 
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X. Hic tamen tam callidus vir extremo tempore i 2 captus est 
2 Mithridatis Ariobarzanis filii, dolo. Namque is pollicitus est 
regi, se eum interfecturum si ei rex permitteret, ut quodcumque 
vellet, liceret impune facere; fidemque de ea re, more Persarum, 
dextra 3 dedisset. Haac ut accepit, simulat 4 se suscepisse cum 
rege inimicitias, copias parat, 5 et abseas amicitiam cum Datarne 
facit, regis 6 7 provinciam vexat, castella expugnat, magaas prae- 
das capit , quarum partem suis dispertit , partem ad Datamen 
mittit: pari modo complura castella ei tradit. Haec diu faciendo 
7 persuasit homini se 8 infìnitura adversas regem suscepisse bel- 
lum, cum nihilo 9 magis; ne quam suspicionem illi praeberet in- 
sidiarum, neque colloquium eius petivit, neque in conspectum 
venire stnduit. Sic absens amicitiam 10 gerebat, ut non benefi- 
ciis mutuis, sed odio 11 communi, quod 12 erga regem susce- 
perant, 13 contiueri viderentur. 

XI. Id cum satis se confirmasse arbitratus est, 1 certiorem 
facit Datamen , tempus esse maiores exercitusj) arari , et bellum 
2 cum ipso rege suscipi : deque ea re si ei videretur, quo loco 
vellet, in colloquium 3 veniret. 4 Probata re, colloquendi tempus 


1 C. X. Capi dolo : essere sorpreso 
dall’ inganno, dalla malizia frodolenta. 

2 Di ambedue è latta menzione sopra. 

3 Dare fidem dextra; dare parola 
colla destra, legarsi in giuramento col por- 
gere la destra V. Temistocle C. Vili. 15. 

4 Suscipere inimicitias cum aliquot 
divenire nemico di uno. Il cum viene a 
valere alle volte lo stesso che adversus. 

5 Cioè con carteggio e messi. 

6 Altri leggono provincias. 

7 Homini, cioè Datami. Elegante- 
mente si vede usato dagli autori homo in- 
vece del relativo itte, hic, e del nome pro- 
prio, quando tal nome homo può accresce- 
re energia all’ espressione; come anche in 
Dione C. V. Diu in Temisi. C. IV. 8. 

8 Jnfiiutum vale irreconciliabile , 

senza speranza di pace , e perciò iperbo- 

licamente eterno, infinito. 


9 Ma ciò non ostante, o letteralmen- 
te , ma niente più , o sia non più d’ un 
pelo , cioè non magis pilo. V. Hihil Te- 
mistocle C. IV. 15. Cum in senso di sed. 
ed anche di elsi non è raro negli autori. 
Studeo V. sopra C: IV. 8. 

10 Gerere amicitiam : maneggiare , 
sostenere ecc. I’ amicizia. 

1 1 Comune , cioè d’ ambedue loro. 

12 Erga in mala parte, o sia io 
senso di adversus è più volte usato da 
Cornelio. 

1 3 Contineri, cioè in amicitia inter se. 

1 C. XI. Certior Temistocle C. V. 5. 

2 B che s' intraprendesse la guerra 
col re , cioè di attaccare lui stesso nella 
reggia. 

3 Cioè renirei co, quo vellet venire. 
V. Quo Appendice. 

4 Approvato il progetto 
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sumitur, loci^sque, quo conveniretur. Huc Milhridatcs cura udo, 
cui raaxiraara habcbat fidera , ante aliquot dies veuit, coraplu- 
ribusque locis separatili) gladios 5 obruit, eaque loca diligeuter 
notat. Ipso autem colloquendi die, utrique, locura qui explora- 
rent, atque ipsos scrutarentur, 6 raittunt. Deinde ipsi sunt con- 
gressi. Hic cum aliquandiu in colloquio fuissent, et 7 diversi 
discessissent , iaraque procul Datames abesset , Milhridates , 
priusquam ad suos perveniret , ne quam suspicionem 8 pareret , 
in euudera locum revertitur, atque ibi, ubi telum erat impost- 
urai, resedit, 9 ut si lassitudine cuperet, acquiescere, Data- 
menque revocavit, siraulans, se quiddam in colloquio esse ob- 
litum. Interim telum , quod latebat , protulit , 10 nudatumque 
vagina veste texit, ac Datami venienti ait, 11 digredientem se ani- 
inadYertisse locum quendam, qui erat 12 in conspectu, ad castra 
ponenda esse idoneum. Qucm cum digito demonstraret, et ille 
conspiceret , 13 aversum ferro transfixit ; 14 priusque, quam quis- 
quam posset succurrere, interfecit. Ita ille vir, qui multos Con- 
silio, neminem 18 perfidia ceperat, simulata captus est amicitia. 


5 Obruo : nascondere sotto la terra. 

6 Miltunl homines , qui eie. In tali 
occasioni non solamente si sogliono pre- 
mettere uomini fidati ed accorti a ricono- 
scere, se i luoghi siano sicuri da agguati ecc.j 
ma di più si sottopongono ad una rigo- 
rosa ricerca sotto le vesti anche gli stessi 
generali , per sicurezza di non avere qual- 
che arma nascosta. 

7 In parte opposta ,* 1* uno per una 

parte, e 1' altro per un’ altra. Aliquandiu. 

V. Diu Temistocle C. IV. 8. 


8 Parere suspicionem : dare sospetto . 

9 Ut si: come se. V. Ut Appendice. 

10 Nudare vaginu: sfoderare, sguai- 
nare. 

11 Nel partire , partendosi . 

12 Dirimpetto , di fronte. 

13 Aversum : che gli voltava le 
spalle, a parte dietro . 

14 Priusque quam. V. Po stea vero 
quam Dione C. IV. 8. 

15 Capere consilio , perfidia , etc.; 
sorprendere , superare ecc. 
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ARGUMENTUM 

I. In Epaminondae historia describenda nihil pr aetermittendum 
quod pertineat ad Graeci hominis virtutes declarandas. 
II. Musicen discit, et philosophiam: ephebus palestrae dat 
operanti. III. Multae eius animi virtutes, praesertim studium 
audiendi , paupertatis palientia , in amicos liberalitas. 
IV. Abslinentia eius frustra a Persico legalo tentata. V. Elo- 
quenza arguta conira Meneclidem, VI. Et contra Callistra- 
tum Atheniensem; maxime conira Spartanos. VII. F erre et 
oblivisci iniurias doctus, plebisciti obtemperat , nisi alittd 
communis salus postulet. Vili. 06 id accusalus, poena tilt 
erat luenda; sed a iudicio capiti maxima cum gloria disce- 
dit. IX. Imperator apud Manlineam invictus moritur. 
X. Caelibatus criminationem acute diluii, abhorret a civili 
victoria. Cum hoc Thebarum gloria orta fuit, cum hoc in- 
tercidi. 


I. Epaminondas, Polymni filius, Thebanus. De hoc priusquam 
scribamus, haec 1 praecipienda videntur lectoribus, 2 ne alienos 
morcs ad suos referant, neve ea, quae ipsis 3 leviora sant, pari 
modo 4 apud ceteros fuisse arbitrentur. Scimus enim , 5 musicen 
nostris moribus 6 abesse a principis persona : saltare vero ctiam 
in vitiis poni ; quae omnia apud Graecos et grata et laude digna 
ducuntur. Cum autem 7 exprimere imaginem consuetudinis atque 


1 C. I. Praecipienda (esse), doversi 
prima dichiarare ai lettori , doversi av- 
vertire i lettori di ecc. 

2 Referre morcs alienos ad suos, mi- 
surare gli altrui costumi dai proprii : quei 
delle altre nazioni , da quei della sua pa- 
tria. 

3 Sono slimale di poco pregio, o 

piuttosto , che indicano della leggerezza 

in chi 1' esercita. V. Prefazione 5. 

\ Cioè populos. 


5 Accusativo alla greca. V. Cimone 
C. I. 

6 Cioè hominis principis: disdice al 
carattere et uomo di rango , di principa- 
le tra i cittadini. Vedi Persona; «1 ivi 
princeps Appendice, e Vedi Saltai-e Ap- 
pendice. 

7 Fare il ritratto dei costumi, e della 
vita ; cioè della maniera di vivere si in 
privato, -che riguardo al pubblico, come 
meglio nella divisione appresso. 
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vitae velimus Epaminondae, nihil videmus debere praetermittere 
quod pertineat ad cara declarandam. Quare dicemus primum 
de genere eius : deinde 8 quibus disciplinis, et a quibus sit eru- 
ditus: tura de moribus ingeniique facilitati bus, 9 et si qua alia 
digna memoria erunt: postremo de rebus gestis, quae a 10 pluri- 
mi* omnium anteponuntur virtutibus. 

II. Natus igiturpatre, quodiximus: 1 honesto genere, pauper 
iam a maioribus relictus; eruditus autem sic, ut nemo Thebanus 
2 magis. Nam et 3 citharizare, et cantare ad chordarum sonum 
doctas est a Dionysio, qui non minore fuit in musicis gloria , 
quam 5 Damon, aut Lamprus, quorum pervulgata sunt nomina: 
carmina cantare 6 tibiis ab Olympiodoro, saltare a Calliphrone. 
At Philosophiae praeccptorem habuit 7 Lysim Tarentinum, Py- 
thagoraeum : cui quidem sic fuit deditus, ut adolescens tristem 
et severum senem omnibus 8 aequalibus suis in familiaritate an- 
teposucrit : neque prius eum a se dimiserit , quam 9 in doctri- 
nis tanto antecesserit condiscipulos, ut facile intelligi posset, pari 
modo superaturum omncs in ceteris artibus. Atque haec 10 ad 
nostrani consuetudinem sunt levia, et potius contemnenda: at in 


8 Cioè in quibus disciplinis , et a 
quibus magistris. Disciplina in genere di- 
cefi di ogni scienza , arte ecc. 

9 Et de aliis negotiis , si qua alia 
negotia etc. 

10 Cioè hominibus , volendo pren- 
dere in genere omnium , cioè hominum 
ma forse pare qui più acconcia 1’ ellissi a 
plurimis scriptoribus .... omnium ducum 
graecorum. Infatti Cic. de Orat. ITT. 34. 
nomina Epaminonda summum virum u- 
num omnis Graeciae. 

1 C. II. Cioè ex genere honesto ; 
di famiglia civile , non nobile. 

2 Cioè magis ilio eruditus fuerit. 

3 Verbo greco latinizzato , cioè pul- 
sare citbaram. 

4 Questo Dionisio Tebano è posto 
da Plutarco nel libro de Musica tra’ poeti 
lirici con Pindaro e Lampro pure Tebani. 


5 Damone fu Ateniese. £ assai lo- 
dato anche da Platone Libro IV. de He- 
publica. Di Callifrone non se ne ha noti- 
zia presso gli autori. 

6 Al suono di flauto , o piva ; cioè 
coll’ accompagnamento di tale strumento. 
V. Cantare tibiis Appendice. 

7 Liside Tarenlino Pitagorico. Cice- 
rone de Offici is , ed altri , fanno onorata 
menzione di esso , qual maestro di Epa- 
minonda nella filosofìa secondo i princi- 
pii di Pitagora. Taranto è città della Pu- 
glia. 

8 Cioè adolescentibus. 

9 Priusquam tanto ( cioè spatio, in- 
tervallo ) antecessil doctrinis etc. prima 
da tanto avanzati, superati nelle scienze ecc. 

10 Cioè recata ad nostram consuetu- 
dinem etc. secondo le nostre usarne di 
Roma. V. Levis Prefazione i. 
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Graecia utique olino magoae laudi crant. Postquam 11 ephebus 
factus est, et 42 palaestrae dare operano coepit, non tam 13 ma- 
gnitudini virium servivit, quam velocitati. Illam enim 14 ad athle- 
taruin usum , haoc ad belli existimabat utilitatem pertinere. 
Itaque exercebatur plurimum curreudo et luctando ad eum fiueni 
15 quoad stans complecti posset, atque couteudere; io armis 
vero plurimum studii consumebat. 

III. Ad hanc corporis firmitatem plura etiam animi bona 
1 accesserant. Erat enim modestus, prudens, gcavis, 2 tempori- 
bus sapienter utens, peritus belli, fortis manu, animo maximo; 
adeo veritatis diligens ut ne ioeo quidem mentiretur. Idem 
continens, clemens patiensque admirandum in modum : non so- 
luto populi , sed etiam amicorum 3 ferens iniurias : iraprimisque 
4 commissa celans: quod interdum non minus prodest, quam 
diserte dicere; studiosus audieudi; ex hoc enim faciliime disci 
arbitrabatur. Itaque quum in 5 circulum venisset, in quo aut de 
republica disputaretur , aut de philosophia sermo haberetur, nun- 
quam inde prius discessit, quam ad finem sermo esset deductus. 
Paupertatem adeo facile perpessus est , ut de republica nihil 
praeter gloriano 6 ceperit. Amicorum 7 in se tuendo caruit facul- 


1 1 Ephebus, voce greca , è lo stesso 
die pubes, giunto all’ età di 14. anni. 

12 A Ila palestra, cioè ai giuochi di 
fona e di agilità , che erano la lotta, il 
corso, tirare il dardo, saltare a cavallo 
( nel che richiedevasi delta destrezza , 
perchè gli antichi non usavano staffe ) e 
simili esercizi , che disponevano alle fun- 
zioni di forte e destro soldato. Teseo 
fu il primo che stabili scuole pubbliche 
chiamate palaestrae per la lotta. Da que- 
sto , eh' era il primario esercizio, si passò 
poi ad insegnarcene ancora degli altri. 

13 /fon tanto attese ad acquistare 
robustezza , quanto agilità . 

1» Degli atleti. V. Cabria C. I. 1!. 

15 Quoad V, Appendice. 

1 C. IH. Accedo qui vale essere 


unito , accoppiato in senso intransitivo , 
come unirsi, accoppiarsi. 

2 Uti temporibus ; prevalersi delle 
occasioni, de'contrattempi V. Vtor App. 

3 Sofferente , tollerante ; il verbo 
erat tolto per ellissi, s’ intende in ognuno 
di quest’ incisi. 

4 Conservatore , custode dei segreti 
confidatigli. Queste e le seguenti virtù , 
come lo dimostrano vero seguace di Pita- 
gora; così praticate da Epaminonda gentile 
sono d’una grande lezione per un cattolico. 

5 In un circolo, in un’adunanza. 

6 Dall’amministrazione delle cariche 
pubbliche niente percepì, fuori della gloria. 
Eppure aveva nelle sue mani il pubblico 
soldo, il bottino riportato dai nemici ecc. 

7 Per sostenere se stesso , cioè in 
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tatibus; fide ad alios sublevandos saepe sic 8 usus est, ut possit 
iudicari, omnia ei cum amicis fuisse communia. Nani quum aut 
civium suorum aliquis ab bostibus fuisset captus, aut 9 virgo 
amici nubilis propter paupertatem 10 collocari non posset , 11 ami- 
corum coucilium habebat, et, quaatum quisque darci, 12 prò 
facultatibus imperabat. Gamque summam quum faceret , prius- 
quam acciperet pecuniam, adducebat eum, qui quaerebat ad 
eos, qui 13 coaferebant, eique , ut ipsi uumerareDt, faciebat, ut 
ille, ad quem 14 ea res perveuiebat, sciret, 15 quantum cuique 
deberet. 

IV. Tentata autem eius est 1 abstinentia a Diomedonte 2 Cy- 
ziceno. Namque is, rogatu Artaxerxis, Epaminondam pecunia 
corrumpendum 3 susceperat. Hic 4 magno cum pondere a uri 
Thebas venit, et Micythum adolescentulum quinque 5 talentis ad 
suam perduxit voluntatem , qucm tura Gpaminondas plurimum 
diiigebat. Micythus Epaminondam conveuit, et caussam adventus 
Diomedontis ostendit. At ille 6 Diomedonte coram, nihil, inquit, 
opus pecunia est. Nam si ea rex vult quae Thebanis sint 
utilia, gratis facere sum parata s; sin autem contraria , non 


tuendo se ab incommodis paupertatis. An- 
che Varrone de R. R. ha detto lueri vi- 
tata in senso di sostentare. Caruit , cioè 
noluit uti , perchè contento del suo stato 
non volle mai accettare le offerte degli 
amici ( come dice Plutarco in Pelopida ) 
e specialmente di Pelopida suo intimo 
amico , il quale impiegava le sue grandi 
ricchezze in sollievo dei cittadini. 

8 tfsus est fide t impiegò il suo cre- 
dilo , cioè la sua buona corrispondenza 
con gli amici fondata sull’ essere di ga- 
lantuomo. 

9 y irgo nubilis : fanciulla nubile , 
da marito. 

10 Cioè in matrimonium : maritarsi. 

1 1 Radunava gli amici. 

12 Secondo le facoltà , le ricchezze. 

13 Conferebant, cioè pecuniam: con- 
tribuivano. 


14 Cioè illa pecunia. 

1 5 Di quanto fosse obbligato a ciascu- 
no, cioè dovesse conservagli obbligazione. 

1 C. IV. Cioè abstinentia a pecu- 
nia , disinterresse. 

2 Di Ciiico , città della Bitinia. 

3 Susciftio, prendersi 1’ assunto. Cor- 
rompere , sovvertire, corrompere con da- 
naro. 

4 Pondus astri , argenti etc. Quan- 
tità , somma di monete d' oro , d' ar- 
gento ecc. V. Aes Appendice. Plutarco 
dice, che furono trentamila darichi. U u 
darico si valuta sopra scudi 4. Ebbe tale 
denominazione dal re, che il primo fece 
battere tale moneta , per nome Dario. E 
più probabile , che questi fosse Dario il 
Medu , e non Dario Istaspe. 

5 V. Talenlum Appendice. 

6 Coram posposto per anastrofe. 


Digitized by Google 



138 


XV. EPAMINONDAS 


habet auri atque argenti 7 sari*. Namque orbis terrarum di- 
vitias accipere nolo 8 prò patriae caritate. Te , quod me 9 inco- 
gnitum tentasti, luique similem existimasti, non mirar, tibique 
ignosco ; sed egredere 10 propere, ne alios corrumpas , camme 
non 11 potueris. Tu, Micythe , 12 argentum huic redde ; mai 
id confestim facis , ego te tradam magistratui. Hunc Diomedoo 
cum rogaret, ut tuto 13 exire, suaqae , quae attulisset, liceret 
efferre: Istud quidem, ioquit, faciam: neque tua caussa, sed 
mea, ne, si tibi sit pecunia adempia, aliquis dicat, id ad me 
14 ereptum pervenisse, quod 15 delatum accipere noluissem. 
A quo quum 16 quaesisset, quo se deduci vellet , et ille, Athe- 
nas, dixisset, praesidium dedit, ut eo tuto perveniret. Neque 
vero id 17 satis habuit, sed etiam , ut 18 inviolatus iu navem 
ascenderei, per Chabriam Atheniensem , de quo supra mentionem 
feciraus, effecit. Abstiuentiae erit hoc satis testimonium. Plurima 
19 quidem proferre possemus: sed 20 modus adhibendus est, 
quoniam 21 uno hoc volumine 22 vitam excellenlium virorum 
complurium concludere constituimus, 23 quorum separatim multis 
millibus versuum complures scriptores ante nos explicarunt. 

V. Fuit 1 et disertus, 2 ut nemo ei Thebanus par esset eloquen- 
tia : neque minus concinnus in brevitate respondendi , quam 3 in 


7 Salii V. Grecismo Appendice. 

8 Volgarmente prò, altri prae di 
maggiore eleganza , in cambio , a prefe- 
renza deli' amore verso la patria , 

9 Non conosciuto , cioè non speri- 
mentato nel disinteresse. 

10 Cioè Thebis. 

11 Cioè corrumpere. 

12 Cioè pecuniam: dicendo qui ar- 
gentum in genere , come sopra ha detto 
pondus auri. 

13 Cioè ex ea regione. 

14 Cioè argentum tibi ereptum a 
latronibus. 

15 Cioè mihi a te. 

16 Epaminonda!. 

17 Ualere aliquid satis : contentarsi 
di qualche cosa. 


1 8 Inviolatus : illeso s' imbarcasse 
in Atene, fin dorè l’ avera latto scortare 
per terra. 

19 Cioè testimonia. 

20 Adhibere modum : essere limitato, 
contenersi in limiti ristretti. 

21 In questo solo volume. V. Polu- 
men sotto Epistola Appendice. 

22 Altri vitas. Dotti critici provano, 
e con ragioni , e secondo più codici, do- 
versi qui preferire il singolare vitam il 
plurale vitas. 

23 Quorum vitam. 

1 C. V. Et invece di etiam. 

2 Cioè per Ellissi ita disertus, ut 
nemo eie. 

3 Cioè proliaa, et continuata verbo- 
rum serie. 
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perpetua oratione ornatus. Habuit obtrectatorem 4 Mencclidem 
quendara, 5 indidera Thebis, et adversarium 6 in adroinistranda 
republica, satis eiercitalum in dicendo, ut 7 Thebanum scilicet. 
Namque 8 illi genti plus inest virium, quara ingenii. 9 Is, quod 
in re militari florere Epaminondam videbat, hortari solebat The- 
banos, ut pacem bello anteferrent , ne illius imperatorie opera 
desideraretur. Huic ille: Fallis, inquit, verbo cives tuos, quod 
hos a bello avocas, 10 otti enim nomine servitutem concilias. 
Nam paritur pax bello: itaque qui ea diutina volunt frui, bello 
exercitati esse debent. Quare 11 si principes Graeciae esse vultis, 
12 castris est vobis utendum, non palaestra. Idem ille Meneclides 


quum huic obiiceret, quod liberos 
xisset ; 13 maximeque insolenliam 

4 Fu un retore tebano. 

5 Indidem parola composta da inde, 
idem ( di lì anche il medesimo ) nativo 
esso pure di Tebe. 

6 Administrare rempublicam : ma- 
neggiare i pubblici affari. 

7 Cioè come un Tebano, per quanto 
lo può essere un Tebano ; perchè non se 
ne piccavano troppo. Onde Cicerone de 
Clar. Orat. c. 13. Studium non erat com- 
mune Graeciae, sed proprium Aihenarum. 
Quis enim aut Argivum oratorem , aut 
Corinthium , aut Thebanum scil fuisse 
temporibus illis ? Nisi quid de Epami- 
nonda, dodo homine suspicari libet. La- 
cedaemonium vero usque ad hoc tempus 
nudivi fuisse neminem. 

8 Lo stesso Cicerone de Fato c. 4. 
ne di la ragione : Athenis tenue caelum, 
ex quo acutiores etiam putanlur Attici; 
crassum Thebis: itaque pingues Thebani, 
et valenles. 

9 Is cioè Meneclide. 

10 nomine olii, sotto il pretesto. di 

pace. 

11 Principes, i primi ecc. cioè se 
volete avere ‘il primato sopra la Grecia. 
Bella apostrofe di Epaminonda ai Tcbani. 


non haberet, neque uxorem du- 
quod sibi Agamemnonis 14 bel- 

12 Dovete vivere negli accampa - 
menti, attendere alti guerra. 

13 Cioè, et maxime obiiceret. 

14 L’ uso degli autori è di dire in 
bello e non belli, nello stato in luogo , 
quando per significare semplicemente in 
guerra , deve essere solo. E allora si trova 
belli genitivo di stato in luogo , quando 
è unito all’ altro genitivo di stato domi, 
per significare in pace e in guerra ecc. 
o siano uniti semplicemente, o con par- 
ticola congiuntiva o disgiuntiva , oppure 
tramezzati da qualche parola , come in 
Sallustio de bello Jugurt. animus ( cioè 
di Mario ) belli ingens, domi modicus , 
ove si vede 1’ antitesi di ingens a modi- 
cus , egualmente che di belli , domi. Su 
tale osservazione e sull’ avviso del Sanzio, 
del Cellario e di altri dotti critici rico- 
nosciamo Agamemnonis , e belli per due 
genitivi discontinuati , ambedue retti da 
g loriam; (come lo sono in quel di Ci- 
cerone in Pis, Jamne sentir , bellua , quae 
sii hominum querela frontis tuae ? ) Ed 
in prova maggiore si osservi il seguente 
passo di Terent. Ileaut. I. 1. Simul rem, 
et gloriam arrnis belli peperi, ove belli 
è genitivo detto sostantivo, cioè retto da 
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li gloriarli videretur consecutus; at ille, desine, inquit, Mene- 
clide, de uxore mihi exprobrare : nam nullius in ista re minus, 
guani tuo u(t consilio volo. (Habebat euira Meneclides suspicio- 
nem adulteri!.) Quod autem me 15 Agamemnonem aemulari pu- 
tas, falleris. Namque ille cum universa Graecia vix decem an- 
ni* unam cepit urbem; ego contro, 16 ex una urbe nostra, die- 
que uno, lotam Graeciam, Lacedaemoniis fugatis, liberavi. 

VI. Idem quum 1 iu conveatum veuisset Arcadum-, pctens, 
ut societatem cum Thebanis et 2 Argivis facerent, contraque 
Callistratus, Atheniensium legatus, qui eloqueotia omues eo 
praestabat tempore, postularet, ut potius amicitiam sequerentur 
Atticorum , et in oratione sua 3 multa invectus esset in The- 
banos et Argivos, 4 in eisque hoc posuisset , animadver ter e de- 
bere Arcadas , quales 5 utraque civilas ribes procreasset; ex 
quibus de ceteris possent indicare : Argivos enim fuisse 6 Ore- 
ste»! 7 et Alcmaeonem, matricidas : Thebis 8 Oedipum nalum. 


gloriarti , e non già di stato : perchè , 
come si è detto , nello stato usano gli 
autori il genitivo belli , se il sentimento 
gli porta unito domi; altrimenti nello sta- 
to essi dicono in bello, e non mai belli. V. 
Genitivo continuato ecc. in Tcmist. Q.1. 2. 

1 5 Agamennone re di Micene , per 
vendicarsi del rapimento di Elena a lui 
fatto da Paride figliuolo di Priamo re di 
Troia , vi portò la guerra colle forze di 
tutta la Grecia unite insieme. Ni con 
tutta questa grande armata poti abbattere 
quella città se non in dieci anni. 

16 Ex ha il significato anche di cum 
[ come lo usa Plauto Mere. I. 2. 28 ) : 
onde si traduca eolia nostra sola città , 
cioè colle fotte della nastra sola città di 
Tebe. Questa fu la vittoria di Epaminonda 
a Leutri. Ved. C. VI. 11. 

1 C. VI. Atene aveva presa gelosia 
della nascente potenza di Tebe. Perciò 
procurava che non crescesse di forze con 
I unione degli Arcadi, popoli situali in 
luoghi moutuusi del Peloponneso. 


2 Argivi, cioè abitanti di Argo, ce- 
lebre città del Peloponneso. 

3 Cioè per multa opprobria , vel 
probra ( doppia ellissi ) ; con multe in- 
giurie, maldicenze. 

4 Cioè et in eis probris posuisset hoc 
probrum. 

5 Cioè Tebe ed Argo. 

6 Oreste figliuolo di Agamennone e 
di Clitennestra , uccise la madre per ven- 
dicare la morte del padre ucciso da essa. 
Onde divenne furioso per 1’ orrore di tale 
misfatto. La favola perciò lo descrive agi- 
tato dalle Furie, che secondo la stessa fa- 
vola , sono Aletto, Tisifone e Megera, fi- 
gliuole del fiume Acheronte e della Notte. 

7 Alcmcone figliuolo di Aniìarao e 
di Enfile , tolse per vendetta la vita alla 
madre, perchè ella per una collana d' or» 
aveva manifestato a Polinice , ove fosse 
Anfiarao , il quale si era nascosto per non 
andare alla guerra tebana prevedendo di 
dovervi morire, come segui. 

8 Edipo fu figliuolo di Lato re di 
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qui, quum patrem suum inter fecisset , 9 ex matre liberos pro- 
creasset: huic in respondeodo Epaiuinondas , quum de ceteris 
perorasset, postquani ad illà duo opprobria pervenit, admirari 
se, dixit, stultitiam rheloris Attici, qui non animadverterit 
innocente s illos natos, domi scelere admisso , quum patria es- 
sent expulsi receptos esse ab Atheniensibus. Sed maxime 10 eius 
eloquenza eluxit Spartae, legati ante pugnam Leuctricam, quo 
qunm omnium sociorum convenissent legati, coram frequentissimo 
legationum conveotu, sic Lacedaemoniorum tyrannidem coarguit, 


ut non minus illa oratione opes 

Tebe, e di Iocasta. Uccise suo padre, non 
sapendo eh* ei fosse tale, e sposò sua ma- 
dre, non conoscendosi fra loro. Conosciu- 
tisi poi madre e figlio, quella si ammazzò, 
e questi si cavò gli occhi. 

9 Qui procreasse l liberos ex matre , 
il quale aveva avuti figliuoli dalla madre. 

10 Eius legati : di lui ambasciatore , 
essendo esso ambasciatore. V. Quo Ap- 
pendice. 

11 Febida capitano spartano , per 
tradimento di Leonida polemarco dei Te- 
hani, di Archia e di Filippo, s’impa- 
dronì della cittadella di Tebe detta Cad- 
raea. Fu mandato in esilio Pelopida con 
altri Tebani, che davano ombra agli Spar- 
tani. Fu dipoi punito Febida dagli Spar- 
tani , ma a persuasione di Agesilao fu ac- 
cresciuto il presidio spartano nella citta-» 
della. ( Che pen>crsilà ! punire il reo , au- 
to ristare il delitto! esclama Polibio ). Pe- 
lopida scacciato in appresso quel presidio 
( V. Pelopida) restituì con 1’ aiuto di Epa- 
minonda la libertà a Tebe. Quindi nac- 
quero i fatti d’ arme a Te gira con la peg- 
gio di Sparta. Essendo stanchi gli alleati 
di essa di una guerra, ch’era fondata so- 
pra una solenne ingiustizia ; e che non 
aveva altr’ oggetto , che la maggior pos- 
sanza degli Spartani ; fu fatta una dieta 
generale in Sparta per stabilire una pace 


eorum concusserit, quam 11 Leu- 

universate. Agesilao che non pensava se 
non all’ ingrandimento di Sparta , e ad 
opprimere Tebe, la escludeva da tale trat- 
tato , se non restituiva la liberti al reato 
della ficoxia. Ninno dei deputati ardì di 
contradirgli. Il solo Epaminonda parlo 
della prepotenza e della tirrannia di Spar- 
ta, e pungendo Agesilao, disse che Sparta 
pure restituisse la liberti a tutta la La— 
conia. Agesilao irritato cancellò Tebe dal 
trattato. Gli altri deputati intimoriti sot- 
toscrissero di nuovo I* alleanza a voglia di 
Agesilao. Sicché i Tebani restarono soli; 
onde tutti li credevano perduti. Ma la 
battaglia di Leutri , seguita in conseguenza 
di questa rottura, dimostra ( come riflette 
Senofonte ) , che il cielo volle punire le 
oppressioni di Sparta ; poiché la vittoria 
di Epaminonda staccò molti alleati da 
Sparla, la quale andò poi in decadenza , 
e Tebe crebbe in potere e dominio fin- 
ché viste Epaminonda. Questa battaglia 
seguì a JLeutri, borgo di Beozia, l’anno 2. 
deU',01impiade 112. Epaminonda aveva 
solamente 6000. uomini, e CleOmbroto 
re di Sparta ne aveva 24000. tra Spartani 
ed alleati, Agesitao l' altro re di Sparla, 
che si può dire autore di tale battaglia 
non volle intervenirvi. Vedi Agesilao , 
C.VI.3. Questo ristretto di storia servirà 
per illustrare più luoghi di Cornelio. 
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trica pugna. Tum enim perfecit, quod post apparuit, ut auxilio 
sociorum Lacedaemonii privarentur. 

VII. Fuisse autem 1 2 3 patieutem , Suorumque iniurias ferentcm 
civiuni , quod se patriae irasci nefas esse ducerei , haec sunt 
testimonia. Quum eum propter invidiano cives praeficere cxercitui 

2 noluissent, duxque esset delectus belli imperitus, cuius errore 

3 eo esset deducta res ( militum ) , ut omnes de salute pertime- 
scerent, quod locorum angustiis clausi ab hostibus obsidebantur: 
desiderari 4 coepta est Epaminondae diligentia. Erat enim ibi 
privatus 5 numero militum. A quo quum peterent opem, 6 nullam 
adhibuit memoriam contumelie , et exercitum , obsidione libe- 
ratum, 7 domum reduxit incolumem. Neque vero hoc semel fecit, 
sed saepius. Maxime autem fuit 8 illustre, quum 9 in Pelopon- 
nesum exercitum duxisset adversus Lacedaemonios, haberetque 
collegas duos, quorum alter erat Pelopidas, vir fortis ac strenuus. 
Hic 10 quum criminibus adversariorum omnes in invidiano venis- 
se nt ; ob camque rem imperium bis esset abrogatura, atque in 
eorum locum alii praetores successissent ; Epaminondas 11 po- 
puliscito non paruit , idemque ut facerent , persuasit collegis , 
et bellum , quod susceperat , 12 gessit. Namque animadvertebat. 


1 C. VII. Ciò* Epaminondam. 

2 Questa è la spedizione de’Tebani 
contro di Alessandro tiranno di Fera per 
vendicarsi della di lui perfìdia nel (are 
prigione Pelopida, che era andato col solo 
Ismeuia a parlamentare con esso come 
ambasciatore ( V. Pelopida C. IV.) Epa- 
minonda soldato privato salvò 1' esercito. 
Indi fatto generale nella seconda spedi- 
none, salvò Pelopida ed Ismenia. 

3 Eo , ut ■■ in tali luoghi, che. La 
traduzione per gli avverbi colà, ove, non 
giare che qui abbia in italiano tanta fona 
e grazia , come l’ altra. 

4 Coepta est. V. Timot. C. III. 3., 
e la forza di desideravi in Cimone , 
C. HI. 4 

5 Cioè in numero, in qualità di sol- 

dato semplice. 


6 Nullam adhibere memoriam, non 
fare alcuna rimembranza. 

7 Cioè Thebas. 

8 Cioè factum ellissi. 

9 V. Peloponneso Appendice. 

10 Adversariorum, genitivo ebesuona 
attivamente , cioè per li delitti imputati 
loro dai nemici della loro gloria. 

1 1 Al decreto del popolo, da scitum, 
ti, decreto, e populi. Altri leggono ple- 
biscito. Vedi Plebiscitum in Aristide, 
C. I. 18. 

12 Da che una parte dei Dorii nel 
loro ritorno dalla guerra di Troia si era 
stabilita a Sparta , già di sopra 500. anni, 
essa non aveva mai vedute truppe nemiche. 
Epaminonda fu il primo che con 6000. 
uomini ebbe il vanto di andare ad attac- 
carla. Ma devastato il territorio fiuu all' 
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13 ubi id fecisset, totum exercitum propter praetorum iropruden- 
tiara, inscitiamque belli, periturum. Lei erat Thebis, quae morte 
multabat, si quis imperium diutius retinuisset, quam lege prae- 
finitum foret. Hanc Epamiuondas quum reipublicae conservan- 
dae caussa latam videret, ad perniciem civitatis 14 conferre no- 
luit; et quatuor mensibus diutius, quam populus iusserat, gessit 
imperium. 

Vili. Postquam 1 domura 2 reditum est, collegae eius hoc cri- 
mine accusabantur. Quibus ille permisit, ut omnem 3 caussa m 
in se transferrent, suaque opera factum contenderent , ut legi 
non obedirent. Qua defensione illis periculo libcratis nemo Epa- 
minondam responsurum putabat, quod, quid diceret, non ha- 
beret. At ille in iudicium venit: nihil eorum negavit, quae ad- 
versarii crimini 4 dabant, omniaque, quae collegae dixerant, 
confessus est , neque recusavit , 5 quominus legis poenam subi- 
rei ; sed unum ab iis petivit, ut in 6 periculo suo inscriberent : 


EuroU, e staccata da essa vari popoli, non 
volle espugnare la città ( di cui non gli 
sarebbe stato difficile l’ impadronirsi, es- 
sendo essa senza mura e in grande co- 
sternazione ) , perchè temè di concitarsi 
contro la gelosia e 1’ odio di tutta la Gre- 
cia , se avesse distrutta quella città , che 
sarebbe stato lo stesso, come diceva Le- 
ptino, che cavare uno de’ due occhi alla 
Grecia , essendo Atene e Sparta riputate 
à due occhi della medesima. Rifabbricò 
Messene, che già da 287. anni era stata 
demolita dagli Spartani, richiamate le fa- 
miglie da essa oriunde, che erano disperse 
in varie contrade , e contento di avere 
umiliati i superbi , pieno di gloria con 
Pelopida se ne tornò a Tebe. 

13 Uhi invece di quam o si. 

14 Conferre ad perniciem , rivolgere 
a danno. 

1 C. Vili. Cioè Thtbas. 

2 Ab Epaminonda et sociis Reditum 
est passivo intransitivo assai elegante. 


3 Cioè culpam. 

4 Dare , vertere , tribuere crimini 
aliquid alicui, sono lo stesso. 

5 Ne ricusò di subire ecc. Quomi- 
nus composto da quo ( cioè quo modo , 
invece di ut) , e dal comparativo minus, 
il quale (secondo il detto di Cimone, Ca- 
po IV. 4. dell’ Ellissi che porta seco), 
qui sarebbe quo (modo) minus subire poe- 
nam legis: quam subire debebat ille, qui 
non obedivisset legi. 

6 In periculo suo: nel suo rischio 
presente di vita, conscriberent , cioè se n- 
tentiam a se latam : scrivessero per chiusa 
del processo la seguente sentenza , sen- 
tenziassero cosi. Siccome questa non era 
ancora stata data ; cosi Epaminonda dire 
in periculo ; mentre finché il processo sta 
aperto, il reo è sempre in periculo, fin- 
tantoché nel chiudersi il processo si pro- 
ferisce la sentenza o di assoluzione o di 
condanna. 
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XV. EPAMINONIUS 


EPAMINONDAS A THEBANIS MORTE MELTATUS EST , QCOD EOS COEGIT 
APUD LEl'CTRA SUPERARE LACEDAEMONIOS , QUOS 7 ANTE SE IMPERA- 
TOREM NEMO BOEOTIORCM AUSUS FU1T ADSPICERE IN ACIE: QCODQUE 
UNO PRAELIO NON SOLUM THEBAS AB INTERITU RETRAXIT, SED ETIAM 
UNIVERSAM GRAECIAM 8 IN LIBERTATEM VINDICAVIT , 9 EOQUE RES 
UTRORUMQUE PERDUXIT,CT THEBANI SPARTAM OPPl'GNARENT , LACB- 
OAEMONI1 SATIS BABERENT , SI SALVI ESSE POSSENT ; NEQUE PR1US 
SELLARE DESTITIT , QUAM 1( > MESSENA CONSTITUTA URBEM EORl’M 

obsidione clausit. Haec quura dixisset, risas omnium cum hi- 
laritate coortus est: neque quisquam iudex ausus est de eo 
11 ferre suffragium. Sic 12 a iudicio capitis maxima discessit 
gloria. 

IX. Hic 1 extremo tempore imperator apud 2 Mantineam , quum 
3 acie instructa audacius 4 instaret hostibus, cognitus a Lace- 


7 Cioè : priusquam ipsc imperator 
esset. 

8 V'indicare in libcrtatem , rimettere 
in libertà. 

9 Eo , ut : a tale stato , che . V. 
C. VII. 3. 

10 Rifabbricata Messene (come so- 
pra C. VII. 12. ) luogo assai opportuno 
per invadere Sparta, e cbe pel sito e per 
l’odio degli abitanti, ad ogni occasione 
poteva tenerla assediata. 

11 Ferre suffragium : dare la sen- 
tenza ; o sia , secondo la forinola latina, 
dare il voto , suffragium , cioè la tavo- 
letta, ov f era la marca di condanna. 

12 Iudicium capitis: giudizio di de - 
litio capitale, degno di morte. 

1 C. IX. Cioè suae vitae. 

2 Città <t Arcadia. Era insorta guerra 
tra quei di Tegea e di Mantinea, popoli 
ambedue d’ Arcadia. Epaminonda era alla 
testa dei Tebani e de* loro alleati , chia- 
mati in aiuto dai primi : ed Agesilao alla 
testa degli Spartani segniti dagli Ateniesi, 
* d* altri alleati in soccorso de’ Manti- 
noesi. Avvicinandosi Agesilao , Epami- 


nonda sempre intento ad opprimere Sparta; 
decampa all’ improvviso e va ad assalirla 
(questa fu la seconda volta J, e s’impa- 
dronisce di una parte della città. Agesi- 
lao avvisato per via da un Cretense, torna 
addietro in soccorso della patria. Epami- 
nonda temendo di essere colto in mezzo, 
lasciò imperfetta 1’ ardita insieme e glo- 
riosa impresa , e tornò a Tegea , ove fa 
seguito da Agesilao. Attaccata dipoi la bat- 
taglia vicino a Mantinea, nè piegandola 
vittoria per alcuna parte; Epaminonda per 
obbligare i suoi a vincere col suo esem- 
pio, si scaglia con sommo coraggio contro 
i nemici e rompe la falange spartana. Al- 
lora cominciò a determinarsi la vittoria a 
favore dei Tebani; ma non fu compiuta, 
stante il colpo mortale dato ad Epami- 
nonda da un soldato spartano per nome 
Callicratc. ( Troppo coraggio in un gene- 
rale ! Cb’è obbligato a preservasi per la 
comune salute}. 

3 Jnslruere aciem: ordinare in bat- 
taglia l'esercito. 

4 Instare hostibus : incalzare i ne- 
mici. 
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daemoniis, quoti io unius pernicie eius patriae sitam putabaut 
salutera, universi 5 iu unum impetum fccerunt , neque prius ab- 
scesserunt, quam magna caede facta, multisque occisis, fortis- 
sime ipsum Epaminondam pugnantem, 6 sparo eminus percus- 
sum, concidere viderunt. Huius casu aliquantum retardati sunt 
Boeotii: neque tamen prius pugna excesserunt, quam repugnantes 
profligaruut. At Epaminondas quum animadverteret , mortiferum 
se vulnus aceepisse, simulque, si ferrum, 7 quod ex hastili in 
corpore remanserat, extraxisset, animam statini amissurum; 
8 usque eo retinuit, quoad renuntiatum est' vicisse Boeolios. Id 
postquam audivit ; Satis , inquit, vixt, inviclus enim morior. 
Tum ferro extracto confestim exanimatus est. 

X. Hic 1 uxorem nunquam duxit. In quo quum reprehende- 
retur a Pelopida, qui filium habebat infamali, maleque eum , 
2 in eo patriae consulere diceret, quod liberos non relinqueret: 
Vide, inquit, ne tu peius 3 consulas , qui talem ex te natum 
relicturus sis. Neque vero stirpe mihi potest deesse. Namque 
ex me natam relinquo pugnam Leuctricam , 4 quae non modo 
mihi superstes , sed edam immortalis 5 sit necesse est. Quo 
tempore, duce Pelopida, 6 exules Thebas occuparunt, et prae- 
sidium Lacedaemoniorum ex arce expulerunt, Epaminondas, 
quamdiu facta est cacdes civium , domo se tenuit : quod neque 
malos defendere volebat, neque impugnare , ne manus suorum 
7 sanguine cruentarci. Namque omnem 8 civilem victoriam fu» 


5 Cioè in unum Epamroondam. 

6 Sparo è un giavellotto rozzo e fal- 
cato. 

7 il quale staccatosi dall’ asta. 

8 Usque eo; quoad; fuiattanto che; 
fino al momento in cui. V. Quocul Ap- 
pendice. 

1 C. X. V. Ducere uxorem Appen- 
dice. 

2 In eo (negotio): in ciò; consulere 
patriae; avere a cuore i vantaggi della 
patria; provvedere alla patria. 

3 Cioè patriae. 

4 Se tale discorso fosse potuto se- 

Corn. Nep. 


gu ire fra loro dopo la battaglia di Manti- 
nea, vi avrebbe avuto luogo anche que- 
sta, per dire cosi, secondogenita. Ma Pe- 
lopida era di già morto. 

5 Vi s’ intende ut per Ellissi. 

6 II loro esilio fu in sequela della 
invasione della Cadmea fatta da Febida 
V. sopra C. VI. 11. e tra questi era Pe- 
lopida \ il quale come poi si segnalasse 
in tale impresa V. la di lui vita. C. II. 
e III. 

7 Cioè sanguine suorum civium. 

8 C svile, cioè riportata sopra i cit- 
tadini. 

io 
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ncstam putabat. Idem , postquam 9 ad Cadmeam cum Lacedae- 
moniis pugnari 10 coepit , 11 in primis stetit. Huius de virtutibus 
vitaque satis erit dietimi ; si hoc unum adiunxero , quod nemo 
12 eat inficias, Thebas, 13 et ante Epaminoudam natum , et post 
eius interitum, 14 perpetuo alieno paruisse imperio; contra ea, 
quamdiu ille praefuerit reipublicae, 13 caput fuisse totius Grae- 
ciae. Ex quo intelligi potest, unum hominem pluris, quam ci* 
vitatem, 46 fuisse. 


a 


9 Ai invece di apud elegantemente. 

10 Era lo «tesso anche coeptum fuit. 
V. Timoteo C. III. 3. 

11 Combatte fra i primi. 

12 Ire inficiar, per ellissi vi «'in- 
tende la preposixionc da. Questo è accu- 
sativo plurale solo rimuto in uso di tal 


notne, che i lo stesso, secondo Polisseno, 
che inftcialioMS . 

13 Cioè antequam nasceretur etc. 

14 Perpetuo , cioè tempore per el- 
lissi, tempre, di continuo. 

15 Cioè Thebas. 

16 Cioè valuisse. 
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ARGUMENTUM 

I. Pelopidas vulgo minus notus: cum Lacedaemonii arcem Cad- 
meam occuparent , in exilium cum aliis eiectus fuit. II. Quo- 
rum duodecim, duce Pelopida , habitu venatorio Thebas re- 
deunt ; III. et incuria magistratuum initium faciunt liber- 
tatù Patriae, inter fectis Tyrannis, et Spartano praesidio ex 
arce deturbato. IV. Liberandarum Thebarum propria laus, 
est Pelopidae , ceterae communes cum Epaminonda. V. Ad- 
versa fortuna confliclatus in vincula contra ius gentium 
coniicitur; e quibus ab Epaminonda expeditus, quum Ti- 
ranno* vult tUcisci, contra Alexandrum Pheraeum ira ex- 
candescit , proculque digressus a suis, confoditur. 

I. Pelopidas , Thebanus , magis historicis , quam 1 2 vulgo , 
7 notus. Cuius de virtutibus dubito 3 quemadmodum exponam, 
quod vereor , 4 si res explicare incipiam , 5 non vitam eius enar- 
rare, sed historiam videar scribere: si lantununodo 6 summas 
attigero, 7 ne rudibus litterarum Graecarum minus lucide ap- 


1 C. I. Perchè il volgo non l’ in- 
terna , come gl’ idonei e i letterati nei 
fatti, per rilevare il carattere ecc. Hanno 
acritto di lui Plutarco, Polibio, Pausania, 
Diodoro ecc. Tra te altre sue virtù risplen- 
dono sommamente 1’ amore della patria , 
e 1’ uso delle sue grandi ricchezze in sol- 
lievo de’ suoi cittadini bisognosi. 

2 Si tace est per ellissi. 

3 Invece di ad quem modum per 
anastrofe. 

4 Da vereor dipendono ambedue i 

seguenti membri per via delta particella 

ne , sottintesavi nel primo per ellissi, cioè 
quod vereor , ne videar eie . , come la 

vediamo espressa nel secondo cioè vereor, 
ne appartai etc.; intendendosi ripetuto 


il ne nel primo come a’ intende ripetute 
vereor nel secondo. * 

5 La vita abbraccia i fatti pubblici 
e privati del soggetto, di cni si scrive, e 
solo per incidenza accenna le azioni e le 
imprese principalmente operate da altri 
soggetti, in cui egli abbia avuta qualche 
parte. La storia poi descrive minutamente 
le azioni, le imprese ecc. con le loro cir- 
costanze di tutti i personaggi , che in 
quell’ occasione vi hanno fatta comparsa, 
tanto principale , quanto accessoria e per 
rapporto al pubblico e per rapporto al 
privato ; aggiungendovi di più le oppor- 
tune riflessioni a tempo e luogo. 

6 Cioè summas res gesta*. 

7 Cioè vereor , ne etc. rudit poco 


Digitized by Google 



XVI. PELOPIDAS 


148 

pareat, quantus fuerit ille vir. Itaque utrique rei 8 occurram , 
quaotum poterò, et 9 medcbor quuui 10 satietati, tum igoorantiae 
lectorura. Phocbidas, Lacedaemonius, quum exercitum 11 Olyn- 
thum ducerei, itcrque per Thebas Tacerei, arcera oppidi, quae 
12 Cadmea oominalur, oocupavit, impulsu perpaucorum Tbeba- 
noruni , quf advcrsariae factiooi 13 quo facilius resistercut, La- 
contim rebus 14 studcbant; idque suo privato, non 15 publico 
fecit consilio. Quo facto euin Lacedaemonii ab exercitu reraove- 
runt 16 pecuniaque multaruut; neque 17 eo magis arcem The- 
banis reddiderunt, quod 18 susceptis inimicitiis salius ducebant 
eos obsideri, quam liberari. Nani post Peloponnesium bellum, 
Athenasque devictas cum Thebanis sibi rem 19 esse cxistimabant: 
et eos esse solos, qui 20 adversus resistere audcreut. Hac mente 
21 amicis snis summas potestates dederant , alteriusque factiouis 
principes partim interfecerant, alios in exilium eiecerant: in 
quibus Pelopidas hic, de quo scribere exorsi sumus, 22 pulsus, 
patria carebat. 


pratico, ignorante. 

8 Protn'ederò ecc. , cioè terrò una 
strada di mezzo. 

9 Rimedierò metafora nell’ arte me- 
dica. 

10 Aliti sazietà , metafora dal cibo. 

11 Citta libera della Tracia ai con- 
fini della Macedonia. Cadde pii* volte ora 
sotto di Sparta, ora sotto di Atene, e fi- 
nalmente di Filippo re di Macedonia. 

12 Così detta da Cadmo, tenuto per 

foudatorc di Tebe ( V. anche il notato in 
Epaminonda C. VI. 11.) * 

13 Quo V. Aristide C. II. 12. La 
fazione contraria a loro, e favorevole alla 
patria, era composta specialmente di Pe- 
lopida , Ismenia , Ferenico e Androclide 
alla scoperta; e di Epaminonda, Girone 
e Filidia, ma cautamente. 

14 Studere rebus alicuius y favorire 
fi’ interessi di <|ualcheduno. 

15 Vi autorità pubblica , cioè di 


Sparta. Ma Diodoro dice, ch’egli ne avesse 
avuta segreta istruzione. E ciò pare con- 
fermato dalla ritenzione della Cadmea. Y*. 
Epaminonda C. VI. 11. 

16 Plutarco fa ascendere questa multa 
a 100000 dramme, eh’ equivalgono a scudi 
1 0000 ; qnale somma non potendo egli 
pagare si prese un volontario esilio. 

17 Neque eo magis .* ne altrimenti 
però; ne con tuttociò. V. la forza delle 
ellissi in Pausania C. III. 17. 

18 Suscipere inimicitias , tirarsi ad- 
dosso 1’ inimicizia, concitarsi 1’ odio. 

19 Sibi esse rem : di avere da fare , 
cioè d’avere da contendere del principato 
della Grecia V. Datarne C. II. 2. 

20 Cioè adversus se. 

21 Cioè a quei Tebani che favorivano 
gli allòri di Sparta. 

22 Cioè pulsus in exilium carebat 
patria. Anche in Atene furono persegui- 
tati questi esiliati , avendo gli Sparlasti 
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II. Hi omnes fere Athenas se contalerant, non ut sequcrentur 
otium, sed ut, 1 qucmque ex proximo locum fors obtulisset , eo 
patriam recuperare niterentur. Itaque qnum lempus est visum 
rei gerendae , communiter cum his , qui Thebis idem sentiebant, 
diem delegerunt ad inimicos opprimendos, civitalemque libcran- 
dam , 2 eum , quo maximi magistratus simul consueverant 3 epu- 
lari. Magnae saepe res non ita magnis copiis sunt gestae , sed 
profecio nunquam ab tam tenui initio tantae * opes sunt profli-l 
gatae. Nam duodecim adolescentuli coierunt ex his, qui esiliò 
erant multati, quum omnino non essent amplius centum, qui 
tanto se offerrent pericolo. 5 Qua paucitate pcrculsa est Lace- 
daemoniorum potcntia. 6 Hi enim non magis advcrsariorum fa- 
ctioni , quam Spartanis, eo tempore bellum intulerunt, qui 
7 principes erant totius Graeciae: quorum 8 imperii roaiestas, 
neque ita multo post, Leuctrica pugna, ab hoc initio perculsa, 
concidit. Iili igitur duodecim, quorum erat dux Pelopidas, quum 
Athenis 10 interdiu exiissent, ut vesperascente caelo Thebas pos- 
seut pervenire , cum canibus venaticis exierunt, retia ferentes. 


{atte istanze , sebbene inutilmente , agli 
Ateniesi, che non li rifugiassero: ed avendo 
di più procurato quel Leoni ida traditore 
della patria di fargli uccidere : ma ucciso 
il solo Androclide, gli andò fallato il colpo 
negli altri. 

1 C. II. Ellissi assai elegante , cioè 
ut quemcumque locum fors obtulisset ex 
proximo loco, e» eo loco niterentur recu- 
perare patriam: affinché , qualunque op- 
portunità venisse loro presentata dalla 
sorte da vicino ( cioè in Atene vicino alla 
patria J di li potessero usare ogni sforzo 
per ricuperare la patria , cioè rimettere 
in libertà la patria , e se stessi ; 1’ accu- 
sativo locum ha il significato metaforico 
di opportunità. Fors nominativo e abla- 
tivo sono le due sole voci usate di que- 
sto nome. 

2 Eum diem. 

3 O per la festa di Venere, o pel 


possesso de’ nuovi magistrati. 

4 Forse , potenza. 

5 Cioè a quo tam parvo numero ho- 
minum. 

6 Duodecim adolescentuli. 

7 Perchè con la potenza loro tene- 
vano in soggezione la Grecia. 

8 II Lambino legge imperiosa maie- 

stas. 

9 Neque in luogo di non : ita multo 
( per ellissi ) tempore post illud tempus 
cecidi! , cioè ez Leuctrica pugna. Vedi 
Epaminonda C. VI. 11. 

10 Interdiu ablativo dall' antico come 
interdius : Plaut. Asin. 111. 3. 9. ut lar- 
gus est opera nocturna: nunc est nego- 
tiosus interdius. Come pure è ablativo diu 
dall' antico nominativo dius, sebbene però 
si possono dire passati in uso a foggia 
di veri avverbi. Vedi Temistocle , Capo 

IV. 8. 
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vestitu agresti , 11 quo minore suspicione facerent iter. Qui quum 
tempore ipso, 12 quo studuerant, pervenissent , domum 13 Cha- 
ronis devenerunt , a quo et tempus et dies erat datns. 

III. Hoc loco libet interponere, etsi seiunctum * a re propo- 
sita est, nimia fiducia quantae calamitali soleat esse. Nam 
magislratuum Thebanorum statini ad aures pervenit, exules iu 
urbem devenisse. Id i^rfÉ?*xino epulisque dediti, usque eo de- 
pexerunt, ut ne -qdBI^F quidém de tanta re laborarint. Ac- 
cessit etiam 3 quod magis aperiret eorum demenliam. Aliata est 
enim epistola Athenis 4 ab Archia (hierophante), 5 uni his, Ar- 
chiae, qui tum maximum magistratum Thebis obtinebat: in qua 
omnia de profectione exulum perscripta erant. Quae quum iara 
6 accubanti iu convivio esset data, sicut erat signata, sub pul- 
vinum subiiciens, 7 in crastinum, inquit, differo res severas. At 
illi omnes, quum iam nox processisset, vinolenti 8 ab exulibus, 
duce Pelopida, sunt interfecti. Quibus rebus confectis, vulgo ad 
arma libertatemque vocato, non solum qui in urbe erant, sed 
etiam undique ex agris concurrerunt, praesidium Lacedaemonio- 
rum ex arce pepulerunt, patriam obsidione \iberarunt, auctores Cad- 
meae occupandae partim occidernnt, partim in exilium ciecerunt. 


11 quo col comparativo , invece di 
ut minore suspicione, cioè di essere rico- 
nosciuti. 

12 Ellissi, cioè quo tempore studue— 
rant , pervenire. 

13 Corone, cittadino nobile e ricco 
di Tebe, contrario, ma non sospetto agli 
Spartani, per la sua cautela. 

Devenire in aliquem locum : incam- 
minarsi, andare ad albergare ecc. 

1 C. III. A re proposito , dallo scopo 
preluso : perché egli scrive la sola vita di 
Pelopida, c non una storia compiuta ecc. 

2 Cioè in casa di Filida, ove si fa- 
ceva il convito , il quale era scrivano di 
Archia e di Filippo boetarcbi cioè gover- 
natori , o primi magistrati di Tebe ; ma 
era d* accordo con gli esiliati. 

3 Cioè aliud negotium , o nnntium. 


4 Scritta da Arcbia ierofante , cioè 
presidente alle cose sacre in Alene. 

5 Ad Arcbia boetarco di Tebe : tal 
era il nome di queUa suprema dignità. 

6 Accubanti in convivio, cbe stava 
a mensa. Gli antichi mangiavano coricati 
sopra una specie di letti a foggia de’ no- 
stri canapè. 

7 Cioè in crastinum diem. Tale espres- 
sione passò poi in proverbio. 

8 Plutarco in Pelopida dice? che ai 
dodici giovani risoluti, e travestiti da^ao- 
ciatori, se ne aggiunsero altri al numero 
di 48. che si divisero in due lurme. Ca- 
rene andò ad assalire i convitati co' suoi 
compagni vestiti da donna , e inghirlan- 
dati di pino e di abete per meglio coprire 
la faccia : Pelopida ed altri ad assalire 
Leontida ed Ipate nelle loro proprie case. 
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IV. Hoc tam turbido tempore, sicut sópra 1 docuimus, 
Gpaminoadas, quoad cum civibus diraicatum est, domi quietus 
fuit. 2 Itaque haec liberandarum Thebarum propria laus est Pe- 
lopidae ; 3 ceterae fere omnes communes cum EpamiDouda. Nam- 


que in Leuctricatf pugna, imperatore Epaminonda, hic fuit dui de* 
lectae manus, quae prima phalangemorostravit Laconum.^m- 
nibus praeterea 4 pericuìis aft'uit^jÉHfc^jartam quum 5 oppu- 
gnavit, alterum 6 tenuit cornu>xJfqj^|H||^i#ssena celerius red 
stitueretur, légatus in Persas est 9 profectus. Denique haec fuit al-* 
tera persona Thebis, sed tamen seconda ila, ut proxima esset 


Epaminondae. 


V. Conflictatus autem est cum adversa fortuna. Nam et ini* 


tio, sicut ostendimus, exul patria caruit, et quum 1 Thessaliam 
in potestatem Thebanorum cuperet redigere, 2 legationisque iure 
satis tectura se arbitraretur , quod apud omnes gentes sanctum esse 
consuesset, a tyranno Aìexandro 3 4 * 6 Pheraeo simul cum 4 Ismenia 
compreheusus , in vincula coniectus est. Hunc Epaminondas recu- 
peravit, bello persequens Alexandrum. Post id factum nunquam 
is animo piacari potuit in eum, a quo erat violatus. Itaque per- 
suasi! Thebanis, ut subsidio Tbessaliae proficiscerentur , tyran- 
nosque eius expellerent. Cuius belli quum ei 5 summa esset data , 


1 C. IV. V. Epam. C. X. Quoad 
' V. Appendice. 

2 Finita perb la strage, Epaminonda 
e Gorgia condussero Pelopida e gli altri 
giovani coronati nell’assemblea del popolo, 
e furono dichiarati boetarebi Pelopida , 
Melone e Cerone. 

3 Cioè ceterae laudes. 



4 In tutt’ i cimenti, battaglie. 

"^JB^Cioè Epaminonda. 

6 Tenuit alterum cornu. Pelopida 
resse una delle due ale dell’ esercito. Le 


parti laterali dell’ esercito, che si estendono 
in fuori da noi dette ale, si nominavano 
cornua dai Latini , per una certa somi- 
glianza colle corna degli animali. Quindi 
una parte chiamasi cornu dextrum , l’altra 


cornu sinisirum, e la parte di mezzo , 
cioè il corpo dell’ armata, media acies. 

^ Et quo celerius. 

8 Vedi Epaminonda. C. Vili. 12. 

9 Andò nella Persia per chiedere a 
quel re la sua mediazione, e la ottenne. 
Persona. V. Appendice.. 

1 C. V, Tra la Macedonia e la 
Beozia. 

2 Se satis tectum esse iure legatio- 
nis , di essere abbastanza sicuro per lo 
privilegio dell’ ambasceria. 

3 Di Fera città nella Tessaglia. 

4 Uno dei capi della fazione contra- 
ria agli Spartani. 

5 Summa, cioè potestas: il comando 
supremo. 
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s eoque cum exercitu profectus esset , Don dubitavit , simul ac 
conspexit hostem , confligere. In quo praelio Alexandrum ut ani- 
madvertit, incensus ira equnm in eum concita vit, procnlque di- 
gressus a suis 7 coniectu telorum confossus concidit. Atque 8 hoc 
seeunda victoria accidit; nana 9 iam inclinatae erant tyTannornm 
copiae. Quo facto omnes Thessaliae civitates interfectum Pelopi- 
dam coronis aureis et statuis aeneis, liberosque eius 10 multo 
agro donarunt. ^ 


* 


I 


6 Cioè nella Tessaglia; non dubito lopida. 

V. Prefaiione 1. 9 inm inclinatae eie. : già arevano 

7 Da un nembo ( (quantità grande ) cominciato a cedere. 

di dardi. tO Invece del plurale multis agris , 

8 Cioè hoc factum, la morte di Po- molto terreno. 


Digitized by Google 



XVII. 


AGESILAUS 


ARGUMENTUM 

I. Agesilaus de regno contenda, quod Herculis familiae apud 
Spartano» debetur. II. Imperio potitus in Asiam exercitum du- 
cit : Tissaphernes impetrati» indurii» abutitur , qua s Laco sine 
dolo servat. III. Elapso induciarum tempore Phrygiam depo- 
pulatur. Ephesi arma in hibemis parat: consilio vincit Tissa- 
phernes. IV. Revocatus contra Boeotios pluris patriae salutem 
facit, quam suam fortunam, vincitque apud Coroneam: iis 
qui in aedem Minervae se coniecerant , parcit. V. Bello circa 
Corinthum collato , hanc urbem renuit oppugnare. VI. Ad 
Leuctricam pugnam non exit: Spartam tamen a Thebanis op- 
pugnatam, fortiter defendit; simulata laudatione ad officium 
reducens defecturos. VII. In his angustiis pecunia patriam 
sublevat, n am summa erat abstinentia. Vili. Animi dotibus 
excellens non corporis, apparatuque ulens vulgari, contemni- 
tur a barbaris: Aegypto decedens in portu Menelai moritur. * 

I. Agesilaus, * Lacedaemonius, quura a ceteris scriptoribus , 

tum eximie a Xenophonte 1 Socratico collaudatus est, 2 eo eoim 


* C. I. Agesilao ebbe la rigida edu- 
cazione degli Spartani col reato della gio- 
ventù; essendo essi avvezzati sin dalla 
prima puerizia in primo luogo ad una 
esatta ubbidienza alle leggi ed ai supe- 
riori, e dipoi ad un cibo parco ed assai 
comune, a dissetarsi coll’ acqua, a so (Tri re 
il freddo , il caldo, ed ogni disagio e fa- 
tica, per divenire forti soldati. I soli fi- 
gliuoli dei re erano esenti da vita sì dura, 
nel qual numero non essendo Agesilao , 
ma la successione di Agide, ebbe la co- 
mune educazione. Arrivò al trono per Io 
potere di Lisandro ; benché 1’ oracolo 
avesse detto , cbe Sparla si guardasse da 
un re toppo; poiché Lisandro co' suoi 
maneggi ne fece l'applicazione morale a 
Leotichide ( il quale benché fosse stato di- 
chiarato per suo figliuolo da Agide prima 


di morire, non lo era, ma bensì di Al- 
cibiade, come lo confessava la stessa ma- 
dre Timea), e non la naturate ad Agesi- 
lao zoppo di un piede. In breve dipoi te 
di lui grandi qualità fecero tutta la favo- 
revole impressione nell' animo de’ suoi 
concittadini , benché fosse zoppo, e pic- 
colo di statura ; il che dispiaceva agli Spar- 
tani, che volevano il loro re di grande 
presenza. Anzi , secondo Teofrasto, il re 
Arcfiidamo padre di Agesilao fu condan- 
nato ad una ammenda dagli Efori , per- 
chè aveva sposata una donna di bassa sta- 
tura, dicendo , eh' ella avrebbe loro dato 
dei regoli e non dei re, se fosse mancata 
la successione di Agide. 

1 Scolaro di Socrate. 

2 Eo etc. cioè Agesilaus eo Xeno— 
p houle. 
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nsus est familiarissime. 3 Iiic primum de regno cum Leotycbide , 
fratris filio, habuit contentionem. Mos est enim a maioribus Lace- 
daemoniis traditus , ut duos haberent semper reges , 4 nomine ma- 
gis quam imperio, ex duabus familiis 5 Prodi et Eurysthenis, 
qui 6 principes ex progenie Herculis Spartae reges fuerunt. Harum 
ex altera in alterius familiae locum 7 8 fieri non licebat. Itaque 
8 uterque suiim retinebat 9 ordinem. Primum ratio habebatur, qui 
10 maximus natu esset ex liberis eius, qui regnans decessisset. 
41 Sin is virilem sexum non reliquisset , tum deligebatur, qui pro- 
ximus esset propinquitate. Mortuus erat Agis rex, frater Agesilai ; 
filium reliquerat Leotychidem , quem ille yivens non agnorat, eum- 
dem moriens suum esse dixerat. Is de honore regni cum Agesilao, 
suo patruo , contendit; neque id, quod petivit, consecutus est. Nam 
Lysandro 12 suffragante, homine, ut ostendimus supra, factioso et 
his temporibus potente, Agesilaus antelatus est. 

II. Hic simul atquc imperii 1 potitus est , persuasit Lacedaemo- 
niis , ut exercitum emitterent in Asiam , bellumque 2 regi face- 
rent , 3 docens , satius esse in Asia , quam in Europa dimicare. 
Namque fama exierat , Artaxerxem comparare classem , pedestres- 
que exercitus, quos in Graeciam mitteret. 4 Data potestate, tanta 
celeritate usus est, ut prius in Asiam cum copiis pervenerit, 
quam regii Satrapae eum scirent profectum. Quo factum est. 


3 Agesilaus. 

4 Perchè erano sottoposti al sinda- 
cato degli Efori , nè potevano fare cosa 
alcuna di propria autorità. V. Pausania 
C. III. e seguenti; e V. He di Sparta 
Appendice. 

5 Furono due figliuoli gemelli di 
Aristodemo discendente da Ercole. I di- 
scendenti di Proclo furono denominati 
Euryponlida dal di lui nipote, e Agidae 
quei di Euristene dal di lui figliuolo. 

6 Principes : i primi f V. anche re 
di Sparta Appendice. 

7 Fieri regem ex altera horum fa- 
miliarum, in locum etc. 

8 Uterque re». 


9 Cioè successioni*. 

10 Natu V. Temistocle C. II. 22. 

11 Sin vale lo stesso, che si autem. 
Pirite ni sexum : successione maschile. 

12 Suffragar : sostenere con impe- 
gno , con maneggi ecc. 

1 C. II. Imperii genitivo, come suol 
dirsi, sostantivo retto dall’ ablativo tumma 
potestate, per eli. V. Milziade C. III. 16. 

2 Regi: questi era Artaserse Mor- 
mone. V. Rex per antonomasia, Milziade 
C. VII. 15. 

3 Docens vale lo stesso che osten — 
deus, e satius lo stesso che melius. 

4 Cioè data Agesilao a populo po- 
testate gerendi belli. 
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nt 5 omnes imparatos impradentesquc offenderei. Id ut cognovit 
6 Tissaphernes , qui summum imperium tum inter praefectos ha- 
bebat regios , ioducias a Lacone petivit , simulans , se dare ope- 
ram , ut Lacedaemonii cum rege 7 convenirent , 8 re autera vera 
ad copias comparandas, 9 easque impetravit trimestres.. luravit 
autem uterque, se sine dolo inducias conserva turum. In qua pa- 
ctione summa fide 10 mansit Agesilaus, contra ea Tissaphernes 
nihil aliud, quam bellura comparavit. Id etsi sentiebat Laco, 
tamen iusiuraudum servabat, multumque 11 in eo se consegui 


5 Cioè omnes satrapas. Imprudens , 
Imparata. s. V, Datarne C. IV. 5. 

6 Tissaphernes ì Io stesso di cui si 
parla in Confine. Laco Vedi Temistocle 
C. II. 8. Inducine: tregua, sospensione 
di ogni sorta di ostilità, o sia armistixio 
col vocabolo corrente militare. 

Induciae è uno di quei vocaboli che 
hanno impiegato i dotti per indugiarne 
l’etimologia. 

Gellio li. I. 25. è d’ opinione, che 
sia un composto delle tre parole inde , 
uti, inm, le quali vengono a valere, che 
finito il tempo prefisso di soprassedere 
alle ostilità, Inde, cioè da quel momento : 
uti, iam: come per t addietro, sia libero 
di ritornare nuovamente alle ostilità. 

Un’ altra opinione è di Opilio ivi 
pure portata, come fli passaggio da Gellio, 
cioè che induciae si dicano quasi initiae, 
O sia initui , atque introitai de’ soldati 
negli alloggiamenti da una parte all'altra ; 
trattandosi fra loro con reciproca amistà. 

Vossio nell’ etimologico deduce tale 
parola dalla preposizione indù usato una 
volta per in , e da otium , venendo a va- 
lere, che nel tempo determinato si sta in 
olio, cioè in tranquillità, in reciproca pace. 

Manuzio nell’ ortografia la deriva con 
gran naturalezza dal verbo induco : onde 
sia stato detto induciae in luogo d’ indu- 
cine. Questa opinione appaga forse più 
dcll’altre, ma ha bisogno di spiegazione per 


li principianti. Inducine dunque qual par- 
ticipio è adiettivo , onde richiedendo un 
sostantivo a cui si appoggi, pare che per 
ellissi qui sia cessationes , e di più ab ho- 
slilibus. 

Il passo pertanto di Cornelio , var- 
rebbe per eUissi Tissaphernes petivit a 
Lacone, ut ipsc quoque induceret cessa— 
tiones ab hostilibus a se inductas, o sia 
per ellissi in una sola parola inducias. E 
similmente a seconda del verbo si possono 
semplicemente tradurre agitare , facere, 
pacisci , impetrare inducias etc. 

Tutti poi convengono, che la vera or- 
tografia dev’essere indutiae , e non indu- 
cine, portanto il l e non il c qualunque 
delle sopradette etimologie ; ma l’ uso co- 
mune scrive induciae. 

7 Si venisse ad un accordo. Per el- 
lissi vi s’ intende paci io, o pacis condi- 
ctio etc. Secondo le false promesse di Tis- 
saferne, questo concordato doveva consi- 
stere ( come nota Plutarco) nell’essere ri- 
messe in liliertà dal re le città greche sta- 
bilite nell’ Asia. 

8 Infatti però. Vi s’ intende petivit 
inducias ad etc. Da questo re vera diviso 
resta chiaro la nozione di revera passato 
in uso a foggia d’ avverbio. 

9 Cioè eas inducias. 

10 Manere, qui vale mantenersi, 
stare saldo; e fides : fedeltà , integrità. 

11 Cioè in eo servando. 
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dieebat, quod Tissaphernes peritino suo et homines finis rebus 
abalienaret, et deos sibi iratos redderet; se aulem 12 servata 
religione 13 confirmare exercitum, quum animadverteret 14 deo- 
rum numen facete secum, hominesque sibi conciliari 13 ami- 
ciores, quod his 16 stadere consuessent , quos conservare fidem 
viderpnt. 

III. Postquam induciarum praeteriit dies, 1 barbarus, non 
dubitans, quod ipsius erat plurima 2 domicilia in Caria, et ea 
regio his temporibus 3 multo putabatur locupletissima , 4 eo po> 
tissimum hostes impetum facturos, omnes suas copias eo con- 
traxerat. At Agesilaus in Phrygiam se convertii, eamque prius 
depopulatus est, quam Tissaphernes usquara se moveret. Magna 
praeda militibus locupletatis 5 Ephesum 6 hiematum exercitum 
reduxit, atque ibi officinis armorum institutis, magna industria 
bellum apparavit : et 7 quo studiosius armarentur , insigniusque 
ornarentur, praemia proposuit, quibus 8 donarentur, quorum 
egregia in ea re fuisset industria. Fecit idem 9 io exercitationum 
generibus, ut qui 10 ceteris praestitissent , eos magnis afficeret 


12 firmata religione: mantenuto il- 
leso, osservato esattamente quell’ atto di 
religione. Infatti il giuramento è nn grami’ 
atto di religione, mentre si chiama la divi- 
ni là in testimonio delle promesse. Onde 
sacrosanta dev’ esserne V osservanza, nè si 
pub violare scota sacrilegio. 

13 Incoraggiva, cioè nella certa fi- 
ducia delta vittoria. 

14 Numen Veorum facere cum s* 
bellona, o forse opus in genere per ellissi, 
che la protezione degli Dei era in loro 
favore. 

15 jtmiciores sibi. Il comparativo 
porta per ellissi, quam Persia. 

16 Favorire , aiutare. 

1 C. III. Barbarus , cioè Tissapher- 
nes. Vedi Barbarus Appendice , e non 
dubito. 

2 Case, possessioni ecc. Diodoro dice 
che anche prrsso Sardi egli possedeva molti 


terreni , casini , e specialmente orti ame- 
nissimi. 

3 srulto locupletissima, cioè et nu- 
ihcro aliarum regionum. Vedi Alcibiade 

C. I. 6. 

4 V. Quo Appendice. 

5 Efeso , città della Ionia nell' Asia 
minore. 

6 Hiematum, a svernare, supino retto 
dal verbo di moto , come l' accusativo 
Ephesum. 

7 Quo col comparativo Su significato 
di ut. V. Aristide C. II. 12. 

8 Cioè artifices. V. Tem. C X. 8. 

9 Cioè militarium. 

10 Cioè commilitonibus. Praeslare 
alìcui sembra che vaglia stare alieni prae 
aliis. Affido è un verbo, che prende il si- 
gnificato dall* ablativo sostantivo che gli 
sta unito, e se vi ha aggiunto un addiet— 
tiro, questo si spiega avverbialmente: onde 
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muneribus. His igitur rebus effecit, ut et ornatissimum et exer- 
citatissimum haberet exercitum. Huic quum lem pus esset visura, 
copias 11 extrahere ex hiberoaculis vidit, si, quo esset iter fa- 
cturus, palam pronuutiasset, hostcs non credituros, aliasque re- 
gioues praesidiis occupaturos; nec dubitaturos , 12 aliud esse fa- 
cturum , ac pronuDtiasset. Itaque quum ilie 13 Sardis iturum se 
dixisset, Tissapherncs eandem Cariam defendendam putavit. Id 
14 quo quum eum opiaio fefellisset, victumque se vidisset 15 con- 
siiio, sero suis praesidio profectus est. Nam quum ilio venisset, 
iam Agesilaus, mullis locis expugnatis, magna erat praeda po- 
titus. Laco autem, quum videret, hostes equitatu 16 superare, 
17 numquam in campo sui fccit polestatem et his locis manurn 
conseruit, quibus plus pedcstres copiae valerent. Pepulit ergo, 
quoliescumque congressus est, multo maiores adversariorum co- 
pias, et sic in Asia versatus est ut omnium opinione victor du- 
ceretur. 

IV. Hic quum iam animo meditaretur proficisci in Persas, et 
ipsum regcm adoriri, nuntius ei 1 domo venit, 2 Ephorum ius- 
su, bellum Athenienses etBoeotios indixisse Laeedaemoniis, quare 
venire non dubitaret. In hoc non minus eius 3 pietas 4 suspi- 
cienda est, quam virtus bellica: qui cum victori praeesset exer- 


afficcre muneribus magnis , vile premiare 
largamente, con liberalità. Lo stesso si 
dica affidar passivo. 

11 Infinito aUa greca invece del ge- 
rundio. 

12 Cioè per ellissi aliud negotium 
diversum ab eo , oc etc. essendo elegante 
l’ uso di ac a atque eie. in significato di 
quam , dopo di alius , alia , aliud. 

13 Sardis Vedi Milziade C. IV. 7. 
Eandem Cariam : la medesima Caria , 
detta sopra 2. uv' egli aveva grandissime 
ricchezze. 

14 Cioè facto. 

15 Cioè Agesilai. 

16 Cioè superare se, o sua» copias. 

17 Non diede mai adito di cembali 
tere in campagna aperta. 


1 C. IV. Cioè da Sparta. Vedi Mil- 
ziade C. I. 

2 Riguardo agli Efori. V . come sopra 
al C. I. 4. Ephorum è genitivo contralto 
dall’intero Ephororum. 

3 La pietà , e per 1’ amore verso la 
patria, e per 1’ ossequio verso gli Efori su- 
j tenori. Da piccolo egli aveva imparato 
ad ubbidire ( vedi la nota prima * ). Sic- 
come però il satrapo Titrauste per mezzo 
di Tiro o<' rate di Rodi aveva comprati i voti 
di alcuni principali di Tebe, Argo e Co- 
rinto , cui si unì Atene ancora con lo 
sborso di 30000 arcieri { moneta d’ oro 
così detta dall’ impronta di un arciero), af- 
finchè fosse mossa questa guerra a Sparto , 
e con questa diversione restasse libera I' A- 
sia ; così Agesilao motteggiando su tal fatto 
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citui, maximamque haberet fìduciam regni Persarum 5 potiundi, 
tanta modestia 6 dicto audiens fuit iussis absentium magistra- 
tuum, ut si privatus in 7 comitio esset Spartae. Cnius exemplutn 

8 uUnam imperatores nostri seqni voluissent! Sed itluc redeamus. 

9 Agesilaus opulentissimo regno praeposuit bonam existimatio- 
nem, multoque gloriosius duxit, si institutis patriae paruisset, 
quam si bello superasset Asiana. Hac igilur mente 10 Hellespon- 
tum copias traiecit, tantaque usus est celeritate, ut quod iter 
Xcrses 11 anno vertente confecerat, hic transierit triginta diebus. 
Quum iam haud ita longe abesset a Peloponneso, obsisterc ei 
conati sunt Athenienses, et Boeotii, ceterique eorum 12 socii, 
13 apud Coroneam: qnos omnes 14 gravi praelio vicit. Huius 
victoriae 15 vel maxima fuit laus, quod quum plerique ex foga se 
in templum 16 Minervae coniecissent , quaerereturque ab eo, quid 
his fieri vellet , etsi aliquot vulnera acceperat eo proelio et iratus 
videbatur omnibus, qui 17 adversus arma tulerant, tamen ante- 
tulit irae 18 religionem, et eos vetuit violari. Ncque vero hoc so* 
lum in Graecia fecit, ut tempia deorum sancta haberet, sed etiam 
apud barbaros suroma religione omnia simulacra arasque con- 


dice»», che una imboscata di 30000 ar- 
cieri gli aveva impedito di soggiogare 
l’ Asia. 

4 Cioè admiranda. V. Dione C.I.15. 

5 In rece di potiendi. 

6 Dicto audire eie. : obbedire. V. 
Lisandro C. I. 4. 

7 Nella pubblica adusiamo dei cit- 
tadini. 

8 Breve, ma assai espressiva digres- 
sione , con cui Cornelio compiange la ro- 
vina della repubblica romana. Pire che 
alluda principalmente a Giulio Cesare , 
che non eolie ubbidire al decreto del sena- 
to, in cui gli era imposto di deporre il co- 
mando dell’ esercito. Anche Marc’ Antonio 
seguì dipoi questo pernicioso esempio. 

9 Vi s’ intende per eUissi unde di- 
scessimus. 

10 Cioè per ttellerpontum. 


11 Nel decorrere , e meglio nel de- 
corso d" un anno ; onde in un anno in- 
tero. V. Temistocle. C. II. e seg. e Vedi 
Ponte Appendice ore si parla anche dell* 
Ellesponto. 

12 Argivi, Corintii, Locresi, Eubeesi. 

13 Città della Beoxia. 

14 Battaglia fiera, essendo seguita 
tra Greci e Greci , tutta gente agguerrita, 
oltre l’ odio allora quasi comune contro la 
potenxa di Sparta. 

15 Nel, quf vale lo stesso, che per— 
quam o praesertim ; se pure non ri si vo- 
lesse sottintendere la seguente ellissi , cioè 
vel nulla alia, vel haec fuit maxima. 

16 Dea della Sapiensa , adorata con 
culto speciale in Atene. V. De: 'Appcnd. 

17 Adversus se. 

18 La religione, il rispetto a quella 
divinità. 
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servavit. Itaquc praedicabat , mirari se , non sacrilegorum nu- 
mero 19 haberi, qui supplicibus eorum nocuissent ; aut non 
gravioribus poenis 20 affici, qui religionem minuerunt, quam 
qui fana spoliarent. 

V. Post hoc praelium collatum est omne bellum circa Corin- 
thura ; ideoque 1 Corinthium est appellatimi. Hic quum una pu- 
gna decem millia hostium, Agesilao duce, cecidissent, eoque 
facto opes adversariorum debilitatae viderentur: tantum abfuit ab 
insolentia gloriae, ut commiseratus sit 2 fortunato Graeciae, quod 
tam multi a se vieti vitio adversariorum concidissent ; namque 
illa multitudine, 3 si sana mens esset, Graeciae 4 supplicium 
Persas dare potuisse. Idem quum adversarios intra raoenia com- 
pulisset, et, ut Corinthum oppugnaret, multi hortarentur, ne- 
gami, id suae virtuti convenire, se enim 5 etim esse, dixit, 
qui ad 6 officium peccantes redire cogeret, non qui urbes no- 
bilissima* expugnaret Graeciae. Nam si, inquit, eos estinguere 
voluerimus, qui nobiscum adversus barbaro* steierunt , nosme- 
tipsi nos expugnaverimus illis quiescentibus ; quo facto 7 sine 
negotio , quum voluerint, nos oppriment. 

VI. Interim accidit 1 illa calamitas apud Leuctra Lacedaemo- 
niis: 2 quo ne proficisceretur , quum a plerisque 3 ad exeundum 


19 Cioè per ellissi : In numero homi- 
num sacrilegorum eoa homines, qui no- 
cuissent hominibus supplicibus eorum si— 
mulacrorum, o sia D eorum. 

90 Cioè eos homines eie. pure per 
ellissi. V. Affido sopra C. III. 10. 

1 C. V. Per li maneggi degli Ate- 
niesi erano stati esiliati rari cittadini da 
Corinto come partigiani degli Spartani. 
Sparta li rifugiò, e instava per la loro resti- 
tuzione in patria, Atene e Corinto osta- 
vano. Per lo che si accese questa guerra. 
Di questa si parla anche in Ificrate. Vedi 
Mille Appendice. 

2 Cioè a dversum. Vedi Cintone, Cap. 
IV. 5. 

3 Se avessero buon senno i cioè non 


distruggendosi scambievolmente per pun- 
tigli, ma unendo in uno le forse loro. 

4 I Persiani avrebbero potuto pa- 
gare il fio , le pene alla Grecia. È lo 
stesso che, dare poenas Greciae. y. Mil- 
ziade C. III. 19. e V. Sumere suppli- 
cium, Eumene C. XII. 2. per intendere 
la forza della parola supplicium. 

5 Bum, cioè talem rirum. 

6 Cioè ad officium suum. Vedi Ci- 
ntone II. 24. 

7 Cioè sine labore : facilissimamente. 

1 C. VI. V. Epaminonda C. VI. 11. 

2 V. Quo Append. 

3 Pare , che Unto ad exeundum , 
quanto ad exire vi s ' intenda domo in pu— 
blicum , o sia in publica comitia , per po- 
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premcretur, 4 ut si de exitu divinaret, exire noluit. Idem, quum 
Epaminondas Spartana oppugnaret , essetque sinc muris 5 oppi* 
dum, talem se imperatorem praebuit, ut eo tempore omnibus 
apparuerit, nisi ille fuisset, Spartam futuram non fuisse. In 
quo quidem discrimine celeritas eius 6 consilii saluti fuit uni- 
versi. Nam quum quidam adolescentuli hostium adventu per- 
territi , ad Thebanos transigere vcllent, et locum extra urbem 
editum cepisseut: Agesilaus, qui peruiciosissimum fore vidcret, 
si auimadversum esset, quemquam ad hostes transigere conari, 
cum suis eo venit, atque, ut si bono animo fecissent, laudavit 
consilium eorum, quod eum locum occupassent, et se id quoque 
fieri debere animadvertisse. Sic adolescentulos simulata lauda- 
tine recuperavit, 7 et adiunctis de suis comitibus locum tutum 
reliquit. Namque 8 illi, (aucto numero eorum qui expertes erant 
9 consilii ) commovere se non $unt ausi , eoque libentius , quod 
latere arbitrabantur , 10 quae cogitarant. 

VII. Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii se 
nunquam refccerunt, neque pristinum imperium recuperarunt: 
quum interim Agesilaus non destitit, quibuscumque rebus pos- 
set, patriam iuvare. Nam quum praecipue Lacedaemonii indige- 
rent pecunia, 1 ille omnibus qui a rege defecerant, praesidio 
fuit : a quibus magna donatus pecunia patriam sublevavit. Atque 
in hoc illud in primis fuit admirabile quum maxima munera ei 
ab regibus et dynastis, civitatibusque conferrentur, nihil un- 
quam in domum suam contulit; nihil de victu, nihil de vestito 


tere essere dichiarato generale. Fu com- 
messa tal guerra a Cleombroto, che allora 
stava nella Focide ( Vedi Epaminonda 
C. V. 16. ) e Agesilao vi mandò suo fi- 
gliuolo Àrchidamo, il quale comandò 1’ ala 
ov’ erano gli alleati , non essendovi esso 
voluto intervenire. 

4 Ut si: come se , quasi che. 

5 Oppici uni e civitas spesso vagliono 
lo stesso. Seneca dice, che le mura di 
Sparta erano gli uomini e le armi. 

6 Del ripiego di lui , due genitivi 
continuati. V. Temistocle. C. I. 2. 


7 Et adiunctis , cioè aliquot militibus, 
per assicurarsi e del luogo e dei giovani. 

8 llli f cioè iuvenes. 

9 Del disegno , della risoluzione presa 
di disertare. V. ,Expers Appendice. 

10 Cioè la diserzione. 

1 C. VII. Ille fuit praesidio omni- 
bus , qui a rege defecerant : fu di difesa , 
e di rifugio a tutti i satrapi, regoli ecc. i 
quali si erano ribellati al re di Persia. 
Tra questi vi fu ancora Mausolo re di Ca- 
ria, e Taco re d’ Egitto. Dell' aiuto prestato 
a Taco nt* parla più sotto. 
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Laconum inutavit. Domo eadem fait eontentus, qua Eurysthe- 
nes progenitor maioram suorum fuerat usus , quam qui intra- 
ret nullum signum 2 libidiuis, nullum 3 luxuriae videre pote- 
rat ; 4 coutra plurima patientiac, atque abstincntiae. Sic enim 
crat instructa, ut nulla in re differret a 5 cuiusvis inopis atque 
privati. 

Vili. Atque hic tantus vir, ut naturam fautricem habuerat 
1 in tribucndis animi virtutibus , sic maleficam nactus est in 
corpore 2 fingendo. Nani et statura fuit hurnili, et corpnrc esiguo 
et claudus altero pede. Quae rcs etiam nonnullani afierebat defor- 
raitatem : atque 3 ignoti , faciem eius quum intucrentur, contem- 
nebant; qui autem virtutem noverant, non poterant admirari satis. 
Quod ei usu venit, 4 quum annorum octoginta subsidio Tacho 
in Aegyptum ivisset, et in 5 acta cum suis accubuisset sine 
ullo tecto, stratumque haberet tale, ut terra tecta esset stramen- 
tis, neque 6 huic amplius, quam pellis esset iniecta; eodemquc 
comites omnes accubuissent , vestitu bum il i atque obsoleto, ut 
eorum ornatus non modo 7 in bis regem nemiuem significarci, 
sed hominis 8 non beatissimi suspiciouem praeberet. Huius de 
adventu fama quum 9 * ad rcgios esset periata , ccleriter munera 
eo cuiusque generis sunt aliata. Ilis quaerentibus Agesilaum 
10 vix fides facta est, unum esse ex bis, qui tum accubabant. Qui 
quum 11 regis verbis, quae attulcrant, dcdisscnt, ilio praeter 
vitulina et huiusmodi genera obsonii , quae praesens tempus de- 


2 Di troppa delicatezza. 

3 Di Iumo. 

4 Cioè contra e a. V. Prcfai. 25. 

5 Cioè a domo cuiusvis hominis etc. 
doppia ellissi. » 

1 C. Vili, e 2 Vis’ intende sibi. 

3 Coloro che non lo conoscevano. 
Anche Cicerone ha usato ignotus in signi- 
ficazione attiva equivalente ad ignorans. 

4 Cioè agcns aelatem annorum cefo— 

ginta. 

5 Acta , ae, lido del mare. Litui è 

il termine generico : acta è specifico, per 
denotare la parte più amena c più recon- 

Corti. Nep. 


dita del lido. 

6 Cioè huic strato. Et eodem cioè 
strato. 

7 In his, cioè inter eos omnes. 

8 Non assai ricco , alludendo all’ er- 
rore del volgo , die crede beato chi ab- 
bonda di ricchezze. 

9 Ad regios ( ministro» ) cioè del re 
Taco. 

10 Appena fu credibile a loro ccc. o 
piuttosto, appena fu fatto credere, fu ac- 
certato a loro che domandavano di Agesi- 
lao , che cercavano Agesilao. 

11 A nome , per parte del re. 
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siderabat, nihil accepit: ungucuta, 12 coronas, 13 secundamque 
mensam 14 servis dispertiit; cetera referri iussit. Quo facto eum 
barbari magis etiaiu contemserunt, quod eum ignorantia bonarum 
rerum illa potissimum sumsisse arbitrabantur. Hic quum ex Ae- 
gypto revcrteretur ,'donatus a rege 15 Nectanebide ducentig viginti 
16 talcntis, quae ille muucri populo suo daret, venissetque in 
portum, qui 17 Menelai vocatur, iacens inter Cyrenas et Aegyptuin, 
in iporbum implicitus decessit. Ibi eum amici, quo Spartani 
facilius perferre possent, quod 18 mel non habebant, cera cir- 
cumfuderunt , atque ita 19 domum retulerunt. 


/ 


12 Por soverchia mollezza usavano 
ne' conviti unguenti e profumi : e oltre le 
ghirlande di fiori in testa, altre ve ne e- 
rano per inghirlandare le tazze ed altri va- 
si ecc. 

13 Erano in uso confezioni, ed altri 
irritamenti della gola, che si ponevano in 
tavola nella seconda portata , che ai giorni 
nostri si chiama il dessert. 

14 Gli Iloti erano i servi degli Spar- 
tani (V. Pausania C. III. ) 

15 Di questo Nettanebo è stato par. 
lato anche in Cabria, ed è 1’ ultimo re di 
stirpa egizia, che regnasse in Egitto. Salito 
esso al trono, scacciatone il padre, anebe 
Agesilao si uni con Cabna a di lui favore. 


16 V. Talentum Appendice. 

17 Preso il nome da Menelao fratello 
di Agamennone celebre nella guerra di 
Troia ; iacens s il quale e situato ecc. 
Questo luogo già detto Xarmarica , ora 
si {biama Barca. 

18 Per preservare il corpo dalla cor- 
ruzione si servivano del mele. Plinio. 
22. 24. Mellis natura talisest, ut putre- 
scere corpora non sinal. I corpi dentro la 
cera restando preservati dall’aria, si con- 
servano pure dalla corruzione. 

19 Domum, cioè Lacedaemonem. I 
corpi dei soli re si trasportavano a Sparla, 
essendo qualunque altro seppellita nel 
luogo della morte. 
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ARGUMENTUM 

I. Eumeni non virtù », sed fortuna defuit , et generosa stirpe: 
primum Philippi et Alexandri scriba; postea equitum alar, 
praefeclus. II. A t or tuo Alexandro Cappadocia sortitus, carus 
Perdiccae fuit, quem ut desereret non poluit Leonatus per- 
suadere. III. A Perdicca oppositus Europaeis adversariis devio 
itinere mililes ducit. IV. Neoptolemo singulari pugna intcr- 
fecto, Craterum ducem caesum effert ampio funere. V. .4nfi- 
gonum se persequentem vexat in itineribus : victus tandem in 
castellum Norae confugit, ubi obsessus equos novo invento 
exercet. VI. Olympiadi bene consulit, quae eum rogai, ut 
Alexandri liberos tuealur. VII. Bellum parat contro Antigo- 
num , Alexandri auspicia in caslris simulane , levandae 
invidine caussa. VIII. In Paraetacis Antigoni victor, res , 
veteranorum licenlia fere perditas, hoslb inopinantibus super- 
veniente IX. Callido consilio restituit. X. A suis proditur , 
XI. in custodiam traditur, cuius impatiens optat vel inlerfici , 
vel dimitli. XII. De consilii sentenlia, inedia tentalur, ferro 
consumitur. XIII. Hic vir maximus , quo supersiste nemo ex 
ducibus regie nomen sumpsit, militari honestoque funere 
humatur. 


I. Ecmenes, 1 Cardianus. Caius si virtati par data essct fortuna, 
uou ille quidem maior, sed multo illustrior, atque etiam 1 2 ho- 
noratior: quod magnos homines virtute meìimur, non fortuna. 
Nam quum 3 aetas eius incidisset in ea tempora, quibas 4 Ma- 
cedones florerent, multum ei detraxit intcr eos viventi, quod 
5 alieaae erat civitatis, neque aliud huic defuit , quam 6 generosa 


1 C. I. Cardia fu città nell* istmo 
del Chersoneso di Tracia. Fu distrutta da 
Lisimaco, uno dei successori di Alessandro 
il Grande, divenuto re di Tracia, avendo 
fabbricato su le di lei ruine Lisimachia dal 
suo nome. 

2 Cioè fuisse , quam fuit , per el- 

lissi. 


3 Ae.tas : la vita. 

4 Sotto il re Filippo ed Alessandro il 
Grande suo figliuolo. La Macedonia giace 
tra due mari, il Ionio e l’Egeo, adesso Ar- 
cipelago. 

5 Straniero, non della Macedonia. 

6 Stirpe generosa , cioè illustre in 
guerra. Temistocle C. I. 4. 
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stirps. Etsi ille 7 domestico summo genere erat; tamen Macedo- 
nes cimi sibi aliquando anteponi indigne ferebant ; 8 ncque tamen 
non patiebantur. Vincebat enim omnes cura , vigilanza , paticD- 
tia, caliiditate et cclcritatc ingenii. Ilic 8 peradolescentulus ad 
amicitiam accessit Philippi, Amyntae fìlli , brevique tempore 
in intimam pervenit familiaritatem. Fulgebal enim iam in ado- 
lescentulo indoles virtutis. Itaque eum 10 habuit ad raanum 
scribae loco; 11 quod multo apud Graios honorificentius est, 
quam apud Romanos. Nam apud nos, revera sicut sunt, merce- 
narii scribae existiniantur. At apud illos 12 c contrario nemo ad 
id officium admiltilur, 13 nisi honesto loco et fide et industria 
cognita, quod Decesse est omnium consitiorum eum esse parti- 
cipem. Hune locum tenuit amicitiae apud Philippum 14 annos 
scptein. Ilio interfeclo, eodem gradu fuit apud Alexandrum annos 
tredeciiu. Novissimo tempore praefuit etiam alteri equitum alae, 
quae 15 Hetaerice appellatur. 16 Ulriquc autem in cousilio scra- 
per adfuit, et omnium rerum habitus est particeps. 

II. Alcxandro Babylouc 1 mortuo, quum regna singulis fa- 


7 Domestico : vale lo slesso clie domi : 
nella sua patria. 

8 Ncque non , una negativa distrugge 
I' altra. 

9 bissai giovanetto , cioè di anni 17. 
in circa, [>oicliè egli visse 45. anni, 20. dei 
quali sotto Filippo ed Alessandro, e poi 8. 
non interi dopo la morte di Alessandro. 

10 Tenne presso di se in qualità di 
segretario. 

11 c ioè munus, oflicium, multo cioè 
prae multo spatio: di gran lunga. 

12 Cioè e modo contrario per doppia 
ellissi ; in altri passi abbiamo per semplici 
ellissi e contrario oppure il più mutato da 
Cornelio, contra ca. 

13 Cioè per ellissi natus in, o ex loco 
honrstp. Louis ba molti signiiicati. Qui 
siguifica famiglia , sopra qualità , e poco 
più sotto, posto , grado . Vedi anche Pe— 
lepida C. II. 2. 


14 E qni c sotto s* intende la prepo- 
sizione per. ilio inter fedo , Vedi in se 
guito. De regibus C. II. e 3. 

15 La quale si nominava Bterice: 
ebe vale compagna, cioè del re per ellissi, 
dal mascolino grceo £TGU(>0$ 9 sodalis , so - 
cius, essendo la terminazione in E forni* 
nino alla greca, come è la parola. Alessan- 
dro diede questo nome onorifico a quella 
parte <li cavalleria scelta da esso de’ più bravi 
soldati, per rendetegli più afteziouati. E 
per lo stesso fine anche i pedoni che com- 
ponevano la truppa a piedi, scelta da Ales- 
sandro , furono da essi detti petetori , 
compagni a piedi , cioè del re, pure per 
ellissi dal nominativo singolare 
pedone , che viaggia a piedi, e dal soprad- 
detto STUl(>Q$. 

16 Ulriquc , cioè regi Plulippo, et 
Alcxandro. 

1 C. II. Mortuo , per bere smodera- 
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millaribus dispertireotur, et 2 stimma rerum tradita esset tueuda 
eidem, cui Alexander moricns anuulum suum dederat, Perdiccae 
3 ex quo omues coniecerant, * eum regnimi ei commendasse, 

5 quoad liberi eius in suain tutelam 6 pervenissent: (aberant eaim 
Craterus et Antipaler, qui antecedere hunc videbantur : mortuus 
erat Hephaestio, quem unum Alexander, quod facile intelligi 
posset, plurimi fecerat); hoc tempore data est Eumeni Cappata* - 
eia, sive potius 7 dieta. Nam tum in hostium erat potestateS 4 ’ 1 
Hunc sibi Perdiccas adiunxerat magno studio, quod in homine 
f i il e m et industriam magnani videbat, non dubitans, si eum pel- 
lexisset, magno usui fore sibi in bis rebus, quas apparabat. Co* 
gitabat euinij quod fere omnes in magnis imperiis concupiscimi, 
omnium parles corripere atque complccti. Neque vero hoc solns 
fecit, sed ceteri quoque omnes, qui Alexandri fuerant amici. 
Primus Leonatus Macedoniam praeoccupare destinaverat. Hic 
multis magnisque pollicitationibus persuadere Eumeni 8 studuil, 
ut Perdiccam desereret; ac secum faceret societatem. Quum per- 
ducere eum 9 non jiosset, interficere conatus est, etfccisset, nisi 
iile ciani uoctu ex praesidiis eius effugisset. 

III. Interim 1 conflata sunt illa bella, quae 2 ad internecionem 


tamente lui un convito ; V. in progresso 
De regibus C,. II. 2. Babilonia fa celebre 
per le sue mura, c per li superbi edilìzi i , 
attraversata da un ramo dell’ Eufrate sotto 
un magnifico ponte di pietra quadrata; ab- 
bellita di giardini, c selve piantate con arte 
mirabile sopra V altezza de’ muri , per 
opera di Semiramide. Adesso non si distin- 
gue neppure il luogo ove era questa im- 
mensa citta ; secondo la sentenza fulmi- 
nata da Dio per bocca d’ Isaia , scopabo 
eam in scopa terens. 

2 Cioè summa potestà*. 

3 Cioè ex quo facto. Interrogato 
Alessandro prossimo alla morte, a chi la- 
sciava il regno, rispose : all* ottimo , e in 
così dire diede a Perdicca il suo anello, ebe 
serviva per regio sigillo, il che essendo un 
segno di giurisdizione c di superiorità sopra 


degli altri, ne nacquero contese, guerre ecc. 

« 4 Eum, cioè Alexandrum ; ci, cioè 
Perdiccae. 

5 Quoad V. Appendice. 

6 Finche fossero giunti a potersi re- 
golare da se , cioè fossero esciti di mino- 
riti , il ebe succedeva nella pubertà, cioè 
nell’anno li. Questi figliuoli erano due. 
Vedi al C. VI. Plurimi facere è Io stesso 
che plurimi aestimare , ci oh plurimi aeris 
preti o per ellissi, per metafora dalle cose 
vendibili. 

7 Dieta: assegnata , destinata. 

8 Sludeo qui vale procurare , come 
studium di sopra vale impegno, cura ecc. 

9 Cioè ad sibi ni o rem gerendum. 

1 C. III. Si accesero, termine me- 
taforico preso dalla fucina. 

2 Cioè usque ad internecionem , pa~ 
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post Alexandri mortcm gesta sant, omnesque concurrcrunt 3 ad 
Perdiccam opprimenduro. Quem etsi infìrmum 4 videbat, quod 
uous omnibus resistere cogebatur, tamen amicum non descruit, 
ncque salutis, quam fidei, fuit cupidior. Praefecerat eum Per- 
diccas ei parti Asiae, quac inter Taurum montcm iacet atque 
Hellespontum , et illuni unum opposuerat 5 Europacis adversariis, 
ipse Aegyptum 6 oppugnatum advcrsus 7 Ptolemaeum erat pro- 
fectus. Eumenes quum neque magnas copias , neque iirmas 
haberet, quod et inexercitatae , et non multo ante 8 erant conlra- 
ctae; adventare autem diccrentur, Hellespontumque transiisse 
Àntipater et Craterus magno cum exercitu Macedonum , viri quum 
claritate, tum usu belli praestantes (Macedones vqro milites ea 
tunc erant fama, qua mine Romani 9 feruntur: etenim semper 
liabiti sunt fortissimi, 40 qui sumniam imperii polirentur): Eu- 
menes ioteiligebat , si copiae suae cognoscercnt, adversus quos 
ducerentur, non modo non ituras, sed 11 simul cum nuntio dilapsu- 
ras. Itaque hoc eius fuit prudentissimum consilium , ut 12 deviis 
itineribus milites duceret, in quibus vera audire non possent, et 
his persuaderà, se contra quosdam barbaros proficisci. Itaque 
tenuit hoc propositum, et prius 13 in aciem exercitura eduxit, 


rola composta da inter e neco : fino al to- 
tale eccidio. Tutto al fine cadde in mano 
dei Romani. 

3 Perchè padrone del sigillo reale , 
sembrava godere il supremo dominio. 

4 Cioè Eumenes . 

5 Europaeis , cioè, qui versabantur 
in Europa. Questi erano Antipatro c Cra- 
tero ecc. alla testa dei loro eserciti. 

Taurus mons V. Cononc C. II. 22. 
Hellespontus V. nella parola Ponte Ap- 
pendice. 

6 Oppugnatimi , supino retto, come 
Aegyptum dal verbo di moto. 

7 Questi ebbe il soprannome di Lago 
dal nome di suo Padre. Da esso furono 
detti Tolomei tutti i suoi successori, con 
un aggiunto, v. g. Tolomeo Fiiopatore , 
Emergete ecc. Il regno de' Tolomei fini in 


Cleopatra, passato in provincia 'dei Romani. 

8 Contrahere copias , exercitum eto. 
Arrotare truppe ecc. Multo, cioè ex multo 
ante iLlud tenipus. 

9 Fcrentur è lo stesso ebe dicunt ur , 
e per l’ellissi si sottintende 1* infinito esse 
c 1' ablativo ab omnibus. 

10 Cioè illi homincs, qui etc. Potior 
coll* accusativo. V. Utor Appendice. Sum- 
mam cioè potcstatcm. 

11 Al primo avviso. Dilabor. Vedi 
Lisandro G. II. 8. 

12 II moto per luogo si trova pure in 
ablativo, incolumcs eodem ponte in castra 
revertuntur, Caes. In bello civ. Ea re- 
gione penetra» ad hostem non videbat 
posse, Liv. 5. 7. anche Datarne C. IX. 5. 

13 Cioè e castri* per ellissi in aciem 
in ordine di battaglia. 
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praeliumque commisit, quam milites sui scirent, cum quibus 
arma conferreot. Effecit ctiam illud 14 locorum praeoccupatione, 
ut cquitatu potius dimicaret, quo plus valebat , quam peditalu, 
quo crai dclerior. 

IV. Quorum acerrimo concursu quum 1 magnani partcm dici 
esset pugnatimi, cadit Craterus dux, et Neoptolcmus, qui sccun- 
dum locum imperii tenebat. Cum hoc concurrit ipse Eumenes. 
Qui quum inter se complexi in terram ex equis decidissent, ut 
facile intelligi posset, inimica meute contendisse, nnimoque 
magis etiam' pugnasse, quam corpore, non prius distracti sunt, 
quam 2 altcrum anima reliquerit. Ab hoc aliquot plagis Eumenes 
vuìneratur, 3 ncque eo magis ex praelio exccssit, scd acrius ho- 
stibus institi!. Hic cquitibus profligatis, iutcrfecto duce Cratero, 
multis 4 praeterea et maxime nobilibus captis, pedestris exercitus, 
quod in 5 ea loca erat deductus, ut invito Eumene elabi non 
posset, pacem ab eo petiit. Quam quum impetrassi, 6 in fide nou 
inansit, et se, simul ac potuit, ad Antipatrum recepii. Eumenes 
Craterum ex acie 7 semivivum elatum recreare studuit. Quum id 
non posset, prò 8 hominis dignitate, proque pristina amicitia, 
(namque ilio usus erat, Alexandro yìvo, familiariter) ampio funere 
9 extulit, ossaque in Macedoniam uxori eius ac libcris remisit. 

V. Haec dum apud Hellespontum geruntur Perdiccas apud 
flumen 1 Nilum interficitur a Seleuco et Antigono, rerumque 

14 1 pronomi dimostrativi hoc , id , 
illud spesso non sono che un mero pleona- 
smo usati per eleganza e grazia. 

1 C. IV. Cioè per magnani parlem 
cadit per ellissi in terram morluus. 

2 Cioè Neoptolcmo . 

3 Neque eo magis „• ne punto per 
questo , espressione elegante ellittica, che 
viene a valere neque prò, o sia ex eo facto 
plagarum excessit ex proelio magis, quam 
non excessisset, si integer fuisset a plagis. 

4 Inoltre, oltre a ciò, parola com- 
posta dalla preposizione praeter , e 1* accu- 
sativo ea passato in uso a foggia di avverb. 

5 Ea ut è lo stesso che talia, ut. 


6 Manere in fide: mantenere la fe- 
de , conservarsi fedele, stare saldo nelld 
fedeltà giurata . Simul ac , statim ac, ut, 
ubi vagliono lo stesso. Recipere se rifu- 
giarsi. 

7 Parola composta da semis, mezzo, 
virus, vivo. 

8 Pro : secondo , per ipianto richie- 
deva. V. Utor Appendice. 

9 Efferre aliquem funere , fare il fu- 
nerale ad alcuno. V. Effetti passivo iti 
Aristide C. III. 12. 

1 C. V. Nilo, (lume noto nell’ Egitto, 
che colle sue inondazioni feconda le cam- 
pagne di quel vasto regno. 
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2 suinnia ad Antipatrum defertur. Hic, 2 3 qui deseruerant, exercilu 
suiTragium 4 ferente, 5 capitis absentes damnantur; in his Eume- 
nes. Ilac ilie pcrculsus plaga 6 non succubuit, 7 8 neque eo secius 
belimi) administravit. Sed 8 exiles res animi magnitudinem, e tu 
non frangebant, tamen minuebant. (lune persequens Antigonus, 
quum otnni genere copiarum abundaret, saepe in itineribus 9 ve- 
xabatur, neque unquam 10 * ad manuin accedere licebat, nisi u his 
locis, quibus palici multis possent resistere. Sed extremo tempore 
quum consilio capi non possct, moltitudine circumventus est. 
i line tamen, multis suis amissis, se expedivit, et in caslellum 
Phrygiae quod Nora appellatur, confugit. In quo quum circum- 
sederetur et vcreretur, ne uno loco manens equos mililares 12 per- 
derei , quod spatium non esset agitandi ; callidutn fuit eius 
inventimi, 13 quemadmodum stans 14 iumentum concalefìeri , 
excrcerique posset, 15 quo libentius et cibo uteretur, et a corporis 
mota non removeretur. Subslringebat caput loro altius, 16 quam 
ut prioribus pedibus piane tcrram posset attingere : deinde 
47 post verberibus cogebat exsultare et calces remittere. Qui motus 
non minus sudorem excutiebat, quam si 18 in spatio decurreret. 
Quo factum est, quod omnibus mirabile est visuiu , ut aeque 


2 Stimma potestà*. 

3 Cioè milites, qui ecc. 

4 Appresso i Macedoni il popolo sen- 
tenziava a morte in tempo di pare, 1’ eser- 
cito in guerra Q. Curi. 6. 8. Vedi Ferre 
suffragium Epaminonda C. Vili. 11. 

5 Cioè poeua capitis. In his JSume* 
nes , cioè fuit . 

6 Cioè animo, non si abbattè. 

7 Neque eo secius : ne con minore 
ardore. Vedi il letterale in Milziade, Capo 
II. 7. 

8 Cioè opes, vires tenaes. 

9 Ab eodem, cioè Eumene. 

Accedere ad manum, venire alle 

maui, a battaglia. V. Conierete manum in 

Datarne C. Vili. 16. Licebat , cioè An- 

tigono. 

_H Cioè in his locis , in quibus. 


12 Perche i cavalli non tenuti in 
esercizio, s’ impigriscono. Agitandi , cioè 
cursu erercendi equos , di farli trottare. 

13 Per anastrofe ad quem moduin , 
come. 

14 Cioè equus. Iumentum a iuvando, 
nome generico, che comprende tutti gli 
animali che sono di giovamento all’ uomo 
per li comodi della vita , cavalli , buoi , 
muli, ecc. 

15 Quo col comparativo in luogo 
di ut. 

16 Quam ut, assai elegante: di quella 

che. 

17 Cioè post clunes ( per ellissi) 
nella groppa . 

18 Spatium, luogo per esercitare! 
cavalli , cavallerizza ; ed anche strada 
aperta pel corso. 
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inmenta 19 uitida ex castello educeret, quum complurcs roenses 
iu obsidione fuisset, ac si in campcstribus ea locis habuisset. 
In hac 20 conclusione, quoticscumquc voluit, et apparatura et mo- 
nitiones Antigoni alias incendit, 21 alias disiecit. Tenuit autem se 
uno loco, quamdiu fuil hiems. Quod castra sub dio habere non pote- 
rai, et ver appropinquabat , simulata deditione, dum de conditioni- 
bus tractat, praefectis Anligoni 22 imposuit: seque ac suos omnes 
extraxit incolumes. 

VI. Ad liunc 1 Olympias, mater quae fuerat Alexandri, quum 
literas et nuntios misisset in Asiani , 2 consultum utrum repeti- 
tum Nacedoniam veniret, (uaui tum in Epiro habitabat) et 3 eas 
res occuparti: huic ille primum suasit, ne se moverti et expecta- 
ret, 4 quoad Alexandri filius regnum adipisceretur , sin aliqua 


19 Aeque ac, o et, particelle di cor- 
rispondenza e di congiunzione, assai ele- 
gante. Nitida, risplendenti, cioè belli e 
grassi, preso l' effetto, cioè lo splendore 
per la causa, che è il grasso, 

20 Cioè obsessione. 

21 Alias , ripetuto a foggia di avver- 
bio: talora , alle volte ; e se si voglia accu- 
sativo vale per alias vieta, Quamdiu è av- 
verbio composto di quam e da diu. V. An- 
eto in Temistocle C. IV. 5. V. Jnterdiu 
in Pelop. C. II. 10. Sub dio V. J Dio App. 

22 Imponere alicui cioè dolum : per 
ellissi, significa fallere aliquem. 

1 C. VI. Olimpia, donna altera, e di 
umore assai strano, fu figliuola di Neopto. 
lemo re de' Molossi nell’ Epiro, e moglie 
di Filippo re di Macedonia, da cui ripu- 
tata si ritirò presso Alessandro suo fra- 
tello, divenuto re di tutto 1’ Epiro, usurpa- 
tasi la parte ove regnava il di lui nipote 
Eacide. 

2 Consultum. V. Consulere aliquem 
in Milziade C. I. 11. 

3 1#’ impero, gli affari del regno. 

4 Quoad Vedi Appendice. Filius etc. 
Alessandro il Grande lasciò due figliuoli , 
Ercole in età di anui tre incirca, avuto da 


Barsine figliuola di Farnabazo, ed Alessan- 
dro nato da Rossane figliuola di Ossario re 
de’ Battriani, un mese dopo la morte del 
padre. Nelle fiere dissensioni in cui erano 
tra di loro le truppe, e specialmente i pri- 
mari capitani per le loro mire al proprio 
innalzamento, sul cadavere di Alessandro 
fu finalmente acclamato re Arideo , o 
sia Filippo Arideo fratello del re morto, 
ed unitamente a lui il figliuolo che na- 
scerebbe da Rossane se fosse maschio. E 
fu determinato Perdicca reggente del re- 
gno, e tutore d’ ambedue i re j del pri- 
mo, perchè era imbecille, e dei secondo, 
finche fosse giunto alla pubertà, cioè a 14< 
anni. Ercole non si volle avere in oon- 
siderazione da niuno , benché X carco si 
sforzasse di trattare la di lui causa. Onde 
Barsine sua madre si ritirò con esso lui 
in Pergamo. Filius dunque in bocca di 
Eumene è chiaro essere Alessandro mi- 
nore già dichiarato re. Ma l’ aiuto do- 
mandato da Olimpia ad Eumene per li 
figliuoli liberis , pare che si debba inten- 
dere il plurale tanto per Alessandro dichia- 
rato re, quanto per Ercole deprezzato, per- 
chè o fosse per morte del primo, o fosse 
per altri accidenti, il trono restasse assicu- 
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cupidilate raperetur in Macedoniam, omnium iniuriam oblivi- 
sceretur, et in neminem acerbiore uteretur imperio. Horupi illa 
nihil fccit; nam et in Macedoniam profecta est, et ibi crudelis- 
sime se gessit. Petiit autem ab Eumene absente, ne pateretur, 
Philippi domus et familia e* inimicissimos stirpem quoque inte- 
rimere , ferretque opem liberis Alexandri. Quam 5 veniam si 
darei, quam primum exercitus pararei, quos sibi subsidio addu- 
ceret. Id quo facilius faterei , se omnibus praefeclis qui 6 vn 
officio manebant, misisse litleras ut ei parerent, eiusque consiliis 
uterentur. His rebus Eumenes permotus 7 satius duxit, si ita tu- 
lissct fortuna, perire 8 benemeritis referentem gratiam, quam in- 
gratum vivere. 

VII. Itaque copias coutraxit, bellum adversus Antigonum com- 
paravit. Quod 1 una erant Macedones complures nobilcs, in bis 
Peucestes, qui 2 corporis custos fuerat Alexandri, tum autem 
3 obtinebat Persidem, et Antigeucs, cuius sub imperio 4 plialanx 
erat Macedonum ; invidiam verens, quam tamen effugere non 
potuit, si potius ipse alienigena 5 surama imperii potiretur, quam 


rato nella prole di Alessandro il Grande. 
Per la medesima cagione al C. II. in plu- 
rale liberi viene a dimostrare ambedue 
questi figliuoli, e non il solo Alessandro. 
E vero che Gellio II. 13. dice, che alle 
volte è usato Uberi plurale per significare 
unus Uber, ed in questo senso dotti inter- 
preti spiegano questo passo. Ma la soprac- 
cennata spiegazione sembra la più naturale 
e più verisimile , non sapendo vedersi , 
come Cornelio volesse usare il singolare e 
il plurale specialmente in poche righe, per 
denotare uno stesso soggetto. 

5 Dare veniam. V. Paus. C. IV. 2. 

6 Cioè, in fide, verso la famiglia reale 
V. Conone C. III. 2. 

7 Satius , comparativo di satis, è lo 
stesso che melius. 

8 Re/erentem gratiam benemeritis : 
rendendo il contracambio a chi bene lo 
meritava da se, o sia usando gratitudine 


ai suoi benefattori , cioè sfi re Filippo ed 
Ale&andro. V. Pausania C. IV. 23. 

1 C. VII. Una cum Eumene. 

2 Guardia del corpo , posto di som- 
mo onore, venendo dichiarati dal principe 
gli eletti a tal grado degni, a cui egli po- 
tesse affidare la sua persona. Questi so- 
levano essere sette, e allora erano Ari- 
stonoo, Efeslione , Lconato , e Lisimaco 
nativi di Pelta patria di Alessandro, Per- 
dicela, Pitone e Tolomeo figliuolo di Lago, 
ai quali Alessandro aggiunse Peuceste so- 
pra il numero ordinario per la vittoria 
riportata nelle Indie. Arian. VI. 

3 jiveva il governo della Persia. 

A La falange , V. Cabria C. I. $'. 
I soldati della falange macedonica furono 
detti Argyraspides , cioè portatori di scudi 
d’ argento. 

5 Cioè poi estate imperii etc . sitò, 
cioè ex numero Macedonum. 
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Alti >fncedonum , quorum ibi erat mullitndo , 6 7 8 io principiis 

7 nomine Alexaqdri statuit tabernaculum , in eoque sellam auream 
cum sceptro ac diademate iussit poni, eoque omnes quotidie con- 
venire, ut ibi de sntnmis rebus consilia caperentur : credens, 

8 minore se invidia foro, si specie nnperii, nominisque simula- 
tione Àlexandri bellum videretur administrare. Quod et fecit. Nam 
quum non ad Gumenis principia, 9 sed ad regia conveniretur , 
atque ibi de rebus deliberaretur, quodammodo 10 latebat, quum * 
tamen per eum unum gererentur omnia. 

Vili. Hic in 1 Paraetacis cum Antigono conflixit, non acie in- 
structa , sed in itinere, cumque 2 male acceptum in Mediani 
3 hiematum coegit redire. Ipse in finitima regione Persidis hiema- 
tum copias divisit, non ut voluit, sed ut militum cogebat volunlas. 
Namque illa phalanx Àlexandri Magni, quae Asiam 4 pcragrarat, 
deviccratque Persas, inveterata 5 quum gloria, tum etiam licentia, 
non parere se ducibus , sed imperare postulabat; ut nunc veterani 
faciunt 6 nostri. Itaque periculum est, ne faciant, quod illi fece- 
runt ; sua intemperantia , nimiaque licentia, ut omnia perdant, 


6 Hegli alloggiamenti de * capitani. 
Principia , principali.! loca , neutro an- 
tico, plurale di princeps adiettivo, quar- 
tiere incastris f ove erano arac , numi - 
ma ctc. , e le tende de’ primari uffizioli , 
principum exercitus. Ivi pure era la tenda 
del sovrano, o del generalissimo in di lui 
luogo; praetorium , ove si radunavano a 
consiglio ecc. Tacito Hist. 3. 13. Nieup. 
Soci. V. C. V. Statuit , cioè stabili per 
pretorio un padiglione col seggio d’oro ecc. 
Plutarco dice , clic Eumene per colorire 
questa astuzia , fece comparire di avere ciò 
fatto per ordine di Alessandro comparso- 
gli in sogno. 

7 Cioè sub nomine. 

8 Cioè in minore etc. , e sub spe- 
cie etc. Fort V. Pref. 2. 

9 Ad loca principia EumYnis , sed 
ad loca regia. 

0 Cioè om/uVi gerì per ipsum. 


1 C. Vili. Paese della Media Au- 
strale. Acie ins trucia : esercito ordinato 
in battaglia. 

2 Acceptus qui vale trattato. Se- 
condo Diodoro, i soldati uccisi furono 754, 
i feriti più di 4000, i prigionieri 3000. 

3 Hiematum, a sx>crnare, a prendere 
i quartieri d’ inverno. 

4 Peragro : scorrere per tutto si 
usa anche in senso metaforico, come Cie. 
Peragrare per anìmos ho mimi m , cioè 
investigare , indagare i sentimenti tlegli 
uomini. 

5 Quum, tum V. Appendice. 

6 Si lamenta Cornelio della licenza 
de* soldati veterani , cioè di quei che per 
molti anni avevano servito sotto Giulio 
Cesare, i quali chiamati in Roma da M. 
Antonio erano da esso instigati a vendi- 
care la morte di Cesare , ma ad oggetto 
d* innalzare se stesso. 
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nequc minus eos, 7 cum quibus stclerint, quam ad versus quos 
fecerint. Quod si quis 8 illorum veteranoruni legai facla, paria 
horum coguoscat, ueque rem ullam, nisi tempus, interesse iudicet. 
Sed 9 ad illos revertar. 10 Hiberna sumpscraut 11 non ad usuin 
belli, 12 sed ad ipsorum luxariam, longeque inter se discesseraut. 
Hoc Antigonus quum comperisset, intelligeretque , 13 se parem 
non esse paratis adversariis, statuit aliquid sibi consilii novi esse 
.capicndum. Duae erant viae, qua ex Medis, ubi ille hiemabat, 
ad adversariorurn hibernacula posset perveniri. Quarura brevior 
per loca deserta, quae nemo incolebat propter aquae inopiam , 
14 ceterum dierum erat fere decem, illa autem, qua omnes commea- 
bant, 15 altero tanto longiorem habebat anfractum, sed erat co- 
piosa omniumque rerum abundans. Hac si proficisceretur, intellige- 
bat, prius adversarios rescituros de suo adventu, quam ille tertiam 
partem confecisset itineris sui; sin per loca 16 sola contenderei, 
sperabat, se 17 imprudentem hostem oppressurum. Ad hanc rem 
confìciendam imperavit quam plurimos 18 utres atque etiam 19 cui- 
Ieos comparari; post haec pabulum; pra eterea cibaria coda 20 die- 
rum decera, ut 21 quam minime fieret ignis in castris. Iter, quod 


7 Stare cum aliquo : seguire il par-m 
lito di qualcheduno. Tacere rem , o sem- 
plicemente facere ellittico operare. Qui 
facere porta bcllum o praelia per ellissi, e 
▼ale guerreggiare. 

8 lUorum , cioè Macedonum: horum, 
cioè Romanorum, ellissi. 

9 Ad illos , cioè Macedone», a qui* 
bus digrcssus sturi, ellissi. 

10 Cioè castra, quartieri <T inverno 9 
ellissi. 

11 Non secondo V uso di guerra , 
cioè soldati guerrieri, vivendo in regolare 
disciplina, e con gli esercizi militari con- 
servandosi robusti alla futura campagna. 

12 Sed ad ipsorum luxuriam : ma 
per i loro piaceri e comodi. 

13 Se non esse parem adversariis 
paratis (ad bellum ): di non potere stare 
a fronte de' nemici preparati , uniti inm 


sieme per guerreggiare , ricavandosi dal 
contesto il chiaro significato di quel par- 
ticipio paratis . 

14 Ceterum .ale ancota ma , no» 
che il solito nel resto, specialmente presso 
gli storici. 

1 5 Altero tanto , e alterimi tantum: 
il doppio > altrettanto. Anfractus : giro, 
ria tortuosa. 

16 Sola, cibè solitaria, deserta. 

17 Imprudentem opposto a paratis 
adversariis di sopra , all’ impensata , o 
sia incauto, non prevedendo ecr. 

18 e 19 Uter : otre; cuUeus : cut- 
leo, specie di socchi di pelle per portare 
acqua. 

20 Cioè per spatium decem dierum, 
ellissi. 

21 Quam minime , cioè fieri posa et. 
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22 habebat, omucs celat. Sic paratus, 23 qua constituerat , pro- 
ficiscitur. 

IX. Dimidium fere spatium confccerat, quum ex fumo castro- 
rum eius suspicio aliata est ad Eumenem, hostcm appropinquare.^ 
Conveniunt duces , quaeritur , quid opus sit facto. Intelligebant 
omnes, tam celeriter copias ipsorum contrahi non posse, qoam 
Antigonus adfuturus videbalur. Flic omnibus titubantibus, et de 
rebus summis desperantibus, Eumenes ait, si celeritatem velint 
ndhibere et imperata facere, quod ante non fecerint se rem expe- 
diturum. Nam 2 quod diebus quinque hostis tramire posset, se 
effecturum, ut non minus totidem dierùm spatio retardaretur : 

3 quare circumirent , suasque qaisque copias contraheret. Ad 
Antigoni autem refrenandum impctum tale capit cousilium. Certos 
inittit homines ad infìmos montes, qni obvii erant itineri adver- 
sariorum, hisque praccipit, ut * prima nocte, quam latissime 


22 H abere iter : fare, viaggio , mar- 
ciare. 

23 Cioè ea via breviari , qua consti - 
tuerat habere iter . 

1 C. IX. Vedi Opus Appendic. De 
rebus summit: degli affari della massima 
importanza , delle cose rilevantissime , 
cioè della salvezza delle persone , del 
grado, delle sostanze ee., perchè temevano 
« di perdere la vita» o di restare pri- 
gionieri. 

2 Giacché ecc. Se piuttosto non vi 
si voglia supplire l’ellissi, cioè in itinere , 
a cui si riferisca quod retto da tranì, da 
cui, e da ire è formato transire . E allora 
sarà la costruzione naturale ; nani ait, se 
effecturum esse , ut hostis in itinere , 
quod posset transire in quinque diebus , 
retardaretur spatio non miuus totidem 
dierum. 

3 Quare V. Cur App. Circumirent . 
verbo composto, che coutiene l’ ellissi, 
cioè irenl circum regionem o castra . 

4 Prima nocte : sul principio delia 
notte ; e perciò nello spazio della prima 


vigilia. La notte si divideva in quattro 
parti, chiamate prima , seconda, tertia, e 
quarta vigilia dal vegliare delle sentinelle, 
che si mutavano ad ognuno di quei quat- 
tro ripartimeli ti di tre ore l’uno. Si mi- 
surava il tempo di queste tre ore colla 
elcpsidra , clepsydra , oriuolo ad acqua. 
Noi abbiamo gli oriuoli a polvere. Que- 
sti ci possono dare l’idea di quelli, fa- 
cendo in quelli lo stillare dell’acqua lo 
stesso e (Tetto, che fa lo scorrere la rena nei 
nostri. Sul termine di una vigilia si dava 
con una specie di corno buccina, diverso 
da tuba, il segno del principio di un'altra 
vigilia, per la muta delle sentinelle, e 
per regolamento del resto. Secondo le 
stagioni, la quarta vigilia doveva cadere , 
o nelle tenebre, o nel chiaro del giorno, 
o partecipare della notte e del giorno. 
Finalmente vigiliae propriamente si di- 
cono le notturne, ed ex cubine le diurne ; 
se bene alle volle si trova exc ubine anche 
parlandosi dì notte tempo, ma non vigiliae 
parlandosi del tempo di giorno. V.Lip». 
de ALI. Rom. V. 9. 
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possint, 5 ignes faciant quam maximos, atque hos 6 secunda 
vigilia minuant, tenia perexiguos reddant et assimalata castro- 
rum consuetudine 7 suspicione™ iniiciant hostibus, his locis esse 
^castra , ac de eorum adventu esse praenuntiatum ; idemque po- 
sterà nocte faciant. Quibus imperatimi erat, diligenter praece- 
ptum 8 curant. Antigonus, tenebris obortis, ignes conspicatur; 
credit, de suo adventu esse auditum, et adversarios illue suas 
contraxisse copias. Mutat consilium , et, quouiam imprudentes 
adoriri non posset, flectit iter suum, et illuni anfractum longio- 
rem copiosac viae capit, ibique diem unum oppcritur ad lassitu- 
dinem sedandam militum , ac reficienda iumenta ; 9 quo integriore 
exercitu decernerct. 

X. Hic Eumenes callidum imperatorem vicit consilio, celeri- 
tatemque impedivit eius: ncque tamen multum profecit. Nam 
invidia ducum, cuoi quibus crat, perfidiaque Ma cedono ni vetera- 
norurn, quum superior praelio discessissct , Antigono est deditus, 
quum exercitus ei 1 ter ante separatis temporibus iurasset, se eum 
defensurum, nec unquam deserturum. Sed tanta fuit nonnullorum 
virtutis 2 obtretactio, ut 3 fidem amittere mallent, quam eum non 
prodere. Atque hunc Antigonus, quum ei fuisset iufestissimus, 
conservasset , 4 si per suos esset licitum, quod ab nullo se plus 


5 Cioè faciant ignei plus quam ma - 
ximosy plus quam possint Tacere latissime . 
Pleonasmo ed ellissi insieme. 

6 Nella prima vigilia i fuochi sole- 
vano essere copiosi, e perchè i politati si 
scaldavano, e perchè se ne servivano agli 
usi necessari!* della vita, e allora si faceva 
un gran rumore. Si andavano poi estin- 
guendo i fuochi nella seconda vigilia, e 
molto più scarsi erano nel resto della not- 
te, essendo quello il tempo di quiete e 
di riposo per tutto l'esercito, restando in 
guardia le sole sentinelle, e gl’inspettori 
sopra di esse. 

7 Iniicere suspicionem : mettere , da- 
re sospetto. 

8 Cioè itti honiir.es certi. 


9 Cioè quo modo; in senso di ut - 
affinché equivalente à per lo qual mes- 
to, fine ecc . Decerno , combattere per me- 
tafora. Jntegrior , più fresco per ellissi , 
più vigoroso. 

1 C. X. Ter più latino che trihus 
vicibus. Ante, cioè illud tempus. 

2 Astio , invidia. Due genitivi discon- 
tinuati retti da obtrectatio cioè nonnullorum 
ducum, virtutis Eumcnis. Obtrectatio jale 
per se maldicenza , cVèTeffctto dell'astio, 
dell’invidia, come causa di quella. 

3 Amittere fidem: mancare di fede. 
La pagarono perì) tutti, perché lo stessu 
Antigono li detestò, c muuo ritornò in 
patria. Plutarco in Eumene. 

4 Cioè duces. 
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adiuvari posse iotelligebat in his rebus, qoas impendere iara 
apparebat omnibus. Imminebant cairn Seleacus , Lysimachus, 
Ptolemaeus , 5 opibus iam valeates , cum quibus ei de summis 
rebus erat dimicandura. Sed non passi sunt hi, qui 6 circa erant, 
quod videbant, Eumene recepto , omnes prue ilio 7 parvi futuros. 
Ipse auleta Antigonus adeo erat 8 * incensus, ut, nisi magna spe 
maximarum rerum, leniri non posset. 

XI. Itaque 1 qoum eum in custodiam dedisset, et praefectus 
custodum quaesisset, quemadmodum servari vellet ? Ut acerri- 
mum, inquit, leonem, aut ferocissimum elephanlum. Nondum 
enim statuerat, conservaret eum, 2 nec ne. Yenicbat auleta ad Eu- 
menem utrumque genus hotninum : et 3 qui propter odium A fru- 
ctum oculis ex eius casti capere vellent, et qui propter veterem 
amicitiam colloqui consolarique cuperent; multi etiam, 5 qui eius 
formata cognoscere 6 studebant, qualis esset, quem 7 tannini , 
taraque valde timuissent, cuius in pcrnicie positam spem habuis- 
sent victoriae. At Eutnenes, quum diutius in vinculis esset, ait 
Onomareho, penes quem Sumina 8 imperii erat custodiae, se mi- 
rar», 9 quare iam lertium diem sic teneretur: non enim hoc 
convenire Antigoni prudentiae , ut sic 10 deuterelur vieto 


5 Opibus anche in altri luoghi per 
viribus, come più espressivo a significare 
r abbondanza di soldati) di danaro ccc. 
Tmpcrciocchè Seleuoo era padrone , come 
governatore, della Siria e di Babilonia; 
Lisimaco della Tracia e dei luoghi adiacenti; 
Tolomeo dell’Egitto. Niuno però di essi, 
nè gli altri ardirono di prendere il titolo 
«li re, vivendo Eumene. Gran lode per 
lui ! V. il capo ultimo. 

6 Circa illum per ellissi. 

7 Parvi esse e parvi aestimari sono 
lo «tesso: parvi cioè aeris pr e tio per me- 
tafora delle cose vendibili. 

8 Cioè ira per ellissi. 

1 C. XI. Cioè Antigonus. Custodia 
V. Cintone C. I. 4. 

2 Voce formata da nec invece di 
non , e da ne invece di an per anastrofe. 


Presuppone per ellissi an o utrum al ver- 
bo conservaret , e lo stesso verbo s’intende 
ripetuto dopo la congiunzione negativa 
dubitativa nec ne. 

3 Cioè et eorum hominum , qui , eie. 

4 Piacere, cioè il frutto del tradi- 
mento e dello spergiuro. 

5 Cioè veniebant. 

6 Sludeo qui vale desiderare , e for- 
ma il sembiante, la persona di vista. 

7 Tamdiu diutius. V. Noeta iu 
Temistocle. C. IV. 8. 

8 Summa (potestà») imperii custodiae, 
due genitivi continuati, Temistocle C.I. 3. 

9 Quare. V. Cur. Appendice. Ter— 
tium, cioè per tcrtium diem , per ellissi. 

10 Deuior composto da de, e da 
utor è lo stesso che abutor, o male utor, 
emendo, quel de e ab particole detrattive. 
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11 quin, aut inter fici , aut missum fieri iuberet. Hic quutn 
13 feroeius Onomarcho loqui viderelnr: quid? tu, iuqait, animo ti 
isto eros, cur non inpraelio cecidisti potius, quam in potestatem 
inimici venires? Huic Eamenes: utindm quidem istud evenisset ! 
sed 14 eo non accidit , quod nunquam cum fortiore sum con- 
gressi. 15 Non enim cum quoquam arma contuli, quin is mihi 
succubuerit. Non enim virtute hostium, sed amicorum perfidia 
decidi . (Neque id 16 falsum. Nam et 17 dignitate fuit honesta, 
et viribus ad laborem fereodum firmis, neque tara magno corpore, 
quam 18 figura venusta.) 

XII. De hoc Antigonus quum solus constitucre non auderet, 
ad consilium retulit. Hic quum 1 (plerique omncs) primo pertur- 
bati admirarentur, non iam de eo 2 sumptum esse supplicium, a 


tl Quin V. Apponi!. 

12 Fieri missum : essere licenzialo , 
cioè liberato dalla carcere. 

13 Feroeius , cioè quam par csset : 
con troppo ardire. 

14 Cioè ex eo negotio quod , per que- 
sto motivo , perchè. 

15 Cioè me ablativo del comparat. 

16 Cioè erat . 

17 Di presenza decorosa cioè virile. 
Cic. de Oflf.l.36.ce ne somministra la spie- 
gazione: Cum autem pulchritudinis duo ge- 
nera sini : quorum in alierò venuslas sit, 
in altero dignitas : venustatem muliebrem 
ducere debemus , dignitatem virilem. 

18 Quam figura venusta : quanto 
di membra leggiadre, bene proporzionate , 
di bella corporatura di bella presenza, 
derivando la bellezza della proporzione, 
e dall’armonia delle parti, che compongono 
il tutto. 

1 C. XII. Plerique omnes in luogo 
di fere omnes , simile a quel di Teren. 
Andr. I. t. Quod plerique omnes faciunt , 
adolescenluli. 

2 Sumere supplicium de aliquo : dare 
la morte ad uno, giustiziare uno . Una volta 


dovendosi dare la morte ad nn cittadino 
reo, si faceva prima un sacrifizio con va- 
rie preghiere agli Dei Mani, affinchè qua- 
lunque pena che potesse meritarsi, chi 
era in causa di tale morte, tutta piombasi* 
sul reo. E tale cereraonia si diceva sup- 
plicium, cioè supplicatio . La quale com- 
piuta si procedeva all’esecuzione della morte 
del reo. Onde veniva ad essere lo stesso 
il fare tal ceremonia, che determinar^ 
la esecuzione della giustizia. Col tempo 
andò in disuso, tal ceremonia, che diremo 
preparatoria; restò peraltro nell* uso della 
lingua la solita formula, seguitandosi a 
dire, come prima, Dare aliquem ad sup- 
plicium ; sumere supplicium de aliquo , 
c simili; quasi che si dicesse; Dare aliquem 
ad supplicium: condannare, aggiudicare 
uno alla preghiera, alsagrificio, agli Dei 
Mani, in seguo di pena di morte, erosi su- 
mere supplicium de aliquo : intraprendere 
la preghiera ec. Ma realmente, perdutasi 
l’ idea dell’ antica ceremonia, tali e simili 
modi di dire significavano assolutamente, 
come n* è l' idea presso di noi, condannare 
uno alla morte ; eseguire la condanna 
di morte, ecc. 
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quo tot annos adeo essent 3 male habiti, ut saepe ad despera- 
tionem forent adducti; quique maximos 4 duces inter fecisset ; 
denique in quo uno esset 5 tantum, ut, 6 quoad ille viveret, ipsi 
securi esse possent, interfecto , nihil 7 8 habituri negotii essent: 
postremo, si illi redderet salulem, quaerebant, quibus amici s 
esset usurus ? sese enim cum Eumene apud eum 8 non futures. 
Hic, cognita consilii volitatale, tamen usque ad septimum diem 
deliberandi sibi spatium rcliquit. Tum autem, cum iam verere- 
tur, ne qua seditio excrcitus oriretur, vetuit, ad eum quemquam 
admitti, et quotidianum victum amoveri iussit. Nam 9 negabat, 
se ei vim allalurum, qui aliquando fuisset amicus. Hic tamen 
non amplius, quam triduum, fame fatigatus, quum castra raove- 
rentur, insciente Antigono, iugulatus est a custodibus. 

XIII. Sic Eumenes annorum quinque et quadraginta, quum 
ab anno vigesimo, ut supra ostendimus, septem annos Philippo 
1 apparnisset, et tredecim apud Alexandrum eumdem locum obti- 
nuisset, 2 in his uni equitum alae praefuisset, post autem Ale- 
xandri Magni mortem imperator exercitus duxisset : summosque 
duces partim repulisset, partim interfecisset: captus non Antigoni 
virtute, sed Macedonum pcriurio, talem habuit exitum vitae. De 
quo quanta fuerit omnium opinio eorum, qui post Alexandrum 
Magnum reges sunt appellati, ex hoc facillime potest iudicari, quod 
nemo. Eumene vivo, rex appellatus est, sed praefectus ; iidem 
post huius occasum statim regium ornatum , 3 nomenque sum- 
pserunt , neque , quod initio praedicarunt se Alexandri liberis 
regnum servare, id praestare voluerunt, et, 4 uno propugnatore 


3 Male haberi: essere maltrattato. 

4 Neoptolemo e Cratere. V. il C.V. 

5 Tantum , cioè ingenti , scientiae 
militari* etc. 

6 Quoad. V. Appendice. 

7 Habere negotium; avere da fare , 
avere brighe. Nihil negotii è di somma 
eleganza, Nulium negotium è più trito. 
Ved. Nihil Temistocle. C. IV. 15. 

8 Non futuros esse apud eum cum 
Eumene: eh' essi non sarebbero stati ap- 

Corn.Nep. 12 


presso di lui, non avrebbero seguito le di 
lui insegne in compagnia di Eumene , 
avendo nel campo Eumene. 

9 Vedi il trasporto della negativa in 
Cimone C. I. 13. 

1 C. XIII. Apparare alieni : stare 
ai cenni, al serviste di qualcuno. 

2 In bis (annis) cioè al servizio di 
Alessandro. V. C. I. sul fine. 

3 V. De Regibus C: III. I. 

4 II solo Eumene fu quegli che si 
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sublato, quid sentirent, aperuerunt. 5 Huius sceleris principe» 
fuerunt Antigonus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysiraachus, Cassan- 
der. Antigonus autem Eumenem mortuum propinquis eius sepe- 
liendum tradidit. Hi militari honesto funere, comitante toto exer- 
citu, humaverunt; ossaque eius in 6 Cappadociara ad inatrem, 
atque uxorem , liberosque eius deporlanda curarunt. 


mantenne fedele alla successione di Ales- 
sandro. 

5 Huius sceleris etc. Gli altri di 
minore sfera e potenza ne furono dipoi 
a parte, specialmente quando vennero ad 
approvare i delitti di Cassandra governa- 
tore di Macedonia, il quale solo fu l’autore 
della morte della madre e dei figliuoli di 
Alessandro il Grande. Eccone il fine 
tragico. Olimpia aveva fatto uccidere Fi- 
lippo Arideo e la di lui moglie Euridice, 
Cassandra tolse la vita ad Olimpia e ad 
Alessandra, gii in eti di potere salire 
sul trono, ed alla di Ini madre Rossane. 
Poliperconte avendo richiamato da Per- 
gamo Ercole con la madre Barsine per 
collocarlo sul trono, sacrificò dipoi am- 
bedue all’ ambizione di Cassandra. Cleo- 


patra sorella di Alessandra il Grande, e 
moglie di Alessandra re di Epiro, fu fatta 
morire da Antigono. Tcssalonica altra so- 
rella sposata da Cassandra fu uccisa dal 
suo proprio figliuolo. 1 due figliuoli di 
Tessalonica Alessandro anche di nome, e 
Antigono, perirono pure malamente. Sic- 
ché del sangue di Alessandro il Grande, 
sia per linea mascolina, sia femminina, 
non ve ne rimase orma, avendo Dio punito 
ben presto in lui e in tutta la sna fami- 
glia il sangue di tante migliaia di uomini, 
sparso da questo principe ebrod'ambizione, 
e non mai sazio di gloria. 

6 In Cappadocia ove stava la di lui 
famiglia, come provincia assegnata ad esso 
in governo. 
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ARGLMENTUM 

I. Phocion cognomine Bonus, vitae integritate, quam impe- . 
riis clarior, repudiat munera a Philippo oblata. II. Pros- 
pera mansit fortuna usque ad annum octogesimum : poslea 
in odium suorum pervenit. III. Factione populi valescente 
exilio multatur; accusatur proditionis : reducitur ad caussam 
dicendam. IV. Nec tamen facultas dicendi datar, sed dam- 
natus, ad supplicium ducitur conslans, et aliorum se ex em- 
pio confirmans: a servis sepelitur. 


I. Phocion, Alhenicnsis, etsi 1 saepe cxercitibus praefuit, sani* 
mosque magistratus 2 cepit, tamen multo eius notior intcgritas 
est vitae , quam rei militaris labor. Itaque 3 huius memoria est 
nulla, 4 illins autem magna fama: 5 ex quo cognomine Bonus 
est appellatus. Fuit enim 6 perpetuo pauper , quum ditissinms 
esse posset propter frequcntes delatos honores, potestatesque sum- 
mas, quae ei a populo dabantur. Hic quum a rege 7 Philippo 
munera magnae pecuniae repudiaret, legatique horlarentur acci- 
pere simulque admonercnt, si ipse his facile careret , liberis ta- 
men suis prospiceret, quibus difficile esset in stimma paupertate 
tantam paternam 8 tueri gloriam; his ille, si mei similes erunt , 
idem hic, inquit, agellus illos alet, qui me ad hanc dignita- 


1 C- I. Plutarco afferma, eh’ egli ebbe 
il comando dell’ armata 45. volte conte* 
ritogli spontaneamente da’suoi concittadini, 
senza ebe esso si presentasse mai una volta 
nei comizi per chiederlo. 

2 Cepit : ebbe, esercitò. 

3 Cioè rei militaris. 

4 Cioè interritati* vitae. 

5 Cioè ex quo facto. Cognomine .• 


* 

6 Perpetuo, cioè tempore. Eliano Io 
dice di nascita ancora povera ed oscura, 
cioè figliuolo di un artefice di curriiiari. 

7 Cioè oblnta, a Philippo rege Ma- 
cedoniae. Plutarco poro dice, che (ali re- 
gali in 100. talenti gli vennero per parte 
di Alessandro il Grande, di più l’elezione 
di una di quattro città dell’ Asia offerta- 
gli dallo stesso. 


per soprannome. 


8 Mantenere, conservare. 


* 
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lem perduxit ; sin dissimiles sunt futuri, nolo 9 meta impernia 
illorum ali, augerique 10 luxuriam. 

II. Idem quum prope ad anmim octogesimum prospera perve- 
nissi fortuna, extremis temporibus magnum in odium pervenit 
suorum civium. Primo, cum * Demade 2 de urbe tradenda An- 
tipatro consenserat, eiusque consilio Demosthenes 3 cum ceteris 


9 Cioè magna pecunia a me relieta, 
a mie spese, che il volgo suol dire pro- 
verbialmente: Alle spalle mie. Alla barba 
mìa . 

10 il lusso. 

1 C. II. Démodé oratore ateniese, 
emulo di Demostene. 

2 Cioè Atene. Dopo la battaglia tra 
gli Ateniesi ed i Macedoni presso Cranone 
nella Tessaglia, fu dagli Ateniesi manda- 
to Focione con Demade per implorare la 
pace da Antipatro reggente della Macedo- 
nia. Questi non volle accordarla, se non 
a condizione, che gli fossero dati in mano 
Demostene, Iperide, ed alcuni altri, come 
nemici giurati de’ Macedoni, e che gli fos- 
seconsegnata Munichia (quest’ era un colle 
in forma di penisola, con fortezza che 
dominava il Pireo). Antipatro era vitto- 
rioso e potente; Demade era venduto 
all’oro di lui. Onde Focione per non es- 
porre la patria a maggiori calamita, do- 
vette accettare per forza la legge del vin- 
citore. Come dunque se gli pub addossare 
quel non praeslilerat f Idem , e quel prò— 
didii eie. opposti allatto al suo carattere 
di iioMo dabbene : bonus? c smentiti dal 
pentimento degli Ateniesi dopo la di lui 
morte (vedi l’ultima nota * ). Anzi se per 
di lui consiglio furono esiliati e Demos- 
tene e gli altri, che si erano approfittati 
del tempo per salvarsi con la fuga , sem- 
pre più spicca il soprannome bonus, e 
meno quadra il prodidit, mentre come 
ottimo cittadino, e come degno scolare 

e'suoi celebri maestri Platone c Senocrate, 


preferì secondo i doveri della giustizia re- 
golata, la causa pubblica alla privata, la 
patria aU’amico procurando cosi di piega- 
re quanto più poteva, a benignità verso la 
patria, l’animo di Antipatro con fargli 
dare dal pubblico quella soddisfazione, 
che per lui si poteva. Si e credulo neces- 
sario di rendere questa giustizia al merito 
di un toni' uomo sotto la scorta di Plu- 
tarco in Focione. Cornelio ha forse troppo 
facilmente seguito quegli scrittori assai 
amanti di maldicenza, Timeo eTeopompo. 

3 Cum ceteris invece del nominati- 
vo celeri in corrispondenza diretta col 
verbo existimabantur: come in Tetent. 
Heaut. 3. 1. Sjrus cum ilio veltro sus- 
surroni. Sillessi di caso assai meno fa- 
miliare agli oratori, ebo agli altri. Bene- 
mereri de aliquo, assolutamente usato, 
vale per so stesso meritare bene o sia del 
bene da uno (per li servizi fattigli, o che 
gli si fanno, eh’ ellitticamente vi si sot- 
tintende) espresso in tal modo di dire 
1’ effetto, die negli animi onesti e sensi- 
bili alla gratitudine producono i buoni 
offizi ; e taciuta la causa, cioè quel tal 
buono offizio, o servizio prestato. Onde 
pare clic la naturale traduzione sia essere 
benemerito di uno, meritare bene da uno, 
farsi merito con uno, o altra simile se- 
condo il senso, piuttosto che fare benc.fuio, 
bene fteare altrui ecc. parendone che questi 
non corrispondono al senso genuine delle 
parole ; sebbene in sostanza vengano ella 
fine a valere lo stesso. 

Lo stesso si dica di male mereri de 
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qai bene de republica meriti existiniabantur , 4 populismo in 
exilium erant espulsi. Neque in eo solimi 5 offenderai , quod 
patriae male cousuluerat, sed edam, quod amicitiae fidem non 
praestiterat. Namque 6 auctus adiutusque a Demosthene , eum , 
quem tenebat, adscenderat gradum, quum adversus Charetem 
eum 7 * subornarci : ab eodem in iudiciis, cum capilis causam 
8 diccret, defensus aliquotics , liberatus discesserat. 9 Huuc non 
solum in periculis non defendit, sed edam prodidit. 10 Concidii 
autem maxime uno crimine, (quod), cuui apud eum 11 summum 
esset imperium populi, et Nicanorem , Cassandri praefectum, 
insidiari 12 Piraeeo Athcuieusium , 13 a Dercyllo moneretur, 14 i- 
demque poslularet ut 15 provideret , ne commeatibus civitas 
privaretur, 16 /ime, audiente populo , Phaeton negavil esse 
periculum , seque eius rei 17 obsidem fare pollicìtus est. Neque 
ita multo post Nicanor Piraeeo est potitus. Ad quem recuperan- 
dum cum populus armatus coucurrisset, ille non modo neminem 
ad arma vocavit, sed ne armatis quidem praeesse volnit (sine 
quo Athenae 18 omnino esse non possunt. ) 


alitfuo, cioè meritare male, farli deme- 
rito r.cc. , piuttosto che fare del male al- 
trui ecc. 

4 V, Aristide C. T. 18. 


di danaro, di promesse ecc. 

8 Dicere etc. V. Ifìcrate C. ITI. 8. 

9 Cioè Phocion prodidit hunc De- 
mosthenem. Vedi la nota 2. al C- II. 


5 Cioè cives in eo nego rio. Consu- 
lere. V. Milziade C. I. 11. Praestare 
fidem. V. Temisi. C. Vili. 10. 

6 Promosso, avanzato. 

7 Subornare ipii vale, encomiare 

scaltramente. Doppia ellissi, cioè ornare 

taudibus, encomiare, sub aliqua specie ; 

scaltramente, sotto qualche pretesto. In- 
fatti dovendosi andare contro di Carete, 

il quale per le sue liberalità aveva un 

gran partito, benché poca abilità ( vedi 

Timot. C. IH.), bisognava usare scaltrezza, 

essendo pericoloso il mettere in chiaro 

lume il 'vero merito. Dalla suddetta spie- 

gazione facilmente si comprende, perchè 
subornare, si prenda anche in sinistro 

senso mentre per giungere ai suoi fini la 

malizia suole servirsi di scaltre lusinghe, 


10 Cioè Phocion. Veramente troppo 
ebbe di fiducia nella sua privata amicizia 
con un uflìziate armato contro la sua pa- 
tria. V. Plut. in Focioue. 

1 1 Essendo Arconte in città, e gene- 
rale dell’armata. 

12 V. Temistocle C. VI. 2. 

13 Dercillo era prefetto di Antipa- 
tro : e perniò doveva molto più Focione 
credere a lui, che alla vecchia amicizia 
di Nicànore. 

14 Cioè Di rcyltus. 

15 Cioè Phocion. 

16 Hinc, cioè dalla parte di Nicànore. 

17 Obses si prende non solo per 
ostaggio, ma alle volte anche per mal- 
levadore. 

18 Sussistere. 
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III. Erant eo tempore Athcois duae faeliones, 1 quarnm una 
populi caussam agebat, altera optimatum. In hac erat Phocion 
2 et Dcinetrius Phalereus. Harnm utraque Macedonum patrociniis 
nitebatur. Nam populares 3 Polvsperchonti favebant: optimatos 
cum Cassandro scutiebant. Interim a Polysperchonte Cassander 
Macedonia pulsus est. Quo facto populus superior faclus statini 
duces adversariae factionis 4 capitis damnatos patria pepulit, in 
his Phocionem et Demctrium Phalereum: deque ea re legatos ad 
Polysperchontem misit, qui ab eo peterent, ut 5 sua decreta con- 
firmare!. 6 Huc eodem profectus est Phocion. Quo ut venit caus- 
sam 7 apud Philippum regem verbo, re ipsa quidem apud Polys- 
perchoutem iussus est dicere; namque is tum regis rebus praeerat. 
Ilic 8 ab Agnonide accusatus, quod Piraeeum Nicanori prodidisset, 
ex consilii sententia in custodiam coniectus, Atheuas deductus 
est, ut ibi de eo 9 legibus fìeret iudicium. 

IV. 1 Huc ubi perveotum est, cum propter aetatem 2 pedibus 
iam non vaierei, 3 vehiculoque portaretur , magni concursns sunt 
facli: quum alii, reminiscentes veteris famae, aetatis misererentur; 
plurimi vero ira 4 cxacuerentur propter proditionis suspicionem 
Piraeei; maximeque quod adversus populi commoda in senectute 


1 C. III. Onde la prima viene ad 
essere democratica, e la seconda aristocra- 
tica. V. Arisiocratia Appendice. 

2 Questi è mentovato anche in Mil- 
ziade C. VI. sul fine. 

3 Di Poliperconte e di Cassandro 
si è fatta menzione nella penultima nota 
in Eumene. 

4 Cioè poena capitis. 

5 Cioè delle condanne dette di so- 
pra. 

6 Huc eqdem, in questo medesimo 
lungo. V. Quo Appendice. 

7 Iussus est dicere causami verbo apud 

Philippum regem: in apparenta avanti 
il re Filippo, cioè Arideo Filippo fratello 
di Alessandro il Grande , imbecille di 

mente (V. Eumene C. IV 4.) re ipsa 
'/ indetti apud Polysperchontem : ma in ef- 


fetto avanti Poli/vrconte, il quale era su- 
bentrato ad Antipatro nella reggenza della 
Macedonia. 

8 Da Agnonide oratore ateniese colà 
spedito. 

9 Cioè ex legibus: secondo le leggi. 

1 C. IV. Ubi è lo stesso, che ut 
avv. V. Ut ‘Appendice. Perventum est , 
cioè ab eo , forse più elegante dell’attivo 
pervenio come spesse volte accade ne’ ver- 
bi intransitivi. 

2 Non valere pedibus: essere debole 
di piedi, non reggersi sui piedi. 

3 Non solo a motivo dell’ infermità, 
ma ancora per l’ infamia ; solendosi por- 
tare sul carro i condannati, affinchè fos- 
sero esposti agli sguardi di tutti. 

4 E xacui ira: essere incitalo dallo 
sdegno. 
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5 stelerat. Qua de re ne perorandi quidem ei data est facultas 
et dicendi causam. 5 6 7 8 Inde iudicio legitimis quibusdam coofectis 
damnatus, traditus est undecim viris, quibus ad supplicium more 
Athenieosium publice damnati tradi solent. Hic quum ad mortem 
duceretur, obvius ei fuit Emphyletus, quo familiariter fuerat 
7 usus. Is cum lacrymans dixisset : o quarti indigna perpeteris, 
Phoeion! Huic ille, al non * inopinata, inquit; hunc enim 
exitum plerique clari viri habuerunt Athenienses. In hoc tan- 
tum fuit odiura multiludinis, ut nemo ausus sit eumlibcr 9 se- 
peiire. Itaque ,0 a servis sepultus est. * 


5 Slare adversus aliquem: opporsi 
mi uno. 

6 Alcuni aiti previi alla condanna, 
per esempio; V intimaiione della causa in 
tempo determinato, l’accusa formale ecc. 
Tati alti si chiamavano legitima in getta- 
re neutro , cioè iura come da Cicerone 
Philip. 1. 10. Cedo illa legitima, quae eie. 

7 irtor V. Appendice. 

8 Cioè perpetior. 

9 Le Leggi negavano la sepoltura 
ai traditori della patria. 


10 V. Servi Appendice. 

* Plutarco racconta, che fu portato 
a seppellirsi ai confini dell’Attica ; ma 
che poi rientrati in se gli Ateniesi, gli 
diedero onorevole sepoltura in luogo pub- 
blico, e gli eressero ona statua di bromo, 
e condannarono a morte ignominiosa A- 
gnonide, come causa dell’ingiusta sentenza 
contro Focione. In queste vite abbiamo 
veduti altri uomini illustri ingiustamente 
condannati dal popolo ateniese. 
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ARGUMENTUM 

J. Timoleon et patriam et Siciliani tyrannide liberavit: nam 
fratrem suslulit Corinthiorum tyrannum, licei multi cum 
. matre factum improbarent. II. Dionysium depulsum Sicilia, 
Corinthum mittit. Hicetam vincit, Poenos ad Crimissum 
I lumen fundit, Mamercum ducerà capit. III. Urbes novis 
colonis instaurat, et insulae pristina pace restiluta, costei- 
lisque eversis , imperium deponit , honore tamen et gratia 
idem manens. IV. Senex oculis captus vehiculo in concionem 
ferebatur : in Deos pius Fortunae sacellum constituil. V. Ac- 
cusantium procacitate laetatur, utpote reslitutae libertatis ar- 
gumento: morluus sepelitur magnifice. 

I. Timoleon , * Corinthius. Sine dubio magnus 1 2 3 omnium iu- 
dicio hic vir exstitit. Namque huic uni contigit, quod nescio an 
3 ulli, ut et patriam, in qua erat natus, oppressam 4 a tyranno 
liberaret, et a 5 Syracusis , quibus auxilio erat missns, 6 * inve- 
teratane servitutem depelleret; totamque Siciliana , multos annos 
7 bello YCiatam , 8 a barbarisque oppressam , suo adventu 9 in 
pristinum restitueret. Sed in his rebus 10 non simplici fortuna 


1 C. I. Di Corinto , celebre città 
all’ istmo da essa detto Corintio- V. tal 
istmo in Peloponneso Appendice, e Vedi 
istmo in CKersonesus Append. 

2 Cioè ex iudicio omnium viro rum 
ellissi. 

3 Ulli alii viro contingerit; ellissi. 

4 A tyranno. Questi era Timofane 
suo fratello maggiore ; (V. appresso). 

5 Siracusa, illustre e forte città della 
Sicilia. V. Dione C. V. 16. ed Alcibiade 
C. III. 2. 

6 Sembra clie questa schiavitù si debba 

riferire alla tirannia di Dionigi il padre, 

fino all’ ultimo dominio di Dionigi il fi- 


gliuolo. Poiché dal re Gelone fino al vec- 
chio Dionigi, Siracusa godè della libertà per 
anni 70. Diodoro I. 15. etc. 

7 Cioè a bello per muliot annos ; 
ellissi, per le guerre interne cagionate dai 
tiranni , e per I’ esterne de’ Cartagine- 
si, ecc. , 

-8 Cioè dai Cartaginesi,! quali, padroni 
di una parte della Sicilia, aspiravano al 
possesso di tutta l’ isola. 

9 Cioè in statum pristinum. 

10 Simplex: uniforme: il di cui op- 
posto è duplex , vario in senso metaforico. 
Sicché non simplex «pii valendo a duple* 
dimostra uno stato di fortuna ora favore- 
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conflictatus est, et, 11 id quod difficilius putatur, 12 multo sa- 
pientius tulit sccuadam, quam adversam fortunam. Nani cuin 
frater eius Timophanes, 13 dui a Corinthiis delectus, ty- 
rannidem 14 per milites mercenarios occupasset 15 particepsque 
regai posset esse, tantum abfuit a socictate sceleris, ut antetulerit 
suoruin civium libcrtatem fratris 16 saluti , et parere legibus quam 
imperare patriae, satius duxerit. Hac mente 17 per haruspicem 
18 communemquc affinern, cui soror, 19 ex eisdem parentibus nata, 
nupta erat, fratrem tyrannum interfìcicndum curavit. Ipse non 


modo 20 manus non attulit, sed 

vole, cd ora arrena, e perciò non ani- 
forme. 

11 Id pleonasmo per eleganza. V. 
Eumene C. III. 14. 

12 Molto più saggiamente ti regolò 
neUa prospera , che nella avversa for- 
tuna. Gran virtù! Imperocché, come dice 
Tacito, secundae res acriorihus stimulis 
animos erplorant, quia miserine toleran- 
tur, felicitale corrumpimur. 

13 Nella guerra contro quei di Argo 
e di Cleona. Plutarco in Timol. 

14 Plutarco dice, eh' erano 400 que- 
sti soldati tenuti a soldo dalla città di 
Corinto. 

* 15 Cioè Timoleon cum fraire. Abfu- 

il a socielate sceleris: fu lontano dal 
collegarsi in tale sceUeragine: p .ro che 
in italiano tuoni meglio qui il rerho col- 
legarsi, che il nome lega, o altro. 

16 Alla salvezza, alla rita. Satius ; 
altri leggono sanctius. 

17 Per mezzo d'un aruspice. Plutarco 
in Timoleone dice , che secondo Teopom- 
po , egli si chiamara Satiro : Satyrus, 
ed Ortagora . Orthagoras, secondo Eforo 
e Timoteo.// aruspices da Uarruga, voce 
antica, che significava Hoslia, e da Aspi- 
ciò, erano quei sacerdoti presso i gentili, 
i quali osserva vano le interiora degli animali 
sacrificati ; la forza, la direzione ccc. della 


ne adspicere quidem fraternnm 

fiamma e del fumo, persuasi di conoscere 
in tali eventi il felice o sinistro esito delle 
cose future. Gli uomini però più illuminati, 
a ragione mettevano in ridicolo questa chia- 
mata sdenta dal volgo. Onde Cicerone 
Lib. 2 de Divin. Calo mirari se qjebat, 
quod non rideret haruspex, haruspicem 
cum vidisset. 

18 B per metto di un affine comune, 
di un loro parente comune per affinità. 
Questi fu Eschilo, Aeschylus, fratello dell» 
moglie di Timofane (Plutarco ivi). Sia qui 
detto per lume in certi passi, ne’quali si 
può equivocare nel giusto senso ; che 
non vedendosi qui espresso da Cornelio 
alcun nome proprio, la congiunzione que, 
o sia et fa conoscere non riferirsi affinern 
ad haruspicem , qual caso’ apposita, » 
sia ad una sola persona, ma bensì a diversa. 
Se ambedue si riferissero allo stesso sog- 
getto , o non vi sarebbe la congiunzio- 
ne , o direbbe eundemque etc. per indi- 
care con quel pronome, che il soggetto è 
il medesimo, è un solo a cui convengono 
quelle particolarità. 

19 Nata dal medesimo padre, e dalla 
medesima madre (da’ quali era nato egli 
stesso) cioè sorella germana, o sia carnale. 
Xubo, V. Ducere uxorem Appendice. 

20 Afferre manum: dar di mano, co- 
operare, aiutare colle mani. 
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sanguineo» voluit. Nam, dum res conficeretur, procul in 2 * praesi- 
dio fuit, ne quis satelles posset succurrere. Hoc praeclarissiinum 
eius facinus non pari modo probatumest ab omnibus. Nonnulii 
enim iaesam ab eo pietatem putabant, et invidia lamiera virtutis 
22 obterebant. Mater vero post id factum, neque doraum ad se 
filium admisit, neque adspexit, 23 quin eum fratricidam irapium- 
que detestans compellaret. Quibus verbis adeo ille est commotos, 
ut nonnuuquam vitae finera facere voluerit, atque ex ingratorum 
horainum conspectu morte decedere. 

II. Interim Dione 1 Syracusis interfecto, Dionysius rursus, 
2 Syracusarum potitus est: cuius adversarii opem 3 a Corinthiis 
petiverunt, ducemque, quo 4 in bello uterentur, postularunt. Huc 
Timoleon missus incredibili felicitate Dionysium tota Sicilia de- 
pulit. Quum interficere posset, noluit, tutoque ut 5 Corinthum 
perveniret, effecit: quod 3 utrorumque Dionysiorum opibus Co- 
rinthii saepe adiuti fuerant, cuius benignitatis memoriam volebat 
exstare , eamque praeclaram victoriam ducebat , in qua 7 plus 
esset clementiae, quam crudelitatis ; 8 postremo, ut nou solum 


21 Esse in praesidio, stare in guardia, 
fare la scorta. Plutarco afferma, che egli si 
ritirò, e che si coprì il capo piangendo nel 
tempo della esecuxione. Ma questa si fe- 
ce di suo consenso, cd a sua istigazione. 

22 Obtero in senso metaforico depri- 
' mere, denigrare, dire male. 

23 Quin} che non ■ V. Quin Append. 

1 C. II. Dione C. IX. 

2 Dicci anni dopo, che ne era stato 
scacciato da Dione. 

3 A Corinthiis , dai quali Siracusa 
avera avuta l’origine. V. Alcib. C. ITI. 2. 

4 In bello. V. Epam. C. V. 14. 

5 A Corinto, ove dipoi come dice 
Cicerone Lib. 3. 12. Tuscul: Pueros do- 
cebat ; i uque eo , impeno carene non po- 
terai. Nel qual passo di Cicerone pare 
che ti debba ravvisare uno di quei suoi 
•notti arguti piuttosto, che un vero sen- 
timento dell’animo; giacchi) era noto, 


che Dionigi si mise a fare il maestro di 
scuola per avere onde sostentarsi. 

6 Invece di utriusque Dionysii, cioè 
del padre e del figliuolo. 

7 A plus vero nome adiettivo com- 
parativo si sottintende per eUissi un so- 
stantivo che regge quel genitivo. Quivi 
è o il particolare specimen , argumen- 
tum eie. o il solito generale negotium. 
E perchè è adiettivo e non avverbio; Ci- 
cerone cd altri 1’ hanno in più luoghi ac- 
cordato col sostantivo espresso. Eccone un 
esempio da Attico L. 5. ep. 1. Ut hoc 
nostrum desiderium, ne sii plus annuum, 
cioè per doppia ellissi ut hoc nostrum 
desiderium , ne sit desiderium plus quam 
annuum. Onde si vede, che plus , equi- 
vale spesso a lori gius, come in Cicerone, 
o a mai us , come qui in Cornelio. 

8 Postremo ablativo • non avverbio, 
cioè loco per ellissi. 
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auribus 9 acciperetur, scd etiam oculis cerneretur, 10 qucm, et ex 
quanto regno 11 ad quara fortnnam detrusisset. Post Diouysii 
decessum cura 12 Hiceta bellavit, qui adversatus fuerat Dionysip: 
quem non odio tyrannidis 13 dissensisse, sed 14 cupiditate, in- 
dicio fuit, quod ipse, expulso Dionysio, imperium di minore no- 
luit. 15 Hoc superato, Timoleon maximas copias Garthaginiensium 
apud 16 Crimessum flumen fugavit, ac ,7 satis haberc coegit, si 
liceret Africana obtinere, qui iam 18 complures annos possessio- 
nem Siciliae tenebant. Ccpit etiam 19 Mamercum, Italicum du- 
cem, hominem beliicosnm et potentem, qui tyrannos adiutum in 
Siciliam vcnerat. 

III. Quibus rebus -coufectis, cum propter diuturnitatem belli 
non solum regioues , sed etiam 1 urbes desertas videret , con- 
quisivi, 2 quos potuit, primum Siculos , deinde Corintho arces- 
sivit eolonos, qnos ab bis initio Syracusae erant conditae. Civibus 
veteribus sua restituit ; novis bello 3 vacuefactas possessiones di- 
visi, urbium moenia disiecta, fanaque 4 deleta refecit; civitati- 
bus 3 leges, libertatcmque reddidit ; 6 ex raaximo bello tan- 
tum otium toti insnlae conciliavit, ut hic conditor urbium ea- 
rum, non illi, qui initio 7 deduxerant, 8 videretur. Arcem Sy- 


9 Accipere auribus è Io «tesso che 
audire; e cernere oculis Io stesso che vi- 
dere per metafora. 

10 Cioè quem tyrannmn per Ellissi. 

11 Cioè in quem infelicem statum. 

12 Iceta Dinasta de’ Leon ti ni in Si- 
cilia. Plutarco in Timol. 

13 Cioè dissensisse a terranno Dio - 
njrtio. 

14 Cioè ragnandi Syracusis. 

15 Iceta. 

16 Altri Crimessam fiume in Sicilia. 

17 Habere satis : essere contento. 

18 Cioè per eie. Editai. 

19 Tiranno di Catania cittì in Sicilia. 

1 C. III. Secondo Plutarco , era tale 

la desolazione , che il foro di Siracusa 
era divenuto un pascolo di cavalli , e le 
fiere avevano le loro tane in più cittì. 


2 Cioè homìnes. 

3 Da pò e da Vacuili : disertate, 
restate in abbandono per la morte dei 
padroni , o per esilii ecc. 

4 Deleta per metafora, cioè diruta. 

5 Cioè , come godevano prima della 
tirannia. Leges, e libertas a ragione si 
uniscono insieme da Cornelio , perchè 
questa non può sussistere senza di quelle 
fondate sul consenso comune. 

6 Perche sostenuta contro i tiranni, 
i fazionari, i Cartaginesi ecc. Otium: 
quiete , o pace antitesi di bellum. 

7 Deduco : fondare, composta da de 
e duco: doppia Ellissi, cioè (trattandosi 
di fondazione) ducere colonias de loco ad 
locum • preso quivi il formale, cioè tè- 
ves , come sopra il materiale, cioè urbes. 

8 Sillessi di numero : videretur , che 
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racusis, quam manierat Dionysius, 9 ad urbcm obsi deodara a fan- 
damentis disiecit ; cetera tyraoaidis 10 propugnacula demolilus 
est; deditqae operano, ut 11 quam minime multa vestigia servilu- 
tis manerent. 12 Quum tautis esset opibus, ut etiam 13 invitis im- 
perare posset; tantum auteni 14 haberet amorem omnium Siculo- 
rum, ut nullo recusante regnum obtineret : maluit se diligi, quam 
metui. Itaque, 13 cum primum potuit, imperium deposuit, et pri- 
vatus Syracusis, 16 quod reliquum vitae fuit, vixit. Neque vero 
id 17 imperite fecit. Nam quod ceteri reges imperio potuerunt , 
hic benevolenza teouit. Nullushonos huicdefuit ; 18 neque postea 
res ulla Syracusis gesta est pubiice, de qua prius sit decretimi, 
quam Timoleontis sententia 19 cognita. Nullius unquam consiliuni 
non modo 20 antelatura, sed ne comparatum quidem est. Neque 
id magis 21 benevolenza factum est, quam prudentia. 

IV. * Hic cum actate iam provectus esset, sine ullo morbo 
lumina oculorum amisit: quam calamitatem ita moderate tulit. 


accorrla con hic condii or , si sottintende 
in plurale videretur con illi, ove si ha 
anche l’ Ellissi, cioè illi siri. 

9 Cioè per tenere in freno il popolo. 

10 E in Siracusa , e negli altri luoghi 
dell' isola dominati da Dionisio. 

11 Quam minime: il meno che fosse 
possibile , cioè per Ellissi manere possent. 
V. Quam Temistocle C. VI. 9. 

12 Opes : polenta , forze , come al- 
trove. 

13 Cioè Siracusani*. 

14 H aber e amorem : possedere i af- 
fé! lo, essere amalo. 

15 Cum primum: subilo che, ap- 
poua' ebbe stabilita la forma della repub- 
blica. 

lfi Cioè per reliquum tempus vitae, 
quod sibi fuit: Ellissi. 

17 Neque imperile: equivale ad et 
perite, cioè et sapienler. Poiché la nega- 
tiva neque, e la detrattiva in di imperite 
‘batruggendosi scambievolmente , vengono 
insieme ad equivalere ad et. Onde per 


10 stesso effetto , tanto vale in italiano 
nè senta prudenza , quanto con pruderua. 

18 Quella potestà che ebbero gli 
altri re , con un volere dispotico , egli 
V ebbe con la benevolenta : possum va- 
lendo qui avere potestà, dominio. Sep- 
pure non vi si dee intendere per Ellissi 
tenui! , cioè il regimen, quod potuerunt 
tenere etc. 

19 Cioè cognita sit, o fnerit. 

20 Cioè consilio eius. 

21 Benevolentia , cioè de’ Siracusani 
verso Timoleonc , quam prudentia dei 
medesimi nell’ abbracciare i di lui con- 
sigli sperimentati sempre in loro utile; 
sembrandone evidente tal relazione di 
prudenza ecc. ai Siracusani, e non a Ti- 
moleone. 

1 C. IV. Hic, cioè Timoleon, ur- 
tate vi s' intende ex per Ellissi , lumina 
oculorum , cioè visum : la vista , o sia 

11 lume degli occhi. I poeti usano anche 
lumina assolutamente, qual sinonimo dì 
acuii. 
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ut neque eura querentem quisquam audierit, neque, 2 eo minus 
privatis publicisque rebus intcrfuerìt. Veniebat autemin 3 theatrum, 
cara ibi conciiiam populi haberetur, * propter valetudincm vectus 
iumentis iunctis, atque ita de vehicuìo, quae videbantur, 5 6 dicebat? 
neque hoc illi quisquam tribuerat superbiae. Nihil enim unquam 
6 neque insolens, neque gloriosum ex ore eius exiit. Qui quidem 
cura suas laudes audiret pracdicari, nunquam aliud dixit, quam 
se in ea re maximas diis gratias 7 agere atque habere, quod quam 
Siciliani recreare constituissent, tum se potissimum ducem esse 
voluissent; 8 Nihil enim rerum humanarum sine deorum 9 nu- 
mine geri putabat. Itaque suae domi sacellum 10 
constitucrat, idque sanctissime colebat. 

V. Ad hanc hominis excellcatem bonitatem mirabiles accesse- 
runt casus. Nam praelia maxima natali die suo fecit omnia: quo 
factum est, ut eius diem natalem 1 festum haberet universa Si- 
cilia. Huic 2 quidam Lamestius, homo petulans et ingratus, 3 va- 
dimonium cum vellet imponere, quod cum'illo se 4 lege agere 
diceret, et complures concurrissent, qui procacitatem 5 hominis 


2 Cioè ex o prae eo malo , rie meno 
perciò y per questa calamità. 

3 Appresso i Greci il teatro serviva 
invece di curia per deliberare degli affari. 

4 Propter valetudinem , cioè infir — 
mitatem. Juinentum in genere, invece di 
equus in specie, come in Eumene C.V. 14. 

5 Cioè uiilia. • . • 

6 Nihil neque. Qui una negativa 
non distrugge 1’ altra facendo ognuna di 
esse forza particolare per maggiore espres- 
sione ed energia al nome, o sia parola, 
con cui si trova unita. V. nihil Temi- 
stocle C. IV. 15. 

7 Agere gratias , cioè verbis : rin- 
graziare, habere gratias , cioè in corde: 
professare Obbligazione , e così referre 
gratias," cioè operibus: contrae ambia- 
re ecc. 

8 Nihil. V. Temistocle C. IV. 15. 

e V. Grecismo Append. <„ 


9 Providenza: numeri si usa dagli 
autori secondo l’opportunità per signifi- 
care ancora deità, protezione, volontà ecc. 

10 AuTOfXaTiag significa della 
fortuna. I gentili credevano e adoravano 
qual Dea la Fortuna. V. Timoteo C. II. 8. 

1 C. V. Cioè eelebraret solemniter 
spectaculis, conviviis • etc. Accedo Vedi 
Epaminonda C. III. 1. 

2 II pronome quidam apposto per 
una specie di disprezzo. 

3 Vadimonium da vas , vadts , si- 
gnifica sicurtà , o sia promessa per mal- 
levadori, di comparire in giudizio in un 
dato giorno. Kadimonium imponere : ob- 
bligare a dare sicurtà ecc. 

4 Agere lege , cioè per Ellissi caus- 
sam ex lege: far valere le sue ragioni 
in giudizio a tenore della legge. 

5 Homo elegantemente, come in* 
Datarne C. X. 7. 


XX. TIMOLEON 


190 

manibas cocrcere conarentur: Timoìeon oravit omnes, ne id fa - 
cerent . Namque 6 id ut Lamentio ceterisque liceret , se maximos 
labores summaque adiisse pericula, Hanc enim 7 speciem liber- 
tatis esse , 8 si omnibus , quod quisque vellet, legibus experiri 
liceret . Idem, cum quidam Lamestii similis, nomine Demaenetus, 
9 in concione populi de rebus gestis eius detrahere coepisset, ac 
nonnulla inveheretur in 10 Timoleonta, dixit, nunc demum se 
11 voti esse damnatum . Namque haec a diis immortalibus sem- 
por precatum, ut talem libertatem resiituerent Syracusanis , in 
qua cuivis liceret , de quo vellet, 12 impure dicere Hic cum 
diem supremum obiisset, 13 publice a Syracusanis 14 in gymna- 
sio, quod Timoleonteum appellatur, 15 tota celebrante Sicilia, 
sepultus est. 


6 ld y cioè Hi chiamare in giudizio 
le persone di qualunque rango e condi- 
zione. A id si sottintende negotium, co- 
me negotium si sottintende all’ùf fa - 
cerent. 

7 Un contrasegno , indizio. 

8 Cioè si omnibus civibus liceret 
experiri ex legibus illud negotium : ov- 
vero ius , quod quisque civis vellet. 

9 Nell’ assemblea del popolo, cioè 
iu pubblico giudizio. 

10 Accusativo alla greca. 

11 Cioè obligalione, Vtl solutione 
voti , a cui si era obbligato j onde signi- 
fica essere contento, avere ricevuta la 


grazia. 

12 Cioè per Ellissi dicere impune. 
de ilio negolio, de quo vellet dicere. 

13 A spese del pubblico. Plutarco 
dice , che con publico decreto fu stabi- 
lito ancora di celebrarsi ogni anno in 
onore di Timoleone giuochi equestri, 
gimnici ecc. 

14 Fu sepolto nel foro, il quale di- 
poi cinto di portici fu chiamato il gin- 
nasio o palestra di Timoleone ( Plutarco 
ivi),j>erchè vi si esercitavano alla lotta, 
al disco. 

15 Non solo i Siracusani, ina tutta 
P isola. 
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ARGUMENTUM 

I. De ducibus Graecorum hactenus. Reges Persarum non no- 
mine, ut Spartani, sed palesiate clariores fuere Cyrus, Da- 
rius, Xerxes, duo Artaxerses. II. Macedonici Philippus, et 
Alexander: Epirotes Phyrrhus, Siculus Dionysius. III. Ly- 
simachus, Seleucus, Ptolemaeus , civilibus bellis sibi mutuo 
infensi: de quibus quod satis alibi dictum sit, ad Cartha- 
ginienses duces properatur. 

I. * Hi fere fuernnt 1 Graeciae gentis duces, qui memoria digni 

videbantur, praeter reges. Namque eos 2 attingere noluimus , quod 

/ 

* C. 1. Secondo la sua solita som— nazione , del popolo della Grecia , cioè 

plicità dalla conclusione del trattato fin gentis Graeciae; e negli altri passi stano 

qui , fa passaggio Cornelio a parlare dei casi d’ apposizione sottintesovi per Ellissi 

re di assoluto dominio. E colla stessa 1’ ablativo- nomine , cioè Histrio in terra 

semplicità dopo di avere parlato di que- (nomine) Graecia , nel paese di nome 

sti re passa sul fine alle vite de’ due (cioè chiamato) Grecia ei c. Scmbrando- 
grandi capitani cartaginesi. mi che troppa violenza debba farsi al— 

1 Graeciae gentis ; altri leggono l’intelletto per persuadersi, che trovandosi 

Graecae. Graecae è certo che è adietti— continuamente negli autori latini Grae- 

vo, ma Graeciae in tal passo di Cornelio eizx, a, um : Italus o Italicus , a, 

si questiona , se sia sostantivo o adiettivo um , etc. abbiano poi i medesimi ‘Latini 

antico, il di cui mascolino, e neutro voluto ritenere qualche volta il solo de- 
siano andati in disuso ; specialmente che minino in ia del disusato Graecius , 

abbiamo in Gellio L. VII. C. 5. Histrio Graecia , Graecium etc. : e comunemente 

ir. terra Graecia fuit fama celebri, ed usare per tutti i generi Graecus , a, um. 

abbiamo in Cesare de bell. Gali. L. 1, Lo stesso si dica degli altri: molto piti 

Ex usu lerrae Galline; in Livio L. 39. che in quegli adiettivi ai quali l’uso ha 

Extra terroni Italiani.' ed altri , de’ quali voluto interporre la i, ve la troviamo in 

si suole dubitare se siano sostantivi o tutte le voci per forma necessaria , come 

adiettivi. Sopra di che vedi Vossio de l’abbiamo in Corinthius , thia , thium, 

Aual. L. I. 12; e de Constr. C. 2. A in Lacedaemonius , ia, ium etc. 

me sembra, che siano tutti sostantivi, 2 Eos, cioè reges. Omnium , cioè 

ma con questa differenza , che qui in regum. Relatae sunt , cioè ab alias scià- 
Cornelio Graeciae gentis siano due ge- ptoribus. 

nitivi continuati : e che vagliano dilla ■ ■ 
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omnium res gestae separatiti! sunt relatae. Neqne tamen hi 3 ad- 
modani sunt multi. Lacedaemonias autem Agesilaus, 4 nomine, 
non potestate, fuit rex, sicut ceteri Spartani. Ex his vero, qui 
5 dominatimi imperio tenuerunt, excellentissimi fuerunt, ut nos 
iudicamus, 6 Persarum 7 Cyrus, et 8 Darius Hystaspis filius : 
quorum uterque privatus virtute regnum est adeptus. Prior ho- 
rum apud 9 Massagetas in praelio cecidit; Darius senectule diem 
obiit supremum. Tres sunt praelerea 10 eiusdem generis, Xerses, 
et duo Artaxerxes, 11 Macrochir, et Mnemon. Xerxi maxime 
19 est illustre, quod maximis post hominum memoriam exerciti- 
bus terra marique bellum intulit Graeciae. At Macrochir praeci- 


puam habet laudem amplissimae 

3 Admodum. V. Cimone C. I. 1. 

4 V. Agesilao C. I. elle di Sparta 
Appendice. Sicut ceteri ( reges) Spartani. 

5 Dominatum : il dominio. Imperio 
(cioè cum imperio) col comando, onde 
vagliono insieme una assoluta sovranità, 
una vera monarchia. 

6 Cioè ex numero regum Persarum. 

7 Ciro figliuolo di Camhise e di 
Mandane. 

Mandane fu figliuola d’ Astiage re 
de’ Medi , Camhise , secondo Erodoto , fu 
un nobile persiano della famiglia degli 
Acliciuenii ; e perciò sulle tracce di Ero- 
doto da Cornelio Ciro è detto privatus. 
Ma secondo Senofonte Camhise re di 
Persia, o piuttosto regolo, piccolo re, 
giacché la Persia era allora ristretta fra 
assai augusti limiti, ed era in più cose 
dipendente dalla Media. Per la morte 
dipoi di Astiage c di Camhise, divenuto 
Ciro re insieme di Media e di Persia , 
venne a fondare quella grande monarciiia 
de' Persiani , clic si estese colla rapidità 
delle di lui conquiste da Levante a Po- 
nente, dal fiume Indo al Tigri, e da Set- 
tentrione al Mezzodì , dal mare Caspio 
all’ Oceano. 


pulcherrimaeque corporis formae, 

8 V. Vario Appcnd. Questi era pri- 
vatus sema controversia. 

9 Cornelio qui seguita Erodoto ed 
altri, che dicono Ciro morto nella spe- 
ditione contro gli Sciti ( i Massageti erano 
una parte di essi): essendo stata disfatta 
la di lui armata di 200000. uomini. Se- 
nofonte poi lo dice morto di malattia al 
suo letto, daudo le savie istruzioni ai 
suoi figliuoli per ben governare. Vera- 
mente pare che un uomo vecchio di 70. 
anni , cum’ era Ciro quando morì , non 
s’ impegnasse a portare la guerra in per- 
sona contro popoli sì feroci, ed in paese 
sì disastroso; ma che ve la portasse per 
mezzo de’ suoi luogotenenti. % 

10 Velia medesima nazione, cioè 
persiana. 

11 Macrochir ; Longimano ; dal 

greco fJUXXQOi lungo , e da mano. 

V. Temistocle C. IX. 3. 

Mnemon : Memone , da 
memoria ; perchè egli era di una memo- 
ria prodigiosa. V. Alcibiade C. IX. ed 
altrove. 

12 Di Serse si parla in Temistocle, 
di Artasvrse Mneinone in Agesilao, Al- 
cibiade ecc 
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quam incredibili ornava virtute belli. Namque ilio Pcrses nenie» 
fuit maini fortior. Mnenion autem iustitiae fama floruit ; nani 
quurn 13 matris suae scelere amisisset uxorera, 14 tantum indulsi! 
dolori, ut eum pietas vinceret. 15 Ex his duo eodem nomine 
morbo naturae debitum reddiderunt: 16 tertius ab Artabano prae- 
fecto ferro interemplus est. 

I!. Ex Maccdonum autem genere duo multo ceteros antecesse- 
runt rerum gestarum gloria; Philippus, Amyntac filius, et Ale- 
xander Maguus. Horum 1 alter Babylone 2 morbo consumptus est; 
Philippus 3 Aegis a Pausaoia, quum spcctatum .ludos iret, iuxta 
theatrum occisus est. Unus * Epirotes, Pyrrhus, qui cum populo 


13 Parisatide era la madre , e Sta- 
ti ra la moglie di Artasersc. Quella divise 
a tavola un uccello con un coltello av- 
velenato da una sola parte, e presentò a 
Statira la porzione infetta , presa per se 
la parte intatta. 

14 Cioè in tantum modtim per el- 
lissi equivale a iti t , o usque adeo : si 
diede in preda al dolore in sì fatta ma- 
niera , cioè fino ad un certo segno , ut 
pietas , che il rispetto verso la madre vin- 
cerei eum , cioè dolorerai, lo dominaste; 
si tolse dagli occhi la madre mandandola 
in Babilonia, sfogando la sua collera col 
far morire la sola Ginge serva della ma- 
dre, che aveva avvelenato il coltello. 

15 Ex his , cioè regibus : duo cum 
eodem nomine , cioè i due Àrtasersi : ex 
morbo ( ellissi contin. ) reddiderunt de- 
bitum naturae > pagarono il debito alla 
natura , cioè morirono. L' uomo avendo 
avuto da Dio l'uso della vita, ne viene 
pyciò a contrarre un debito con esso lui 
qual padrone , da pagarsegii, quando gli 
piacerli di ripeterlo. 

16 Cioè Serse nominato sopra in 
primo luogo. 

1 C. II. Alter elegantemente per 
secundus. 

2 Malattia cagionatali dal bere smo- 

Corti. Nep. 

% 


derato in un convito. Poiché dopo di 
avere bevuto a grandi bicchieri, per fare 
pompa di superare tutti , come nel resto, 
anche nel bere, si fece portare quella gran 
tazza chiamata <T Ercole , per la rarità 
della grandezza e del lavoro, e se la tra- 
cannò in un fiato. Altri dicono , che il 
suo coppiere loia avvelenasse il vino; ma 
il vero veleno fu il troppo vino ; Intem - 
perantia Intendi , et ille Herculaneus , ac 
fatalis sciphus. Seneca Ep. 83. 

3 II re Filippo celebrando in Ege 
città di Macedonia con incredibile magni- 
ficenza le nozze di sua figliuola Cleopa- 
tra , che si sposava con Alessandro re 
d’ Epiro ; nel portarsi al teatro fu ucciso 
da Pausania nobile macedone , il quale 
si vendicò con tale esecrabile parricidio 
della indolenza del re nel procurargli il 
risarcimento di un affronto ricevuto da 
Aitalo suocero del re medesimo. Diodoro 
osserva, che fu dato il colpo nello stesso 
momento, in cui entrava nel teatro x im- 
magine di Filippi rappresentata come un 
Dio ( empia follia ) da esso fatta portare 
in trionfo con le immagini dei loro Det 
al numero di tredici. 

4 Come sopra duo antecesserunt ce- 
teros reges Macedone»; così qui per el- 
lissi unus Pyrrhus rei Epirotes anteees- 

13 
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Romano bcìlavit. Is quum Argos oppidum opgagnarct io Pelopon- 
neso, 5 lapide ictus intcriit. 6 Unus item Siculus, Dionysius prior. 
Nam et manu fortis, et belli peritus fuit, et, id quod in tyranno 
non facile repcritur, minime libidinosus, non luxuriosus, non 
avarus, nullius dcnique rei cupidus, nisi 7 singularis perpetuique 
imperii, ob camque rem crudclis. Nam, dum 8 id studuit munire, 
nullius pepercit vitae, quem eius insidiatorem putaret. Hic quum 

9 virtutc tyrannidem sibi peperisset, magna retinuit felicitate, 

10 maiorque annis sexaginta natu decessit, fiorente regno. Ncque 
in tam multis annis cuiusquam ex sua stirpe funus vidit, 11 quunt 
ex tribus uxoribus liberos procreasset, multique ci nati essent 
nepotes. 

III. Fucrunt praelerea 1 multi reges ex amicis Alexandri Ma- 


.sii cctcros reges Epirota*. Epirota , di 
Epiro; Epirotes , ac, ed Epirota, ac. 
JJellavit , cioè in tre campagne chiamato 
per generalissimo dai Tarantini , e loro 
confederati : la prima tra Pandora cd Era- 
clea contro il console Levino , in cui 
Pirro ebbe la vittoria : la seconda presso 
Ascoli contro C. Fabricio, e Q. Emilio, 
la (piale fu sì sanguinosa, che quantunque 
sembrasse la vittoria per Pirro, egli non 
dubitò di dire agli amici che seco si con- 
gratularono : se ne riportiamo un altra 
simile, noi siamo perduti; la terza presso 
llenevcnto, in cui vinto da Manio Curio 
dovette tornare in Epiro. 

5 Plutarco dice , che combattendo 
Pirro con un soldato nella ritirata , la 
madre di questo, vedendo il figliuolo in 
pericolo, scagliò dal tetto sopra cui si era 
rifugiata, una tegola, e colpì Pirro sul capo. 

6 Cioè autecessit etc. come sopra , 
prior , cioè il padre, da altri detto senior 
a distinzione del figliuolo detto poslcriur 
e iunior , presi i comparativi invece dei 
positivi por la relazione del tempo tra 
padre c figliuolo. Di essi è stato parlato 
in Dione, in Focione «co. 


7 Cioè della monarchia f della ti* 
rannia. 

8 Cioè id imperium. 

9 Cioè animo et callido ingenio. 

10 Cioè per doppia ellissi maior prae 
annis sexaginta ex natu ; maggiore di 
anni 60. et età , o sia dalla di H na- 
scita. V. Natu in Temistocle C. II. 22. 
Si è poi ritenuta la lezione del Cellario; 
altri leggono natu adicltivo ; e a/utos, 
cioè maior quam ante annos 60. 

11 La prima fu figliuola di Ermo- 
crate siracusano, la quale si uccise, non 
potendo soffrire i rimproveri , per avere 
il marito usurpato il dominio. Le altre 
due da esso sposate nel medesimo giorno 
furono, una di nome Doride, figliuola d» 
uno de' più illustri cittadini di Locri in 
Sicilia, e l’ altra Aristomaca siracusana fi- 
gliuola d* Ipparino sorella di Dione. Di 
questa si parla in Dione C. Vili. 

1 C. III. Di essi si parla anche in 
Eumene C. Vili. Il titolo peraltro di 
re, da chiunque di loro preso dopo la 
morte di Eumene, si può dire precario, 
avendolo preso ognuno di essi di propria 
autorità. Onde non era alcun di loro ri- 
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gni, qui post obitura cius imperia ccpertint; in bis Antigonus et 
huius filius Demetrius, Lysimachus, Seìeucus, Ptolemaeus. Ex his 
Antigonus in praelio, quum adversus Seleucum Lysimachumque 
dimicaret, occisus est. Pari letho affectus est Lysimachus a Se- 
leuco. Nam, societate dissoluta, bellum inter se gesserunt. At 
Demetrius quum 2 filiam suam Seleuco in matrimonium dedisset, 
3 neque eo magis fida inter eos amicitia manere potuisset, captus 
bello, 4 in custodia socer generi periit morbo. 5 Neque ita multo 
post Seìeucus a Ptolemaeo 6 Gerauno dolo interfectus est , quem 


conosciuto per tale diagli altri. Solo dopo 
la battaglia d’ Isso in Frigia, in cui morì 
Antigono il più potente fra tutti , divi- 
dendosi fra loro i (piatirò confederali l’im- 
pero di Alessandro il Grande, si rico- 
nobbero scambievolmente per re. Da que- 
sta divisione sursero le quattro monarchie 
o regni , quatuor reges consurgent ctc. 
predetti dal profeta Daniello nel C. 7. , 
e più nel C. 8. nel capro di quattro cor- 
na, e nel leopardo di quattro teste ecc.; 
Cassandre» ebbe la Macedonia c la Gre- 
cia; Tolomeo Solerò figlio di Lago V E- 
gitto, la Libia, 1’ Arabia, la Celesiria , e 
I* Palestina (Tolomeo significa guerriero, 
e Sotero salvatore]; Lisimaco la Tracia, 
la Bitinia , ed altre provincie di là dall’ 
Ellesponto c dal Bosforo; Seleuco Nicà- 
nore (cioè il vincitore) il resto dell’ Asia 
sino di là dall’ Eufrate , e sino al fiume 
Indo. I posteri di Tolomeo furono detti 
Tolomei dal di lui nome ( V. Eumene 
C. III. ], e Lagidi da Lago padre di essi: 
come da Seleuco si nominano Seleucidi i 
di lui discendenti. Dopo alcuni anui il 
figliuolo di Antigono Demetrio, il quale 
si acquistò il soprannome di Poliorcete 
( cioè espugnatore di città) divenne re di 
Macedonia, essendo già morto Cassandro 
d’ idropisia, e appresso i suoi tre figliuoli, 
l’ ultimo de’ quali Alessandro fu ucciso da ’ 
Demetrio per prevenire il colpo da esso 


meditato contro di lui. Vinto poi Deme- 
trio da Seleuco morì suo prigioniere in 
età di anni 55. per malattia cagionatagli 
dalla crapula , in cui s’ immerse nei tre 
anni di sua prigionia. Dopo varie vicende 
il trono di Macedonia fu ricuperato dal 
figliuolo di Demetrio per nome Antigono 
Gonata , che lo tramandi) per varii suoi 
successori , fino a Perseo vinto dai Ro- 
mani sotto Paolo Emilio. M. Prideaux 
L. Vili. P. I. 

2 Filiam di nome Stratonica. 

3 Neque eo magis. Vedi Pausania 
C. III. 16. 

4 Cioè Socer. Demetrius in cuslo — 

* 

dia Seleuci generi sui. 

5 Ne troppo tempo dopo, o sia dopo 
poco tempo; e se si voglia stare al let- 
terale latino; nè così molto tempo dopo, 
cioè non così inolio tempo dopo tale tempo 
per Ellissi, come per Ellissi si sottintende 
nel latino neque ita a multo tempore 
post id tempus. 

6 Tolomeo Sotero aveva avuto dalla 
sua moglie Euridice un figliuolo nomi- 
nato Tolomeo Cerauno ( cioè il fulmine] 
e di poi da Berenice altra moglie Tolo- 
meo Filadelfo ( cioè amante de fratelli). 
Berenice prevalendo nell’ animo del ma- 
rito, l’indusse a cedere in vita la corona 
a Filadelfo. Cerauno sentì malamente l'in- 
giustizia , e si ritirò prima presso Lisi- 
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ille a patre expulsum 7 Alexandria, alienarum opum indigentem, 
receperat. Ipse autem 8 Ptolemaeus, quum vivus 9 filio regnum 
tradidisset, ab ilio eodem 10 vita privatus dicitur. De quibus 
quoniam satis dietimi putamus , 11 non incotnniodum videtur, 
non praeterire Hamilcarem et Hannibalem , quos et animi magni- 
tudine et calliditate, 12 omnes in Africa natos praestitisse constat. 


iliaco, indi presso Sslcuco da cui fu be- 
nignamele accolto , e gli fu promesso 
ogni aiuto. Ma il perfido e ingrato non 
molto dopo lo trafisse a parte dietro nel 
tempo, clic osservava un vecchio altare 
chiamato Argos , per impgdronirsi delle 
truppe. Pagò ben presto il Go del suo 
reato. 

7 Città nell’Egitto fabbricata da Ales- 
sandro il Grande al mare in una situa- 
zione assai comoda pel commercio. Per 
facilitarlo vieppiù, Tolomeo Filadclfo fece 
ergere dall’ architetto Sostrato di Guido 
la famosa torre di marmo bianco anno- 
verata fra le sette maraviglie del mondo 
nell’ isola chiamata Faro vicino ad Ales- 
sandria. Dal nome del luogo fu pure detta 
Fara la torre. Questa illuminata la notte 

^ • ' 

V 


sa la sommità additava da lungi ai na- 
viganti la direzione del loro sicuro cam- 
mino. Altre torri poi di simile uso fab- 
bricate vicino ai porti di mare, da que- 
sta hanno preso pure il nome di Faro. 
Per lo più però si chiamano lanterne o 
fanali. 

8 Cioè Soler. 

9 Philadelpho. 

10 Cornelio è il solo tra gli storici, 
che dica ciò, attribuendo forse a Filadclfo 
la morte data col veleno da Filopatore a 
suo padre F.vergete; mentre Sotero soprav- 
visse due anni dopo la rinunzia del regno. 

11 Non incommodum , cioè nego- 
tium per Ellissi cosa opportuna, utile ecc. 

19 Cioè omnes bomines natos; per 
ellissi. 
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• ARGUMENTUM 

I. Hamilcar extremit temporibus primi belli Punici rem stre- 
nue gessit, Erycem defendit: suis ad insulas Aegates victis, 
pacem suadet, mox bellum renovaturus: Catuli pertinaciam 
frangit. II. Quum Carthago a mercenaria intestino bello pre- 
mer etur , hic imperator factus, fame ac ferro rebelles con- 
fecit, abalienata oppida, et olium patriae reslituit. III. Rebus 
ita composita in Hispaniam missus Hannibalem, filium se- 
cum duxit, et formosum Hasdrubalem, cui fUitxm suam 
nuptui collocavit. IV. Magnis rebus in Hispania gestis, et 
Africa spoliis locupletata, a Vec tonibus extinguitur. 

I. IIamIlcar, Hannibalis filins, cognomino 1 Barcas, 2 Cartha- 
giniensis, 3 primo Punico bello, sed 4 temporibus eitremis, 
5 admodum adolescentulus in Sicilia praeesse coepit exercitui. 

1 C. I. I nomi ile* Cartaginesi, non Cartaginesi. Il Cons. Àppio Claudio por- 
mene eli e de* Greci e degli Ebrei avevano tatosi a Messina se ne impadronì contra 

qualche significato. Hamilcar suona, re, e gli sforzi dei Cartaginesi. Indi per mare, 

Br&cas , Fulmine. Hasd rubai , il Signore e per terra durò la guerra fino alla pace 

sarà il nostro aiuto. Hannibal , il Signore seguita in virtù del seguente trattato tra 

mi ha fatta grazia ; Timotheus , che Q. Lutazio Catulo , , e Amilcare Barca. 

onora Dio. Anna, grazia, ecc. Questo Poeni universa Sicilia excedunto. Cum 

Annibaie padre d* Amilcare viene ad es— Hierone bellum ne gerunto. Siracusano* 

sere il nonno del grande Annibaie di cui armis ne pelunto. Caplivos omnes sine 

si ha la vita, dopo questa del padre. pretio Romani* reddunlo . Argenti talenta 

2 Altri Carthaginensis . Vi è partito Euboica bis mille et ducenta pendunto. 

per la voce di 6, o di 5 sillabe: il primo II talento Euboico era 6170. dramme at- 

pcrò sembra meglio appoggiato. tk-be o sia scudi 617. maggiore del ta- 

3 Eccone 1’ origine* Alcuni soldati lento attico. Equivalendo questo a scudi 

di Agatocle proditoriamente entrarono in 600. e quello a scud^ 617. Talentili» 

Messina, e con mille crudeltà se ne re- Appendice. 

scro padroni, preso il nome di Mamer— 4 Cioè negli ultimi sei antìì di questa 

tini. Temendo poi di cadere nelle mani guerra, la quale durò 24. a unisco ut ioni, 
de’ Siracusani, divisi in due parti chiama- 5 V. Adolescenza in TemMl^C. I. 

rono in aiuto, parte i Romeni, e parte i 2. e Admodum in Cim. C. I. liÌM* 

v '* 

■* * Tfir 4 - 
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Quum ante cius advcntum et mari et terra male res gererentur 
Carlhaginiensium, ìpse, ubi adfuk nunquam hosti cessit, ncque 
... 6 locum nocendi dedit, saepeq^? è contrario occasione data 
lacessivit, scmperque superior discessit. Quo facto, quum pena 
omnia in 8 Sicilia 9 Pocni amisissent, ilio 10 Erycem sic defen- 
dit, ut bellum 11 'eo loco gestum non viderctur. Interim Cartha- 
ginienses, classe apud 12 insulas Acgates 13 a C. 1 Lutatio cou- 


6 Cioè neque dcdit hosti locum no- 
vendi siili. 

7 Cioè e contrario modo lacessivit 
hostcm : discessit ab liostc ctc. Ellissi 
continua. 

8 Isola ben nota adiacente all’Italia 
più volte mentovata , specialmente in 
Dione. 

9 Poeni , i Cartaginesi da cui deriva 
punicus mutalo or in u ; come al con- 
trario è cambialo 1* u di munto in oe di 
moenja nome da esso derivato a nomi- 
nare le muraglie , quia muniunt civ ita— 
tem fi-pomi poi è lo stesso che Phoeni , 
cioè ^Phoenices , i Fcnicii , da cui trae- 
vano ,1* origine. 

10 Erice città .nella costa del monte 
del medesimo nome. Nella sommità di 
questo monte il più alto della Sicilia dopo 
l’Etna, oravi il tempio di Venere detta 
Ericina il più bello c più venerato di 
(pioli’ isola. Il console Giunio collega di 
Appio accampò le truppe, parte nella cima 
c parte alle falde del monte, credendosi 
con tale precauzione sicuro d’ impadro- 
nirsi della città. Amilcare peraltro trovò 
il mezzo di entrare nella città con un rin- 
forzo , c benché stretto dai Romani di 
sopra, c di sotto , seppe talmente difen- 
dersi per due anni, che, se Annone non 
fosse stato intieramente disfatto all* isole 
Egale dal console Lutazio , egli non sa- 
rebbe stato costretto a sottoscrivere il trat- 
tato di pace sopra esposto. Polib. L. 1. p. 
54. a 62. 


11 Cioè gestum esse in eo loco per 
Ellissi. 

12 Le. isole E gate tra il promontorio 
Lilibeo , e’1 golfo di Cartagine. Annone 
ammiraglio de’ Cartaginesi abbordò ad una 
di queste isole chiamata Hiera dirimpetto 
a Trapani, e Lutazio già padrone dei luo- 
ghi più vantaggiosi avanzatosi verso Egusa 
altra isoletta a quella vicina , attaccò la 
battaglia, benché il vento fosse favorevole 
al nemico, maudò a picco 50. bastimenti 
cartaginesi, 70. ne prese, essendosi il re- 
sto salvato col favore del vento. 

13 Caio Lutazio per soprannome Ca- 
ttilo clic vale sagacetto , alquanto sagace, 
diminutivo di Catus : sagace, accorto, so- 
prannome restato in quella famiglia da un 
antenato, che in gioventù si era mostrato 
alquanto accorto. 1 Greci avevano un solo 
nome; ma i Romani ne avevano sino a tre 
praenomen, nomen, e cognomen, ed alle 
volte anche il quarto agnomen; praeno - 
min» era il proprio per ognuno per di- 
stinguere una persona dall’altra nella stessa 
famiglia (il che corrisponde al nostro del 
battesimo); nomen era il casato comune 
a tutti i rami provenienti da uno stesso 
ceppo : onde tutte le famiglie diramate da 
quel ceppo si dicevauo cadem gens ; co - 
ghomen, soprannome era quello, che di- 
stingueva in specie una famiglia , e ramo 
dall’ altro in cadem gente. Sicché Cuius 
viene a indicare il prenome , o sia il nome 
particolare; Lutatius il nome , o casato 
in genere; Catulus il soprannome di quella 
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sule Romauorum superali, sMtuerunt belli fìnem facere, eamque 
rem arbitrio perniiserunt Harailcaris. Ille, etsi flagrabat bellandi 
cupiditate, tameu 14 paci serviendum putavit, quod patriam ex- 
hanstam 15 sumtibus, dintius calamitates belli ferro uon posse 
intelligebat; 16 sed ita, ut statini mente agitarct, si paullulum 
modo res cssent refectae, bellum renovare, Romanosquc armis 
persequi, 17 donicum aut certe vicissent, aut- vieti manus 18 de- 
dissent. Hoc consilio pacem 19 conciliavit, in qua tanta fuit 
ferocia, ut cum Catulus negarci, se bellum compositurum, nisi 
ille cum suis, qui Erycem tenuerant , armis relictis , Sicilia 
decederent, ut succumbenle patria, ipse perituruih se potius, 
dixerit, quam cum tanto flagitio 20 domum rediret. Non enim 
suae esse vir'tutis, arma a patria accepta adversus hbstes ad- 
versariis tradere. Huius peftinaciae ccssit Catulns. 

-II. At ille, ut Carthaginem venit, 1 multo aliter, ac spera- 
bat, rempublicam se habentem cognovit. Namque diuturnita- 
te 2 externi mali tantum exarsit intestinum bellum , ut nun- 
quam 3 pari periculo fuerit 4 Carthago, nisi quiun deleta est. Pri- 


famìglia in specie. Cosi pure P, Cornelius 
Scipio , Publius è il prenome } Cornelius 
il nome; Scipio, il soprannome derivalo 
a questo ramo dei Cornelii da colui che 
giovanetto appoggiava il padre cieco , da 
Scipio, onis : gruccia, bastone d' appog- 
gio, a cui aggiunto il quarto Africanus 
per l’Africa vinta non meno che Anni- 
bai*^ avremo agno meri , -detto alle volte 
anche cognomen. I nomi, o casati gene- 
rili si dicevano nomina gentilitia , e gen- 
'-i»r tlfes tutti quei di tale stirpe : agnati poi 
fra loro quei d’uo ramo particolare. I nomi 
gentilizi Univano in ius eccettuati Pedu - 
caeus, e Poppaeus, forse per il dittongo. 

14 Servire paci: accomodarsi alla 
pace, trattare la pace ecc . 

15 Cioè ex sumptibus : a cagione 
delle spese . 

16 Cioè sed ita putavit serviendum 

esse paci, per Ellissi. / 

i 


17 Donicum è Io stesso che donec. 
Lo usa anche Plauto Aulul. 1 . 

18 Cioè per ellissi r ine iendas vie to- 
ri, perchè i prigionieri di guerra erano 
legati nelle mani. Onde ilare manus : tir - 
rendersi, sottomettersi , cedere ecc. dalla 
guerra è stato trasferito per metafora alle 
dispute, al foro ecc. 

19 Cioè llaimkar cum Catulo. 

20 Flagitium viene da flagito . Vale 
amaro rimprovero, smacco, ignominia , 
disonore. 

1 C. II. Cioè per ellissi in modo, 
x rei stata multo aliter ac : in uno stalo 
assai diverso da quello, che sperava ; 
assai diversameute da quello, che, ecc. 

2 Cioè delle guerre fino allora so- 
stenute al di fuori. 

3 Cioè in pari periculo ellissi. 

4 Cartagine , che in lingua Fenicia 
significa città nuova, fa.. bucala dai Tirai 
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rio 5 mercenari! milites, qui adversus Roraanos fuerant, descive- 
runt, quorum numerus erat vigiliti millium. Hi totam abaliena- 
runt Africam, ipsam Carlhagincm oppugnarunt. 6 Quibus malis 
adeo suut Poeni perterriti , ut etiam ausilio ab Romanis petive- 
rint, eaque impetrariut. Sed 7 eitremo, quum prope iam ad de- 
sperationem pervènissent , Hamilcarem imperatorem feceruot. Is 
non sol uni hostes a rauris Cartbaginis removit, quura 8 amplius 
centum millia faeta essent armatorum, sed etiam 9 eo compulit, 
ut locorum angustiis clausi, plures fame, quam ferro interirent. 
Omnia oppida abalienata, in his 10 Uticam atque Hipponem, valen- 
tissima totius Africae, restituii patriae. Neque 11 eo fuit conten- 
tus, sed etiam fines imperii propagavit , . 12 tota Africa tantum 
otium reddidit; ut nullum in ea bcllum videretur 13 multis an- 
nis fuis^e. 

III. Rebus his 1 ex sententia peractis, 2 fidenti animo atque infe* 


popoli della Fenicia sotto la condotta di 
Didone assai probabilmente 135 anni pri— 
ma di Roma, divenne molto potente, e 
fu emola di Roma. Nella terza guerra pu- 
nica fu distrutta da P. Scipione Emiliano 
742 anni, da che ella era stata fondata, 
vedi Giustino, Floro ecc. 

5 Mercenarii ; assoldati pur la guerra 
di Sicilia. Ritornati in Africa , essendo 
esausto il pubblico erario , non fu loro 

m data la paga promessa, onde ne nacque la 
ribellione. Spendio da Capua una volta 
schiavo dei Romani fu il capo dei ribelli, 
a cui se ne aggiunse un altro per nome 
Mathos. Questa guerra, piena di tradi- 
menti e barbare crudeltà, detta comune- 
mente la guerra di Libia, o d’Africa, che 
durò quasi tre anni e mezzo, ebbe final- 
mente termine per la saggia condotta di 
Amilcare e di Annone, appesi ad un pa- 
tibolo prima Spendio , e di poi Mathos. 
Polii,. L. 1. 

6 Cioè ex quibus malis . Adeo com- 
posto dalla preposizione ad ed eo, pas- 
sate iu uso a foggia d’avverbio. 


7 Cioè in tempore extremo : ellissi. 
Vedi Mille Appendice. 

8 Cioè amplius, quam, ellissi. 

9 Eo, ut.- colà, ove ; cioè in tali 
siti, che. 

10 litica fabbricata da una colonia 
di Tini prima assai di Cartagine, lppona 
da 17T7TO; parola greca , clic vuol dire 
cavallo , per essere stata fabbricata , se- 
condo Solino, da una troppa dì cavalleria 
greca, o da Hipponitis, secondo Bucarto, 
che vuol dire palude, essendo vene uua 
ben grande’ presso tale città. Di questa 
parla qui Cornelio, ed è di genere femi- 
nino. Ven’ è pure un’altra detta Hippo 
regius di genere mascolino appartenente 
alla Numidia , fabbricata ancora dalla ca- 
valleria greca, e questa è celebre per es- 
sere stata la sede episcopale di S. Agostino. 

11 Cioè Ve eo negotio, ellissi. 

12 Cioè in tòta Africa, ellissi, 
x 13 Cioè a multis annis , ellissi. 

, 1 C. III. Secondo V intento, a secon- 
da di quanto si era prefisso. 

2 Fidenti animo.’ pieno di fiducia . 

>• 


i 
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sto Romanis, 3 quo facilius eausam bellandi reperirei effecit, ut 
imperator cum- exercitu in Hispaniam mitterctur, 4 coque secum 
duxit fìlium Haunibalcm annorum novem. Erat praetcrea cum eo 
adolescens illustris et formosus, Hasdrubal, qucm nonnulli diligi 

5 turpi us, quam par erat, ab Hamilcare loquebantur. Non enim 

6 maledici tanto viro deesse poterant. Quo factum est, ut 7 a 
praefccto morum Hasdrubal cum eo vetarelur esse. 8 Huic ille 
filiam suam in matrimonium dedit, quod 9 moribus eorum non 
poterat interdici socero gener. De hoc ideo mentionem fecimus , 
quod, Hamilcare occiso, 40 ille exercitui praefuit, resque magnas 
gessit, 11 et princeps largitione vetustos pervertit mores Cartha- 
giniensium ; eiusdemque post mortem Hannibal ab exercitu ac- 
cepit imperium. 

IV. At Hamilcar, postquam mare transiit , in Hispaniamque 
venit, magnas res secunda gessit fortuna: maximas, bellicosissi- 
masque gentes subegit ; equis , armis , viris , pecunia , totam lo- 
cupletavi Africam. Hic quum io Italiana bellum inferre meditare- 
tur, nono anno post quam in Hispaniam venerai, in praelio pu- 
gnans adversus 1 Vectones occisus est. Huius perpetuum odium 
2 erga Romanos maxime concitasse videtur secundum bellum Pu- 
nicum. Namque Hannibal, filias eius, assiduis patris obtestationi- 
bus eo est perductus, ut interire, quam Romanos non 3 experiri, 
mallet. 


Vi si sottintende cum per Ellissi. 

3 Quo col comparativo. Vedi Ari- 
stotile C. II. 12. 

4 Colà, cioè uella Spagna. 

5 Turpius , quam : più oltre dei li- 
miti dell’ onesto , che , o di quello , 
che ecc. 

6 Cioè homines per Ellissi. 

7 Presso i Cartaginesi praefectus mo- 
rum, e presso i Romani censor invigila- 
vano su la condotta dei cittadini. •* 

8 Huic , cioè Hasdrubali. Ille, cioè 


Hamilcar. 

9 Cioè er moribus. 

10 Mcdius Hasdrubal intcr pati-uni, 
et fìlium odo ferme annos imperium ob- 
linosi. Liv. 21. 2. 

11 II primo. 

1 C. IV. fettoni popoli tra i fiumi 
Duro, e Tago, secondo Tolomeo. 

2 Erga in mala parte, cioè adver- 

4M. 

3 Experiri, cioè per ellissi armis o 
bello, onde fare guerra eie. 
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* 

I. Hannibal imperator maximus superaturus Romanos nisi in - 
vidia obstilisset. II. Reges conira Romanos concitat Philip- 
pum, et Antiochum, cui hereditarium in Romanos odium, 
ad fidem faciendam narrai . III. Imperator factus triennio 
Ilispaniam subigit, Saguntum espugnai: relieto in Hispania 

{ ratre per Pyrenaeos, et per Aìpes in Italiam copias ducit. 
V. Apud Rhodanum, Padum, Trebiam, Trasimenum et apud 
Cannas Romanos vincit. V. Fabio, a quo claudebatur,ver- 
badat: Ruftim, Gracchum, Alarcellum superat. VI. In pa- 
triam revocatus vincitur a Scipione. VII. Bellum componi- 
tur : Hannibal post praeturam meluens ne tradalur Roma- 
nie ad Antiochum profugit : Vili, cui frustra Poenos tentat 
coniungere. IX. Antiocho fugato Crelensium avaritiam eludi t. 
X. Prusiaìn concitai adversus Romanos. XI. Conira Eume- 
nem Romanorum amicitia fretum dolo pugnai; navibus ho- 
stium serpentes immittens. XII. Repetitus a Romanie Legatis , 
nec a Prusia defensus, veneno vitam extinguit. XIII. Incer- 
lum quo anno. Hic tot bellis districtus vir, etium literis ope- 
ram dedit , et libros scripsit ; ipsius autem res gestas multi 
scripserunt. 


\ • • # 

I. Hansibal, Hamilcaris filius, Carthaginiensis. Si veruni est, 

quod nemo dubitai 1 , ut populus Romanus omnes gentes virtute 
superarit, non est inficiandum, Hauuibalem 2 tanto praestitisse 
ccteros imperatores prudentia, quanto populus Romanus aotece- 
debat fortitudine cunctas nationes. Nani quoticscmnque cuoi co . 
congressus est in Italia, sempcr disccssit, superior. 3 Quod nisi 
4 domi civium suorum invidia debiiitatus esset, Romanos videretur 


1 C. I. Ut invece di quod sembra a 
prima vista alquanto licenzioso, e perciò 
da usarsi con riserva. £ usato anche da Cice- 
rone prò Sex. Uose io Amer. Non est vc- 

r minile ut eie. da Varr. de R. R. veruni 

Me il, ut eie. 


2 Cioè prae tanto intervallo, (o altro 
sostantivo) prae quanto etc. ellis. Così pu- 
re per eli. in prudentia, in fortitudine . 

3 Presso Nola però venne meno. V. 
/ t. de Clar. Orat. C. 3. c Floro 26. 22. 

4 Domi, vive Cartagine. Invidi* ctc. 
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superare potuisse. Sed multorum obtrectatio dcvicit unius vìrtu- 
tem. Hic antem velut hereditate rclictuni odium palernum erga 
Romanos sic coufirmavit, ut prius animali), quatn id deposuerit: 
qui quidem, quum patria pulsus esset et 5 alienarmi) opum in- 
digérct, nunquam destiterit 6 animo bellare curn Romauis. 

II. Nara, ut omittam 1 Philippum, quetn abseus hostem rcd- 
didit Romanis: omnium his temporibus potcntissimus 2 r ^i An- 
tiochus fuit. " - '• 


darcntque operam coosilus clandestiois , ut Hannibalcm in su-' 
spicioncm regi adducerent, tanquain ab ipsis corruptum 6 alia, 
atque antea, sentire, neque id frustra 7 fccissent, idque|Han- 
nibal comperisset, seque 8 ab interioribus ^onsilils segregari vi- 
disset 9 tempore dato adiit ad regem , eiquc quum multa de 
fide sua et odio iu Romanos commcmorassct, hoc adiunxit: Pa- 
ter, inquit, me us Hamilcar, puerulo me, utpote non umplius 


cioè della fazione di Annoile contraria alla 
fazione Barcina, cosi detta da Amilcare 
Barca padre di Annibale. 

5 Cioè di Antioco e di Prusia, proso 
i quali perseguitato si rifugiò. 

6 Con l'animo, non potendo con le 
armi. 

1 C. II. Filippo figliuolo di Deme- 
trio re di Macedonia. 

2 Antioco per soprannome il Grande, 
re di Siria. 

3 Mare rosso , cosi detto da Esaù 
soprannominato Edom, cioè Rosso, che in 
quelle contrade si stabili; essendo e l'acqua, 
e l’arena simile alle altre c non di colore 
pendente al rosso, come alcuni hanno fal- 
samente creduto. Vedi Prideaux, Parte I. 
Lib. I. 

4 BTe n solo i poeti hanno usato il 
datilo nel moto a luogo^comc Virg. Aen. 
1* 6. Euboici Cumarum adlabitur oris ; e 
L li. li clamor cacio ; ma ancora altri 


autori. Livio 4. 4. ut classis quoque in - 
vehatur hostium litoribus , e Cesare, 3. 
bel. civil. cum inm navis appropinquarci 
urbi. 


5 P. Fillio specialmente (ed altri 
dicono ancora P. Scipione Africano ) pro- 
curò di trattenersi spesse volte con grande 
famigliarità con Annibale in Efeso, per 
poterlo rendere sospetto al re, come riuscì. 

6 Cioè per ellissi sentire alia nego» 
tia, atque antea senti ret, contee Ite avesse 
sentimenti diversi da quei di prima. Att- 
ica passato in uso a foggia d’ avverbio è 
parola composta da Ante e da Fa, cioè 
tempora per ellissi. 

7 L’ is tesso cum particella del con- 
giuntivo espressa di sopra qui si sottin- 
tende. 


8 DqL&onsigli piu segreti (di gabi- 
nctl °)- % 

9 rrrsfHtitf astili V occasioni, cIIìmì 
della prt'j'u.i iteue ex. 
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10 novem annos nato , in Hispaniam imperator proficiscens 
Cartilagine , Iovi optimo maximo hostias immolavit . Qxiae di - 
vino res dum conficiebatur , quaesivit a me, vjtllemne secum 
in castra proficisci ? Id quum libenter 11 accepissem atquc ab 
eo petere coepissem ; ne dubitaret ducere: tum ille, faciam, in - 
quit, si 12 f idem mihi , quam postulo, dederis . Sirnul me ad 
aram adduxit, apud quam sacrificare instituerat: eamque, cete - 
ris remot is, 13 tenentem iurare iussit, nunquam me in amicitia 
cum Romanis fore> Id ego iusiurandum patri 14 datum usque 
ad hanc aetatem ita servavi, ut nemini dubium esse debeat, 
15 quin reliquo tempore eàdem mente sim futurus . Quare , $i 

» A ^ J 

quid amice de Romanis cogitabis, non imprudenter feceris, w 
me 16 celar is ; quum 17 quidem bellum parabis, te ipsum fru- 
slraberis , si non me in eo principem posueris . 

III. Hac igitur, qua diximus, aetate cum patre in Hispaniam 
profectus, est; cuius post obitum, Hasdrubale imperatore suffecto, 
equitatui omni praefuit. 1 Hoc quoque interfecto, exercitus summam 
imperii ad eum detulit. Id Carthagjnem delatum 2 pubi ice com- 
probatum est. Sic Hannibal minor quinque et viginti 3 annis natus 
imperator factus proximo triennio omnes gentes Hispaniae bello 
subegit, 4 Saguntum, 5 foederatam* civitatem, vi cxpugnavit; tres 
excrcitus maximos comparavi. 6 Ex his unum in Africani misit. 


10 Cioè quam ant e annos novem , 
ellissi. 

1 1 Per ellissi accepissem auribus, che 
vale audrvùsem. 

12 Dare [idem : dare parola con giu- 
ramento. 

13 Come me tenentem etc. I gentili 
col toccare, fungendo , o col tenere te- 
nendo manu aram si obligavano alte loro 
credute divinità di mantenere ciò che pro- 
mettevano, come i cattolici si obligano al 
vero Dio uel porre la mano sopra i santi 
evangeli ecc. 

14 Dare iusiurandum è lo stesso, che 
turare : fare giuramento. 

15 Quin; che non. V. Quin Appen. 


16 Invece di celaveris per sincope 
osata nei passati, specialmente della pri- 
ma coniugazione. 

17 Quidrm in significato di autem. 

1 C. III. Cioè Hasdrubale. Polibio lo 
dice ucciso «la un francese nelle tenebre 
della notte; ed altri da un servo per vendi- 
carsi della morte del padrone, ed altrimenti. 

2 Con pubblica autorità. 

3 Altri annoi natus. V. De Regibus 
C. II. 10. ov’ è la stessa l’ ellissi con 
maior , eh’ è qui con minor. 

4 Città nella Spagna di là dal fiume 
Ibero tra Valenza, e il fiume Duro. 

5 Confederala , cioè co’ Romani. 

6 Polibio nel L. 3. riflette, che A tt- 
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allerum cura Ilasdrubale fratre in Hispania reliquit, tertium in 
Italiani secum duxit. 7 Saltimi Pyrenaeuni transiit. 8 Quacum- 
qne iter fecit, cum omnibus incolis conflixit; neminem, nisi victum, 
dimisit. Ad 9 Alpes posteaquam venit, quae Italiam ab Galli» 
seiungunt, quas nemo unquam cum exercitu ante eum, 70 prae- 
ter Hcrculem Graiuni, ^.ransierat (quo facto hic hodie 11 saltus 
Graius appellatur): 12 Alpicos, conantcs prohibere transitum, 
concidit, 13 loca patefecit, itinera munii t, effecit^que'% ut ea elc- 
phantus ^ 14 ornatus ire posset, qua antea unus homo inermis vix 
poterai repere. 15 Hac copias traduxit, in Italiamque pervenit. 

IV. Couflixerat apud 1 Rhodanum cum P. Cornelio Scipione 


nibalc lasciò gli Africani nella Spagna, e 
mandò nell’ Àfrica gli Spagnuoli affinchè 
fossero come ostaggi gli uni degli altri, e 
perchè lontani dalla loro patria stando in 
più esatta disciplina meglio servissero la 
repubblica. Seco poi condusse la truppa 
non solo più agguerrita da circa 60000 uo- 
mini, ma la più volontaria, avendo con- 
gedato quei che mostravano di seguirlo per 
forza in si dura impresa. 

7 I monti Pirenei assai alti, che di- 
vidono la Spagna dalla Francia. 

8 Quacumque ahi. cioè via per ellissi 
che si può dire passato in uso a foggia 
d* avverbio. V. Qua Appendice. 

9 Monti altissimi e scoscesi, cosi detti 
da alpus alla maniera Sabina cambiato poi 
in albus , perchè sono quasi sempre bian- 
chi per la neve. 

10 Polibio 3. 48. assicura, che gili 
due volte vi erano passati i Galli per ve- 
nire in Italia. Vedi anche Livio. 21. 30* 
il quale poi 5. 34. pone tra le favole tale 
passaggio d* Ercole: nisi de Hercule fabulis 
credere libet . 

1 1 Le Alpi secondo la loro situazione 
da mezzo giorno verso tramontana sono 
nominate Maritimae ', Cottine , Graiae , 
Peninae (non da Posai pel passaggio di lì 
d’ Annibale ma secondo Livio 21. 38. a 


Veo Penino ivi adorato: onde si debba no 
dire Peninae ) Summae , Lepontiae , 
ticae , Tridentinae , o Noricae , Juliac , 
o Carnicae. L’ opinione più accreditata , 
è | ebe Annibaie passasse per le Alpi 
Cotzie. « 

12 Gli Alpigiani. 

13 Patefer.it loca: aprì < sentieri, 
spianate le rupi, dopo averle calcinate con 
la veemenza del fuoco somministratogli 
in somma copia dai prossimi bosclii. Livio 
vi aggiunge 1* attiviti dell’aceto infusovi. 

Ma come averne tanta quantità in quelle 
montagne? Munire itinera : rendere' sta- 
bili le strade , sia fon selci, sia con ripari, 
e sia in altro modo, ecc. 

14 Armalo in guerra. L’ elefante „ 
portava indosso una torre di legno ad 
uso di guerra, ed altri attrezzi militari. 

V. Orno in Cim. C. II. 34. 

15 Mac, come sopra ea , qua. V. 
Qua Appendice. Tal passaggio fu fatto in 
15 giorni. 

1 C. IV. Rodano fiume della Gallia 
Narbonese.Jfou si legge uè in Polibio, nè in 
Livio, nè in Plutarco, tra Scipione e Anni- 
baie al Rodano, che mentre Scipione v’arri- 
vò tre giorni dopo; Annibaie l’avea passato, 
proseguendo poi sempre più a slontanarsi. 
Seguì solo fiera battaglia tra uno staccamento 
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consule, eumque pepulcrat. Cum hoc eodera 2 (de) Clastidio apud 
Padum decernit: 3 saucium inde ac fugalum dìraittit- Tertio idem 
Scipio cum Collega 4 Tiberio Longo apud 5 Trebiam adverstis eum 
venit. Cum his manum conseruit, utrosque profligavit* Inde 6 per 
Ligures 7 Appenninum transiit, petens 8 Etruriam. 9 Hoc itinere 
adeo gravi morbo aflìcitur oculorum , ut postea nunquam desterò 
io aeque bene usus sii. Qua 11 valetudine quum etiam nunc pre- 
meretur, lecticaque ferretur, C. Flaminium consylem apud 
72 Trasimenum cum exercitu insidiis circumventum occidit; neque 
78 multo post C. Centenium praetorem, cum delecta mano sal- 
tus occupantem. Hinc 14 Apuliam pervenit. Ibi obviam ei vene- 
runt duo consules, C. Terentius Varrò, et L. Paulus Aemilius. 
Utriusque exercitus 15 uno praelio fugavit, L. Paullum consulem 


0 


di 800. soldati a cavallo Romani, che con 
marcia avanzata fu rollo mandati da Sci- 
pione a riconoscere gli andamenti di An- 
nibaie, e tra 500. Numidi, truppa di caval- 
leria speditagli contro da Annibaie. Nè di 
questa può quivi intendere Cornelio ; per- 
chè la vittoria fu pei Romani. Liv. 21. 31. 

2 Cioè propter Clastidium, castello, 
ove i Romani avevano radunata grande 
quantità di grano. Questa battaglia dev'es- 
sere seguita non lungi dal Tini bocca tura del 
Ticino , nel Pò , perchè alcuni autori la 
pongono seguita al Pò , altri al Ticino, 
e Floro inter Padum et Ticinum. 

3 Alcuni dicono, che Scipione sarebbe 
morto, se il coraggio di suo figliuolo, quel- 
lo che fu iu appresso soprannominato Afri- 
cano, allora di circa 16 anni, non l'avesse 
salvato coprendolo col suo scudo. Plutarco 
in Annibale. 

4 Tiberio Longo. Da Plutarco si chia- 
ma Sempronius Longus; e da Livio ed 
altri semplicemente Sernpronius , il quale 
«tal la Sicilia venne a rinforzare con le sue 
le truppe del collega Scipione. 

5 La Trebbia piccolo fiume , che 
sbocca uel Pò non lungi da Piacenza. 


6 Liguri, ora il Genovesato diviso in 
riviera di ponente, e di levantè, la di 
cui capitale è Genova assai Rorida pel 
commercio. 

7 h' Appennino è una catena di monti, 
che dall' alpi marittime nella riviera di 
ponente del Genovesato si stende fino 
all'estremità della Calabria per la lunghezza 
dell' Italia. In questo passaggio Annibale 
perde grande truppa, e molti cavalli per 
una fierissima tempesta. 

8 Elruria adesso Toscana, detta il giar- 
dino d' Italia, la di cui capitale è Firenze. 

9 Cioè in hoc itinere . 

10 Cioè aeque ac antea, o piuttosto 
ac sinistro oculo , per ellissi: postea passato 
io uso a foggia d' avv. vale post ea tem- 
pora. 

11 Cioè adversa, come iu Timo!, 
cap. IV. 

12 Adesso lago di Perugia , tra detta 
città, e Cortona. 

13 Cioè ex multo tempore post id tem* 
pus ’j ellissi. 

14 Puglia paesè assai fertile nel re- 
gno di Napoli. 

15 Questa è la battaglia ili Canne 
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occidit et aliquot praclerea 16 consulares , in. his Cn. Scrvilium 
Geminum, qui anno superiore fuerat consul. 

V. 1 Hac pugna pugnata, 2 Romam profectus est, nullo resi- 
stente. In nroplnquis urbis 3 montibus rooratus est. Quum aliquot* 
ibi dies castra habuisset, et 4 reverteretur Capuamj Q. Fabìus 
Maximus, 5 dictator Romanus v . 6 N in agrq, Falerno se ei obiecit. 
Hic clausus 7 locorum angustiis noctu> ^ioe ullo detrimento exerci- 
tus se 8 expedivit; Fabio callidissimo 8 imperatori, 10 verba dedit. 
Namque 11 obducta nocte, sarmenta in cornibus 12 iumenlorum 


piccolo luogo della Puglia al (lume Aufìdo, 
per T imprudenza, o piuttosto temerità di 
Vairone. Liv. 22. 4. 

16 Consolari si dicerano quei, ch’era» 
no stati consoli. 

1 C. V. Hac pugna pugnata : fatta 
questa battaglia. Vedi Circutniri Appen. 

2 ?fon però subito , avendo prima 
dato riposo alle truppe nelle delizie di 
Capua, città nella Campania detta Felice 
(adesso Terra di Lavoro) per l’abbondanza 
d’ogiii sorta di viveri : riposo fatale per 
Annibale, perchè i soldati presi dalle de- 
lizie e dall’ abbondanza di Capua, perde- 
remo assai del primiero vigore marziale. 
V. Livio L. 23. e 43. 

3 Presso il fiume Anione, in oggi 
Teveroue, tre miglia lontano da Roma. 

4 II reverteretur Capuani, suppone 
che già vi fosse stato, come si è accennato 
al nura. 2. 

5 II dittatore si creava in Roma nelle 
massime urgenze dello stato, c allora ces- 
sava ogni autorità fuorché de’tribuni della 
plebe. Fu detto dictator , quod a console 
diceretut. Da Tito Livio poi 22. 8. si 
dice Fabio prodictator : quia et consul 
aberat (cioè Gn. Servilio, essendo morto 
Flaminio l’altro console al Trasimeno), 
a quo uno dici posse videbatur .... nec 
diclatorcm populus creare poterai : quod. 
nunquam ante cani diem factum erat , 
prodictatorem populus creavit Q. Fabium 


Maximum. Cornelio peraltro nou pare 
in varie cose molto scrupoloso nel se- 
guire un ordine esatto: mentre la dignità 
e la campagna di Fabio sono anteriori alla 
giornata di Canne. Cosi Polibio , Livio , 
Floro ecc. 

6 Falerno nella campagna Felice tra 
i fiumi Liri e Vulturno. 

7 Cioè tra Casilino, piccola città al 
fiume Vulturno, c tra il monte Callicula 
ambedue occupati da Fabio egualmente clic 
la foce, unico passo per dove Annibaie 
poteva uscire. Livio 32. 16. 

8 Cioè Hannibal. 

9 Chi aveva il commando di tutto 
l’ esercito si diceva dux : si trova peri» 
anche nominato imperator , sebbene in 
rigore dovesse chiamarsi imperatore quel 
generale, che per insigne vittoria acclamato 
tale dall’ esercito, per decreto del senato 
conseguisse 1’ onore del trionfo. 

10 Dare verba è Io stesso che decipe- 
re, eludere : espressione applicata in gene- 
re ad ogni maniera d’ - ingannare astuta- 
mente, nata da quella in specie, che soglio- 
no usare gli scaltri per mettere in mezzo 
qualcheduno, cioè di tenere a bada con le 
parole. 

11 A notte oscura , obducta , per 
metafora ed ellissi insieme, quasi no. x 
obducatur crasso quodam velo , ad prò - 
hibendum quemlibet lucis aditum. 

12 lumentorurn in genere si dice qui 
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deligata incendit, oiusque generis roultitudinem magnani dispa- 
latam 13 immisit. Quo repentino obiectu viso tantuin terrorem 
iniecit exercitui Romanorum, ut egredi extra valium nemo sit 
àusus. Hanc post rem gestam non ita multis diebu^M. Mina- 
cium Rufum, magistrum equitum , pari ac 14 dictatorem impe- 
rio, dolo perductum in praelium, fugavit. T. Sempronium Grac- 
chimi, iterum consiliari, 13 io Lucanis absens in insidias indu- 
ctum 16 sustulit. M. Claudium Marcellum , quinquies consulem 
apud 17 Venusiam pari modo interfecit. Longum est enumerare 
praelia. 18 Quare hoc unum satis erit dietimi , ex quo intclligi 
possit, 19 quantus ille fuerit: 20 quamdiu in Italia fuit, nemo 
ei in acie restitit, nemo adversus eum post Cannensem pugnam 
in campo castra posuit. 

da Cornelio ; da T. Livio e da altri ti col liberare Minuoio dal totale eccidio 

dice bount in specie, e di più in numero colle sue truppe mosse a tempo, eoll’ob- 

<4cì ferme duo millia . bligare Annibaie alla ritirata. Onde Mi- 

13 Immisit : spinse con grandi per— nucio deposta Ja sua autorità, venerò Fa- 
cesse verso la cima de’ monti ove erano bio non solo come supremo commandante, 

accampati i Romani. Onde quei che sta- ». ma lo proclamò padre per averlo salvato, 
vano alla foce dei monti correndo a quella '.Glorioso pentimento del suo fallo ! 
parte, lasciarono ad Annibaie sicuro il 15 Lucania, adesso Basilicata, nel 

passagio per quello stretto. Livio 22. 17. regno di Napoli. 

14 V. Ellenismo Appendice, paren- 16 Sustulit : uccise . Flavio Lucano 

do, che qui sia tale per la fona di quel- tirò Sempronio troppo credulo verso Bo- 

1 ’ ac che dee usarsi in corrispondenza di nevento , accompagnato con maestà con- 

pari iu luogo e senso di quo. Infatti la solare dei littori , e da una truppa di 

Maturale costruzione latiua verrebbe ad es— cavalleria sotto pretesto di risottomettere 

sere pari imperio ac erat dictator Fabius. a Roma molti personaggi che si erano 

Se pure, ma forse troppo studiatamente, voltati ad Annibaie. Magone, che com* 

non si volesse qui supporre l’ellissi di mandava per Annibaie pressa Taranto , 

. qualche verbo di forinola comiziale, dico, * usci dall’imboscata, c pose tutti a fil di 
mbeo , creo , e allora la compiuta sentenza spada. Livio 5. 16. 

sarebbe: queni, cioè Minucium etc. Popu- 17 Venosa città della Puglia , patria 

lus romanus creaverat cum imf>erio pari, di Orazio principe de’ poeti lirici. 
ac creaverat dictatorem. Questa eguagliane 18 V. Quare prefaz. 36. Satis in 

za di comraaudo fu contro ogni regola , ellenismo Appendice, 
dovendo essere il generale di cavalleria 19 Quantus, cioè vir, imperator. 

subordinato alla suprema autorità del ditta- 20 Parola composta da quam e duty 

torc. Fabio peraltro, da quel grande uomo quasi quanto diu . V. Hoctu Temistocle 
ch’egli era, si vendicò del torto ricevuto C. IV. 8. 

1 
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YI. ilio invictus patriam defensum ipvocatas, belliun gessit 
adversus P. Scipionem, filium eius, 1 aucm ipse priraum apud 
Rbodanam, iteram apud Padum, tertio Apud Trebiam fugaverat. 
Cum hoc, exhaustis iam patriae facullati\)us , cupivit 2 in prae- 
sentiarum bcllum componerc, quo valeutior postea congrederetur. 
3 In colloquiura convenit, 4 conditiones non convenerunt. Post 
id factum paucis diebus apud 5 Zamam cum eodem confliiit, 
pulsus (incredibile dictu!) biduo et duabus noctibus, 6 Iladru- 
metum pervenit, quod abest a Zama circiter 7 millia passuum 
trecenta. In hac fuga 8 Numidae, qui simul cum eo ex acie ex- 
cesserant , insidiati sunt ei; quos non solum effugit, sed etiam 
ipsos oppressit. Hadrumeti 9 reliquos ex fuga collegit, 10 novis 
delectibus, paucis diebus, multosVontraxit. 

VII. Qunm in 1 apparando acerrime esset occupatus, Carthagi- 
nienses bellum cum Romanis composuerunt. IUe 2 nihilo secius 
exercitui postea praefuit, resque in Africa gessit : itemquc Mago, 
frater eius, usque ad P. Sulpicium et C. Aurelium consules. 
3 His enira magistratibus legati Carthaginienses Romana venerunt , 
qui senatui populoque Romano gratias agerent, quod cum hi$ 
pacem fecissent, ob eamque rem 4 corona aurea eos donarent. 


1 C. VI. Vedi il notato C. IV. di 
Scipione il padre. 

2 Jn praescntiarum : al presente , 
nelle presenti circostanze; parola composta 
o da in praesentia rerum , presa la sola fi- 
nale rum per l'intero rerum ; ovvero vi è 
1* ellissi 9 cioè in tempore praesentiarum 
usato ii^ plurale praesentia , ae, come tro- 
vasi in plurale quielihus in Cic. 1. de Off. 
Glorine dispares prò Pìancio: salibus in 
Columclla eoe. 

3 Cioè Hannibal cum Scipione. 

4 Cioè conditiones paci*, perchè par- 
vero troppo dure ad Annibale. 

5 Zama Città mediterranea della Nu- 

\ 

midia. 

6 jidrumelo al mare Mediterraneo (o- 
ve Annibaie aveva i magazzini del grano) in 
quella provincia africa propriamente detta. 

Corn. Nep. 


7 Cioè 300 miglia. Vedi Milziade , 
C. IV. 14 . V. Jtril le Appendice. 

8 I Numidi erano il forte della caval- 
leria d’Annibale, a cui egli fu quasi sempre 
debitore delle sue vittorie c pel numero 
e pel coraggio. 

9 Gli altri fuggiti , scampati mi 

foga. jmi 

10 Cioè cum novis delectibusy* in 
paucis diebus, mullos milite, ellissi. Ve— 
lectus «pii significa leve , cioè soldati ar- 
rotati di nuovo. 

1 C. VII. Cioè bello. 

1 N ulladimeno ; cioè in composizione 
ne Itilo secius. Vedi Nihil Temistocle, 
C. IV. 15. e Ncque eo secius in Milziade 

C. II. 7. 

3 Cioè sub his etc. ellissi. 

4 In segno «li vittoria ; solendosi re- 


ii 


14 
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simulque peterent, ut 5 obsides eorum 6 Fregellis essent, captivi - 
que redderentur. His 7 ex senatusconsulto responsum est : w«- 
nus eorum graium acceptumque esse; obsides , quo loco roga - 
rent, futuros; captivos non remissuros , quod Hannibalem, cuius 
opera susceptum bellum foret, inimicissimum nomini Romano , 
et nunc cum imperio apud exercitum haberent, itemque fratrem 
eius Magonem. Hoc responso Carthagioienses cognito, Hannibalem 
domurn Magonemque revocaruut. 8 Hic, ut rediit, 9 praetor factus 
est, postquam rex fuerat, 10 anno secundo et vicesimo. Ut enim 
Romae consules, sic Carthagine 14 quotannis annui bini 12 reges 
creabantur. In eo magistratu pari diligentia se Hannibal praebuit, 
43 ac fuerat in bello. Namquc effecit ex novis vectigalibus non 
solum ut esset pecunia, quafe Romanis ex foedere 44 penderetur, 
sed etiam superesset, quae in aerario poneretur. Deinde, anno 
post praeturam, M. Claudio, L. Furio 45 consulibus. Romani 
legati Carthaginem venerunt. Hos Hannibal sui exposcendi gratia 

galarc una corona a chi restava vitto- 
rioso. 

5 Nel fare la pace, si solevano dare 
al vincitore gli ostaggi, cioè alcune persone 
delle primarie famiglie quasi mallevadori 
di pace stabile, da pagare con la propria 
vita l’ infedeltà dei loro concittadini, se 
da questi si fossero violate le promesse. 

^ Scipione ne chiese cento a sua scelta. Onde 
alcuni autori dicono die Annibaie temendo 
di essere compreso in quel numero, fug- 
gisse allora subito in Asia. Il che fece in 
appresso, come si dice in seguito. 

6 Fregellae , arum: Fragelle , oggi- 
di Ponte Corvo , città della Campania. 

Ivi chiesero i Cartaginesi che fossero tras- 
portati gli ostaggi, i quali si ritenevano 
in Nerba luogo di poco commodo. 

7 Senatusconsulto, sono i decreti del 
senato ; e quei del popolo fatti ne’comi- 
xii per tribù, in comitiis tributis si dico- 
no plebiscito. Vedi anche Aristide, Ca- 
po I. 18. 

* • * 8 Hu: cioè Hanntbal. 


9 II pretore era un magistrato , il 
quale soprintendeva ai giudici, agli appal- 
tatori delle gabelle e ad altri publici uffizi, 
affinchè non si abusassero delle loro ca- 
riche. 

10 Cioè in anno vicesimo secundo 
actatis suaej benché assai giovane fu ri- 
putato degno di tale dignità. 

11 Cioè singulis annis. V. Temisto- 
cle C. II. 5. 

12 In lingua cartaginese si chiamava- 
no suffecti , suffetes , i due magistrati 
qui detti reges. In Cartagine erano i re 
come in Sparta, nomine magis , quam ■ 
imperio , essendo la suprema autorità presso 
il popolo, come pure in Roma questa era 
nel popolo e non nei consoli. 

13 Ac elegantemente per qui , quae, 
quod dopo par, paris ; come si è accennato 
sopra C. V. 14. 

14 Quae penderetur: da pagarsi, 
maniera di dire dall’ uso antico di pesare 
il metallo. V. Aes Appendice. 

15 Cioè sub Coss . etc. eli. 
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inissos ratus, priusquam his 16 scnatus daretur, navcm conscen- 
dit clam, atque in Syriam 17 ad Antiochum profugit. Hac re 
palam facta, Poeni naves dnas, quae eum comprehenderent, si 
possent cousequi, miserunt; bona eius publicaruut; domum a 
fundamentis disiecerunt; ipsum cxuìem iudicarunt. 

Vili. At Hannibal , anno tertio postquam domo profugcrat, 
L. Cornelio, Q. Minucio consuiibus, cum qninque navibus Afri- 
cam accessit, in fìnibus 1 Cirenaeorum, si forte Carthaginienses 
ad bellum Antiochi spe fiduciaque inducere posset: cui iatn 
persuaserat , ut cum exercitibus in Italiam proficisceretur. 2 Hue 
Magonem fratrem excivit. Id 3 ubi Poeni resciverunt , Magonem 
eadem, qua fratrem absentem poena affecerunt. 4 llli, desperatis 
rebus, quum 5 solvissent naves, ac vela ventis dedissent, Han- 
nibal ad Antiochum pervenit. De Magonis interitu duplex me- 
moria prodita est; namque alii naufragio, alii a servis ipsius 
interfectum eum , scriptum reliquerunt. Antiochus autem , si 
tam iu agendo bello parere voluisset consiliis 6 eius , quara in 
suscipiendo instituerat , 7 propius Tiberi , quam Thermopylis , 
de summa imperii dimicasset. Quem etsi multa stulte conari 
videbat, tarnen nulla deseruit in re. Praefuit paucis navibus, 
quas ex Syria iussus erat 8 in Asiam ducere , hisque adversus 

16 Prima che essi fossero ammetti 3 Ubi in significato «li statim ac , 

all* udienza dal senato. Espressione latina ovvero di ut, quando , subito che. 

concisa ed elegante. 4 Cioè Hannibal et Mago. 

17 Antioco re di Siria nell’ Asia. 5 Cioè e portu , vel litote; eli. 

1 C. VITI. Dei Cirenei, abitanti di 6 Cioè Hannibalis . 

Cirene città, da cui fu nominata Cirenaica 7 Cioè per Sinecdoche in Italia e non 

quella vasta regione, eh’ è tra l’Africa prò— nella Grecia, perché, come dice Giustino 

priamente detta, e la Libia Marmarica. 31. 3. 7. Hannibal negabat opprimi Ro- 

Avea altre quattro città vicino : onde Pen- manos , nisi in Italia, posse. Tiberis: il 

tapoli, cioè cinque città, dal greco JTSVTf Tev ere , fiume noto, che passa in mezzo 

cinque, e TToXtq città, fu in specie deno- a Roma. Thermopvlae . V. Appendice. D$ 

minata quella regione o provincia: come summa, cioè potestate imperii. 

Pentapolis per la stessa causa fu detta 8 Li* Asia era divisa dagli antichi in 

quella provincia nella Palestina, la qua- maggiore ed in minore. Quella era il tutto, 

le da Dio fu distrutta còn un diluvio di cioè una delle tre parti del mondo, (cs— 

fuoco. sendo a loro incognita 1* America ) e que- 

2 Quo Appendice. Rxcio. chiamare, sta una parte, come una provincia, benché 

fare venire. composta di varie provincie le più note, e 


Digitized by Google 



XXIII. HAXMBAL 


212 

» Rhodiorum classem in 10 Paraphylio mari conflixit. 11 Quo quum 
multitudine adversariorum sui superarentur, ipse, 12 quo cornu 
rem gessi!, fuit superior. 

IX. Antiocho fugato, 1 verens ne dederctur, quod sine dubio 
accidisset, 2 si sui fjcisset potestatem, 3 Cretam ad Gortynios ve- 
nit, ut ibi, quo se conferret, considerarci. Vidit autem vir omnium 
callidissimus , magno se fore periculo, nisi 4 quid providisset, 
propter avaritiam Cretensium. Magnani eniin secum pecuniam por- 
tabat, de qua sciebat 5 exisse famam. Ilaque capit tale consiiium. 
Amphoras complures complet plumbo, 6 summas ope'rit auro et 
argento. Has, pracsentibus principibus, deponit in tempio Dianae, 
simulans, se, suas 7 fortunas illorum fidei credere. His in errorem 
inductis : statuas aeneas, quas secum portabat, omnes sua pecu- 
nia complet, easquc 8 in propatulo domi abiicit. Gortynii templum 
magna cura custodiunt, non tam a ceteris, quani ab Hannibale, 
ne quid ille, 9 inscientibus iis, tolleret, secumque asportaret. 


frequentate dagli Europei, ed abitate per la 
maggior parte da colonie greche; e «{Mesta 
parte passava per Asia propriamente detta, 
piuttosto che sotto nome d’ Asia minore. 
Sicché in Asiani qui vale nell* Asia mi- 
nore, come spesso anche in Cicerone, e in 
Cornelio in molti luoghi notati nelle vite 
già descritte. 

9 Rodi è un’ isola nel mare Mediter- 
raneo in faccia della Caria provincia del- , 
I’ Asia minore. 

10 La Panfilia, provincia dell* Asia 
minore, da cui prende il nome quel tratto 
di mediterraneo che la bagna. Essa con- 
fina con la Caria. 

11 Cioè in quo conflicfu, ellissi. 

12 Cioè in co cornu, in quo (ellissi): 
in quella linea, ala ecc. che fu la sinistra. 
L'altra era comandata da Apollonio, cioè 
la destra. Livio 7. 23. V. Cornu in Pelo- 
pida C. FV. 6. 

1 C. IX. Cioè verens Hannibal, ne 
dedcrelur Romania ab Antiocho. Infatti da 
Livio 38. si rileva, che fra le condizio- 


ni della pace, vi fu inserita la consegna 
di Annibale nelle loro mani. 

2 Se avesse dato campo di essere 
arrestato. 

3 Creta : adesso Candia, isola nel 
Mediterraneo ; Cortina era nna città assai 
potente in quell’ isola. 

4 Cioè quid commenti, c ansila etc. 
Se non si fosse prevaluto di qualche astu- 
zia. Altri leggono praevidisset. Anche 
Terenzio Andr. I. 1. 3. ha detto quae 
si non astu provide ntur , e cosi altrove. 
Vedi Quid in Pausania C. IV. 16. 

5 Cioè in vulgusy ellissi o in turbam, 
come in Datarne C. VI. 

6 Cioè Summas parte f, superfìciem 
amphorarum. 

7 Fortunac^arum: in plurale le 
ricchette , i beni , 1 ecc. per metonimia v 
presa la causa per 1’ effetto cioè in vece 
di opes a fortuna concessae. 

8 Cioè in loco propatulo , ellissi. s 

9 Insciens è composto da in, che in 
senso negativo vale non iu coni 


praizioue, 
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X. Sic, 1 conscrvatis suis rebus, Poenus, illusis Cretensibus 
omnibus, ad 2 Prusiam in Pontum pervenit. Apud quem codem 
animo fuit erga Italiam, neque aliud quidquam egit, quam regem 
arinavit et excitavit advcrsus Romanos. Quem quum videret 3 do- 
mestici rebus 4 minus esse robustum, conciliabat ceteros reges, 
adiungebatque bellicosas nationes. Dissidebat ab eo 5 Pergameuus 
rei Eumenes, Romani amicissimus, bellumque 6 inter eos gcre- 
batur et mari et terra ; 7 quo magi cupiebat cum Hannibal op- 
primi. Sed 8 utrobiqne Eumenes 9 plus valebat propter Romano- 
rum societatem, quem si 10 removisset, faciliora sibi cetera fore 
arbitrabatur. Ad hunc interficieqdum talem 14 ioiit rationem. Clas- 

a 

se paucis diebus ecaot 12 decreturi. 13 Superabatur navi tini molti- 
tudine; dplb erat pugnandum, quum par non esselarmis. Impera- 
vit quam plurimas venenàtas 14 serpentes viva"s colligi, easque in 
vasa ficlilia coniici. Harum cum confecisset magnani multitudinem, 
die ipso, quo facturus erat navale praelium, classiarios convocat, 
hisque praecipit, omnes ut in unam Eumeni s regie concurr ani 
navem, a ceteris tantum 15 satis habeant se de fender e. Id facile 


e da sciens ; in italiano vale inscientibus 
illis : senta loro saputa , o ignorandolo 
essi. St cum. V. Anastrofe in Pausania 
Capo li. 13. 

1 C. X. Cioè per quasi necessaria 
ellissi di preposizione, cum rebus etc. alila— 
tiro di compagnia; c a Cretensibus etc. 
come moto da luogo. Poenus per Metonimia 
preso il nome gentile per proprio : o 
forse anche Poenus per homo vafer , al- 
ludendo al carattere della nazione. 

2 Prusia , re di Bitinia, il qual re- 
gno è bagnato dal Ponto Eusiuo egualmen- 
te che quella regione , che da esso prende 
H nome di Ponto. 

3 Rebus , cioè viribus , copti*. 

4 Minus, cioè quam opus erat, ellissi. 

5 Di Pergamo , dalla città capitale ove 
dimorava il re; mentre il di lui dominio 
sì stendeva nella Lidia, nella Ionia ecc. 

t* Cioè tra Prusia, ed Eumene. 


7 Cioè ex quo negotio. V. Mari et 
terra in Temisi. C. II. 10. 

8 Cioè in utroque loco, et mari, et 

terra. 

9 Cioè plus, quam Prusias; ellissi. 

10 Quem si removisset, cioè e medio: 
cui se avesse tolto dal mondo. L' inter - 
ficiendum, etc. che segue, pare, che non 
possa portare ad altro significato più natu- 
rale il verbo removeo che a quello di lol- 
lere e medio , e vivis , perifrasi d’ Inter- 
ficere. 

11 Prese questo partito. 

12 Altri decertaturi , sopra ha detto 
dissidebat etc. Onde erant decreturi de dis- 
sidiis inter se, pare più naturale e coerente. 

13 Cioè Hannibal, e qui ed appresso. 

14 Cioè angues , o bestiai, essendo 
participio, e perciò addiettivo, se.rpens , da 
serpo , is. 

15 Satis vedi Grecismo Append. 
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illos 16 serpentum moltitudine consecuturos. Re x aulem qua 
nave veherelur, ut scirent, 17 se faclurum; quern si aut cepit- 
senl, aut inter fecissent , magno his pollicetur proemio 18 fore. 
. XI. Tali cohorlatione 1 militimi facta, classis ab ulrisque in 
pracliutn deducitur. Quaruni 2 acie constitula , priusquam signurn 
pugnae darelur, Hannibal, ut palam Tacerei suis, quo loco Eu- 
inenes esset, tabella riunì in scapha 3 cura caduceo mitlit. Qui 
* ubi ad naves adversariorum pervenit, epistolam ostendeus, se 
regem professus est quaerere. Statini ad Euuienetn deductus est, 
qqod nonio 5 dubitabat, aliquid de pace esse scriptum. Tabella- 
rius, 6 ducis nave declarata suis, eodem, uude ierat, se recepiti 
at Eumenes, 7 soluta epistola, nihil in ea reper.it, nisi quod ad 
i^ridendum eqm pèrtineret. Cuius'c|si causàm 8 mirabatur, ncqui* 
9 rcpcriebalur, tamen praelium statini Commiltere nou dubilavit. 
Ilorurn in concursu Bithyni, llanuibalis praeqepto, universi na- 
vem Eumeuis adociunturl Quorum vino quum rex sustiuere non 
posset, 10 fuga salujem petiit, quam consecutus non esset, nisi 
11 intra sua praesidia se recepisset, quae in proximo litore crani 
collocata. Reliquae Pergarqeuae naves, quum adversarios prenie- 
rent acrius, repente in eas vasa fictilia, de quibus supra mentio- 


16 Serperti uni per Sincope. 

17 Se aulem faclurum esse ita, ut 
icirenti in qua etc. ellissi. 

18 V. Fore Appendice, et Pausatila 
- C. IV. 26. 

1 C.XI. Genitivo ebe vale passivamen- 
te ; onde ha qui il. significato, che avrebbe 
il dativo miliiibus. 

2 Constituere aciem, schierare in 
battaglia, ecc. 

3 Caduceo, simbolo di pace, come 
l'Asta simbolo di guerra. Geli. Lib. 10. 
rap. 27. Era una verga con due serpi attor- 
cigliali , i quali, nel mirarsi placida- 
mente fra loro, quasi deposto il veleno, ve- 
nivano a simboleggiare la riunione in ami- 
cizia, deporto l'odio fra i dissidenti, non 
tanto in guerra, quanl’ ancora nelle risse 
private. Nelle armale navali posto sulla 


prora del bastimento in segno di pacifica 
e graziosa ambasciata , assicurava da ogni 
offesa. 

4 Ubi qui vale io stesso ebe Vix, o 
Quum, come più volte altrove. 

Profiteor V. Temisi. C. VII. 17. 

5 V. Non dubito Prefaz. 1. 

6 Cioè Eumeni*. Eodem, unde\. Quo 
Append. 

7 V. Epistola Append. 

8 Eumenes. 

9 Cioè causa ab Eumene. 

10 P etere salute ni fuga, per metaf. 
procacciarsi la salvezza, mettersi in salvo 
colla fuga. 

11 Negli accampamenti delle sue 
truppe ecc. vi erano soldati a terra per aiu- 
to e per difesa delle milizie di manna in 
occasione di ritirala. 
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nem fecimus, coniici 12 coepta sant, qaae iacta initio risimi pu- 
gnaotibus excitarunt; neque, 13 quare id fieret, poterai inlelligi. 
Postquam autem naves completas coospexeruat serpentibus, nova 
re perterriti, quum, quid potissirnum vitarcnt, non viderent, pupj^ 
[>es 14 averterunt; seque ad sua castra nautica retulerunt. Sic 
Hannibal consiiio arma Pergamenorum supera vit, neque tuin so- 
lum, sed saepe 15 alias 16 pedestribus copiis pari prudentia pe- 
pulit adversarios. 

XII. Quae dum iq Asia geruntur , accidit casu, ut legati Pru- 
siae Romae a pud 1 L. Quinctium Flaininium consularem, coena- 
rent: atque ibi, de Hannibale meutionc facta, ex bis uuus elice- 
rei, eam in Prusiae regno esse, Id postero die Flaminius Sonatili 
detulit. 2 Patres conscripti, qui, Hannibale vivo nunquam se sine . 
insidiis futuros existimabant, legatos in Bithyniam. miserunt, in 
bis Flaminium, qui ab rege peterent; ne inimicissimum 3 suum 
secutn haberét, sibique 4 dederet. His Prusias 5 negare ausus 
non est; 6 illud recusavit, ne id a se fieri postularent: quod 
7 adversus ius hospitii esset; ipsi, si possent, comprehenderent : 
locum, ubi esset, facile inventuros. Hannibal enim unb loco se 
tenebat 8 in castello, quod ei ab rege datum erat muneri, idque 


12 Coepta flint. V. Timot. C. 111. 3. 

13 V. Quare prefaz. 36. 

14 Voltarono le poppe , cioè ove sta- 
vano le prore delle navi, per darsi alla fuga. 
Castra nautica : campo navale , accampa- 
mento sul Udo del mare per l’armata na- 
vale, corrispondente a praesidìa di sopra. 

15 Alias, passato in uso a foggia di 
avverbi'» è per se stesso accusativo che vale 
per ellissi, per alias vices. 

16 Invece di terreslribus, a piedi e 
a cavallo. 

1 C. XII. Altri Flaminium , il quale 
è nome di famiglia plebea, e non patrizia. 
Anclie nelle migliori edizioni di Cicerone 
è detto Flaminius tanto questo Tito, quanto 
il di lui fratello Lucio, il quale dal censore 
Catone fu rimosso con altri dal Senato. 


2 Formola di titolo ai Senatori in 
corpo. 

3 Suum , cioè del Senato e per conse- 
guenza dì tutt’ i Romani. 

4 Cioè Et ut dederet libi , ricavan- 
dosi questo Ut ellittico a senso per ct>n- 
segueuza dal Ne di sopra. 

5 Perchè temeva la potenza dei Ro- 
mani. 

6 Recusavit illud, ne postularent etc. 
Sintassi simile a vereor , ne; come si vede 
anche in Cicerone de Oflkiis Lib. 3. 27. 
Attilius , ne sententiam dice ret , recu- 
ravi/. 

7 Le leggi dell’ospitalità erano sacro- 
sante anche presso i barbari. 

8 Da Plut. in Flamin. verso il fine 
il luogo si dice vicus nomine Libjrssa. 
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sic aedificarat , ut in omnibus partibus aedificii exitus haberct , 
semper verens, ne 9 usu eveniret, quod accidit. Huc quum legati 
Romanorum venissent, ac 10 multitudine domum eius circumde- 
dissent, 11 puer ab ianua prospiciens Hannibali dixit, plures 
praeter consuetudinem armatos apparere.Qui imperavitei, utomnes 
fores aedificii circumiret , ac propere sibi renuntiaret, num eodem 
modo undique obsideretur. Puer quum celeriter, quid esset, renun- 
tiasset , omnesque exitus occupatos ostendisset : 12 sensit , id non 
fortuito factum, 13 sed se peti, neque sibi diutius vitam esse 
retinendam. Quam ne alieno arbitrio dimitteret , memor pristi- 
narum virtutum, venenum, quod semper sccum haberc consue- 
verat, sumpsit. 

XIII. Sic vir fortissimus multis variisque 1 perfunctus laboribus 
anno acquievit scptuagesimo. Quibus consulibus interierit, 2 non 
convenit. Namque 3 Atticus, M. Claudio Marcello, et Q. Fabio 
Labeone consulibus, mortuum in annali sno scriptum reliquit; 
at 4 Polybius, L. Aemilio Paullo et Cn. Baebio Tamphilo; 
5 Sulpicius autem , P.VCornelio Cethego, et M. Baebio Tamphilo. 


9 Usu evenire sciolto da cui 4 for- 
mato il composto usuale usuvenire. 

10 Cioè hominum armatorum. 

11 Puer ab ianua : custode della 
porta , portinaio : puer -vale servus. 

12 Cioè Hannibal. 

1 3 Peti: essere assalito, essere preso 
di mira. 

1 C. XIII. Dopo aver sofferto ecc. 
cioè nella Spagna, nelle Gallie, in Italia, 
nell' Africa, e finalmente in Asia, Acquie- 
vit : morì , quasi dopo le fatiche fosse 
passato al riposo. 

2 Cioè inter hisloricos magnos. 

3 Cioè Pomponius , la di cui vita 
compisce questo volume. Anche Cicerone 
parla di questi annali in Orat. c. 34. 

4 Polibio Greco , non meno eccel- 
lente istorico che capitano , e politico. 
Questo Emilio lo condusse seco a Roma, 
e gli affidò la coltura de’ suoi figliuoli. 


Il minore dei quali fu dipoi adottato dal 
figliuolo dell’Africano il maggiore. E per- 
ciò secondo la legge di Adotione prese 
i nomi P. Cornelio Scipione delta fami- 
glia, in cui entrava, o sia del padre adot- 
tivo, aggiuntovi Aemilianus; il quale for- 
mava in lui soprannome ( Agnomen) in 
memoria e della famiglia, da cui esciva, e 
del padre naturale. Gli fu dipoi dato un 
secondo soprannome onorifico Africanus, 
per avere distrutta Cartagine (vedi la nota 
Caio Lutaiio ecc. in Amile. Cap. I. 13.) 
Per distinguerlo dal superiore , che sog- 
giogò l’Africa, e vinse Annibaie, questi 
è chiamato Africanus minor. Polibio gli 
fu maestro, e consigliere, e si pretende, 
che Emiliano sia debitore delle sue vit- 
torie ai di lui saggi consigli , avendolo 
sempre ai fianchi nelle sue imprese. 

5 Vossio de Iiist. Lat. 1. 18. lo 
crede avo dell’ imperatore Gallia. 
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Atque hic tantus vir, tantisque bellis districtus, nonnihil temporis 
tribuit literis. Namquc aliquot eius libri sunt, graeco sermone 
confecti; in bis ad Rhodios de Cn. M aulii Vulsonis in Asia rebus 
gesti s. 6 Huius bella gesta multi memoriae prodiderunt; sed gx 
his duo : qui cum eo in castris fuerunt, simulque vixerunt, quam- 
diu fortuna passa est, 7 Silcnus, et Sosilus Lacedacroonius. 
Atque hoc Sosiio Hannibal litcrarum Graecarum usus est doelore. 
Sed nos teuipus est hufus libri facere fmcm, 8 et Romanorum 
explicare Imperatore s, quo facilius, collatis utrorumque fartis, 
qui viri praefcrendi sint, possit iudicari. 




6 Cioè Hannihaliv 

7 Silenus. Cicerone De Divinil. 1. 

24. elice is diligentissime res Hannibalis 
persecuius est. Altri leggono Philenius 


tosilo qui detto Spartano , da Diodoro si 
dice Jliense , e da Polibio Scrittore senza 
discernimento. 

8 Questo libro si è perduto. 
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ARGUMENTUM 

I. Calo adolescens in Sabinis versatus: Romam dedite lus in 
foro esse coepit. Militiam sequutus Marcelli in Sicilia, Ne- 
ronis in Italia, forliter apud Senam pugnavit: inde quaestor, 
aedilis , praelor Ennium Romam adduxit. II. Consul His- 
paniam sortitus est, unde frustra illum Africanus voluit de- 
pellere: censura graviter functus per omnem aetatem inimici- 
tias, reipublicae causa, suscepit. III. Bonus agricola, 
iurisconsultus , imperator , orator: quamlibet senior literarum 
studia arripuerat. Scripsit orationes et historias , quibus 
origines, et bella Populi Romani, me non ea quae in 
Italia et Gallia sunt admiratione digna persecutus est. Plura 
de ilio Nepos libro singulari. 

I. Cato *ortus 1 municipio Tusculo, adoiescentulus, priusquam 
2 hoooribus operam daret, versatus est 3 in Sabinis, quod ibi 


* C. I. Cini Marciti* ( praenomen ) 
Portili s ( nome») Cato ( cognome» ) come 
si può rilevare al confronto del notato in 
Caio Lutano Calalo nella vita d' Amilcare 
C. I. 13. Calo soprannome da Colui: sa- 
gace, saggio. Da esso qual fonte è de- 
rivata la famiglia de’ Catoni , e perciò ì 
detto inaiar, senior; si dice anche il Cen- 
sore , per avere esercitata con tanta giu- 
stizia e rigore la censura , che passò in 
proverbio. 

1 Qualunque città, che vivendo con 
le sue leggi , e costumanze proprie , go- 
deva della cittadinanza Romana, si diceva 
Municipio : municipium, e i cittadini mu- 
nicipes a muneribus capiendis, perchè tra- 
sferendosi a Roma, potevano ottare alle ca- 
riche, e dignità della Repubblica. Tuscu- 
lum, oggidì Frascati, deliziosa villeggia- 
tura degli antichi e de’ moderni Romani. 

Dar» operam honoribus : applicarsi 


a meritare gli onori, cioè le cariche ecc. 
In Roma due erano le strade aperte agli 
onori, quella della milizia, eh’ era la più 
breve , e quella del Foro. In ambedue 
solevano esercitarsi coloro, che ambivano 
di arrivare per li respettivi diversi gradi 
al consolato. Fatta bensì qualche campa- 
gna , alcuni si consacravano del tutto al 
F t oro : ed al contrario altri, dato qualche 
saggio de’ loro talenti oratorii, si davano 
intieramente alla milizia. L’ eloquenza era 
necessaria in un comandante per arrin- 
gare ai soldati ecc. Ed altresì non doveva 
esser nuovo nella milizia , chi essendo 
giunto al consolato col merito del Foro 
poteva come console comandare le truppe, 
o finito il consolato stare alla testa di es- 
se, come Proconsole nelle provincie con- 
solari. 

3 Sabini, ora popoli , e paese della 
Sabina, provincia di Roma. 
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4 haeredium a patre relicium habebat. Hortatu L. Valeri! Flacci, 
quem 5 in consulalu 6 censuraque habuit collegato , ut M.. Per- 
penna Censoriaus narrare solitus est , Romani demigravi^ 7 in 
foroque esse coepit. 8 Primum stipendium meruit 9 annorum de* 
cem septemque. Q. Fabio Maximo, M. Claudio Marcello Consu- 
libus , 10 tribunus militum in Sicilia fuit. Inde ut rediil, castra 


4 Piccolo podere ereditario. Ne ab- 
biamo P etimologia in Vairone R. R. 1. 
IO. Heredium appellatimi eie. quod se— 
querelar ^crederti. 

5 Divenuto odioso anche il mero 
nome di re presso i Romani, dopo avere 
scacciato il re Tarquinio il superbo , si 
elessero per supremo magistrato due per- 
sonaggi detti Consules, a consulendo, per- 
ché dovevano in ogni cosa consulere Se- 
natum, e non arbitrarsi ut reget. Furono 
due e di eguale suturiti ; affinchè uno 
trovasse nell’ altro un ostacolo sufficiente, 
se desse ombra di dominio ; e per pre- 
cludere ogni adito alla tirannia tale di- 
gnità fu limitata ad un anno solo. Fu 
bensì loro lasciata qualche insegna reale, 
cioè l’essere preceduti da 12. littori, la 
Toga guarnita di porpora, toga praelexta, 
e la Sedia curule intarsiata d' avorio , su 
cui sedevauo nelle adunanze non meno, 
che cum veherentur curru; onde fu detta 
sella curulis. Ai consoli s’ indirizzavano 
le lettere pubbliche , e gli Ambasciadori; 
essi convocavano il Senato, proponevano 
gii affari , e presiedevano alle adunanze 
del popolo, ( ma la deliberazione dipen- 
deva dai suffragi di esso), e in tempo di 
guerra comandavano le truppe, ed allora 
era maggiore la loro autorità. 

6 La Censura , a censu, cioè dalla 
e lima de’ beni eco. fu istituita da Servio 
Tullio sesto re di Roma per regola delle 
forze dello stato , e delle contribuzioni , 
dovendo ugni capo di casa dare in nota 
giurala il suo avere, le persuuc di sua fa- 


miglia , moglie , figliuoli , schiavi , ecc. , 
con l’età, ed abilità di ciascuno. Fu eser- 
citata dai re : indi dai consoli , e final- 
mente nell' anno 310. di Roma ne fu 
creato un Magistrato speciale conferito a 
due scelti fra i più probi del senato detti 
Censores. Avevano essi pure la pretesta , 
e la sedia curule, non però i littori. La 
loro autorità era assai temuta, poiché si 
stendeva fino a degradare chiunque , o 
fosse scostumato, o avesse deteriorato l’asse 
necessario al suo stato : onde Senatu mo- 
vebanl , riducendo all’ ordine Equestre , 
ed anche di semplice privato i Senatori. 
Privavano dell' anello, e del cavallo quei 
dell' ordine Equestre, se il cavallo , o le 
armi non fossero in buono stato, restan- 
do così semplici cittadini. E così a mi- 
sura castigavano gli altri ecc. La carica 
durava 5. anni, ridotta poi dalla Legge 
Emilia a 18. ed anche a 12. mesi. 

7 Cioè cominciò ad arringare , a 
trattare le cause. 

8 JU etere stipendium militare, quasi 
meritare la paga pel servizio nelle truppe. 
L' età legittima per la guerra , come fu 
fissata dal re Servio Tullio era dai 17. 
fino ai 46. anni. Geli. 10. 28. 

9 Cioè aetale ann. teptemdecim : 
Ellissi. 

10 Cioè sub Coss. eie. Ellissi. TYi- 
bunus militum; i tribuni de’ soldati erano 
uffiziali, che avevano sotto di se mille di 
quei soldati , che formavano parte di una 
Legione. Si possono paragonare in certo 
modo ai nostri Colonnelli d' Infanteria. 


Digitized by Google 



I 


220 XXIV. M. PORTIUS CATO 

sccutus est 11 C. Claudii Neronis: 12 magoique opera eins ae- 
stimata est io praelio apud 13 Senam, quo cecidit Hasdruba! 
frater Hannibalis. 14 Quaestor 15 obtigit P. Coroelio Scipioni Afri- 
cano consuli , cum quo non prò sortis necessitudine vixit ; nam- 
que ab eo perpetua dissensit vita. 16 Aedilis plebis factus est 
cum C. Helvio. 17 Praetor provinciam obtinuit 18 Sardiniam, ex 
qua Quaestor superiore tempore ex Africa decedens 19 Q. Ennium 


Pugio: Spada corta ( detta ancora Para - 
zonium dalla Fascia o cintura, a cui stava 
appesa) era la loro arme di distinzione, 
qual’ insegna di autorità. 

11 Questo Console Nerone stava al- 
la testa di 40000. soldati contro Anni- 
baie nell’ Abruzzo. Avendo intercetta una 
lettera in cui Asdrubale avvisava il fra- 
tello Aunibale dei suo avvicinamento, si 
partì di notte all’ improviso con uno stac- 
eamento di 7000. soldati ( tra’ quali vi era 
Catone ), e venne a rinforzare il suo col- 
lega M. Livio Salinatore per opporsi ad 
Asdrubale. Livio XXVII. 43. e seguenti. 

12 Cioè magni pretti, oppure ancora 
momenti, V. Datarne C. I. 19. 

13 Vicino a Sena, adesso Senogallia , 
cioè presso il fiume Metauro. 

14 II Questore nell’esercito era un 
Magistrato, che amministrava la cassa mi- 
litare non meno che i magazzini dei vi- 
veri, ed il bottino , e custodiva ancora i 
depositi de’ soldati. Fu detto quaestor a 
quaerendo , essendo il più imbarazzante, 
e principale suo impiego il provvedere 
1’ armata del necessario. 

1 5 Toccò in sorte; verbo proprio ad 
esprimere 1’ estrazione dei nomi , che si 
faceva a sorte dall’ urna, nella delegazione 
de’ Questori. Siccome si credea essere al- 
lora tal delegazione non opera umana, ma 
volontà degli Dei ; così la religione do- 
veva legare in reciproca corrispondenza , 
ed alletto il Console, ed il Questore, per 
mezzo del vincolo sacrosanto della sorte. 


Cicerone Epist. Famil. 13. 10. Mos ma - 
iorum hanc quaesturae coniunctionem li - 
berorum necessit udirti proximam voluti 
esse. Ma Catone era assai parco nello spen- 
dere, e rigido nei costumi ; all’ incontro 
Scipione il maggiore, di cui qui si parla, 
molto liberale, e quando gli affini glielo 
permettevano , portato a dare spettacoli , 
o conviti propri della sua grandezza. On- 
de prò sortis necessitudine .* secondo che 
portava il vincolo della sorte , non vi- 
xit, anzi dissensit Catone da essso. 

16 Gli Edili della plebe e'r£no due 
così detti dalla primaria loro incombenza, 
cioè ab aedium curalione. Soprintendeva- 
no alla conservazione delle fabbriche, ai 
viveri, pesi e misure, alla nettezza della 
città ecc. Furono istituiti l’anno 260. (cioè 
16. anni dopo l’espulsione dei re) insie- 
me co’ Tribuni della plebe in loro aiuto. 
Questi sono di rango inferiore agli Edili 
Curuli ed ai Cereali. 

17 Praetor a praeeundo , Cic. 3. de 
Leg. I Romani avevano divise le provin- 
cie in Consolari ed in Pretorie. Le pri- 
me erano governate da un Proconsole, e 
le altre da un Pretore. Sì gli uni che gli 
altri si estraevano pure a sorte. 

18 Sardegna isola nel mare mediter- 
raneo. 

19 Ennio nato in Rudia città di Ca- 
labria, militava allora in Sardegna. Quin- 
tiliano lo dipinge con un paragone am- 
mirabile : Ennium, sicut sacros vei usiate 
lue os, adoremus, in quibus grandia, et 
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poetam dcduxerat: qaod dod minoris existiinamus, quam quem- 
libet amplissimum Sardiniensem triumphum. 

II. Consulatum gessitcum L. Valerio Fiacco, sorte proviociam 
nactus Hispaniam 1 citeriorera, 2 exque ea triumphum deportavi. 
Ibi quum diutius moraretur, P. Scipio Africauus consul iterum, 
cuius in priore consulatu quaestor fuerat, voluit eum de provincia 
depellere , et ipsc ei succedere. Neque hoc per Senatum efficere 
potuit, 3 quum quidera Scipio in civitate 4 priucipatum obtineret, 
quod tura non potentia, sed iure respublica administrabatur. 
Qua ex re iratus senatui, consulatu peracto, privatus in urbe 
mansit. At Cato, Censor cum eodem Fiacco factus, 5 severe 
praefuit ei potestati. Nam et in complures nobiles 6 animadvertit, 


antiqua robora ìam non tantam habent 
s pederà , quantam rtligionem. E Ovidio 
Trist. 2. Utque tuo Marlem cecinit gravis 
Ennius ore: Ennius ingenio maximus , 
arie rudis. Onde se i Romani fammi™— 
vano qual {onte di quei progressi, che di- 
poi fece la poesia, si può arguire, quanto 
dovesse essere incolta alla di lui venuta 
in Roma. Cic. in Bruto 79. dice, come 
fu ascritto alla cittadinanza romana. Del- 
le sue opere non ci resta che qualche 
frammento. 

1 C. II. La Spagna si divideva al* 
lora dai Romani secondo la divisione na- 
turale, che ne fa il fiume Ibero ; in ci- 
teriore ed ulteriore. 

2 Per aver vinti i Celtiberi Plutarco 
in Cat. Il trionfo era la ricompensa mag- 
giore d’un Generale, e perciò con tanto 
impegno richiesto. Premesso l’ aprimento 
dei tempii di più giorni per li pubblici 
rendimenti di grazie agli Dei , il che si 
diceva supplicaiio : il trionfante coronato 
di lauro, vestito di tunica palmata (cioò 
di porpora ornata di una lista d’oro, che 
da capo scendeva trasversalmente fino al 
lembo detta clavus aureus) col lauro nella 
destra , assiso sopra d’ un cocchio dorato 
intarsiato d’ avorio a foggia di torre , o 


botte, sopra di due rote, tirato da quat- 
tro cavalli bianchi di fronte , entrava in 
Roma, e per la strada trionfale andava in 
Campidoglio ad offerire le vittime a Gio- 
ir' ve, e a banchettare in pubblico. Egli era 
preceduto da’ prigionieri di guerra , spe- 
cialmente di rango, e fino dai re, che gli 
fossero caduti in mano, dal bottino, dalle 
insegne e prospettive delle città vinte, e 
dalle rarità di esse, come animali, pian- 
te ecc. Era dipoi seguito dall’esercito vit- 
torioso in mezzo al suono d’ (strumenti 
guerrieri, e delle voci festive io triumphe. 
Nel passare dal carcere Tulliano si la- 
sciavano i prigionieri destinati alla morte. 

3 Cum in significato di quamvis . 

4 Colui che dai Censori nel catalo- 
go dei Senatori era letto il primo , era 
Princeps senalus , e perciò principatus ob- 
iinebat , il che dava non potestà, ma gran 
credito, venendo egli ad essere dichiarato 
di vita integerrima, e di merito distinti» 
sopra degli altri. Così pure il primo no- 
minato nell’ordine equestre si diceva prin- 
ceps iuventutiSy non per ragione dell’età, 
ma del merito. 

5 Con rigore esercitò quella carica. 

6 Furono sette , e tra gli altri L. 
Flaminio accennato in Annib. C. XII. 1. 
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et multas res novas in edictum 7 addidit, quare luxaria rcpri- 
meretur, quae iam tum incipiebat pullulare. (Circiter anno» 
octoginta), 8 usque ad extremam aetatem ab adolescenza, reipu- 
blicae caussa suscipere inimicitias non destitit. A mnltis 9 ten- 
tatus non modo nullum detrimentum existimationis fecit, sed 
quoad vixit virtutum laude crevit. 

III. In omnibus rebus singulari fuit prudentia et industria. 
Nam et 1 agricola solers, et reipublicae peritus, et iurisconsultns 
et magnus imperator, et 2 probabilis orator, et cupidissimo? 
3 literarum fuit. Quarum studium etsi senior arripuerat, tamen 
tantum in eis progressum fecit, ut non facile reperire possis, nc- 
que de Graecis, neque de Italieis rebus, quod ei fuerit incogni- 
tura; Ab adolescentia 4 confecit orationes. Senex historias scribere 
ioslituit, quarum sunt libri septem. Primus continet res gestas re- 
gum populi Romani; secundus et tertius, unde quaeque civitas 
orta sit Italica: ob quam rem omnes 5 Origines videtur appellas- 
se. In quarto autem bellum Punicum primum ; in quinto secun- 
dum. Atque haec omnia 6 capitulatim sunt dieta. Reliqua bella 
pari modo persecutus est, usque ad praeturam Ser. Galbae, qui 
diripuit 7 Lusitanos. Atque horum bellorum duces non nominavit. 


7 Addebantur , quando erano confer- 
mate dal Senato , ed allora acquistavano 
forza di legge. 

8 Ab adolescentia usque ad extre - 
mam aetatem , cioè f>er annos circiter octo- 
ginta . 

9 Tentatus : vessato , cioè con accu- 
se. Aur. Vitt. dice, che fu accusato 44. 
volte , e Plutarco 50. , ma sempre asso- 
luto con gloria. V. Quoad Appcnd. 

t C. III. Infatti egli scrisse sopra 
('agricoltura. 

2 Probabilis, cioè probandus ; lode- 
vole . 

3 Literarum etc. cioè già vecchio si 
diede allo studio della Storia e della lin- 
gua greca. Questa gli fu insegnata da En- 
nio ; V. Aur. Vitt. cap. 47. 


4 Re ferine sunt orationes ampliti « 
150. (quas quidem adhuc invenerim et 
legerim ) et verbis, et rebus illustribus etc. 
Cicerone in Bruto 65. Ausonio Pompi 
ne ha raccolti e ne ha illustrati i fram- 
menti. 

5 Origines eius quem florem , aul 
quod lumen eloquentiae non hnbent ? Cic. 

ibid. 66. 

6 In compendio . 

7 Lusitani, adesso Portoghesi, nel- 
P estremiti dell* Europa occidentale. Ca- 
tone, benché decrepito, arringò con gran 
forza contro questo Galba accusato di 
avere depredati, e messi a fil di spada i 
Portoghesi contro la data fede , sebbene 
fosse assoluto dalla compassione del po- 
polo verso i figlinoti. Cic. ibid- 89. 
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sed sine nominibus res notavit. In iisdem exposuit, quae in Italia 
8 Hispaniisque viderentur admiranda. In quibus multa industria 
et diligentia comparet, multa doctrina. Huius de vita et moribus 
plura 8 9 in eo libro persecuti sumus, quem separatim de eo feci- 
mus, rogatu T. Pomponii Attici. Quare 10 studiosos Catonis ad 
illud volumen delegamus. 


8 Hispaniis , in plurale, stante la ili- 9 Questo libro pure è perduto, 

visione sopra accennata in citeriore ed in 10/ branioti , i curiosi delle notiti® 

ulteriore* di Catone* 
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I. T. * Pohponius Atticus, ab origine i. ultima stirpis Ronia- 
nae gencratus, perpetuo a maioribus acceptam 2 cquestrem obtiuuit 
dignitatem. Patre usus est diligente, indulgente, et, 3 ut tum 
erant tempora, diti, * imprimisque studioso literarum. Hic, prout 
ipse amabat literas, omnibus doctrinis , quibus puerilis aetas 
5 impertiri debet, filium erudivit. Erat autem in puero , praeter 
docilitatem ingenii, summa 6 suavitas oris ac vocis, ut non solura 



* C. I. Titus (Praenomen) Pompo - 
niiu (nomen) atticus (cognomen), V. il 
notato in Amilcare C. I. 13. sopra i no- 
mi de Romani. Egli fu soprannominato 
attico , Alticus ,lnl suo lungo soggiorno 
in Atene, e per l’affetto a tale cittì. Te— 

'/«e ( Pomponi ) non cognomen solum 
Attieni! deportasse, sed humànitatem, et 
prudeniiam intelligo. Elogio fattogli da 
Cicerone sul principio de senect. 

1 Ultimus ha il significato alle volte 
del più remoto, e allo volte del più vi- 

• noi. Qui il primo alludendo a 
>ne figliuolo di .V urna Pompilio 

li Roma, da cui si diceva discen- 
iponio Attico. 

ip i tre ordini, in cui era diviso 
SI 'Popolo ^Romano, l’ equestre era di mez- 
■U) tra il libatorio e il plebeo. Squites si 
dicevano i soggetti di tal ordine. Niente 
però vi 1 d’ aiisiAgo fra esso ed i nostri 
ordini di CavalèaH. Il loro distintivo 
era 1. I anello d 'oro : 12, la tunica an— 
gusticlavia, cioè 'fregiata di una striscia 
di porpora stretta (à 'differenza della bi- 
lie lavia , più larga, propria de’ Senatori) 
che dalla cima passando obliquamente sul 
petto ai stendeva fino al lembo : 3. il ca- 
vallo a spese del puhlieo erario per la 
guerra , detto perciò equus publicus : 4. 
luogo distinto nel teatro, cioè nei 14. or- 
dini vicini all* orchestra ; ond’ è venuto 
sedere in equesiribus , o in quatuordecim . 

Il loro censo nel fiore della Repuhlica era 
di HS 400000 • } cioè scudi romani 2500. , 

Corri. Kep. 15 


metà del censo Senatorio. Romolo diede 
T origine a quest’ ordine nella scelta di 
quei 300 giovani provveduti di cavallo 
per sua difesa, delti allora Celeres. È da 
notarsi, che più famiglie sempre restarono 
in quest’ ordine, od altre passarono avanti, 
dicendosi perciò V ordine equestre semi- 
nami m Senatus , perchè da esso erano 
rimpiazzati i Senatori , ohe mancavano ; 
ed in esso passavano quei Plebei, che dai 
Censori oberano trovati meritevoli e pel 
censo , e per li servizi prestati alla Re- 
pubblica. Finalmente in quest’ordine erano 
pure i figliuoli dei Senatori , finché non 
avessero ingresso nel Senato; come pure 
tutti i nobili Provinciali. Nieup. sect. 1. 
c. 3. 

3 Per quanto portavano i tempi d’ al- 
lora. 

4 Gioè in primis rebus, o negotiis , 
Ellissi, sopra tutto . 

5 Cioè imbui , edoctri . 

6 Grazia di bocca, o labbra, e di 
voce ; o sia dolcezza di pronunzia , e di 
voce. Siccome il verbo acciperet è rela—/ 
tivo al propter docilitatem ingenii : cosi 
pronunliaret al suavitas oris ac vocis. 
Onde oris non sembra qui potersi inten- 
dere per aspetto , o volto, ma bensì per 
pronunzia, che è il formale, o per bocca 
che è il materiale, riguardo a quanto con- 
ferisce di grazia in chi parla. Poiché come 
dalla durezza delle labbra nasce una pro- 
nunzia , che ha dell’ aspro, e del rozzo: 
così al contrario dolce e grata dalla fies- 
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celeriter 7 acciperet, quae tradebantur, sed etiam excellenter pro- 
nantiaret.'Qua ex re in pueritia nobili» inter aequales 8 ferebatur, 
clariusque explendescebat , quam 9 generosi condiscipuli animo 
aequo terre possent. Itaque ineitabat omnes studio suo; quo in 
numero fuerunt L. Torquatus, C. Marius 10 C. filius, M. Cicero, 
quos 11 consuetudine sua sic sibi devinxit, ut oerao iis 12 per- 
petuo fuerit carior. ’ 

II. Pater 1 mature dccessit. Ipse adolescentulus, propter affi- 
nitatem P. Sulpicii, qui tribunus plebis interfectus est, 2 non 


sibiliti delle medesime, o sia da una certa 
grazia naturale , che non è sì frequente. 
Tale grazia la vediamo specialmente nei 
Parigini puliti ; richiedendo il loro lin- 
guaggio per la retta e dolce pronunzia una 
flessibilità grande di labbra , che diffìcil- 
mente si acquista , se non si cominci ad 
addestrarvi in tenei% età. Anche il Gre- 
co, non che il Latino linguaggio , a ca- 
gione dei diversi dittonghi, e del rincon- 
tro di varie consonanti , richiedeva una 
tale disposizione. L’Italiano non ne ri- 
chiede tanta, a cagione della forma delle 
parole più libera e naturale, specialmente 
riguardo ai dittonghi ed alla connessione 
e rincontro delle consonanti non che delle 
vocali» 

7 Accipio : apprendere , a cui corri- 
sponde IraAor : essere insegnato, per me- 
tafora. 

8 Ferebatur nobilis : era celebrato 
per eccellente . 

9 Generosi : sensibili all ’ onore , il 
che suol’ essere un nobile effetto della na- 
scita. V. perciò Generosus in Temistocle 

C. I. 4. 

10 Cioè Caio Mario figliuolo di Caio 
Mario ( de* quali in progresso ). Mario il 
padre era d’ Arpino egualmente che Ci- 
cerone, ambedue insigni , il primo nelle 
armi, il secondo nelle lettere. Le lettere 
iuiziali di tali nomi solili usarsi così per 


abbreviatura, vagliono Lucius Torquatus , 
Caius Marius Caii filius: Marcus Cic. ed 
in seguito Publii Sulpicii e Marco Senno. 

11 Consueludo : tratto, maniera di 
trattare. 

12 Perpetuo, cioè tempore. Carior 
quam ipse, vel prae ipso ; ellissi. 

1 C. II. Mature : presto , in frese* 
età. 

2 Non expers etc.: non fu esente da 

quel pericolo , cioè in rischio di essere 
ucciso anch’ esso, perchè i Sii (ani perse- 
guitavano tutt'i parenti di Sulpizio, quasi 
involti nella fazione Mariana. Eccone un 
cenno. Era «tata commessa la guerra con- 
tro Mitridate re di Ponto a L. Siila , 
ch’era stato Questore di Mario in A{rira 
contro del re Giugurta. Mario insaziabile 
di gloria, e di comando procurò di essere 
eletto Generale , posposto Siila, con una 
legge di Sulpizio. Siila irritata af- 

fronto entrò in Roma con T esercito. Ma- 
rio dopo qualche resistenza fuggì ed in- 
seguito essendosi salvato con lo stare 
merso nelle paludi di Minturno , 
fugiò in Africa col figliuolo. Sulpij^Ri 
ucciso nelle paludi di Laurento, neiron- 
torni adesso di Pratica. Questo fu il prin- 
cipio della prima guerra civile, così pro- 
priamente detta , e che diede motivo o 
esempio alle posteriori. V. Expers Ap- 
pendice. 
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expers fait illius periculi. Namque Ànicia, Pomponii coosobrina, 
3 nupserat * M. Servio fratri Sulpicii.#Itaque, interfecto Sulpicio, 
posteaquam vidit , 5 Cinnano tumultu civitatem esse perturbatam, 
neque sibi dari facultatem 6 prò dignitate vivendi, 7 quia altera- 
tram partem offenderet, dissoeiatis animis civium , quum alii 
8 Sullanis, alii Ciooanis faverent partibus; idoneum tempus ratus 
studiis 9 obsequendi suis, Àthenas se contulit. Neque 10 eo 
secius adolescentem Marium, hostem 11 iudicatum, iuvit opibus 
suis; cuius 12 fugam pecunia sublevavit. Ac, ne illa 13 peregri- 


3 V . Ducere uxorem Appendice. 

4 Nota il Cellario sull' osservazione 
dell’ Orsini de Famil. Rom., che ognuno 
della gente Sulpicia, oltre il prenome pro- 
prio Publio y Marco ecc. aveva ancora 
quello di Servio comune a tutti per sin- 
golare privilegio. 

5 Per la sollevazione di Cinna. V. 
Tumuli us in Milziade C. IV. 15. Appa- 
gato Siila della vendetta presa contro dei 
suoi nemici si portò in Asia contro Mi- 
tridate. La di lui assenza però fu causa 
di questa sollevazione , o guerra civile , 
detta da Cicerone Ottaviana ; poiché il 
Console L. Cornelio Cinna volendo abo- 
lire gli stabilimenti di Siila, fu scacciato 
con sei Tribuni dal suo collega Gn. Ot- 
tavio. Onde Cinna e Mario da esso ri- 
chiamato col suo figliuolo dall’ Africa, si 
armarono , e ucciso Ottavio , depredati i 
beni di Siila, e fatta man bassa sopra i di 
lui aderenti, si dichiararono Consoli. Ma- 
rio in breve mori di male di punta , e 
Ciana restò ucciso in un ammutinamento 
da’ suoi propri soldati 1’ anno seguente. 
Siila fatta la pace con Mitridate benché 
vinto da lui, per tornare presto a Roma, 
cioè dopo tre anni da che n’ era partito, 
si' vendicò parte colla morte, e gran parte 
con la proscrizione de’ suoi nemici, o che 
tali erano creduti. Il giovane C. Mario 
«thè iu quell’anno era stato fatto Console, 


essendo fuggito^ fu assediato dai Sillani in 
Paleslrina, Praenesle, ove si uccise da se 
stesso dopo avere a tradimento sacrificati 
al suo furore molti Senatori per mezze 
di Damasippo Pretore di Roma. 

6 Pro dignitate z convenevolmente, 
come conveniva ad un onesto Cavaliere 
Romano. 

7 Quin offenderet : senza offendere. 
V. (fuin Appendice. 

8 Altri Sultani* nella stessa maniera, 
che si è scritto Sulla, e Sfila. La f come 
carattere greco fu introdotta tardi nella 
scrittura usando i Romani in sua vece la u. 

« 

, Onde osservano Donato e Cassiodoro, che 
scrivevasi Suria per Sfria , e Cicerone 
nell’ Orat. Phruges e Purrbus etc. Si 
prova poi con forti ragioni, che tanto la f, 
quanto la «, ove fosse sostituita alla r, 
cioè nelle parole prese dal greco , aves- 
sero il suono deli’u francese, cioè un mi- 
sto di iu, ritenendo poi la u il suono suo 
naturale , o sia dell’ ou francese , e di u 
italiano, nelle parole puramente latine. 

9 Obsequi studiti : attendere agli 
studi. 

10 V. Milz. C. II. 7. 

11 Iudicatum, cioè da Siila. 

12 Fugam, cioè in Palestriua. Vedi 
sopra n. 5. 

13 Peregrinatio : viaggio , cioè di 
Attico in Atene per trattenersi. 
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natio dclrimentum aliquod affcrrct rei familiari, 14 eodem magnani 
partem fortunarum traiecit suarum. Hic ita vixit , ut universis 
Athenieusibus 15 merito essct carissimus. Nam 16 praeter gratiam 
quae iam in adolescentulo magna crat, saepe suis opibus inopiam 
eorum 17 publicam levavit. Quum enim 18 versurain facere publice 
necesse essct, 19 ncque eius cooditionem aequam baberent; sem- 
per se 20 interposuit, atque ita, ut neque 21 usuram ab iis accepe- 
rit, 22 ncque longius, quam dictum esset, cos debere passus sifc, 
Quod utrumque erat iis salutare. Nam neque 23 indulgendo in- 
velerascere eorum 24 aes alienimi patiebatur, neque multiplicandis 
usuris crescere. Auxit hoc offieium alia quoque liberalitate. Nam 
universos frumento donavit, ita ut siogulis septem 25 modii tritici 
darenlur : qui modus mensurae medimnus Athcnis appcllatur. 

III. Hic autem sic se gerebat, ut 1 communis infìmis, par 
principibus videretur. Quo factum est, ut huic omnes honoros , 
quos possent, publice 2 haberent, civemquc facere studerent; quo 
beueGcio ille uti noluit. (Quod nonnulli ita intcrprclantur, amilli 
civitatcm Homanam 3 alia adscita.) 4 Quamdiu adfuit, ne qua sibi 


14 Eódem V. Quo Appendice. 

1 5 Meritamente. 

16 Praeter gratiam: oltre la buo- 
na maniera, cioè di lui verso gli altri : 

0 piuttosto oltre la benevolenza, cioè de- 
gli altri verso di lui ; avendosi in questo 
medesimo senso gratin vìile.re , cd esse 
gratiosum apud aliquem. Si guadagnava 

1 alletto di lutti per le sue obbliganti ma- 
niere, molto più in esso ammirate , per 
essere altura giovine di anni 22. 

1 7 Publicam, cioè del pubblico era- 
rio esausto per le guerre, ecc. 

18 Facere versuram : fare voltura, 
vale fare un debito per pagarne un altro. 
Publice : a nome del pubblico. 

19 Ne trovandone onesto parlilo, 
cioè a frutto ragionevole. 

20 S ' interpose cioè per eli. posuit se 
inler ea negotia, prestando esso il danaro. 

21 Fruito, interesse . 


22 Cioè per tenqms longius etc. Eli. 

23 Indulgendo: col prorogare, cioè 
solul ionem. 

24 Aes alicntim. il debit o.V .Aes App. 

25 il moggio era presso i Romani 
la misura degli aridi, cioè dei grani, le- 
gumi ecc. Moggia 6, o £Ìa un mediamo 
Ateniese, vengono a corrispondere ad uno 
staio , o tomolo di Napoli , o vogliamo 
dire a scorzi 4. presenti di Roma. Vedi 
Dono in Temistocle C. X. 8. 

1 C. III. Popolare, volgare. Vedi 
Princeps sotto Persona Appendice. 

2 Haberent, cioè tribuercnt. 

3 Adscita, cioè acquisita. Cic. prò 
Caecina c. 34. Cum ex nostro iure dna- 
rum civitalum ricino esse possit, tuia amit - 
tilur baec civitas , cum quis receptus est 
in alianu Civitas vale Cittadinanza. 

4 Quamdiu è composto da Quam e 
da Din, Finche , equivalente forse pur ort- 
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statua poneretur, restitit ; absens prohibere non potuit. Itaque 
aliquot ipsi , -et 5 Phidiae 6 locis sanctissimis posuerunt : 7 hunc 
enim 8 in ompi procuratione reipublicae aetorem, auctoremqne ha- 
bebant. Igitur primum iliud 9 rnunus fortunae, 10 quod in ea po- 
tissimum urbe nativs est, in qua domicilium orbis terrarum esset 
imperii, ut eandcm et 11 patriam haberet et dominam; 12 hoc 
specimen prudentiae, quod, quum in eam se 13 civitatem contu- 
lisset, quae antiquitate, humanitate, doctrina praestaret 14 onines, 
ei unus ante aliós luerit carissimus. 

IV. Huc 1 ex Asia Sulla decedens quum venisset, quamdiu 
ibi fuit , secnm habuit Pomponium , captus adolescentis et tauma- 
nitate et doctrina. Sic enim graece loquebatur, ut Athenis natus 
videretur. Tanta autem erat 2 suavitas sermonis Ialini, ut ap- 
parerei in eò nativum quetndam leporem esse, non adscitum. 

•Idem 3 poemata pronunciabat et graece et latine sic, ut 4 supra 


ginc a Quanto diu. V. Noclu in Teniist. 
C. IV. 8. e Jnterdiu in Pelop. C. II. IO. 

5 Altri leggono Piliae moglie di At- 
tico, altri, Pitto di lui parente, ed altri 
diversamente; ma Phidiae pare il più vero. 
Secondo Pausania , e Plutarco Fidia era 
in grand’ onore presso gli Ateniesi, come 
uccisore di tiranni. Nè è maraviglia, leg- 
gendosi in Cic. prò Mil. Graeci Deorum 
honores tribuunt ùs viri* , qui tyrannos 
necaverunl. 

6 Locis senza preposizione per el- 
lissi sanctissimis: di somma x^enerazione, 
uno de’ quali era il portico Pecile in 
Atene, ove gli stoici disputavano. Vedi 
Milziade C. VI. 6. 

7 Hunc , cioè Atticum. 

8 Procuratio : affare. Auclor ; con- 
sigliere . Aclor: direttore. 

9 Iti unus , cioè donum fuit, per el- 
lissi. 

10 Quod: che; elegantemente per 
relazione a iliud. In ea urbe , cioè in 
Roma. 

11 Patriam, per amarla qual figliuo- 


lo, dominam , per servirla qual cittadino, 
e suddito. 

12 Cioè hoc fuit ctc. per ellissi , 
come sopra si attribuisce l.fljt lui nascita 
alla fortuna ; così qui per^kpoMzioue la 
stima , e l’ amore verso diHso alla di Itti 
prudenza. In fatti la vera ^^c, e il vero 
merito provengono non da Kscita nobile, 
ma dalle azioni virtuose. V 

13 Cioè in Atene Cic» prò Fiac- 
co 26. Athenienses, linde hiSnianitas, do— 
ctrina, re ligio, fruges, tura, leges orine, 
alque in omnes terrai distributae putan— 
tur : de quorum urbis possessione propter 
pulchritudinem etiam inter Deos certamen 
fuisse, prodi tum est, etc. 

1 4 Omnes, cioè civitates. Ei , cioè 
civitati. Unus Atticus, ante alias viros. 

1 C. IV. Ex Asia, cioè dalla guerra 
Mitridatica per opporsi a Mario. V. so- 
pra C. II. 5. 

2 Quivi ritocca acconciamente Cor- 
nelio il già detto nel C. I. 

3 Componimenti poetici. 

4 Cioè per ellissi fieri supra id , ctc. 
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nihil possct addi. Quibus rebus factum est, ut Sulla nusquam, 
eum, ab se dimitteret, cuperetque secum deducere. 5 Cui quum 
persuadere tentaret, noli , oro te, inquit Pomponius, adversum 
eos me velie ducere , cum quibus ne contro, te orma ferrem , 
Italiam reliqui . At Sulla, adolescentis 6 officio collaudato, omnia 
niunera ei, quae Àthenis acceperat, proficisccns 7 iussit deferri. 
Hic 8 complures annos moratus, quum et rei familiari 9 tantum 
operae daret, quantum non indiligens deberct paterfamilias, et 
omnia reliqua tempora aut 10 literis, aut AthenienSium 11 rei- 
publicae tribueret, nihilo minus amicis 12 urbana officia praesti- 
tit. Nam et 13 ad comitia eorum ventitavit, et, 14, si qua res 
maior acta est, non defuit: sicut Ciceroni in omnibus (eius) 
pericuìis singularem fidem praebuit, cui ex patria' 15 fugienti 
16 LLS ducenta et quinquaginta millia donavit. 17 rTranquillatis 


5 Cui, cioè Attico, cum tentaret , cioè 
Sulla, persuadere , cioè ut secum irei etc. 

6 Lodata la condotta. 

7 Iussit , quale dispotico essendosi im- 
padronito di Atene preso il capitano Ari- 
stione, discacciato il presidio di Mitridate 
non meno da essa , che dalle altre parti 
della Grecia, che Mitridate aveva occupate. 
Plut. in Sy Ila. Onde munera , i regali ri- 
cevuti dai Greci dovevano esser propor- 
zionati a Siila, e a Siila vincitore. 

8 Cioè per complures annos; ellissi. 

9 Cioè elegantemente per eli. tantum 
negolium operae, quantum deherel dare etc. 

10 Literis , allo studio , (jioè della 
storia, della filosofìa ecc. in cui egli se- 
guiva la setta di Epicuro in più dogmi , 
peraltro moderata dal di lui felice e pro- 
ho naturale. 

11 Reipublicae : agli affari apparte- 
nenti al pubblico . onde al C. III. egli è 
detto Actor et auctor etc. 

12 Officia urbana: i civili servizi , 
aiuti particolari cioè nell’ assistere col con- 
iglio, col patrocinio , con le raccoman- 
dazioni, ecc. 


13 Ai loro comizi, cioè che si face- 
vano per essi nel presentarsi Candidati 
che otta vano a qualche carica. 

14 Affare di conseguenza , cioè per 
ellissi maior rebus communibus. 

15 Anche Plutarco in Cic. dice, che 
egli andasse in Grecia sotto pretesto di 
salute; ma in verità per evitare il risen- 
timento di Siila da lui offeso nel difen- 
dere la causa a favore di Sesto Roseio con- 
tro Crisogono liberto favorito di Siila. M. 
Midlelon però nella vita di Cicerone a 
ciò opponendosi pare, che metta in chiaro 
la verità del fatto provando essere stato 
Cicerone in Roma trattando cause , uo 
anno dopo tale difesa, e specialmente un 
altra in difesa della cittadinanza romana 
di alcune città privatene dallo stesso Siila; 
c che solo intraprendesse tale viaggio per 
coifb&glrsi della troppa veemenza nel dire, 
e nelflfctestire, difetti, che troppo gli pre- 
giudicavano alla salute. 

1B Leggasi sesterlium (sincope di se— 
sterlioruth ) 250000., che fanno scudi ro- 
mani 6250. V. Seslertius etc. in Aes Ap. 

17 Cioè le civili discordie. 
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autera rebus romanis-, remigravit Romam, ut opinor, L. Cotta 
et L. Torquato Cousulibus, 18 quem diem sic universa civitas 
Atbeniensium proseeuta est, ut lacrymis 19 desiderii futuri dolo- 
rein indicare!. 

V. Habebat avtinculum 1 Q. Caecilium, equitem Romanum, fa- 
miliarem,L. Luculli, 2 divitem, diflicillima natura; cuius sic aspe* 
ritatem 3 veritus est, ut, quem nemo ferre posset, huins 4 sine 
ofieusiooe 5 ad sumraam senectutem retinuerit benevolentiam. Quo 
facto 6 tulit pietatis fructum. Caecilius enim moriens testamento 
7 adoptavit euro, heredemque fecit 8 ei dodrante: ex qua hereditate 
accepit circiter 9 ccnties LLS. Erat nu'pta 10 soror Attici Q. Tul- 
lio Ciceroni: easque nnptias 11 M. Cicero conciliarat, cum quo 
a condiscipulatu 12 vivebat coniuactissime, multo etiam familia- 
rius, quam cum Quinto, ut iudicari possit, plus in amicitia 
valere simililudifem morum , quam affinitatem. Utebatur autem 
intime 13 Q. Hortensio, qui iis temporibus principatura eloquen- 


18 Quem diem , cioè eius discessus. 

1 9 Desiderii, deir assenza, perchè la 
privazione delle cose a noi care ne fa na- 
scere il desiderio. 

1 C. V. Cecilio grande avaro, ed 
usuraio si arricchì specialmente col favore 
di Lucuilo,che sempre io protesse, aven- 
dolo lusingato Cecilio fino all’ ultimo , 
di farlo suo erede. Essendo morto, la plebe 
in odio della notoria usura stracinò in— 
degnamente per le strade il di lui cada- 
vere. Val. Ma*. VII. 8. 

2 Di naturale stranissimo . 

3 Rispettò , soffri con sommissione. 

4 Senza disgusto : huius, cioè Cae— 

cilii, 

5 Cioè usque ad, etc. 

6 Ferre fructum: riportare il premio , 
il guiderdone j pietatis : della venerazione . 

7 Onde Cicerone scrivendo ad Attico 
dopo tale adozione Io nomina Cecilio col 
soprannome Pomponiano. Ad Att. III. 20. 
Vedi il sopraunome per l’adozione in An- 
nibale C. XIII. 4. 


8 Ex dodrante : di tre quarti del? ere- 
dità, o sia di nove oncie. I Giureconsulti 
dalla divisione in parti aliquote della lib- 
bra, libra, e della moneta di rame As, 
( che essendo librale, come si è detto in 
Aes Appendice, spesso è anche sinonimo 
di libra ) presero la divisione in parti si- 
mili dell’ eredità, detta perciò anche per 
similitudine Asse ereditario, V. Aes in 
detta Appendice, ove sono divisate le 12. 
parti della libbra. 

9 Cioè per Ellissi centies cenietus 
millia sestertium : dieci milioni, che fanno 
scudi romani 250000. Vedi Sestertius etc . 
in Aes Appendice. 

10 Soror di nome Pomponio . 

1 1 Marcus Cicero, il celebre oratore 
fratello di Q. Cicerone. Conciliare nu — 
ptias : procurare, stringere matrimonio, 
accasamento. 

12 Pvvebnt, cioè Atticus. 

13 Ortensio di famiglia nobile, e 
sommo oratore, di otto anni maggiore di 
Cicerone, il quale in più luoghi ne fa 
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tiae tcnebat, ut intelligi non posset, uter eum plus diìigeret. 
Cicero, an Hortensius; et id, quod erat difficillimum, 14 efficiebat, 
ut inter qtios tantae laudis esset aemulatio , nulla 15 interce- 
derei obtrectatio , essetque talium virorum 16 copula. 

VI. In republica ita versatus est, ut semper 1 optimarum par- 
tium et esset et existimaretur, 2 neque tameo se civilibus fluctibus 
committeret, quod non magie eos in sua potestate existimabat 
esse , qui se iis dedissent , quam qui 3 maritimis iactarentur. 
Honores non petiit, quum ei paterent propter vel 4 gratiam, vel 
5 dignitatem ; quod neque peti more maiorum , neque capi pos- 
sent conservatis legibus, in tam effusis 6 ambitus largitioni- 
bus, 7 neque geri.e republica sine periculo , corruptis civitatis 
moribus. 8 Ad hastam publicam nunquam accessit. Nullius 
rei neque 9 praes , neque manceps factus est ; neminem neque 


grandissime Iodi , ma specialmente nel 
Bruto 30 1. e seg. 

14 Efficiebat, cioè Atticus. 

1 5 Cioè inter eos viros , inter quos, etc. 

16 Copula : vincolo d’ unione. 

1 C. VI. Et esset , et existimaretur 
esse partium optimarum, dalla parte del 
giusto, e del retto : dalla parte sana ecc. 

2 Ncque tamen etc.: ne però ecc. o 
forse meglio traducendo per l’ infinito 
quel Committeret, senza però immergersi 
ne' flutti civili, o sia, senza prendere par- 
tito nelle civili discordie, o turbolenze. 
Tale allegoria dalla tempesta del mare è 
comune ed ai poeti ed ai prosatori , per 
esprimere le civili discordie ; essendo al- 
lora agitati gli animi , e sossopra tutte 
t« cose, come le onde agitate dalla tem- 
pesta. 

3 Maritimis , cioè fluctibus, tempe- 
statibus, per ellissi. 

4 Per la grazia ; cioè in cui era 
presso tutti. 

5 Riguardo alla nascita, ed alla sua 
-, maniera di vivere decorosa. 

6 Ambitus: deli ambizione, parola, 


che porta seco la nozione del broglio, e 
della compra dei voti , che facevano gli 
ambiziosi con lo sborso di grosse somme, 
con promesse ecc. 

7 Geri e republica, amministrarsi a 
vantaggio della repubblica. 

8 Ad hastam publicam , ali incanto. 
Siccome' la vendita all’ incanto si fa con 
pubblica autorità, ed basta era segno di 
giurisdizione, e di pubblica potestà: cosi 
l’uso ha preso il segno, cioè 1’ asta col- 
locata in pubblico luogo per le vendita 
dei beni ivi fattasi. Cicerone Philipp. 2.26. 
Hasta posita prò aede Ioi’is statoris, bona 
Cn. Pompeii M. voci acerbissimae subir - 
età praeconis etc. Seppure tal uso di pian- 
tare 1’ asta non derivò alla città dal campo 
militare , ove piantata un’ asta per segno 
di pubblica vendita , si vendevano gli 
schiavi, e le spoglie tolte ai nemici. 

9 Praes: mallevadore , a praestando, 
cioè nomine. Cosi era detto chi si obbli- 
gava al popolo. Manceps: compratore, 
a manu capiendo. Tal nome significa 
chi compra , o prende in affitto dal po- 
polo. 
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suo nomine, neque 10 subscribens accusavit. 17 In ius de. sua re 
uunquam iit; 12 iudicium nullum habuit. Multorum consultilo 
praetorumquc praefecturas dclatas sic accepit, ut neminem 13 in 
provinciali) sit secutus, 14 honore fuerit contentus, rei familiaris 
despexerit 15 fructutn : qui ne cum 16 Q. quidetn Cicerone vo- 
luerit ire in Asiam, quum apud eum legati locum obtiuere posset. 
Non enim decere se arbitrabatur, quum praeturam gcrere noluis- 
set, asseclam esse praetoris. Qua in re non solum 17 dignitati ser- 
viebat, sed etiam tranquillilati , quum suspicioncs quoque vitaret 
criminum. Quo fìebat, ut 18 eius observantia omnibus esset carior, 
quum cam 19 ollicio, non timori, neque spei tribui viderent. 

VII. Incidit 1 Caesariauum civile bellum, quum baberet ànuos 
circiter sexaginta. Usus est aetatis 2 vacatione, neque (se) 
3 quoquam movit ex urbe. Quae amicis suis opus fuerant ad Poni- 

10 Cioè allerius accusationi. I dela- 
tori sono stati sempre giustamente odiati, 
ed anche puniti dai Principi retti » e di 
mente. 

11 Non intento mai lite per ricupe- 
rare la roba sua. 

1 2 Non fece mai il giudice, per 
comporre le altrui private differenze, quale 
arbitro. 

13 Nel loro governo. I Magistrati 
andando in governo non solo conducevano 
seco i necessari ministri , ▼. g. prefetti , 
questori ecc. ma vari giovani nobili vo- 
lontari per apprendere il governo , e il 
mesti ero della guerra sotto la loro disci- 
plina. 

14 DelV onore , cioè di essere stato 
. eletto come abile ecc. mentre rinunciava 

con buona grazia. 

15 Fructum, T aumento. 

16 Cum Cic. suo cognato, benché 

pregatone istantemente dal suo amico 
M. Cicerone. In Asiam, cioè nell' Asia 
minore. * 

17 Provvedeva al decoro ed alla 
• quiete sua , In fatti chi è in qualche mi- 


nistero, finché sia esatto nella giustizia , 
è sottoposto ad essere denigrato e inquie- 
tato dai malcontenti, o invidiosi. 

18 Observantia, cioè erga optimates: 

V ossequio, il rispetto. 

19 Officio etc.;a convenienza , non a 
timore della loro potenza, nè a speranza 
della loro protezione. 

1 C. VII. Caesarianum bellum, tra 
Cesare e Pompeo, con cui fini la libertà 
di Roma. Pompeo era divenuto il primo 
fra i cittadini , e voleva seguitare ad es- 
serlo. Cesare non solo non voleva alcun 
supcriore, ma neppure eguale: onde tutte 
le sue mire , anche fino dai primi anni 
dell' adolescenza , furono dirette a farsi 
padrone dell’ Impero, giudicando la Ti- 
rannide, come disse Cicerone, per la mag- 
giore delle Divinità. Questo è il vero 
motivo delia guerra mossa da Cesare, es- 
sendo qualunque altro un mendicato pre- 
testo. 

2 Uii vacatione : servirsi del privile- 
gio delt esenzione. V. in Catone C. I. 8. 

3 Per alcun luogo : nè si portò ai 

campo di Pompeo, nè di Cesare. • 
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peium proficiscentibus, omnia ex sua re familiari dedit. Ipsom 
Pompeium 4 coniunclum non offendili nullum (enim) ab eo ha- 
bebat 5 ornaroeutum, ut ceteri, qui per eum aut honores,' atit * 
divitias ceperant, quorum 6 partim invitissimi castra sunt secuti, 
partim summa cum eius offensione domi remanseruut. Attici 
autem 7 quies tantopere Caesari fuit grata, ut victor quum priva- 
tis pecunias per epistolas imperaret, huic non solum molestus 
non fuerit, sed etiam sororis 8 filiun) et Q. Ciceronem ex Pom- 
peii castris concesserit. Sic vetere 9 instituto (vitae) effugit nova 
pericula. 

Vili. Secutum est 1 illud, occiso 2 Caesare, quum respublica 

4 Coniunclum, cioè sibi per la pareo- zio, e per la truppa , che come Cicerone 

tela da parte di donna. scrive nella lettera ultima del L. XIII. 

5 Habebat , cioè Atticus, ornamen- al tuo amico Attico, erano 2000. persone; 

tum: fregio, lustro. e nel descrìvergli la disposizione ben re- 

6 Partim, V. Prefai. 25. Secuti sunt golata d' ogni cosa , e il gradimento di 

castra sua, cioè Pompeii. Cesare, soggiunge scherzando, ma dicendo 

7 Quies : quiete , inazione ; il non anche il vero nello scherzo: Quid multa? 

avere voluto operare per niuna delle due Homines visi sumus. Hospes tamen nor. 

parti. is, cui diceres :Amabo te , eodern ad me 

8 Filium sororis, cioè di Pomponia quum .-evertere. Semel satis est. In fatti 

maritata a Q. Cicerone come sopra C. V. la spesa dovette essere eccessiva. In più 

Anche questo figliuolo si chiamò Quinto. altre lettere, nell’ orazione prò Ligario ecc. 

Dalle lettere però di Cicerone si raccoglie, si trovano tratti di benevolenza di Ce- 
che Cesare il concedè a lui , e non ad sare verso Cicerone , forse più per poli— 

Attico. E infatti volendo Cesare cattivarsi tica, che per sincerità. 

la benevolenza di Cicerone anche per una 9 Cioè ex instituto ; per lo tenore. 

ceri’ aura popolare, pare più verisimile, 1 C. Vili, illud, cioè bellum , su- 

che a lui, e non all’ amico accordasse if scitato da M. Antonio ( come si ha in 

perdono. Di più Cesare cercò di dimo- progresso}. Cicerone, che conosceva il 
strare a Cicerone pubblici segni di ami— carattere d’Antonio, in più lettere aveva 

cizia, e di onore; mentre sbarcato in Ita- già ripreso Bruto , per non avere ucciso 

lia andandogli Cicerone incontro a piedi, anche Antonio, e fra le altre nella 27. 

Cosare appena vedutolo di lontano smontò Quam vellem ad illas pulcherrimas rpu— 

da cavallo , e con lui discorrendo a solo bar me idibus Marliis invilasses ( cioè 

a solo seguitò a piedi molti stadi di atra— all’uccisione di Cesare), reliquiarum ni- 
di , e quando ne accadde la posata, si bil haberemus ; perché i di lui consigli 

fermò uejla Tusculana dello stesso Cice- avrebbero persuasa la morte di Antonio, 

rone, che lo trattò lautamente, e con buon e di Lepido ancora, .come altrove si 
ordine, disponendo vari luoghi e per la esprime apertamente. 

• comitiva nobile e per la gente di servi- 2 Con 23. pugnalate il 15. di Marzo 


Digitized by Google 



XXV. T. POMPON !l’S ATTICPS 


235 


3 penes Brutos videretur esse et Cassium , ac tota civitàVse ad 

4 eum convertisse (videretur): 5 sic M. Bruto usus est , ut nullo"' 
* ille adolescens acquali familiarius , quam hoc sene, neque solum 
eum 7 prineipem consilii haberet, sed etiam in convictu. Eico- 
gitatum est a quibusdam, ut 8 privatum aerarium Caesaris in- 
terfectoribus ab equitibus Bomanis conslitueretur. Id facile cffici 
posse arbitrati sunt; si et principes illius ordinis pecunias contulis- 
sent. Itaque appellatus est a G. Flavio, Bruti familiari, Atticus, 
ut eius rei 9 princeps esse Yellet. At ille, qui officia amidi prae - 
standa 10 sine factione existimaret, semperque a talibus se 
11 consiliis. removisset, respondit; 12 si quid. Brutus de suis 
facultatibus uti voluisset , usurum, 13 quantum eae paterentur : 
sed neque cum quoquam de ea re 14 collocuturum , neque coi- 
turum. Sic 15 ille consensionis globus huius unius dissensione 
disiectus est. Neque 16 multo post superior esse coepit Antouius ; 
ita ut Brutus et Cassius, 17 provinciarum, quae iis 18 dicis caussa 
datae erant a consulibus, desperalis rebus, in exilium proficisce- 


nella Curia di Pompeo ; quasi sacrificato 
alla di lui vendetta a piè della di lui 
* statua dopo circa 5. soli mesi di sovrana 
potestà. 

3 Brutos , cioè Marco , e Decimo. 

4 Ad eum , cioè M. Brutum , a cui 
corrisponde Cic. ad Att. XIV. 20. Resp. 
pendei a Bruto, ab ipso servabitur , 
parlando di M. Bruto. 

'5 Usus est, cioè Atticus. 

fi lite, cioè Brutus hoc sene, cioè 
Attico. Bruto detto adolescens , essendo 
Pretore, doveva essere superiore ai 30. 
anni. V. Adolescenza in Temist. C. I. 2. 

7 Principale fra i consiglieri. 

8 Cioè per le occorrenze presenti, ec. 

9 il capo . 

10 Fuori di fazione ; senza farsi par- 
tigiano di alcuno , ma come amico e neu- 
trale. 

11 Consiliis, sentimenti. 

12 Si quid porta per Ellissi faculta- 
tum suarum , de suis facultatibus . V. 


Quid etc. in Paus. C. IV. 16, e Vedi 
Uior Appeud. 

13 Per quanto esse lo comportassero, 
per quanto egli potesse. 

14 Neque collocuturum , neque coi - 
turum : ne sarebbe venuto a lingua , ne 
a patti. 

15 Globus : vincolo , unione, parola 
attissima a dimostrare per similitudine la 
forza di quella società : essendo la figura 
sferica la più difficile a risolversi, per 
la coesione delle parti nella sua densità. 
Onde armatorum globus nei militare ece. 

16 Cioè in multo tempore post id 
tempus. 

17 Cioè disperando di potere con- 
servare le provincie , di Macedonia M. 
Bruto, e di Sìria Cassio, i qual» pero 
ritennero contro C. Antonio fratello di 
M. Antonio fatto prigioniere da Bruto, 
e contro Dolabella, che si uccise vinto 
da Cassio. 

18 Caussa dicis : per salvare t ap - 
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reniur. Atticus, qui pecuniam simul cum ceteris conferre noluerat 
19 Borenti illi parti, abiecto Bruto, 20 Italiaque cedenti, 21 LLS 
eentum raillia muneri misit. E idem 22 in Epiro abscns 23 trecenta 
mssit dare. Neque eo magis potenti adulatus est Antonio, nequc 
24 desperalos reliquit. 

IX. Secutum est bellum gestum 1 apud Mutinam. In qoo si 
tantum eum prudentem dicam , minus, quam debeam, praedicem, 
quum ille potius 2 divinus fuerit: si divinatio appellanda est per- 
petua naturalis bonitas, quac nullis casibus nequc 3 augetur , 
neque minuitur. 4 Hostis Antonius iudicatas Italia 5 cesserai : 


paventa, per colorire ? affare : o sia sotto 
specie cT onore , ( c volendo stare più at- 
taccati al letterale si potrebbe spiegare, 
per cagione di pretesto , di formalità ) ; 
giacché volendo Antonio allontanare da 
Roma Bruto e Cassio, bisognava, che 
usando politica desse loro della polvere 
negl» occhi non meno che al resto de' 
partigiani della Repubblica. Di tal nome 
non si trova usato altro caso, che il Ge- 
nitivo Dicis t e di più ad uso di formola 
coll' Ablativo Caussa come qui si vede. 

1 9 Cioè di Bruto , e Cassio , quando 
era in fiore, in vigore. 

20 Cioè ex Italia fugiendi. 

21 Cioè se. rom. 2500. 

22 In Epiro nella Grecia. 

23 Cioè trecenta millia sestertium , 
se. rom. 7500. 

24 Cioè Cassio, e i due Bruti. 

1 C. IX. Modena , citili di Lom- 
bardia. Ivi Antonio assedio Decimo 
Bruto per quasi quattro mesi: finché giun- 
tivi i tre eserciti, de’ due Consoli Irxio e 
Pansa, e del giovanetto Ottavio, con una 
sauguinosa battaglia Antonio fu messo in 
fuga, e Bruto fu liberato, morto peraltro 
Irxio nel calore della pugna, e '1 giorno 
susseguente anche Pansa in Bologna per 
le ferite ricevute. Quivi cominciò a cre- 
scere a dismisura la potenza di <Ottavio in- 


corporate alle sue le truppe dc’duc consoli 
morti : onde divenne superiore alle leggi, 
e con la forza ottenne ciò, che volle, e 
specialmente il Consolato di anni 20. 

2 Divinus : presago , indovino : di- 
vinatio : presagio, previdenza, e scienza 
delle cose future. Qui però sembra che 
dwinus vaglia divino , e divinatio, indole 
divina, riguardo al contesto. 11 fatto si 
è che la prudenza unita all’ esperienza è 
quella che può avere 1’ uomo , non po— * 
tendo avere neppure il Demonio , non 
che 1* uomo con tutto lo studio , osser- 
vazioni , e diligenze ( che si riducono alla 
fine a cabale , e castelli in aria ) un mi- 
nimo barlume , non che la scienza del 
futuro; essendo questa riservata al solo 
Dio. E se a Lui non piace di rivelare 
ciò , che solamente a Lui è noto negli 
abissi del futuro , nulla profitterà il no- 
stro studio , e soltanto servirà per preci- 
pitare 1’ anima in un abisso di peccati. 

3 Essendo sempre costante nel suo 
proposito , perchè fondato nel retto. 

4 II che ottenne Cicerone con le 
sue Filippiche ; sebbene la fazione Anto* 
niana procurasse nel decreto termini più 
miti, cioè adversarius , e tumultui: in- 
vece di hostis e bellum. 

5 Cesserai, si erd partito , andando 
ad unirsi con Lepido nella Spagna. 
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spes 6 restituendi nulla crat. Non solum cius inimici, qui tum 
crant potentissimi et plurimi, sed etiam amici adversariis eius 
se 7 dabant, et in eo laedendo se aliquam consecuturos spera- 
bant commoditatem, Aotonii familiares insequebantur ; 8 uxorem 
Fulviam omnibus rebus spoliare cupiebant, liberos etiam eitin- 
guere parabant. Atticus, quum Ciceronis intima familiaritate ute- 
retur, amicissimusesset Bruto, non modo nihil iis indulsit ad Anto- 
nium violandum, sed e contrarrò familiares eius, ex urbe profu- 
gientes, quantum potuit, 9 texit, quibus rebus indiguerunt, 10 adiu- 
vit. 11 P. vero Volumnio ea tribuit, ut plura a parente 12 pro- 
fìcisci non polucrint. Ipsi autem Fulviae, quum litibus 13 distiue- 
retur, magnisque tcrroribus vexaretur, tanta diligentia officitim 
suum praestilit, ut nullum illa 14 sisterit vadiinonium sine At- 
tico, hic sponsor omnium rerum fucrit. 15 Quin etiam quum illa 
fundum secunda fortuna emisset 76 in diem, neque post calami- 
tatemi 17 versuram facere potuisset, ille se interposuit, pecuniam- 
que sine foenore, sineque ulla 18 stipulatione ( ei ) credidit, ma- 
ximum exislimans quaestum, memorem gratumque cognosci, si- 
mulque aperire, se non fortunae, sed hominibus solere esse 
amicum. Quae quum faciebat, nemo cum 19 temporis causa fa- 
cere poterai existimare. Nemini enim in opinionem venicbat, An- 


6 Restituendi, gerundio in senso 
passivo, cioè ut restii ueretur ab exilio 
in patriam ; e se si voglia attivo, sarà 
Restituendi se. 

7 Si univano ai di lui nemici. 

8 Questa è quella Fulvia, che quando 
vide il capo di Cicerone fattogli recidere 
da M. Antonio cominciò a forargli la 
lingua con un ago, accompagnando la 
barbara azione con parole piene di rab- 
bia , e di odio in vendetta delle Filip- 
piche, ecc. 

9 Texit : difese, per metafora. 

10 Adiuvit cum iis rebus, de qui- 
bus , etc. 

1 1 Volumnio, in seguito detto prue - 
fectus fi bruni. 


12 Proficisci : venirne, esserne fatto . 

13 Essendo agitata dalle liti, e an- 
gustiata da grandi timori pel mal animo 
de’ creditori , e de' fazionari allora audaci 
per la sconfìtta di suo marito. 

14 Sislere vadimonium : dare sicurtà 
di comparire in giudizio in giorno de- 
terminato. V. Timol. C. V. 

15 Anziché, di più ancora. 

16 In diem: da pagarsi a tempo 
determinato. 

17 P'ersuram etc . Vedi sopra Gap. 
IL 18. 

18 Sine stipulatione : senza obbligo 

di scrittura. # 

19 A riguardo del tempo ( cioè in 
avvenire) con secondo fine. 
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tonium 2° rerum potiturum. Sed 21 sensim is a nonnullis optima- 
libus repreheadebator, quod parura odisse 22 malos cives vide- 
retur. lite autem 23 sui iudicii potius, quid se facere par esset, 
iutuebatur, quam quid alii laudaturi foreut. 

. X. Conversa 1 subito fortuna est. Ut Antonius rediit in Ita- 
liani , 2 nemo non magno in periculo Atticum futurum putarat, 
propter intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. Itaque ad ad- 
ventum 3 imperatorum 4 de foro decesserat, timens 5 proscriptio- 
nem; latebatque apud P. Yolumnium, cui, ut ostendimus panilo 
ante, opem tulerat (tanta varietas iis temporibus fuit fortnnae, 
ut modo hi, modo illi in summo essent aut fastigio, aut periculo). 
Habcbat secum Q. Gellium Canium 6 aequalera simillimumque 


20 Polii urum rerum, fosse per giun- 
gere al dominio dell' impero Romano , 
cioè nel triumvirato ecc. 

21 Sensim : di tratto in tratto, dol- 
cemente. 

22 Cives malos , cioè Antonio , ed 
i tuoi simili. 

23 Cioè vir sui iudicii : fermo nel 
suo sentimento. 

1 C. X. Cioè in subito tempore, 
all' improvviso. Poiché M. Antonio dopo 
la rotta avuta a Modena unitosi a Le- 
pido si fece sì forte co’ di lui aiuti , e 
con le truppe avute da Fianco , e da 
Politone , die potè intavolare trattato con 
Ottavio. Questi vedendo Antonio e Le- 
pido assai forti non dubitò di stabilire 
con essi una triplice alleanza. Ognuno 
di essi aveva la segreta mira di possedere 
solo l’ impero ( come di poi avvenne ad 
Ottavio ) ma le circostanze presenti li ob- 
bligarono a dissimulare, finché si desse 
ipialche favorevole congiuntura. 11 luogo 
iu cui convennero tutti tre, fu un’ isoletta 
circa due miglia lontana da 'Bologna. Ivi 
a capo di tre giorni fu stabilito , che il 
supremo potere risedesse in tutti tre egual- 
mente per anni cinque col titolo di Trium- 
viri reipu binar constiluendae ; cioè per 


comporre gli affari della Repubblica, * 
che perciò Ottavio rinunziasse il Conso- 
lato a Ventidio. Fu fissata la lista della 
Proscriiione , che alcuni la fanno ascen- 
dere a 300. Senatori , e 2000. Cavalieri, 
riservandone l’ esecuzione dopò la guerra 
da farti contro Bruto e Cassio, consacrati 
snbito al loro odio soli 17. come capi re- 
publicisti, fra’ quali il principale fu Cice- 
rone, la cui testa con le mani furono ap- 
pese ai rostri, ov’egli avea salvata la vita 
a molti; ed anche a quel perfido ed in- 
fame Popilio Lena, che gliela troncò. 

2 Nemo non, cioè unusquisque. 

3 Imperatorum , cioè di Ottavio , 
Antonio , e Lepido. 

4 Non compariva nel foro , cioè in 
publico. 

5 La proscriiione fu inventata da 
Siila, ed imitata specialmente da’Trium- 
viri. Proscriptio , era iscrixione del nome 
del condannato affissa in pubblico lungo. 
Portava seco la morte. Onde ogni faci- 
noroso diveniva giusto sicario per guada- 
gnarsi il premio, e la grazia di chi pro- 
scriveva. Alle volte in vece di morte la 
condanna era di esilio. 

6 Coetaneo , e di sentimenti uniformi 

a lui. s 
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sui. Hoc quoque sit Attici boaitatis exemplum, quod cum eo , 
queui puerum 7 io ludo cognover&t, adeo coniuncte vixit, ut ad 
extremam actateru amicitia eorura creverit. Antouius autern, etsi' 
tanto odio ferebatur in Ciceronera, ut non solum ei, sed omni- 
bus etiam eius amicis esset inimicus, eosque vellet proscribere, 
multis hortantibus; tamen Attici niemor fuit 8 otlìcii, et ei, quum 
requisisset ubinam esset, sua manu scripsit, ne limerei, statimque 
ad se venirsi; se eum, et illius (Gellium) Canium de proscri- 
plorum numero exemisse. Ac ne quod (in) periculum incideret, 
9 quod noctu fiebat, praesidium ei misit. Sic Atticus in suramo 
timore non solum sibi, sed etiam 10 ei, quem carissimum habe- 
bat, praesidio fuit. Ncque enim suae solum a quoquam auxilium 
petiit salutis, sed coniunclim; ut appareret, nullam seiunctam 
sibi ab eo velie esse fortunam. Quod si gubernator praecipua laude 
fertur, qui navem 11 ex hieme marique scopuloso servat : cur non 
singularis eius existimetur prudentia, qui ex tot tamque gravi- 
bus 12 procellis civilibus ad incolumitatem pervenit? 

XI. Quibus ex malìs ut se 1 emersa, nihil aliud egit, quara ut piu* 
rimis, 2 quibus rebus posset, esset auxilio. Quum proscri[)tos 3 prae- 
miis imperatorum vulgus conquireret , nemo 4 in Epirum venit , 
cui res ulla defuerit ; 5 nemini non ibi perpetuo manendi potestas 
facta est. Quin etiam 6 post praeliura Philippense, interitumque 


7 In ludo, cioè lilterario, nella scuola. 

8 Dell' umanità , e assistenza usata 
a sua moglie Fulvia, e a’ suoi congiunti. 

9 Quod noctu fiebat : perche si fa- 
ceva di notte , cioè questa chiamata per 
Ellissi. 

10 Cioè a Gellio Canio. 

11 Dalla tempesta, t dal mare pieno 
di scogli. 

12 Civili procelle, cioè delle turbo- 
lenze delle guerre civili. 

1 C. XI. Uscì fuori, si liberò : 
Ellissi. 

Emersil per rapporto all’allegoria 
della burrasca ecc. 

2 Cioè iu illis rebus in quibus. 


3 Cioè ei, o prò proemia: EUissi. 

4 Ove Attico aveva non pochi beni, 
ed un casino a foggia di fortezza presso 
Butrinto. 

5 Vernini non , cioè cuilibct , una 
negativa distruggendo l’altra. Perpetuo, 
cioè in tempore. 

6 Dopo la battaglia di Filippi , cioè 
seguita a Filippi città ne’ confini della 
Macedonia verso la Tracia tra Bruto 
Cassio da una parte, ed i Triumviri dal- 
T altra , i quali per la morte di quelli 
non avendo oppositori restarono padroni 
dell’ Impero. 1 Triumviri dovettero la 
vittoria più al caso, che al loro valore; 
poiché Cassio male informato, credendo 
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C. Cassii et M. Bruti, L. Iulium Mocillam, 7 praetorium, et cins 
fìlium, Aulumque Torquatum, ceterosque, pari 8 fortuna percukos, 
Instituit tueri atque ex Epiro his omnia 9 Samothraciam supporta- 
ri iussit. Difficile est omnia persequi, 10 et non necessaria. Illud 
unum intelligi volumus, illius liberalitatem neque 11 temporariam, 
ncque caliidam fuisse. ld ex ipsis rebus ac temporibus iudicari 
potest, qnod non 12 florentibus se venditavit , sed afflictis semper 
succurrit: qui quidcm Serviliam, Bruti matrem, non minus post 
roortem eius, quam florentem coluerit. Sic liberalitate titens nullas 
13 ininiicilias gessit : quod neque laedebat quemquam, 14 neque si 
quam iniuriam acceperat, non malebat oblivisci, quam ulcisci. 
Idem immortali memoria percepta retinebat beneficia ; quae autem 
ipse tribuerat, 13 tamdiu meminerat, quoad illcgratus crat, qui ac- 
ceperat. Itaque hic fecit, ut vere dictum videatur ; Sui cuique mo- 
re* 16 fìngurU fortunata. Neque tamen prius iHc fortunam quam se 
ipse 17 finxit, qui cavit, ne qua in re plecteretur. 

XII. His igitur rebus effecit, ut 1 M. Yipsanius Agrippa, intima 
familiaritatc coniunctus adolescenti 2 Cacsari, quum propter suam 


Bruto vinto si ammanò da se medesimo. 
Allora Bruto incalzato da maggiori forze, 
si diede pure la morte , per non cadere 
vivo nelle mani de* Triumviri. 

7 Uomo pretorio ; ch’era stato Pretore. 

$ Cioè ad versa. 

9 Samotracia, isola di Tracia nelle 
parti ultime del mare Egeo. 

10 Et non necessaria , cioè etiam 
parvi momenti, levia. 

11 Temporariam: a seconda dei 
tempi ; come sopra cap. IX. temporis 
raussa. Caliidam: subdola j/con secondo 
line , con qualche mira. 

12 Cioè, hominibus aeque ac mu- 
lieribus ilorentibus in statu fortunac pro- 
tro. Non se venditavit : non si andò 

jpacciando, offerendo , cioè non fece corte 
ai potenti con le sue liberalità. 

13 Oerere inimicò tas : fare , con- 
trarrc inimicizie. 


14. Neque non è lo etesso , che e#v 
una negativa distrugge V altra. 

15 Tamdiu , V. Noctu in Temist. 
C. IV. Quoad V. Appendice. 

16 Fingunt: formano , significato 
preso per metafora dai lavoratori di creta. 

17 Formò se stesso, cioè sul mo- 
dello del retto, c virtuoso, guardando- 
si dì non essere condannalo * in cosa al- 
cuna. 

1 C. XII. ‘ Agrippa, uomo di pro- 
bità, e di mente, che molto giovò ad 
eternare il nome di Augusto, e pel go- 
verno , e per la magnificenza delle pub- 
bliche fabbriche, ecc. 

2 Ottavio, che prese il nome di Cesa- 
re, come adottato da Giulio Cesare a suo 
erede, detto poi Angusto per adulazione, 
quando, vinti e morti i suoi competitori 
Antonio , e Lepido , restò padrone asso- 
luto dell’ impero , e allora il nome Jro- 
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gratiam, et Gaesaris potentiam, 3 nulli us conditionis non haberet 
potestatem, potissimura eius diligerei 4 affiuitatem, 3 praeoptaretque 
eqaitis Romani filiam generosarum nnptiis. Atque haruin nuptia- 
rum 6 conciliator fuit (non enim estcelandum) M. Antonius Trium- 
vir reipubliéae eonstituendae : cuius 7 gratia quum augere posses- 
siones posset suas, tantum abfuit a cupiditate pecuniae, ut nulla in 
re usus sit 8 ea, nisi 9 in deprecando amicorum aut periculis, aut 
incommodis.*Quod quidem 10 sub ipsa proscriptione pcrillustre fuit. 
Nam quum L. Saufcii, equitis Romani, 11 aequalis sui, qui cum co 
12 complures annos, studio ductus philosophiac, habitabat, habe- 
batque in Italia pretiosas possessiones, Triumviri bona vendidis- 
sent 13 consuetudine ea, qua tum res gcrebantur : Attici labore 
atque industria factum est, ut eodem nuntio Saufeius fieret certior, 
se patrimonium 14 amisisse 15 et recuperasse. Idem L. Iulium 16 Ca- 
lidum, quem post 17 Lucretii Catullique mortem multo elegantis- 


perator divenne titolo di dignità e po- 
tenza assoluta. 

3 Cioè , haberet potestatem cuiusque 
conditionis , una negativa distruggendo 
l’altra; potendo richiedere l’ accasamento 
con qualunque primaria famiglia . 

4 La jtarentela con Àttico sposando 
la di lui figliuola Attica. 

■5 Cioè optare filiam equitis Rum . 
prae nuptiis filiarum generosarum : del 
maggior rango, 

6 Conciliator: il mezzano . Triumvir 
eie. vedi sopra C. X. J. 

7 Gratia : favore, benevolenza. 

8 Ea cioè gratia Antonii. 

9 In deprecando etc . . per allon- 

tanare con preghiere , cioè presso An- 
tonio. , 

10 Nel tempo stesso della proscri- 
zione. 

11 Aequalis: coetaneo. 

1 2 Cioè , per complures annos ; El- 
lissi. Alcune Edizioni aggiungono Athenis 
ad habitabat, il che , secondo il Cellario 
è contro gli auticlii Codici. 

Corn. Nep. 16 


13 Per queir uso , cioè per «fucila 
maniera tirannica. 

14 Amisisse , per la vendita fattane 
dai Triumviri. 

15 Recuperasse , per li presenti uf- 
fizi di Àttico presso i medesimi Trium- 
viri. 

16 II Vossio de Poct. Latin., ed altri 
lo chiamano Calidium ; ma il Bosio pre- 
tende doversi leggere Calidum ; perchè al- 
trimenti concorrerebbero due Casati Julius 
e Calidius nella stessa persona. Vedi sul 
line la nota a C. Lutazio « in Amilcare 

C. I. 13. 

17 Lucrezio poeta e filosofo Epicu- 
reo, il quale ha scritto in sei libri le cose 
naturali : c secondo il suo empio errore 
s’ ingegna assurdamente di provare la mor- 
talità dell’ anima, e di negare la Provi» 
«lenza, parlando della Divinità con un’au- 
dacia, ed insolenza, che fa orrore. Di- 
venuto furioso si uccise da se stesso. I 
suoi versi sono assai lontani dall’armonia 
e dalla dolcezza di Virgilio. Catullo, poeta 
di una maravigliosa eleganza , e scmpli- 


'S 
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si ni uni poelam nostrani 18 lulisse aetatem, vere videor posse con- 
tendere, ncque minus virum bonum optimisque artibus eruditum, 
post proscriptionem equitum propter magnas eius 19 Africanas 
possessiones in proscriptorutn numerum a P. Volammo, 20 praefe- 
fecto fabruiii Antouii , absentem 21 relatum 22 fucili! Quod 
23 in praesenti utrnni ei 24 laboriosius, an gloriosius fuerit, dif- 
ficile fuit indicare; quod in eorum periculis, non secus absen- 
tes, quain praesentcs amicos Attico esse curae, cognitum est. 

XIII. Neque vero minus ille vir, bonus paterfamilias habitus 
est, quam ci vis. Nani quutn esset pecuniosus, nomo ilio minus 
fuit cmai, minus aedificalor. 1 Neque tamcn non in primis be- 
ne habitavit, oninibusque optimis rebus usus est. Nam domum 
Imbuii in colle 2 Quirinali 3 Tamphilanam , 4 ab avunculo here- 
ditatc relictam : cuius amocnitas non aedifìcio, sed silva consta- 
bat. Ipsum cnim 5 tectura antiquitus constitulum , 6 plus salis, 
quam sumptus habcbat : in quo uihil commutavil, nisi quod vetu- 
state 7 coactus est, Usus est 8 familia, si utilitatc iudicandum est. 


cita, ma assai pericoloso per la sua mor- 
dacità, e più per la stia impudenza. 

1 8 Tulisse , che ha dato , ba prò» 
dotto. 

19 Cioè, eh’ egli possedeva in Africa. 

20 Soprintendente agli artefici, cioè 
di lavori, e di macchine di guerra. Questa 
era uua carica militare. Fabrum , siuco— 

» palo è più usato che fabrortun . 

21 Helalum: segnato, cioè in nu- 
mero proscriptorum. 

22 Erpedivit : liberò , metafora presa 
dallo strigarsi, dai lacci, in cui uno è in- 
cappato, 

23 In praesenti, cioè tempore, in 
cul ** dominio de’ Triumviri avea assai 
del tirannico. ' 

24 Cioè opus, o negotium. 

■ C. XIII. Neque non cioè Et bene 
baiatavi! : ebbe un abitazione assai buo— 
tia ‘ in primis, cioè viri* fra i principali , 
,,nt i più grandi di Roma. 


2 Ora Monte Cavallo , per i due 
cavalli postivi da Sisto V. rappresentanti 
il Bucefalo domato da Alessandro il Gran— 
de A Quirinale vieue detto tal colle , pel 
tempio di liomalo , chiamato anche Qui- 
rino. Roma aveva sette colti detta perciò 
septicollis. Questi erano Palatinus , Ca- 
pii olinus o Tarpeius , Aventinus , Esqui - 
linus, Caclms , Kiminalis, e Quirinali ! . 

3 Nome preso da un certo Tonfilo 
antico padrone di essa , e restatole dipoi, 
benché passata in altri possessori. 

4 Cioè Q. Cecilio mentovato sopra. 

5 Cioè la fabbrica, pgesa per Sine- 
cdochc la parte per tutto. 

6 Aveva piu di sodezza , che dt or- 

namenti dispendiosi, cioè più sostanza, 
che apparenza. * 

7 Cioè |»cr Ellissi commutare, ex ve- 
tustate. 

8 Familia : famiglia, in senso di 
servitù. 
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optima ; si 9 forma, vii mediocri. Namque in ea erant 10 pueri 
lileratissimi, 11 anagnoslae optimi, et plurimi 12 librarii, ut ne 
13 pedissequa quidem quisquam esset, qui non 14 utrumque 
horum pulchre Tacere posset; pari modo artificcs ceteri, quos 
15 cultUS ftTTinèsticus desiderat, apprime boni. Neque tamen ho- 
rum qucmquam, nisi domi natum, domique 16 factum habuit: 
quod est siguum non solum 17 continentiae, sed etiam diligentiae. 
18 Nam et non intemperanter concupiscere, quod a pluribus vi- 
dea*, continenti s debet duci: et potius diligentia, quam prelio 
parare, non mediocrii est industriae. 19 Elegans, non magnifìcus; 


spleudidus, non 20 sumptuosus; 
affluentiam aflectabat. Supellex 
tram partem 21 conspici posset. 
nounullis leve visum iri putem, 
eques Romanus, et non parura 
nium ordinimi homines invitarci, 

9 Dair esterno, dalla apparenta. 

10 Pueri: servi. 

1 1 Ano guastar : lettori, parola gre— 
va. T Romani per proprio comodo face- 
vmu leggere da essi ciò di che abbisogna- 
vano , i più morigerati usavano delle loro 
lettoni anche in tempo di tavola. 

12 Amanuensi , copisti, i quali pure 
avevano la libreria in custodia. 

1 3 Staffiere , servo che seguita a piedi 
il padrone , cioè l’ infimo fra i servi. 

14 Cioè utrumque opus, di leggere, 
e di copiare: pulchre: a maraviglia. 

15 Cultus : il trattamento. 

16 Educato, ammaestrato. 

17 Moderazione , frugatit i. 

18 Nam et non concupiscere intem- 
peranter illud nego tiu m , q itoti videas a 
pluribus concupisci , debet duci virtus 
mimi , ovvero hominis continenti* : El- 
lissi : ( Contine ns : moderato, temperato) 
et [tarare potius diligentia , quam pretio 
res necessaria*, non est ofócium, o ne— 


ornai diligentia mundiliam, non 
modica, non multa, ut in neu- 
Ncc hoc praetcribo, quamquam 
quum 22 in primis lautus esset 
liberaliter domimi suam 23 om- 
(scimus), non amplius, 24 quam 
» 

gotiura ( un affare ) mediocris industria* , 
ellissi. 

19 Proprio , pulito. 

20 Profuso. 

21 Tirare a se gli sguardi, dare 
negli occhi , sia per eccesso , sia per di- 
fetto. 

• 22 Cioè i/i primi t viris et set lautus : 
fra i primi essendo ben ricco. 

23 Vi tutt > i ceti, ordini, cioè se- 
natorio, equestre , e plebeo. 

24 Cioè scudi romani 30. Ciò pare 
doversi intendere, oltre le provvisioni 
per tutto Tanno, che sogliono tenere in 
casa secondo il proprio rango quei che 
sono non indili genies patresfamilias , co- 
me lo era Attico ( la spesa delle quali 
suole segnarsi al libro d’ uscita al tempo , 
ebe occorrono, e non tra le spese minute 
nell’ efemeridi , o giornale). Altrimenti 
che tavola quantunque parca , avrebbe po- 
tuta fare in una frequenza d’inviti? Il 

Manuzio invece di acris supplisce n«m- 
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terna millia acris, 25 peraeqne in singulos menses, 26 ex ephe- 
meride eum 27 expensum sumptui Terre solitum. Atque hoc non 
auditum, sed cognitum 28 praedicamus. Saepe enim propter fa- 
iniliaritalem domesticis rebus interfuimus. 

XIV. Nemo in convivio eius 1 aliud acroama audrot, quara 
2 anagnosten: quod nos quidcm incundissinium arbitrantur. Ne- 
que unquam sine aliqua lectione apud eum coenatum est , ut 
non minus animo, quam ventre convivae delectarentur. Namque 
eos vocabat, quorum mores a suis non abhorrerent. Quum tanta 
pecuniae facta esset 3 accessio, nihil de quotidiano cultu mu- 
tavit, nihil de vitae consuetudine: tantaque usus est moderano- 

• 

ne, ut ncque 4 in sestertio vicies, quod a patre acceperat, pa- 


mum, che sarebbero scudi 75. Ed altri 
a terna sostituiscono tricena acris, cioè 
scudi 90. per accostarsi ad uua somma 
più verisimile. 

25 Lo stesso che acque: egualmente . 
11 per sembra un pleonasmo uuito ad 
acque. 

26 G tornai e , libro delle spese quo- 
tidiane , cosi ancora si chiama il Calen- 
dario , e qualunque registro giornaliero. 

27 Eum solitum fu isso ex ephemeride 
ftrrt sumptui expensum pcracque in sin- 
gulos menses non amplius quam terna 
millia a*ris : che egli era solito nel gior- 
nale porre ad uscita la spesa egualmente 
in ogni mese non più di tre mila assi. 

28 Manifestiamo , pubblichiamo. 

1 C. XIV. Acroama: cosa dilette- 
vole. Sfitto questo no ine greco si com- 
prendono composizioni giocose , sinfo- 
nie ecc. solite usarsi alle tavole de* troppo 
dediti al piacere. 

2 Anagnosten , accusativo di declina- 
/.ione greca % letture. 

3 Per 1’ eredità di Cecilio detto di 
sopra. 

4 L’avverbio numerale, come si è 
notato parlando de' Sesterzi sotto la parola 


Aes nell’ Appendice , portando sottinte- 
sovi centena millia sesterlium , ( che qui 
per regola di Grammatica viene ad essere 
Ablativo, cioè ccntenis millibus sestcrtium) 
nè pare, che quell’ espressione particolare 
e precisa usata da Cornelio In sestertio 
venga a significare Di valsente ; Di fondo ; 
Di capitale , come lo significherebbe In 
asse . E ciò lo congetturo , non solamente 
perchè non sembrerebbe convenire all’ elo- 
gania di Cornelio 1’ esprimere in sestertio 
in un tal modo di dire, che nel linguaggio 
comune porta già implicitamente il Geni- 
tivo Sesterlium , se non avessero un signi- 
ficato diverso: 'ma molto più perchè es- 
sendo mascolino Sestertius, cioè la moneta 
effettiva di Argento; c qui avendosi Quod 
acceperat a patre , sembra tal Quod diret- 
tamente relativo a quell’ In sestertio usato 
appunto iu genere neutro , perchè non è 
moneta effettiva, ma ideale, o sia Massa e 
Quantità in genere. 

Sicché in sestertio vicies , verrà ad 
esprimere (in sestertio vicies ccntenis mil~ 
Uh us sestcrtium J di patrimonio , di val- 
sente venti volte centomila sesterzi , o sia 
due milioni di sesterzi , eh’ equivalgono a 
cinquanta mila scudi Romani. 
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rum se splendide gesserit, ncque in sestertio 5 centics affluen- 
tius vixerit, qnam iustituerat; 6 parique fastigio steterit in utra- 
que fortuna. Nullos habuit hortos, nullam suburbanam aut ma- 
ritimam suniptuosam villani, ncque in Italia, praeter 7 Ardeati- 
num et Nomenlanum , rusticum praedium: omnisqne eius pe- 
cuniac reditus constabat 8 in Epiroticis et urbanis possessioni- 
bus. Ex quo cognosci potest, enm u$um pecuniae non magni- 
tudine, sed 9 ratione metiri solitum. 

XV. Mendaciura neque dicebat, ncque pati |>otcrat. Itaque « 
eius * comilas non sine severitate erat, neque gravitas sine 2 fa- 
cilitate ; ut difficile esset intellectu , utrum enm amici magis ve- 
rerentur, an amarent. Quidquid rogabatur, 3 religiose proniit- 
tebat: quod non liberalis, 4 sed levis arbitrabatur polliceri, quod 
praestare non posset. 5 Idem in nitcndo, quod semel admisisset, 
tanta erat cura, ut non mandatum, sed suam rem videretur a- 
gere. Nunquam susccpti negotii eum pertaesum est. Suam enim 
existimationem in ea re 6 agi putabat : qua nihil habebat carius. 
Quo fiebat, ut omuia M. et Q. Ciceronum, Catonis, Marii, Q. Ilor- 
tensii, Auli Torquati, multorum praeterca equilum Romanorum 
negolia 7 procuraret. Ex quo iudicari poterat, non incrlia, sed 
iudicio, fugisse reipublicae procurationera. 


5 In sestertio, di capitale , centies, 
( cioè centenis millibus seslertium) , cento 
volte centomila sesterzi , o sia dieci milioni 
di sesterzi , che Tengono a ragguagliarsi a 
duecencinquantamila scudi Romani. 

6 Si mantenne nello stesso grado. 

7 Ardea , e Nomento poche miglia 
«listanti da Roma. 

8 Nelle possessioni situate in Spiro e 
dentro Roma. 

9. Dal motivo, cioè prudente e ragio- 
nevole. Agli ablativi si sottintenda per 
EH. la preposizione ex, e fuisse a solitum. 

1 C. XV, Piacevolezza. 

2 Affabilità. 

3 Santamente, con schiettezza , e sin- 
cerità. 


4 Cioè non viri liberalis sed levis 
polliceri illud negotium, quod etc. Ellissi. 

5 idem erat tanta cura in nitcndo id 
negotium , quod semel admisisset ageu- 
dum : egli stesso usava tanta diligenza 
nel sollecitare , nel portare avanti con im- 
pegno ciò che una volta si era assunto 
che, ecc. 

6 Agi aliquid , trattarsi di qualche 

cosa. 

7 Procuro : amministrare ; fugete pro- 
curationem : et/ilare il maneggio , tenersi 
lontano dal governo. Nec inertia etc. ciò 
è confermato anche da Cicerone ad Àtt. I. 
17. Me ambitio quaedam ad honorum 
studium , le autem alia minime r e prehe ri- 
dendo ratio ad honestum otium duxit . 
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XVI. 1 Hunianitatis vero nullum afferre maius testimooium 
possum, quara quod adolescens idem seni Sullae fuerit iucuo- 
dissimus, seuex adolescenti M. Bruto, cum aequalibus autcm 
suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic vixcrit, ut iudicare diffi- 
cile sit, 2 cui aetati fuerit aptissimus. Quamquam eum praeci- 
pue dilexit Cicero, ut ne frater quidem ei Quintus carior 3 fuerit 
ant familiarior. Ei rei sunt iudicio, praeter eos libros, in qui- 
bus de eo facit mentionem, 4 qui in vulgus sunt editi, sexdecim 
volumina epistolarum, ab consulatu eius osque ad extremum 
tempus ad Atticura raissarum : quae qui legat, non multum 
desideret 5 historiam contextam illorum temporum. Sic cnim 
omnia 6 de studiis principum, 7 vitiis ducum, ac mutationibus 
reipublicae perscripta sunt, ut 8 nihil in iis non appareat, et 
facile existimari possit, prudentiam quodammodo esse 9 divina- 
tionem. Non enim Cicero ea solum, quae vivo se acciderunt, 
futura praedixit, sed etiam, quae nunc usu veniunt, *o cccinit 
ut vates. 

XVII. 1 De pietate autem Attici quid plura comrnemorem? 


1 C. XVI. Gentilezza, maniera ob- 
bligante, tratto gentile. 

2 Cioè a quali uomini di tali diverse 
età egli sapesse meglio adattarsi nel con- 
versare. 

3 Cioè prae ea. Cicerone però nella 
sopra citata lettera mostra diverso senti- 
mento, cum a fraterno amore, domesti - 
coque discessi, tibi primas defero . 

4 Specialmente nei tre de legibus , 
in cui Cicerone ha posto Attico per uno 
degl’ interlocutori. Da più autori sono ci- 
tati il quarto, e quinto; oude si vede che 
1' opera era divisa in 5. libri, di cui ne 
abbiamo tre soli, e ben mancanti. 

5 Ma in molti passi assai oscura ; es- 

sendovi molte cose si può dire scritte in 
cifra a cagione dei tempi allora assai pe- 
ricolosi. « 

6 De studiis principum, cioè viro- 

rum, defili impegni de' principali soggetti , 


e in favorirsi 1’ uno 1’ altro, e in contra- 
riarsi, secondo le mire, e gl* interessi. 

7 F’itium qui sembra valere difetto, 
errore , per rapporto alla guerra piutto- 
sto, che male morale. 

8 Nihil non, vale lo stesso, che fi>— 
/firn, quodlibet . 

9 Dannazione, scienza d* indovinare 
le cose future. 

10 Annunziò qual indovino. Vano, 
verho eli* esprime la maniera degli ora- 
coli, degl* indovini ccc. di dare risposte 
in versi. 

1 C. XVII. Cioè della venerazione, 
ed amore verso i congiunti. Quid plura ? 
eleganza assai familiare , che racchiude 
doppia ellissi , Cioè ad quid opus plura 
verba, o exempla e te. secondo il senso. 
E spesso vi è l’ellissi anche del verbo , 
che quivi è espresso. Vedi Quid in Pau— 
sania C. IV. 16. 
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Quum 2 hoc ipsuravere gloriàntem audierim in funere matris suac, 
quam 3 extulit annorum nonaginta, quum 4 esset septem et sexa- 
ginta, se nunquam cimi maire in gratiam 5 6 rediisse, nunquam 
cum sorore fuisse in simuliate, 8 quam prope aequalem habebat. 
Quod est signnni , aut nullam unquam inter eos querimoniam 
intcrcessisse, aut hunc ea fuisse in suos 7 indulgenti;!, ut quos 
amare deberet, irasci eis nefas ducerei. Ncque 8 id fecit natura 
solum, quamquam omnes ei paremus, sed etiam doctriua. Nani 
et principum philosophorum ita 9 percepla habuit praecepta , 
ut iis, 10 ad vitam agendam, non ad ostentalionem, uterelur. 

XVIII. Moris etiam 1 maioruni summus imitator fuit, 2 antiqui- 
tatisque amatori 3 quam adeo diligenter habuit cognitam, ut eam 
totam 4 in co Yolumine exposuerit, 5 quo magistratus ornavit. 
Nulla enim lex, neque pax, neque bellum, neque res illustris 
est populi Romani, quae non in 8 eo suo tempore sit notata : et, 
quod difficillimuin fuit, sic familiarum originem 7 subtexuit, ut 
ex eo clarorum virorum 8 propagines possimus cognoscere. Fecit 
boc idem 9 separatila in aliis librisi ut M. Bruti rogatu Iuniam 


2 Hoc, cioè QCgotium: ipsum , cioè 
Aiticum. 

3 Extulit, cioè e domo ad sepultu— 
ram : seppellì. Vedi Aristide C. III. 12. 

4 Cioè ipse. 

5 Prme il seguente per l’ anteceden- 
te. Redire in graticuri è una conseguenza 
di antecedente discordia, Dunque 1' espres- 
sione non rediisse porta l’opposto, cioè 
pace coutinua s 

6 gitasi coetanea; forse la differenza 
di età sarà diala di uno o due anni. 

7 Condiscendenza . 

8 Cioè per ellissi id opus, o nego - 
tium ex, prò natura, così ex doctrina. 
Paremus ei, cioè naturae. 

9 Habuit pere e pia; possedè a fondo, 
cioè nella mente. 

10 Per legolare, per ben contare 
la vita. 

1 C. XVIII. Cioè degli antichi Ro- 


mani tanto celebri pel disinteresse , per 
la fede, per la sobrietà: ecc. coni»: i Cu- 
rii, i F alitici, i Cincinnati, ecc. 

2 J Dell' antichità , cioè della storia , 
usanze, cerimonie antiche, ecc. 

3 Vi cui n ebbe sì piena cognizione . 

4 Cioè negli aunali da lui scritti , 
di cui è fatta menzione nel C. ultimi» 
di Annibale. 

5 Cù»è cum elogiis; magistratus si- 
gnifica magistratura , e gli uomini che 
Vesercitano; qui il secondo significato. 

6 In eo, cioè lij^ro : in suo tempore; 
al tuo tempo, nel tempo, in cui accadde. 

T Vi ha inserite di mano in mano. 

8 Le discendente (metafora dalle viti) 
cioè la genealogia. 

9 Cioè ita separalim , ut ex rogatu 
M. Bruti enumeraverit familiam Iuniam 
a stirpe usi [ne ad etc. ex rogatu Marcelli 
enumeraverit pari modo eos de famijia 
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familiari! a stirpe ad hanc aetatem ordine enumera verit, nolana, 
qui, a quo ortus, quos honores, quibusque temporibus cepisset. 
Pari modo Marcelli Claadii, de Marcellorum , Scipionis Cornelii 
et Fabii Maximi, de Corneliorum et Fabiorum et Aemiliorum 
quoque: lu quibus libris nihil potest esse dulcius iis, qui aliquam 
cupiditatem habent notitiae clarorum virorum. 11 Attigit quoque 
Poeticara; eredimus, ne eius expers esset suavitatis. Namque ver- 
sibus, qui honore, rerumque gestarum amplitudine 12 ceteros 
Romani populi praestiterunt , exposuit ita, ut sub singuloruni 
imaginibus facta , magistratusque eorum non amplius 13 quaternis 
qtiinisve versibus descripserit : quod vix credcndum sit, tantas 
res tam breviter potuisse declarari. Est etiam 14 unus liber graece 
confectus de consolatu Ciceronis. 

XIX. 1 Hactenus, Attico vivo, edita 2 (haec) a nobis sunt. 
Nunc, quoniam fortuna nos superstitcs ei esse voluit, rcliqua per- 
sequemur, et, 3 quantum poterimus, rerum exemplis lectores 


Marcellorum, e cosi per varie ellissi con- 
tinuate lo stesso supplemento è da farsi 
a Scipionis etc. La Famiglia Giunia si 
pretende proveniente da Troia nella ve- 
nuta di Enea in Italia. Una sorella del 
He Tarquinio il superbo entrò in questa 
casa , da cui nacque quel L. Giunio so- 
prannominato Bruto per disprezzo ( ani- 
male privo di ragione) perché operava 
ria stolto, essendosi finto tale per evitare 
ogni pericolo dalla tirannide di Tarqui— 
ilio. Per vendicare poi 1’ ouore e in morte 
di Lucrezia, ripreso il suo vero carattere 
di savio , scacciò da Homa i Tarquinii, 
messa Homa in libertà. Per questo fatto 
passò come illustre tal cognome ai po- 
steri (di adozione però, per quanto si può 
congetturate, essendo L. Giunio morto 
senza figliuoli da esso sacrificati alia li- 
bertà della patri*, coma fautori dei Tar- 
quinii) tra i quali uno fu questo M. Bru- 
to , al dire pure di Cicerone , di cui si 
parla anche addietro. Le altre famiglie 


pure sono assai illustri , ed ampie , tua 
specialmente la gente Cornelia diramata 
in diverse particolari famiglie. 

10 Cioè prae quibus libris , nihil me - 
gotium dulcius iis viris, qui etc. tutte eli. 

11 Si applicò alquanto. V. Export 
Appendice. 

12 Cioè ceteros viro.. 

13 Cioè quam cum versibus etc. 
ellissi. Tali componimenti brevi, e sugosi 
si chiamarono Epigrammi. 

14 Da Cicerone però tal composi- 
zione Tteu detta amichevolmente silo stesso 
Attico ep. 1. L. II. horriiitla etc. ; in- 
compta. 

1 C. XIX. Hactenus parola compo- 
sta da temer, e hoc , cioè ria , o meta 
per ellissi sin qui, sin a questo termine; 
passato ad uso d’ Avverbio. 

2 Haec , cioè negatiti: queste cose ; o 
moyumrntn ; memorie isloriche ; lo stesso 
al reliqua susseguente. 

3 Per quanto. 
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docebimus, sicut supra significavimus, suos cuique mores pie - 
rumque conciliare fortunam. Namque 4 hic couteotus ordine 
equestri, quo erat ortus, in affinitateni pervenit 5 Imperatori 
Divi Iulii filii, quura iam ante familiaritatem eius esset consecutns 
nulla alia re, quam 6 elegantia vitae, qua ceteros ceperat 7 prin- 
cipes civitatis, 8 dignitate pari, fortuna humiliore. Tanta eqi&i 
prosperitas Gaesarem est* consecuta , ut 9 nihil ei non .tribuufei 
fortuna, quod cuiquam ante detulerit, 10 et conciliari, t iquod 
nemo adhuc civis Romanus quivit consequi. Nata est aute» Attico 
11 neptis ex Agrippa, cui virginem filiam 12 collocar-#. Hanc 
Caesar vix anniculam Tiberio Claudio Neroni , 13 Drdsilla nato. 


4 Hic Atticus. 

5 Imperatori Augusti ( che è quel- 
li Ottavio, di cui si è parlato addietro) 
filii, idest adontivi Divi lulii Caesaris. 
Per una non meno folle, che empia adu- 
lazione erano posti gli Imperatori dopo 
morte nel numero degli Dei , ergendosi 
loro con autorità pubblica Templi , Are, 
e creandosi un collegio di sacerdoti per 
invigilare al loro culto speciale ecc. Que- 
sta ascrizione fra gli Dei chiamata Apo— 
theosis con parola greca , cioè Deifica- 
zione, seguiva nel campo Marzio: la quale 
dopo una gran serie di cerimonie finiva 
col bruciarsi il rogo , o pira , sopra cui 
stava l’Imperatore in statua di cera co- 
ricata sopra un letto d’ avorio; e nel tempo 
dell’ incendio sprigionata un’ aquila po- 
sta sulla sommità della pira , credeva il 
volgo, che quell’ uccello, come consecrato 
a Giove, si portasse al cielo 1’ anima del- 
l’ Imperatore. Anche le mogli, figliuoli , 
sorelle ecc. degli Imperatori furono deifi- 
cati, ma per le femmine tal salita al cielo 
si rappresentava da un pavone , uccello 
consecrato a Giunone. Giulio Cesare fu 
il primo chiamato Divo , e come a tale 
furono resi gli onori divini ; il secondo 
fu Augusto , e di più in tempo anche di 
vita. 


6 Elegantia per réjjitw lo a fiumani - 
tas et doctrina , tutte <|pti di Attico ; si 
spiega per coltura piuttosto che per pu- 
litezza: Ceperat : si era cattivali. 

7 Cioè viros principes, vari dei quali 
sono nominati addietro. 

8 Cioè in dignitate pari , in qua 
erat Caesar , priusquam potiretur Impe- 
rio, in fortuna humiliore postquam eo- 
dem potitus est. Ellissi ben piene , che 
fanno spiegare 1’ eleganza del dire con- 
ciso. 

9 'Nihil non , vale omne , cioè do- 
nutu, o negotium. Ante, cioè ante illud 
tempus. 

10 Et conciliari , di nuovo per el- 
lissi si sottintende omne etc. quod ci- 
vis etc. e gli procacciò lutto ciò che un 
cittadino ecc., divenendo Imperatore da 
semplice cittadino. 

11 Di nome Agrippina. 

12 Collocarat, cioè in matrimonium. 

13 Cioè nato ex Drusilla ; privigno 
suo : suo figliastro. Avendo Augusto spo- 
sato questa Livia Drusilla cedutagli in 

t 

moglie , per una forzata condiscendenza 
verso di esso, da Druso Nerone di lei ma- 
rito, e padre di questo Tiberio , che fu 
di poi successore nell’ Impero al padri- 
gno Augusto. 
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privigno suo, 14 despondit: 15 quae coniunctio necessitaci inem 
eorutri sanxit, familiaritatem reddidit frequentiorem. 

XX. Quamvis ante haec * sponsalia, non sol uni quum ab orbe 
2 abesset, nunquam ad suorunt quemquam literas niisit, 3 quin 
Attico mitteret, quid ageret, in primis, quid legeret, quibusque 
in ìocis, et quamdiu esset moraturus : sed et quum esset in urbe 
et propter suas infinitas occupa tioues, minus saepe, quam velici, 
Attico frueretur, nullus dieé 4 temere intercessit, * quo non ad 
eum scriberet , quum modo aliquid de antiquitate ab eo require* 
ret, modo aliquam (ei) quaestionem poeticam proponeret; inter- 
dum iocans eius verbosiores eliceret epistolas. Ex quo accidit, 
quum 5 aedes Io vis Fcretrii, 6 in Gapitolio ab Romulo constituta, 
vetustate atque incuria 7 detecta prolaberetur, ut, Attici admonitu, 
Caesar eam reficiendara curaret. Neque vero a M. Antonio 8 mi- 
nus absens literis colebatur: adeo ut accurate ille 9 ex ultimis 
terris, quid ageret, quid curae sibi habcret, 10 ccrtiorem faceret 
Atticum. 11 Hoc quale sii, facilius existimabit is, qui iudicare 


14 Despondit) cioè sponsam , pro- 
mise , stabilì per futura sposa di Tibe- 
rio eoe. 

15 La qual parentela confermò la 

loro amicizia , cioè e.orum Augusti, et At- 
tici. - * 

1 C. XX. Sponsali , cioè promessa 
di futuro matrimonio. 

2 Cioè Augustus. ' t 

v 3 Quin f che non ( vedi Appendice ) 

mitteret , cioè literas, quaerens, quid etc. 
ellissi. 

4 Impensatamente , senza clic si sov- 
venisse di Attico. 

5 Aedes coll’ aggiunto Sacra , ovvero 
aedes col nome della Divinità a cui era 
consacrata, significa Tempio. Vedi Pausa- 
nia C. V. 6. Onde qui il tempio di Giove 
Feretrio. Fu detto Feretrio da Romolo a 
ferendo spolia opima , nel portarvi, e con- 
sacrarvi a Giove le spoglie di Acrone re 
•1»:’ Ccui itesi da esso ucciso. Spolia poi 


.. opima , cioè ricche, si dicevano quelle di 
cui il generale dell’ esercito spogliava il 
generale nemico , toltagli la vita. Dopo 
Romolo accadde due altre volte sole la 
dedica di tali spoglie, cioè di Toltunnio 
generale de’ Fidenati da Cornelio Cosso 
1' anno di Roma 137. e di Yiridomaro re 
de’ Galli da M. Marcello 1’ anno 533. 

6 Uno de’ sette colli, e fortezza ben 
munita di Roma, 

7 Scoperto , cioè il tempio ex incu- 
ria , etc. 

8 Minus, cioè quam ab Augusto, etc. 

9 Cioè dall’ Egitto, e dall’ altre parti 
orientali , ove si trovava nel tempo , in 
cui con le armi si contendeva dell’ im- 
pero tra esso, ed Augusto. 

10 Certior , Vedi Temistocle, Capo 

V. 5. . 

1 1 Cioè opus , o negotium. Ellissi. 

Ciò di qual fatta sia , quanto sia juèege— 
vole. * 'izktli' 
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poterli-, 12 quantac sit sapientiae; 13 eorum retinere usimi bene* 
volentiamque, inter quos maximarmn rcrum non solimi aemula- 
lio, sed obtrectatio tanta intercedebat, qnantam fuit incidere ne- 
ccsse inter Cacsarein atquc Antonium, quum se uterque principimi 
non solimi urbis Romannc, sod orbis terraruin esse cuperet. 

XXL Tali modo quum septeui et sep^uaginta annos complesset, 
atque ad exlremain sencctutem, 1 non minns dignitate, quam 
gratia fortunaque crevisset (multas enim hereditntes nulla alia re, 
quam bonilate, est consecutus ) , tantaque prosperiate usus esset 
valetudinis, ut annos triginta medicina non indiguisset: 2 nactus 
est morbum, quem initio et ipse et medici contcmpserunt. Nani 
pvtarunt esse, 3 Tfvst rpav, cui remedia celeria faciliaque propo- 
nebantur. In hoc quum tres menses sine ullis doloribns, 4 prae- 
terquam quos ex curatione capiebat, consumpsisset, subito tanta 
vis morbi in imuin intcstinum prorupit, ut extromo tempore per 
lumbos fistula putris eruperit. Atque hoc priusqua ni ei acciderct, 
postquam 5 in dies dolores accrescere, febremque accessisse sensit, 
Agrippam gcnerum ad se acccrsiri iussit, et cum co L. Corne- 
nelium Balbum, Sextumque Peducaeum. IIos ut venisse vidit, 
in cubitum innixus: Quantam, inquit, curam diligentiamque in 
valetudine mea tuenda hoc tempore adhibuerim, quum vos testes 
habeam, nihil necesse est pluribus verbi s commemorare. 6 Qui- 
bus qnoniam , ut spero, satisfeci, 7 nihilque reliqui feci, quod 
ad sanandum me pertineret, 8 reliquum est, ut egomet mihi 
consulam. Id vos ignorare nolui. 9 Nam mihi stai, alere mor- 


12 Cioè opus. 

13 Korum , cioè dimmi, o prin— 
ci punì virorum ; usuiti , cioè familiari- 
tà tem. 

* 1 C. XXT. Riepiloga Cornelio le doli 
e vantaggi di Àttico esposti addietro. 

2 Cioè incidit in nindum ; e prima 
a queir Anno x triginta vi è I* ellissi della 
preponi* ione per . 

3 Tenesmo , parola greca , cioè dis- 
senteria. 

4 Cioè prueter quam ilio* dolore* 


quos etc. capiebat : soffriva. 

5 Di giorno in giorno. Opus Vedi 
Appendice. 

6 Quihus cioè negotiix, o rebus, idest, 
cume, et diligenti*». 

7 Cioè reliqui operis , che vale lo 
5 tesso che nihil praetermisi . 

8 Cioè opus, resta solo, che ecc . 

9 Nam mihi stat in animo desinere 
alere morbum : imperciocché io ho rtro- 
luto di f>or fute ad alimentare il male, cioè 
di asteuermi dal cì!k>. 
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bum, desinere. Namque his diebus quiquid cibi ( potionisque ) 
sumpsi, ita produxi vitam, ut auxerim dolores sine spe salutis. 
Quare a vobis peto primum, ut consilium probeiis meum: dein- 
de, ne frustra dehortando commini. 

XXII. Hac oratione habita tanta constantia vocis atque vultus, 
ut non ex vita , sed ex cibino in domimi videretur migrare, quura 
quidem Agrippa eura flens atque osculans oraret, atque obsecraret, 
ne ad id, qmd natura cogeret, ipse quoque sibi acceleraret, et 
quoniam tum quoque posset 1 temporibus superesse, se sibi suis- 
que resero arei, preces eius taciturna sua obstinatione 2 comprcs- 
sit. Sic quum 3 biduum cibo se abstinuisset, subito febris decessit, 
leviorque morbus esse coepit. Tamen 4 propositum nihilo secius 
peregit. Itaque die quinto, postquam id consilium inierat 5 pridie 
Cai. Aprii. Co. Domitio, C. Sosio 6 Coss. decessit. 7 Elatus est in 
iecticula, ut ipse praescripserat sine ulla pompa funeris, comitati- 
tibus omnibus bonis, maxima vuigi frequentia. Sepultus est 8 iu- 


1 C. XXII. Sopravvivere , prolun- 
gare la vita : temporibus , pare che qui 
significhi per le opportunità , cioè per se- 
gmtarc ad impiegarsi in prò suo, e degli 
altri, alla quale espressione ha relazione 
il se sibi, suisque resentaret. Anche Ci- 
cerone nell'esordio prò Lege Manilla , 
omne meum tempus amicorum temporibus 
trasrnittendum putavi. 

2 Fermo, represse ecc. , cioè col t'o- 
stinarsi Attico a non rispondere, fece desi- 
stere Agrippa dal continuare le preghiere. 

3 Cioè per biduum. Subito , cioè in 
tempore. 

4 Cioè consilium propositum : la ri- 
soluzione. Nihilo secius , nientedimeno* 
V. Cononc C. II. 12. 

5 II di 31. dì Mano. 

Ecco il fine deplorabile di questi Eroi 
del Paganesimo, di Attico, di Bruto , di 
Cassio ecc. Gastigavano l’omicidio in altri, 
e lo credevano un lodevole eroismo in 
se stessi, quando veramente altro non era, 
che una superba disperazione. A t ciccati 


da falsi principi! non conoscevano , che 
l’uomo ha il mero uso delta vita, essen- 
done il solo Dio 1' arbitro, e '1 padrone. 

6 Come 1' abbreviatura Cos. denota 
Console ; cosi Coss. Consulibus. 

7 V. F (ferri Arist. C. III. 12. 

ji 8 Lungo o presso la via Appio, cosi 
detta dal Censore Appio Claudio cieco , 
che la fece fabrieare, la più bella e più 
antica delle celebri strade maestre , la— 
stritata di grosse pietre quadrate si bene 
unite, che la punta d’ un coltello appena 
vi penetrava. Egli la condusse dalla porta 
Capena , adesso di S. Sebastiano , fino a 
Capua , confine allora dell’ Impero Ro- 
rnauo. Fu di poi prolungata fino a Brin- 
disi da Giulio Cesare, o piuttosto da Au- 
gusto. Era di più ornata di pietre atte a 
guisa di muriccioli , le quali servivano e 
per tenere più collegato il pavimento, e 
per comodo de’ passeggiar! , specialmente 
per salita a cavallo; non essendovi allora 
l’uso delle staffe. Gracco provvide ad altro 
vantaggio per li viandanti, collocando per 
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xxv. t. pompSnius attices 
sta viara Appiani, 9 ad quiutum lapidcm , 10 in monumento 
Q. Caecilii, avunculi sui. 


la lunghezza delle strade piedistalli, o co* 
lonnette ad uguali intervalli , chiamati 
miglia, per essere distanti l’uno dall’ altro 
mille passi geometrici, ossia due mila passi 
naturali di un uomo. In ognuno era scol- 
pito il numero delle miglia, che distava 
da Roma, essendo il principio di tali di- 
stanze la colonna milliaria , militar ìuwi 
aureum , che Augusto fece di poi collocare 
nel centro di Roma. Onde 

9 Ad quintum lapidcm è lo stesso 
che cinque miglia lontano da Roma. 

10 Nel sepolcro. V. Monumentimi 
in Dione C. X. 7. Si notino ora i se- 
guenti due passi di due Autori gentili , 
cioè Vairone. c di Seneca. Varr. L. 5. de 
ling. lat. Monumenta ideo secundum viam 


sunt, quo praetereuntes admoneant, ut se 
fuisse, et illos esse mortales . Quante ri- 
flessioni per altro dovevano farsi al con- 
fronto delle persone di fama onorata, ov- 
vero obhriobriosa in essi sepolte ? La 
somma differenza del puro materiale d* in- 
credibile magnificenza de’ ricchi , e di 
grande umiltà de’ poveri fece esclamare 
Seneca, che alla fine acquai omnes.cmis , 
impare. s nascimur , pares morimur. A po- 
chi fu conceduta per singolare privilegio 
la sepoltura in città , essendo proibita 
dalla Legge delle XII. Tavole ; hominem 
mortuum in urbe ne sepelito , ncque unto. 
Cic. de Le g. L. II. 58. Vedi ancora il 
notato in Dione, Capo X. 7. riguardo ai 
Greci. 


* 
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APPENDICE 

DI NOTE DISPOSTE PER ALFABETO 

AD USO DI VOCABOLARIO 

PER LINTF.LLTGENZA DEL TESTO 


A.ES vale per se stesso Bronzo, o Rame. Aes rude, Bronzo in 
massa, o grezzo : ed Aes signatum ( Bronzo improntato, o piar- 
cato dall’ impronta, che per pubblica autorità vi si vede scolpita 
in rilievo ) vale danaro, moneta in genere. 

Fino all’anno 484. almeno non si fecero in Roma altre mo- 
nete, che ex aere, e queste furono diverse di mole, coerente- 
mente al peso di ciascuna. 

As libralis : Asse di una libbra fu la principale. Si disse 
As dalla materia, cioè da Aes, elisa la E di tal dittongo, e 
Libralis dal peso: che di poi si usò dire semplicemente As. « 

Le altre monete presero il nome dal loro peso specifico, ch'era 
marcato con globctti nel piano di ciascuna. Uncia con un glo- 
betto: Sextaris, cioè Sexta pars assis, con due, essendo due 
oncie la sesta parte d’ una libbra : e cosi Quadrans, cioè quarta 
pars assis, eoa tre: Triens, cioè tertia pars assis, con quattro ; 
Semissis, marcato con una S, cioè Semis as, perchè pesava la 
metà dell’Asse, o sia 6. oncie, detto pure Selibra, ( mezza lib- 
bra) per sincope da Semilibra. 

Tali vocaboli furono anche comuni alle divisioni della stessa 

t 

Libbra, che naturalmente dovettero introdursi nel commercio per 
( brevità d’espressione nel Linguaggio. E riguardo alla prima origi- 
ne pare, che piuttosto da tali divisioni della libbra passassero alle 
monete a quel peso corrispondenti. Anzi si resero comuni ad ogni 
genere di cose divisibili in parti aliquote; per es. ad una esten- 
sione di terreno, ad una eredità , o patrimonio, a cagione della 
facilità, e sicura nozione, che si ha di tal sorte di divisione. 
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Ond’ è, che abbiamo nella Vita di Attico C. V. Fecit heredem 

0 r 

ex dodrante ( parola che vale dempto quadrante ex asse ) cioè 
per nove onde , per nove parti del tutto, o sia per un quarto 
meno di tutto 1* asse. Anche a noi è venuta dal Latino la pa- 

I < ' # # r ^ 1 

rola Asse per denotare il Fondo, il Patrimonio, che si possiede; 
e comuni pure sono, specialmente tra i Legali, le altre, cioè Trien- 
te, Quadrante, ecc. 

Nell’anno poi 484, e forse più tardi, cominciarono a co- 
niarsi in Roma le monete d’argento, e 60. anni appresso anche 
d’oro. La moneta d’oro Aureus , o Nummus aureus, valeva 25. 
denari d’argento. Denarius poi il Denaro , moneta d’argento, 
equivaleva nel valore a dieci assi ; e veniva ad essere quasi lo 
stesso che la Dramma Attica , ed un Paolo di moneta nostra. 
Altra moneta d’argento era Quinarius, il Quinario, che valeva 
5. assi, metà del Denaro ; ed altra era Sestertius, il Sesterzio, 
che valeva assi 2. e mezzo, la quarta parte dèi Denaro . Come 
Denarius portava impresso X. cioè dieci; Quinarius V. cioè 
cinque; Sestertius portava marcato LLS, o IIS: ovvero HS uni- 
te e legate queste due lettere , o aste quasi ad uso di cifra , 
come separate si scorgono quelle della seconda maniera , scol- 
t pite o per vezzo, o per negligenza dell’incisore nella matrice in 
vece delle due LL della prima, e più naturale maniera : giacché 
tutt’ e tre tali maniere indicano e valgono Libra Libra Sentii, 
o sia Duae librae , et semis : cioè tale infima moneta d' argen- 
to vale tanto, quanto due libbre e mezza di bronzo, o sia due 
assi e mezzo. 

Siccome però Roma non ebbe del suo, se non moneta di 
bronzo ex aere pel lungo corso, di quasi cinque secoli; cosi 
• dovette avere nella lingua espressioni corrispohdenti alla moneta, 
tanto nell’ uso del commercio, quanto nel resto in detto tempo. 

E formatasi dipoi la moneta d’argento, e 69 anni appresso 
quella d’oro, l’uso inveterato nella lingua non formò per lq£ 
più nuove formole d’esprimersi nel commercio, ma ritenne sempre 
le antiche, aggiuntane una sola generalmente parlando riguardo 
alla moneta d’argento, presa dall’infima, cioè dal Sesterzio . 
Ond’ è che troviamo negli Autori espresse le somme in questa 
qualità di moneta specifica Sestertius di genere mascolino, 
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Unus sestertius, Duo, Decerti, Centum, Mille Sestertii, dopo 
il Mille fino al Milione in tre modi , cioè trecento millia Se- 
stertium: o trecento Sestertium (coll’ellissi di millia) o CCCHS 
valendo quella linea per. segno di Migliaia; ma sempre Millia 
è sostantivo, e Sestertium genitivo. Il Milione, e dal Milione in 
sùin 4. modi; 1. senza ellissi, per esempio Decies centena millia 
Sestertium: 2. coll’ellissi di millia Sestertium, come Decies 
centena ; 3. coll’ellissi di centena millia , come Decies Sester- 
tium ; 4. col solo avverbio, come Decies che per ellissi porta Cen- 
tena millia Sestertium. Il neutro Sestertia si crede usato dai 
poeti per facilità del metro ; ma nei loro passi è un' espressione di 
moneta immaginaria, e non già effetiva, come Sestertii mascolino: 
valendo Sestertia per indicare Migliaia di Sesterzi effettivi. Sia 
d’esempio Bis dena Sestertia in Orazio L. II. Ep. 14. che vuol 
dire Viginti millia Sestertium, cioè tante volte mille, quante 
unità porta il Bis Dena. Vedi varie di tali espressioni nella vita 
di Attico. Ma nel resto troviamo usate dagli autori le stesse 
formole antiche, come prescritte dalla consuetudine; e perciò si 
suole trovare Pendere pecuniam, o Aes Signatum ; e così Pen- 
dere vectigal, tributum etc. , e più di rado Solvere pecuniam , 
numerare nummos etc.; così Pondus auri, et argenti, piutto- 
sto, che summa moneta signatae aureae et argenteae eie. Ed 
infatti la consuetudine doveva ritenere Pendere, e Pondus non 
tanto per ragione dell’ uso passato per più secoli da padre in figlio, 
riguardo alla moneta di rame corrispondente al peso, che aveva , 
quanto per ragione del commercio vivo nelle somme rilevauti anche 
d’ oro, o d’ argento ne’ tempi dell’opulenza : ' poiché era naturale il 
preferire in tali pagamenti la via più spedita, e meno soggetta a 
sbagli, cioè a peso Pondo , alla via più lunga, e sottoposta a 
sbagli, cioè numerando; come anche succede a’ tempi nostri 
ne’ gran banchi per li pagamenti di gran somma in oro, non che 
in argento. Dall’antico si sono pure conservate nell’ uso quelle 
maniere di dire Aere alieno gravatus : indebitato ; aere alieno 
dirutus: decotto, oppresso dai debiti, ec. E così Aerarium; 
V Erario ; Aere: il denaro , il contante in generale; e quei ge- 
nitivi detti di prezzo, e di stima Tanti, Quanti ec. per triplice 
ellissi ; poiché vagliono Pro pretio tanti, quanti etc. aeris,c 
Corn.Nep. 17 
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quelle altre Tanlum, Quantum, nihil etc. co’ genitivi Pecuniae, 
auri, argenti che portano ellitticamente il sostantivo Pondus , 
che viene a valere Somma , o Quantità. 

Presso gli Antiquari si può vedere la variazione del peso , e 
del valore delle dette monete, come pure l’ artifizio, prima (landò , 
col fonderle nelle forme, e dipoi anche feriundo: col coniarle. 
E si troverà pure, che Servio Tulio VI. re di Roma fu il primo a 
battere la moneta, almeno di quella forma rotonda, a noi pervenu- 
ta, e che da Pecus, Bestiame n’è venuto il vocabolo Pecunia, a 
cagione dell’impronta delle bestie, cioè del Bue, e della Pecora, 
che vi si trova. Si rileveranno ancora le opinioni sopra quelle con 
Giano bifronte da una parte e d’una Prua di nave dall’ altra. 

Aristocratia , Aristocrazia , vale Governo degli Ottimati, da 
agiato; optimus , e xgaTo; imperium. 

Democratia : democrazia è stato altresì detto il governo po- 
polare, o sia del popolo in uua Repubblica, dalle parole greche 
Snpog populus, e xgaro; imperium. 

Aristo-democratia agiato;, Srjfto;, xgato;, è stato chiamato 
quel governo in una Repubblica, in cui i Nobili insieme, e la Plebe 
avevano autorità, e decisione, co’ voti a tutti comuni. 

Monarchia finalmente da Movo; Solo, e da Ag^>j Impero, 
Comando, vale la Sovranità c ’l comando indipendente, ed as- 
soluto d’ un solo. 

Barbarus. I Greci, e dipoi i Romani, e prima di essi gli Egi- 
ziani , riputavano barbare tutte le altre Nazioni. Onde 1’ epiteto 
Barbarus da loro dato a questo , o a quel Popolo, dimostra insieme 
la loro superbia, ed ostentazione, ed altresì i costumi incolti e rozzi 
di quel tale Popolo non umanizzato nè incivilito dalle arti , giacché 
che cosa erano stati essi medesimi alla fine, se non Barbari? Lo 
erano pure stati per lunga età gli Egiziani, prima che coll’ aiuto 
altrui, c specialmente de’ Caldei, arrivassero a saper fare un buon 
uso della propria applicazione, per godere i vantaggi delle scienze, 
e delle arti. E così Barbari erano stati i Greci , prima che dagli 
Egiziani loro derivasse la cognizione di ciò, eh’ essi godevano. E 
barbari furono i Romani, prima che dalla Grecia passasse a Roma 
>' gusto per le arti e i fondamenti per le scienze. 

Cantare tibiis. In Latino trattandosi di strumenti a fiato cit- 
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tadineschi, si suol usare il verbo Cario, o Canto coll'ablativo, 
cioè posto in ablativo quel tale strumento, di cui si tratta, per esem- 
pio Canere, o Cantare fidibus, tuba etc. (forse perchè e per l’arte 
di costruire tali strumenti, e per maestria di suonarli si accostano 
al Canto della voce umana). E quando non significa puramente So- 
nare, ma Cantare, poeta aggiunta la cosa , o sia la composizione 
cantabile, come Cantare carmina tibiis, in Epamin. C. II. Can- 
tare versi al suono di flauto. Si suole poi usare il verbo Inflo col- 
T accusativo , trattandosi di strumenti pastorali , Inflare fistulam , 
calamos etc. ( venendo a indicare lo stesso verbo Inflo , che per 
se stesso vale Gonfiare, o sia Spingere il fiato con veemenza nello 
strumento, la rozzezza del suonare tale sorta di strumenti, fatti an- 
che naturalmente con qualche rozzezza, come la Sampogna, il Pif- 
fero ecc.j. E finalmente si suol dire Pulsare tympana, lyram etc. 
trattandosi di strumenti a mano. Sebbene si trova ancora promi- 
scuamente Cilhara , Fidibus sonare: cioè col verbo generale 
sono , as. 

Chersonesds. Tale parola dal Greco v»j c-o? Isola, e da yst£ 
Mano, vale Penisola, dall’effetto per Metafora ; poiché per mezzo 
d’ una striscia di terreno venendo ad essere Penisola tutto quel cir- 
cuito, e non vera Isola, viene in certa maniera quella striscia a 
rappresentare un braccio , che colla mano aggrappandosi alla terra 
ferma , ad essa tiene attaccato tutto quel corpo di terra. 

Non crederei per altro fuor di ragione il derivare dalla favola 
1’ etimologia del vocabolo Chersonesus. Imperciocché avendosi dai 
Greci la Favola, che Nettuno sdegnato contro di alcune Ninfe, a 
motivo di non avergli voluto fare un sacrifizio, le trasformò in quelle 
Isole chiamate Cicladi nel mare Egeo; ( Y. Cyclades Milz. C. II. 15.) 
si può benissimo congetturare , che qualcheduna di quelle Ninfe , 
colla speranza di sottrarsi allo sdegno di Nettuno fuggendo a nuoto 
verso la Terra ferma , nell’ atto d’ aggrapparvisi colle mani per sa- 
lirvi sopra , fosse appunto sopraggiunta , e trasformata da quella 
Divinità in quella stessa positura; onde divenisse Chersonesos, Pe- 
nisola , e non vera Nesos, Isola, come 1’ altre compagne. 

Da questa idea favolosa si potrebbe anche derivare per una 
certa bizzarria il significato Istmos, Collo, parola, con cui i Greci 

denominavano generalmente la striscia di terreno, che si vede nelle 
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Penisole a cagione della sua estensione più in lungo, che in largo 
nella maggior parte di esse ; giacché in quella detta trasformazione 
dovendosi necessariamente attaccare alla Terra ferma anche la testa 
di quella Ninfa insieme colle braccia, quella continuazione in lun- 
ghezza venne denominata Collo , Istmos , perchè veniva in certa 
maniera a rappresentare il Collo della Ninfa trasformato in terra 
con tutto il resto del corpo attaccato per esso alla Terra ferma. 
Vedi Istmo di Corinto in Peloponneso. Lasciando ora la Fa- 
vola, Chersonesus alla Latina, o Chersonesos alla greca , è nome 
generico, che significa Penisola , cioè quasi Isola, detta Penin- 
sula da Pene, e da Insula in puro Latino, perchè a distinzione 
delle vere Isole , che all’ intorno sono per tutto circondate dal- 
l’ acqua, la Penisola nell’estremità dell’ Istmo, per cui resta at- 
taccata alla Terra ferma, non è attorniata dall’acqua, ma so- 
lamente in tutto il resto di sua estensione. Siccome peraltro è 
generico tal nome Chersonesus , per distinguere in specie una 
Penisola dall’altra, si aggiunge sempre a tale nome generico il 
nome proprio di ciascuna dicendosi, per esempio, Chersonesus 
Cimbrica, oggidì la Jutlanda; Chersonesus T aurica , la Cri- 
mea; Chersonesus Aurea, la Penisola di là dal Gange o sia 
di Malacca: che si crede VOphir, d’onde Salomone traeva 
l’oro, e molte cose preziose, Chersonesus Thracia, per essere 
attaccata alla Tracia, o sia alla Romania, secondo la moderna 
denominazione. Quest’ ultima Penisola però si suol dire assolu- 
tamente Chersonesus , per Antonomasia, senza l’aggiunto Thra- 
cia , come 1’ abbiamo in Cornelio. 

Chersonesi. Non solo i nomi di Città , di Castelli ecc. della 
prima , e della seconda declinazione si sogliono usare nello stato 
in luogo io genitivo detto sostantivo, come retto ellitticamente 
dall’ablativo sostantivo tn urbe, in oppido etc. ; ma si trovano 
qualche volta usati in genitivo parimenti ellittico ancora i nomi 
d’ Isole , di Regni ec. delle predette due declinazioni. Onde ab- 
biamo in Milz. C. II. 11. Chersonesi retto dall’ablativo in re- 
gione, o in peninsula. E Sali, de Bello Iugur. C. XXXIII. ha 
detto Romae, Numidiaeque facinora eius memorat , cioè facinora 
gesta in urbe Romae, et in regno Numidiae ; oltre altri passi in 
psso, ed in altri autori. Altresì Cornelio Pref. nota 21. ha usato 
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nello stato in luogo l’ablativo Graecia senza preposizione, e dopo 
poche righe colla preposizione, eh’ è pure lo stesso nome di Re- 
gione: e di più Compluribus locis in Cim. C. VI. 3. Oltre ad al- 
• tri esempi altrove in Corn. non che in altri autori di nomi senza 
Preposizione, che nello stato debbono averla secondo la Gram-r 
malica. 

Nel moto pure a luogo si trovano di quando in quando sen- 
za Preposizione l’ Isole, i Regni, ecc. come Cornelio in Milziade 
C. I. nel fine Pervenitque Chersonesum; in Paus. C. II. Mi- 
serunt Cyprum , atque Hellespontum , ove Cyprum non può in- 
tendersi della città detta di Cipro capitale dell’ isola, ma di tutta 
P isola detta pure Cipro , ove erano parecchie città ; come per 
Hellespontum, che per se stesso è un canale di mare, per cui 
comunica il mare Egeo, e la Propontide, si debbono intendere 
per la figura metonimia , i paesi, e le città situate lungo l’ El- 
lesponto. Cornelio pure ha detto in Datarne C. VI. Aegyptum - 
que proficisci pararet. E Cic. prò Leg. Manil. 12. Inde Sar- 
diniam cum classe venit, e così in altri luoghi i sopraddetti, ed 
altri classici scrittori. ÀI contrario poi le città si trovano alle 
volte colla Preposizione. Basti questo solo esempio di Cic. de 
Senect. 4. ove fa dire a Catone: Miles profectus sum ad Capuam , 
quintoque anno post ad Tarantum Quaestor. 

Lo stesso promiscuo uso si trova parimente nel moto da luogo, 
come, per non uscire da Cornelio in Annib. C. VI. Abest a • 
Zama, eh’ è città; ed in Focione C. III. Cassander Macedonia 
pulsus, eh’ è regno. 

S’intendano peraltro qui toccati tali usi, per saperli a tempo 
e luogo, e non aprirne un porto franco al xapriccio, dovendosi 
sempre seguitare lo stile , che dagli autori vediamo frequentato, 
e non qualche cosa straordinaria e a gran riserva da loro usata. 

Cibcemiri. È da osservarsi, che tra i verbi Intransitivi in 0 
{ detti volgarmente Neutri ) ve ne sono alcuni , che si trovano 
usati quali Transitivi in passivo, cioè col nominativo paziente. 

I più ovvii e frequenti fra di essi sodo i composti da Itur, iba- 
tur,itumest colle Preposizioni Circum , Trans , Ad , In, Ob : 
come in Cornelio, Temistocle Cap. III. 9. Ne (is) multitudine 
eircumiretur : come in Cesare de Bell. Gali. L. I. C. 6. Isquc 
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(Rhodanus) nonnullis locis vado transitur: come io Cic. Tuscu- 
lan. I. Ilio perìcula adeuntur tn proeliis; Foedus initum futi eie. 
E perciò se rje trova ancora qualche participio passato, come 
nella parlata d’Annibale a’ suoi soldati in T. Livio L. XXXI. * 
C. 53. Ab tergo alpes urgent, vix integris vobis ac vigenti- 
bus transitae : e cosi in Cicerone, in Tacito, in Virgilio ec. More 
obito : Perìcula adita eie. : non che i. Participii futuri Adeun- 
da, Obeunda, eie. ovvii negli autori. 

Rarissimi peraltro si trovano in sì fatta maniera usati altri ver- 
bi intransitivi ; per esempio Ovidio Ep. Medeae ad lason. No- 
ctes vigilantur amarae: Marz. Lib. XIII. 56. Tota mihi dor- 
mitur hiems : Ovid. Metam. L. XII. v. 188. lata tertia vivtiur 
aetas; Cic. prò Quinctio Septingenta millia passuum vis esse 
decursa biduo ? E la stessa espressione si trova dipoi ripetuta 
nell’ Epilogo. Trovandosi ancora qualche Participio passato, come 
in Cornelio Anuib. C. V. 1 . Pugna pugnata. In Plato Mere. 
3. 2. 4. Decurso in spatio, etc. 

Se si cerca ora la ragione di quest’ uso con tali Verbi pas- 
sivi : pare che ci si debba offrire alla mente quella sola natu- 
rale al linguaggio, cioè perchè dee voltarsi in Nominativo col 
Passivo quello, eh’ è Acc. coll’ Attivo; giacché leggiamo negli 
Autori Circumire castra, hostes , urbem , etc. Transire alpes, 
{lumen etc. Vigilare dies, et noctes; Dormire tolam noctem, 
somnum placidum , 'etc. Decorrere , deambulare spatia , viam, 
etc.; Vivere vitam, aetatem: Servire servitutem: Currere cur- 
sum : ed altri di sì fatti Verbi coll' Accusativo. Ma se si cerca 
la ragione dell’uso di tale 'Accusativo con tali verbi in 0, qui 
è, dove si dee restare in qualche perplessità. 

Due sono le ragioni, a cui può appoggiarsi un tal uso: con 
questo però, che una delle due ha da essere la vera, e falsa 
l’altra. Uua è del Sanzio nella sua Minerva , dopo lo Scaligero 
de Causis Linguae Lat. seguitata da’ più insigni tra’ Gramma- 
tici, cioè che tutti i Verbi detti Neutri, e Deponenti portano 
seco o espresso, o sottinteso l’Accusativo detto Cognato, o sia 
formato dallo stesso Verbo, ovvero l’infinito d’esso Verbo, per 
termine (qual paziente) dell’azione di quel dato Verbo. E ciò 
argomentano essi appunto da qaesto , cioè dal trovarsi alcuni di 
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sì fatti Verbi uniti a tale Accusativo in significazione attiva, e 
perciò ancora a tale Nominativo in significazione passiva ; come 
si ha negli esempi riferiti sopra , ed in altri , che s’ incontrano 
negli autori. Onde secondo essi non si danno altri Verbi, che 
Attivi, e Passivi, e si negano i Neutri ecc. o sia essi negano 
i Verbi Intransitivi, volendoli tutti egualmente Transitivi. L’altra 
ragione è di altri Grammatici , ed è totalmente opposta a questa, 
riconoscendo essi i Verbi Intransitivi distinti dai Transitivi per 
la significazione , e perciò per la costruzione; dimostrando, che 
quell' accusativo detto Cognato , che alle volte si trova unito a 
qualche Verbo, non è in verun modo Accusativo paziente, o 
termine dell’azione del Verbo; giacché tal sorta di Verbi non 
significa azione, che dall’ Agente passi nel Paziente, ma in esso 
resta, ed è permanente. Infatti se troviamo qualche volta posto 
dagli autori, per esempio Servire servitulem , Currere cursum. 
Vigilare noctem etc. troviamo altresì , anzi quasi di continuo 
detto da’ medesimi Servire servitute; Currere cursu ; Vigilar e. 
nocte , etc. cioè usato in Ablativo il Modo , e ’l Tempo , in Ac- 
cusativo retto da una preposizione ellittica , che per lo più suo- 
l’ essere Per, e non già qual Accusativo paziente, o diretto dal 
Verbo. Che se si trova poi taluno di tali Verbi col Nominativo 
in passivo, cioè avvenuto da quella consuetudine, che avevano 
gli autori, di usare quei modi di dire, e quelle costruzioni , 
•che nella Lingua viva erano in bocca di loro stessi , perchè pas- 
sati in Legge di Lingua dall’ uso comune del Popolo Quem pe- 
ne s arbitrium est, etjus , et norma loquendi. Poiché il Modo 
e ’l Tempo è anche in Accusativo con tali Verbi di significazione 
attiva : senza però riflettere nel commercio delle Lingue vive , 
(come succede, e dee succedere, nel parlare famigliare, e gior- 
naliero) se tal’ Accusativo era paziente del Verbo, o retto per 
Ellissi da una Preposizione. Non è perciò maraviglia, cbe an- 
cora senza farsi il minimo scrupolo di trasgredire, o nò, una 
legge della Ragione Grammaticale, si cominciasse ad usare fran- 
camente il Nominativo qualora si usava il Verbo in passivo: a 
seconda della proprietà della Lingua di voltare in Nominativo 
col Passivo Y Accusativo dell’ Attivo. Ond’ è , come riflette Peri- 
zonio nelle sne dotte Note ad Sanciti Minerv am L. III. C. 2. e 3., 
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ed altrove , che tal’ uso bisogna ripeterlo Ex errore grammatico , 
o sia da un abuso di Lingua introdottosi insensibilmente per 
consuetudine dal popolo anche ne’ dotti , e divenuto legge in 
appresso per l’uso comune, e continuo in alcuni modi di dire, o 
sia con alcuni Verbi particolari in alcune espressioni ; come lo 
vengono ad essere i sopraddetti , ed altri esempi di Verbi Pas- 
sivi Intransitivi col Nominativo: specialmente che troviamo di 
poi i medesimi, ma anzi per lo più, col solito Ablativo di A lodo, 
e di Tempo , ed allora senza Nominativo, cioè Curri cursu : vi - 
gilari nocte , etc. 

L’Italiano stesso ci può convincere, che varie espressioni sono 
derivate da abuso del popolo fondate sopra un manifesto errore- 
ma per l’uso della Lingua viva, si riconoscono per ottime, e 
sono passate ancora con somma lode ne’ libri de’ più eleganti 
Scrittori. 

Finalmente credo di dover soggiungere riguardo alla Preposi- 
zione in Latino, che ne' verbi composti, come Adire, Circumire , 
Tramire , etc. la stessa Preposizione Ad, circum , etc. per lo più 
suole servire di base grammaticale all’accusativo annesso al Verbo. 
Ognuno poi seguiti quella delle due opinioni che più l’appaga. 

Codro. La famiglia di Milziade, si dice, che discendesse per 
linea retta da quel Codro ultimo de’ re d’ Atene, il quale in una 
delle antiche guerre tra Atene, e Sparta, avendo inteso dall’ ora- 
colo da lui consultato , che avrebbe dominato sulla rivale quelle 
delle due città, il di cui re fosse perito in battaglia , non dubitò 
di fare nel maggiore ardore del combattimento un sacrifizio della 
sua vita, messosi a fronte del nerbo degli Spartani, per far trion- 
fare la patria. Trovatosi allora il popolo d’ Atene libero dal giogo, 
che mal soffriva , d’ obbedire ad un re , abolì il regio dominio, 
e si eresse in Repubblica. Ebbe peraltro qualche riguardo per li 
due figliuoli del morto re nel tempo stesso , che li privava della 
successione al trono: accordando loro un grado distinto nella 
nuova Repubblica, ma di puro onore, e che fu conservato dipoi 
ne’ loro successori. I due figliuoli lasciati da Codro furono Mil- 
ziade, e Tisagora . Tisagora fu padre di Cimone , che diremo 
il* senióre, dal qual Cimone nacque il celebre Milziade, di cui 
abbiamo la Vita , eh’ è la prima tra queste di Cornelio , e da 
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questo Milziade nacque quel Cimone, di cui pure si ha la Vita, 
eh’ è la quinta in questo libro. 

Cum. Questa Particella ha diversi significati in sequela del di- 
verso uso che ne hanno fatto i Latini. 

I. Cum; alle volte serve di pura Congiunzione, per unire 
l’ Inciso, che si fa per mezzo del Cum, ad un altro Inciso , da 
cui come da suo principale quello dipende; ed allora, qual Con- 
giunzione, richiede il suo Verbo nel Modo Congiuntivo: e non 
senza ragione molti allora lo scrivono piuttosto Quum, che Cum. 
Possono servire per esempi, le risoluzioni de’Participii , de’Ge- 
rundii , ec., oltre agli esempi di. Cornelio, che nelle Note si sono 
distinti col V. Cum, I. Appendice. 

II. Cum: alle volte il Cum è un semplice Avverbio di Tempo, 
e vale il nostro Quando ; e per suo corrispondente porta il Tum: 
allora, o espresso, o sottinteso per Ellissi, come si può conoscere 
ne’ luoghi di Cornelio segnati nelle Note con V. Cum lì. Append. 
Ed in tali circostanze può avere, o l’Indicativo, o ’l Congiuntivo 
secondo che più naturalmente lo porta più all’ uno che all’ altro 
il sentimento. Ma più spesso troveremo, che lo porta all’indica- 
tivo:' ed in tale senso il Cum, Tum vale lo stesso che Tunc , 
Cum, posposto però il Cum Tunc. Se per altro un Inciso avrà 
qualche nome di Tempo, fe chiaro, che il Tum, non vi si può sot- 
tintendere, come vediamo, che vi ripugna nel tradurlo in Italiano, 
per esempio Awius est cum etc: Tempus adveniet cém etc., va- 
lendo un tal Cum lo stesso, che ex quo, ed in quo , etc. 

HI. Cum: alle volte il Cum, ed il Tum fanno l’ uffizio di sem- 
plici Congiunzioni , equivalendo ad Et, Et, o a Tum, Tum, per 
unire o più Nomi , o più verbi ec. ma in tal caso Cum dee 
precedere, e Tum deve essere posteriore, ed ognuno di essi le- 
gato a quel Nome , o Verbo , cui serve di Congiunzione : 
Qualch’ esempio lo porta la Nota che ha annesso V. Cum III. Ap- 
pendice. 

IV. Cum; alle volte il Cum vale Come, Siccome: e ’l Tum, 
Così. Ed alle volte il Cum vale lo stesso, che Elei, portando 
il Tamen espresso, o sottinteso. 

V. Cum. Se il Cum è Preposizione, ha un carattere troppo 
manifesto, cioè ha unito l’Ablativo detto di Compagnia. 
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Cur si può considerare, o come una Contrazione di Cui rei; 
ovvero di Ex qua re, ellittico insieme di contratto: essendo 
passato in uso il C in molte parole, per dar quel suono più ro- 
tondo del Q, come si sente in Cui, che una volta era in oso col 
Q, che ha il suono più rimesso come si sente in Qui ed al con- 
trario si è fatto in altre parole. Il Q, per altro , dal buon secolo 
in poi, si trova sempre unito all’ U, ambedue insieme facendo 
quel suono dolce e rimesso di Qu: onde per farne sillaba dev’ es- 
sergli unita qualcuna delle vocali, come Qua, Qui, Quum ete. 
Cornelio in Arist. C. I. 13. ha usato nella stessa interrogazione, 
e Quare, e Cur, ed amendue £i vede che vagliono lo stesso in 
sostanza. Ma il Cur, si usa solamente nell’ interrogare, e Quare 
tanto nell’ interrogare, quanto nel rendere ragione; passato nell’u- 
so a foggia d’ Avverbio dall’ interno Ex, De qua re. Di più in 
alcuni passi, pare,' che la giunta Re sia un Pleonasmo, come 
in Alcib. C. I. 8. Nec caussa tuberai, quare etc ., valendo il 
solo Qua. 

Dario. Fatto uccidere segretamente Smerdi figliuolo di Ciro 
da Cambise suo fratello ; un Mago ( Mago Yale Sapiente , dotto 
nelle Scienze , e ne’ riti : non già Stregone, come crede il volgo) 
un Mago di Persia di nome Smerdi, come l’estinto figlio di Ciro, 
facilmente ingannò i Persiani per le sue fattezze similissime; 
onde per tale facendosi credere sali sul trono di Persia. Ma presto 
scoperto dalla diligenza di Fedima (una delle sue mogli) per 
Smerdi il Mago , e non per quello , che si spacciava , perchè lo 
trovò senza orecchie, fattegli già tagliare una volta da Ciro in 
pena di suo reato; fu fatta una congiura da sette de’ primari no- 
bili di Persia, per ucciderlo. Uno di questi fu Oco figliuolo d'is- 
taspe. Questi assalirono una notte l’ usurpatore, e nel calore del- 
la mischia, Oco lo trafisse tra le braccia di Gobria uno de’ con- 
giurati , che l’ aveva afferrato. Essendo per altro tutti a parte di 
questa tragedia, si convenne fra loro di andare a cavallo in un 
tale giorno ad adorare il Sole nascente, primaria divinità de’ Per- 
siani , e che tra loro sette dovesse essere re colui , il cavallo del 
quale fosse il primo a nitrire; essendo persuasi, che il nitrito del 
cavallo in cosa di tanto momento dovesse essere un effetto dell’ im- 
pulso di quella divinità. Ebari scudiero di Qco avendo ciò tra- 
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pelato, fece scaltritamente la causa del suo padrone, facendo con 
una studiata astuzia il prodigio, che si aspettava dal Nume. Nel 
silenzio della notte precedente al nascere di quel sole , che doveva 
decidere d’un regno, l’astuto scudiere condusse il cavallo del 
padrone fino al luogo, che di comun consenso era stato stabilito, 
ma in quel luogo appunto aveva egli previamente appostata una 
cavalla; onde il cavallo nel giungervi cominciò subito a nitrire. 
Dopo tale scuola ricondusse addietro il cavallo, trasportata poi 
altrove la cavalla. Venuta l’ora della cavalcata, lo scudiere pre- 
sentò ad Oco l' ammaestrato cavallo , il quale nel giungere a 
quel dato sito, memore del fatto di poche ore prima, tutto gaio, 
si diede a nitrire. Fu pertanto salutato re Oco con tutti i segni 
di religione verso il Nume, cjie s’era degnato di manifestare la 
sua bontà (e con qual prontezza!) nell’ esaudire le suppliche. 
Oco nel salire al trono prese il nome di Dario , che in quella 
lingua significa Vendicatore, staute la vendetta accaduta felicemente 
contra del Mago usurpatore. E benché di poi si scoprisse il fatto 
dello scudiere, e lo stesso Dario n’eternasse la memoria con 
farlo rappresentare fedelmente in statue con iscrizione nella base, 
che ne dichiarava il fatto, egli se ne godette fino alla morte il 
frutto, per 36. anni. Questo Dario suol dirsi dagli storici Dario 
Istaspe, cioè figliuolo d' Istaspe, o Dario I. , a distinzione degli 
altri, cioè di Dario Noto, di Dario Codomano, ccc. Tutto ciò 
lo abbiamo da Erodoto Lib. III. 85. e 80., e da Giustino in 
parte L. I. 

Dialetto. La lingua greca non era del tutto la stessa ne’ di- 
versi paesi della Grecia propriamente detta, e molto meno nella 
Ionia, e nell’Eolia; essendo tale lingua divisa in quattro Dialetti. 
Due erano gli antichi cioè il Dialetto Attico, ch’era il più puro 
e ’l più soave di tutti gli altri; e questo era proprio di Atene 
ed in gran parte de’ paesi circonvicini: e ’l secondo era il Dialetto 
Dorico, ch’era proprio di Sparta, e d’altre città. Due altresì 
furono i Dialetti nati posteriormente da que’ due, cioè lo Ionico, 
e l’ Eolico, propri di que’ Greci- che si stabilirono nella Ionia 
e nell’ Eolia, due provincie dell’ Asia propriamente detta Minore. 
Poiché allontanatisi i medesimi dal suolo nativo, cominciarono 
a poco a poco nel commercio della lingua viva fra loro , e molto 
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più i loro posteri, a cambiare nel linguaggio di là portato e 
desinenze di parole, e forme di dire ec. E dalla diversità appunto 
di questi quattro Dialetti cresce in noi la difficoltà di ben capire 
gli aatori greci. 

Dii. Erano tanti gl’Iddii presso i Gentili, e di rango si diverso 
nella divinità, che reca stupore. Basti sapere in generale, che vi 
erano Dii maiorum gentium, cqme Giove, Giunone, ec. e questi 
si dicevano ancora Dii pubblici perchè adorati da tutte le genti. 
Vi erano Dii minorum gentium, come Romolo, o sia Quirino, 
fra i Romani , e questi avevano il culto presso alcuni popoli in 
particolare; e nella folla di queste due classi vi erano Dii Patrii 
perchè venerati da una città con un culto speciale , o anche da 
qualche nazione a distinzione di altre nazioni ; come tra gl' Iddii 
minori, il predetto Romolo da’ Romani, etra gl’ Iddii maggiori 
Minerva dagli Ateniesi, alla quale essendo cpnsecrata la Civetta, 
gli Ateniesi avevano gran venerazione per quest’ uccellaccio, di 
cui talmente abbondava il paese, che ne venne il proverbio Ferre 
noctuas Athenas, che noi diremo Portare l’acqua al mare: e 
gli Ateniesi lo credevano una grazia di quel loro Nume, che si 
degnasse essere loro sempre presente velato sotto tale figura ; ed 
in segno di loro riconoscenza anche l’ impronta delle loro mo- 
nete era la Civetta, Finalmente vi erano Dii Penates, cioè 
venerati dalle Famiglie particolari , gu* colebanlur Penes fami- 
lias, derivandosi Penates, dalla Preposizione Penes. 

Erano pure detti Caelicolae i creduti abitatori del Cielo: 
Inferi gli abitatori dell’ Inferno, e Terrestres gli abitatori della 
Terra: fra i quali erano Penates, e molti Dii Patrii come 
nell’Egitto, fra tanti altri il Dio Api : ma ch’era alla fine questo 
Dio Api? Era un Vitello. 

Dis fu detto una volta da’ Greci nel nominativo il Massimo 
de’ loro Numi. Giove fu da loro detto Zeo? nel nominativo, 
che significa Vivens ( come se da lui , creduto padre degli uo- 
mini e degli Dei, venisse la vita a tutte le cose) e fu rite- 
nuto ne’ casi obliqui l’antico vocabolo Dios, Dii ecc. Da’ Greci 
presero i Latini il loro Diiovis che in appresso tolto il Di, 
dissero lovis, e nel nominativo e nel Genitivo, e finalmente 
lo dissero Iupiter in Nominativo, come a noi è venuto, ri- 
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tenute le solite voci Iovis, Iovi etc. ne’ casi obliqui. Iovit fu 
detto a iuvando (V. Geliio Noct. Attic. L. V. C. 12); onde 
Iuppiter, o Iupiter, parola composta da Iovis, e Pater, vale 
iuvans pater, ed il Genitivo Iovis iuvantis, Dativo Iovi lavanti 
etc., datogli tal nome, si può dire, per Antonomasia , come se 
da lui ne fosse venuto il giovamento, l’aiuto, la sostentazione 
ec. a tutte le cose. Si trova detto ancora Diespiter, nel No- 
minativo, nel Genitivo Diespitris , che vale in composizione 
Diei, o sia lucis pater, o patrie. 

Ora siccome dall’antiquato Nominativo Die, o dall’usato 
Genitivo Dios de’ Greci, presero i Latini in origine il loro 
Diiovis, che dipoi l’adattarono meglio al proprio linguaggio, 
nella stessa guisa che meglio yì andarono adattando in progresso 
moltissime e parole, e maniere di dire: cosi dallo stesso fonte 
presero Sub divum o dium nel Moto , ed il Sub divo , o dio 
nello Stato ( eh’ egualmente si trovano e col V consonante, e 
senza) per denotare All’aria aperta, A cielo scoperto, come lo 
denotavano altresì Sub iove frigido , che abbiamo anche in Orazio 
L. I. Od. I. 

Nè è da maravigliarsi, che vagliano lo stesso Sub dio, e 
Sub iove frigido, perchè alla flne troviamo, che nella mostruosa 
confusione d’idee, che aveva la cecità de’ Gentili nella Teogo- 
nia, cioè Origine degli Dei, colla Mitologia, cioè Descrizione 
o Serie di Favole, i medesimi credevano almeno in confuso, 
se non talmente in sostanza, essere lo stesso e Giove , e Aria, e 
Cielo; giacché Giove dava la vita, tutto regolava; l’Aria per . 
tutto si diffonde, ed è un elemento troppo necessario per la vita; 
e il Cielo, oltre all’essere la sede beata degli Dei, circonda, e 
contiene tutte le cose, ed influisce, specialmente per la benefica 
attività del Sole, alla produzione, all’aumento e conservazione, 
o sia in una parola alla vita d’ogni cosa. 

Dodona. Dodona era una città nell’ Epiro, regno una volta, e 
dipoi provincia di quel corpo chiamato Grecia. Presso a questa 
città era vi il tempio di Giove, assai celebre per l’oracolo di quel 
Nume, detto Dodoneo , dalla città, e tal’ oracolo è il più antico 
della Grecia. I sacerdoti di questo tempio ne spacciavano miste- 
riosamente le risposte a chi andava a consultare il Nume, in tre 
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maniere: I. Col ricavarle dal mormorio, eh’ essi osservavano farsi 
diversamente dalle acque d’una fontana tenuta per sacra a quel 
loro idolo. II. Stando nascosti dentro le cavità delle grandi quer- 
ele del folto bosco sacro a Giove , nel cui interno era il tempio, 
e la detta fontana. III. Dal tintinno de’ Calderotti. 

Stavano appesi in cerchio nel tempio molti vasi di rame , e di 
bronzo, a somiglianza di calderotti, o bacini (Lebetes), contigui 
uno all’altro. Come centro a questo cerchio di vasi eravi una 
statua di bronzo con nna bacchetta pendula in mano, dalla cui 
estremità pendevano alcune corde strumentali. Queste essendo 
spinte dal vento contro nno, o più di quei vasi, ne veniva pro- 
dotto un tintinno, lo che durava non poco tempo, propagandosi 
da nno in un altro vaso dall’ondeggiamento dell’aria prodotto 
da quelle percosse delle corde, ed a proporzione di queste erano 
prodotti più , o meno sensibili i tintinni. Dalla varietà pertanto 
di questa, che, cosi all’ ingrosso diremo armonia, i sacerdoti ri- 
cavavano i diversi oracoli, che s’immaginavano, o che volevano far 
credere pronunziati con tal mezzo dal loro Giove. Dalla lunga 
durata poi di tal tintinno n’ è nato il proverbio Aes Dodoneum: 
il rame di Dodona, per indicare la modesta conversione d’un 
ciarlone, preso il rame in genere per li vasi in specie fatti di 
tale metallo. 

Decere ixorem, prendere 'moglie , o tn moglie, sposare. Si 
usa elletticamente da' Latini tal modo di dire , sottintesovi tn 
domum suam , perchè lo sposo soleva condurre la sposa ad 
abitare nella di lui propria casa *. Riguardo al maritarsi la spo- 
sa collo sposo sogliono dire i Latini Nubere, che vale Coprire, 
perchè la sposa nel presentare l’assenso per la validità di tale 
contratto soleva Nubere faciem; coprire la faccia con un velo 
per verecondia. Onde Dare nuptum filiam alieni, vale per 
Ellissi Dare filiam alicui ad nuptum faciem suam: Dare 
in matrimonio la figliuola a qualcuno , cioè letteralmente A 
velare, Per velare la faccia. E dal verbo Nubo viene il nome 
iVuàe* dall’ effetto, coprendoci le nuvole 1’ aspetto del sole. 

Epistola, lettera, dal verbo greco tmartJÙM Mandare, 

1 f'flti il ,ig . d' a rnay, Vita privala de’ Romani, T. II. Cap. K. 
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perchè si manda ove occorre. Fatto il piego (con inchiadere le 
Tavolette scritte tra due altre tavolette, che diremo di soprac- 
coperta, oppure col compiegare le Carte scritte in altra carta) 

10 legavano con un cordoncino, che per lo più era di lino, in 
modo che nou si poteva leggere, se non si tagliavano i lega- 
mi, e specialmente perchè i capi di questo cordoncino erano 
fermati con glutine sopra uno de’ due piani della lettera , ser- 
vendo 1' altro per la direzione , e sopra tal glutine improntavano 

11 sigillo, che soleva essere la testa di chi scriveva incisa in * 
pietra dura legata in oro, che portavano per anello nel quarto 
dito, detto perciò Anulare; e di là viene Anulo obsignare *. Le 
Corniole vengono ad essere sigilli antichi, oltre alle altre specie 

di cui essi si servivano. Di più per assicurare meglio il piego, 
passavano ancora i più cauti quel cordoncino con un ago per 
la grossezza del piego da parte a parte nel proseguire ad av- 
volgerlo, e finalmente lo fermavano col sigillo. 

Litterae, arum, qual sinonimo di Epistola fu detta la let- 
tera , perchè contiene 1’ aggregato illarum litterarum , cioè 
Characterum, di cui ci serviamo per iscrivere le parole neces- 
sarie a spiegare i nostri sentimenti: e ciò per Metonimia. 

Charta: Carta. Con questo nome presso gli antichi si chiama- 
rono le foglie degli alberi, sopra le quali essi scrivevano. I più 
rinomati, ed usuali tra questi alberi furono il Papiro, Papyros, 
detto ancora Biblos , che nasceva in Egitto, e la Tiglia, Ti- 
lia, albero comune anche ai uostri paesi. L’ arte seppe separare 
una dall’altra le foglie della corteccia interiori di tali alberi, 
cìf essi hanno tra il fusto, e la corteccia esteriori, e la seppe 
preparare in modo, che erano sottilissimi, e pieghevoli. Queste 
scorze (che ora si veggono ne Musei, e si dicono generalmente 
Papiri) furono dette Chartae, e Libri: Chartae dal Greco 
scondo Euslazio, che vale Inscribo, Imprimo, dal- 
1’ uso a cui servivano, cioè di scrivere sopra: Libri, dal Greco 
scortecciare , perchè erano sottilissime tuniche o foglie 
cavate, e separate dalla corteccia interiore degli alberi. 

Liber: Libro fu poi detto per Metonimia dall’effetto, 1’ unio- 

1 D' Arnny, T. II. Cap. IV. m fine. 
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ne di tutte quelle foglie, detta propriamente Libri , che lo com- 
pongono. E Biblia in Greco generalmente tutt’ i Libri, da Bi- 
blos in cui erano scritti: d’onde viene Bibliotheca , Custodia 
librorum, Bibliopola, Venditor Librorum, etc. Biblia per 
altro, o Sacra Biblia, è restato per antonomasia al Santo 
Libro del Vecchio e nuovo Testamento, o sia alla Sacra 
Scrittura. 

Tabulae, le Tavole, d’onde viene il Tabellarius, postiglione, 
Portalettere , erano tavolette intonacate di cera, sopra cui incideva- 
no collo stile appunto ( Stilus } i caratteri, c col manico pieno del 
medesimo a guisa di spatola, se volevano mutare una parola in 
un’ altra, spianavano di nuovo la cera in quel luogo, ma siccome 
non veniva a quel piano perfetto, che aveva prima, così si diceva 
Litura , cancellatura. 

Pargamena cioè Charta. La Pergamena, o Cartapecora è 
la pelle d’ agnello, e di pecora, conciata in modo da potervi 
scrivere. Ebbe tal nome da Pergamo , città nell’ Asia minore , 
ove si dice (se pure tale invenzione non è assai più antica) 
inventata sotto Eumene re di Pergamo, per formare una insigne 
libreria a gara con Tolomeo Filadelfo re d’ Egitto ; giacché questi 
per gelosia, che Eumene non lo sorpassasse, gli negò il Papiro. 

Vo lumina, Volumi furono dette le opere scritte io pergamena, 
ed anche in cuoio di Vitello, perchè si avvolgevano in rotolo , 
Volutabantur, intorno ad un cilindro per conservale al bisogno 
nelle Librerie. Ma dipoi tal nome passò anche a’ Libri, come lo 
è a’ tempi nostri. 

Codex, Codice. Trascrivo quelle parole di Seneca; De brm>i- 
tate vitae G. XIII. Plurium Tabularum contextus Caudex apud 
antiquos vocabatur. E da Caudex, voltato il dittongo AU in_0, 
è venuto Codex. Noi sogliamo dire Codici i Libri antichi , ed 
autentici, che sono scritti a mano, e specialmente in Pergamena: 
avendo avuto il suo principio la stampa, cosa pur troppo comoda, 
solamente circa la metà del XV. secolo. 

Fu scritto pure anticamente sopra le foglie di palma, su gl’in- 
testini di animale, iu avorio ecc. 

Carla finalmente nostrale, fatta di stracci macerati nell’acqua, 
e a colpi di gran martelli ridotti in una specie di pasta liquida, 
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eh’ è la nostra usuale di tanto commodo, e di poca spesa , co- 
minciò in Italia tra il secolo IX. e X., essendovi stata traspor- 
tata dagl’ Italiani, che andavano nel Levante a mercanteggiare , 
ove lo trovarono in uso, ma fatta di bombace, o cotone, e di 
seta, materie più rare presso di noi, e più frequenti colà; come 
anche al presente ne vediamo 1’ uso specialmente nella Cina. Nel 
Levante poi tale uso di carta ebbe principio tra il secolo VII. 
e Vili. 

Expers è *omposto, o da Ex, e Pars, o come piuttosto ne 
pare da Extra , per sincope, e da Partem , e perciò si costrui- 
sce col Genitivo, quasi Extra partem, ossia participationem , 
possessionem alicuius rei. Si trova pure, ma di rado, coll’ Abla- 
tivo retto ellitticamente da A, o Ab, quasi Extra partem ab 
aliqua re. E se si trova in qualche autore Expers in signifi- 
cato del tutto contrario al sopradetto, cioè di Multum parti- 
ceps, ciò pare, che sia venuto dall’ essere stato preso 1’ Ex per 
segno d'aumento; avendo bene spesso in composizione la forza 
d’ accrescere, e non di togliere, come si vede in Exornare, 
Exorare etc. Bisogna per altro andare ben cauti ad usare Ex- 
pers in quest’ ultimo significato, come pure coll’ablativo. 

Fore. Anticamente la lingua latina aveva in uso Fuo, is, di 
che, oltre ad altri esempi, uno ce ne ha lasciato lo stesso Virg. 
Aen. L. X. v. 108. Tros, Rululusve fuat, forse per mostrare, Se- 
condo la saggia riflessione di Vossio, anche coll’ antichità del 
linguaggio, la maestà di Giove, che proferiva tali parole. A tal 
Verbo fu dipoi surrogato Sum, es, est ; in cui peraltro piacque 
all’ uso di ritenere le voci dell’antiquato Fuo nei Passati, cioè 
Fui, fueram, Fuerim, Fuissem, e Fuero per Futuro del Con- 
giuntivo, e di più Fore indeclinabile, oltre al Forem, fores, fo- 
ret , forent , che si trovano non rarissime volte per le voci più 
comuni Essem , esse*, essel, ed essent dell’ Imperfetto del Con- 
giuntivo. 

Germanam sororem habere in matrimonio. Lo sposare una 
sorella consanguinea , cioè figlia dello stesso padre dell’ uomo , 
ma non della stessa madre (perchè nata al padre in altro matri- 
monio, o anteriore o posteriore) era permesso gli Ateniesi dalle 
Leggi di Solone da loro scelto per Legislatore, da che avevano 
Corn.Nep. 18 
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abolite le leggi di Bracone , perchè lo trovavano troppo austero. 
Non era per altro lecito sposare la sorella uterina Uterinam , cioè 
nata da madre comune d’ ambedue. Chi può non conoscere l’as- 
surdità di quella Legge! Eppure fu promulgata da Solone, vale 
a dire, da colui che fu venerato fra’ sette Sapienti della Grecia. 
Ma alla fine egli era Pagano come gli altri. 

Giove Ammone. Il sutnulacro di Giove detto Artimone cioè 
Arenario, perchè quel tempio a lui era consecrato ne’ deserti 
arenosi della Libia, lo troviamo rappresentato in figura umana, 
che tiene il fulmine nella destra, e 1’ asta nella sinistra, ma 
con la Testa di vero Montone, Aries ; poiché si credeva , che 
Giove invocato da Bacco di lui figliuòlo, il quale nell’ attraver- 
sare que’ deserti di sabbia era per perire di sete con tutto il 
suo esercito, in figura di Montone gli avesse scoperta una sor- 
gente di acqua limpidissima. Per altro Giove Ammone si vede 
per lo più , specialmente nelle monete , che alcuni chiamano 
medaglie , rappresentato con vera faccia umana, ed anche mae- 
stosa, ma ornata del di lui simbolo, cioè di due corna di mon- 
tone piegate in giro, attorno all’ orecchie, a guisa di due ricci. 
L’unaeraltra però garantiscono a sufficienza la sopraddetta Fa- 
vola : non essendo questo il luogo da fare una dissertazione sulle 
diverse opinioni dell’etimologia della parola Hammon, o piuttosto 
Ammon : e molto meno se da Bacco , o da altri fosse fondato 
quel Tempio. r 

Giuochi Olimpici. Ci vorrebbe una dissertazione su la materia. 
Restringerò al possibile quanto ce ne può dare una sufficiente 
notizia. 

Presso Olimpia, detta ancora Pisa, città sul fine Alfeo nel- 
l 'Elide, una delle sei Provincie in quel# tempo del Peloponneso, 
si facevano sul principio d’ ogni quinto anno, ossia ogni quattro 
anni compiuti, i Giuochi detti Olimpici in ouore di Giove detto 
pure Olimpico dal nome della città, perchè ivi era un magnifico 
Tempio adorato da’ ciechi Gentili. E questi Giuochi erano i 
seguenti. 

La Lotta, in cui spiccava forse più la destrezza, che la forza. 

Il Disco, in cui compariva la forza uuita alla maestria nello 
scagliare assai lontano , e diretto una specie di gran Piatto 
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pesante di bronzo , chiamato Sicrxo<; in greco ; Discoboli , cioè 
Lanciatoti e Tiratori di Disco, si chiamavano i ginocatori, da 
Piatto, e da flctXXu iacio. 

Il Pugilato cioè Combattimento di Pugno, in cui gli Atleti, 
cioè i Combattenti pugnando a solo a solo col Cesto imbracciato 
in ambedue le braccia si contendevano con tal’arle ed ostinazione 
la vittoria, che alle volte costava la vita al combattente, ed il 
vincitore restava fregiato di ben luttuose marche di sua vittoria 
in questo, che pare debba dirsi piuttosto inumano, e ferino spet- 
tacolo, che giuoco, essendo il Cesto una specie di Bracciale a più 
rivolte di duro cuoio di bue armato di cerchi e di palle di bron- 
zo e di ferro. - . 

Il Pancrazio , altro inumano combattimento ( quantunque a 
braccia nude ) perchè in esso gli Atleti cercavano d’ offendersi 
io tutt’i modi, e coi pjcdi, e colle mani, e fino co’ denti. 

La corsa a cavallo, e la corsa de’ cocchi a più girate nello 
Stadio. E questi sono veramente da chiamarsi giuochi e giuochi 
signorili, ne’ quali perciò contesero della Palma, non solo insi- 
gni generali d’ eserciti, ma anche le teste coronate. 

Lo Stadio, cosi detto dalla sua lunghezza d’ uno stadio almeno, 
cioè dell’ottava parte d’ un miglio romano, era un Anfiteatro 
cretto in un piano di terra ben battuta (e perciò viene denominala 
ancora Arena, e Pulvis Olympicus) esteso più in lunghezza , 
che in larghezza, ornato con somma magnificenza, ove si rappre- 
sentavano i sopradetti, ed altri giuochi, tra’ quali il primo era 
la corsa de’ cocchi. Vi presiedevano i Magistrati, e per ogni buon 
ordine, e come Giudici della vittoria. Vi erano ammessi per At- 
tori i soli Greci : i Forestieri vi potevano intervenire per semplici 
spettatori. Il luogo per gli spettatori era intorno allo Stadio a più 
gradi, ove poter sedere. 

Il premio dell’ Olimpionico era una corona d’ olivo, ed un 
Ramo di palma, d’onde è venuto Palmam accipere , ferre, eie; 
e cosi Plurium palmarum homo, cioè Pili volle vincitore, ecc.; 
ma coll’andare del tempo questo altrettanto semplice, quanto mi- 
sterioso distintivo di valore, fu accompagnato da molti privilegi, 
e da si sontuosi regali che si dovettero riformare dalle Leggi. 

Gli applausi poi , che si facevano al Vincitore, è più facile imma- 
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gioarseli, che descriverli. Basti riflettere, che siccome ogni ceto di 
persone, e per genio e per massima di Religione, era fanatico per 
tali spettacoli: così appena dichiarato uno Olimpionico, erano 
trasportati a gara agli applausi, e alle lodi dell’ Arte, del Valore, 
ecc. da esso mostrato. Di più era celebrato il di lui nome dall’ in- 
gegnosa Poesia ; ma sopra tutto è da osservarsi , che 1’ Olimpio- 
nico, qual vincitore nei Giuochi Olimpici vale a dire nei Giuo- 
chi i più solenni, non solo della Grecia, ma di tutto il mondo era 
in tanta stima, che tornando alla sua patria non vi faceva l’ in- 
gresso per la porta, ma per un’ apertura fatta apposta nella mu- 
raglia diroccata per tal funzione, a guisa di Trionfante ; ed il di 
lui nome restava, per così dire, immortale, essendo posto da Ma- 
gistrati ne’ Fasti pubblici insieme colla specie di giuoco, con cui 
si era acquistata la Palma in quella tale Olimpiade; la quale per- 
ciò prendeva la denominazione dal di lujgnome, come si ha in 
molte Date degli storici Greci. Da tali circostanze così accennate 
si può rivelare, con quanta verità abbia detto Cicerone prò Fiac- 
co 13.: che presso i Greci cosa quasi più gloriosa e più grande 
era la vittoria ne' Giuochi Olimpici, che il trionfo d un Gene- 
rale in Roma. * • . ' 

Olimpiade si chiama lo spazio di quattr’ anni interi, cioè lo 
spazio tra una celebrazione dall’altra dei Giuochi Olimpici. Lo 
che è necessariamente rimarcabile nella storia , perchè presso i 
Greci l’ Olimpiade è YEpoca o sia la Data, in cui fissavano i 
Fatti, e gli Avvenimenti, E ciò in tre modi. Poiché io alcuni 
Storici troviamo nominato 1’ Olimpionico insieme coll Olimpiade, 
che allora correva, marcata in Numeri; in altri troviamo marcata 
la sola Olimpiade, ed in altri troviamo il solo nome dell Olim- 
pionico, non essendo stali tanto precisi alcuni Storici nell indivi- 
duare l’uno, e l’altra, forse perchè qualunque di quelle due ma- 
niere si usasse da loro, ne veniva in conseguenza implicitamente 
nuche 1’ altra almeno presso gli Eruditi. In fatti però, riguardo 
a noi, la prima maniera ci è di tutto lume, perchè se bene io 
non sappia il nome di quel tale Olimpionico che diede il Dome 
a quella tale Olimpiade, veggo almeno, in qual tempo lo storico mi 
fìssa quel tal fatto, o Avvenimento; e se m’ interessa di conoscere 
anche l’Olimpionico, posso applicarmi a rintracciarlo. Ma la terza 
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maltiera mi obbliga necessariamente a rintracciare, in qual’ Olim- 
piade nella serie degli anni quel tale fosse Olimpionico , per poter 
vedere, in qual’ anno nella serie de’ tempi avvenisse ciò di che 
parla lo Storico. Nelle Olimpiadi poi troviamo, secondo il no- 
stro modo di computare il tempo, o di quanto siano anteriori 
quelle Epoche alla nostra Era volgare , o in qual’ anno d’ essa 
coincida una data Epoca, come vedremo dopo di aver fissata la 
certezza di quell’ Epoche, o Date alla vittoria di Corebo. Ma 
prima tocchiamo la storia dell’ istituzione e del ristoramento dei 
Giuochi. 

Ercole, superato Augea o Augia Re di Elide, e purgata la di 
lui rinomata stalla, capace di 3000. boti , con voltarvi il corso 
del fiume Alfeo, fn il primo che istituisse, o almeno rendesse cele- 
bri i Giuochi Olimpici. A cagione della guerra Troiana restarono 
dipoi per lungo tempo interrotti. In seguito furono rimessi in piedi 
da Ifito. Ma trascurati più volte dopo la di lui morte, ci mancano 
affatto, o sono troppo incerte molte Date di quei tempi , sicché la 
certezza delle date per Olimpiadi comincia dalla vittoria dell’Olim- 
pionico Corebo di Elide, o sia Eleo, la quale accadde 28. Olim- 
piadi, o sia 112. anni dopo il ristabilimento, che Ifito aveva 
fatto de’ Giuochi. Questa vittoria di Corebo accadde, secondo il 
più accurato esame dei tempi , 776. anni avanti la nascita del 
nostro Signor Gesti Cristo, cioè nell’anno del Periodo Giulia- 
no 3938. cosi detto, perchè accommodate mirabilmente da Giu- 
seppe Scaligero al metodo dell’anno Giuliano, o sia fissato dal 
Dittatore Giulio Cesare. Se dunque si trova nella storia , per 
esempio, l’anno 1. della L. Olimpiade, sappiamo, che equivale 
all’ anno 167. della vittoria di Corebo, e per conseguenza all’ an- 
no 579. avanti la nascita di Gesù Cristo. E se io volessi segnare 
per Olimpiadi 1’ anno in cui accenno queste cose, eh’ è 1’ anno 
comune 1833. , direi nell’anno I. dell’ Olimpiade DCLIII. 

Ciò è chiaro per le due regole, che ora soggiungerò per le occa- 
sioni, una per ragguagliare le Olimpiadi all’ Era comune, l’ altra 
per ragguagliare l’Era comune alle Olimpiadi ; giovando osservare 
che ambedae hanno per base quel Dato certo, o sia Cardine delle 
correnti incontrastabili Olimpiadi fissato alla vittoria di Core- 
bo, 776. anni avanti l’Era volgare. 
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Riguardo al vedere quale relazione abbia una Data per Olim- 
piade all’ Era volgare, si riducano le Olimpiadi ad anni. Se il 
Prodotto non eccede il 776. mostrerà insieme gli anni decorsi 
dalla vittoria di Gorebo e gli anni precedenti all’ Era volga- 
re ; ma se lo sorpassa, conterrà e gli anni decorsi dalla vittoria 
di Corebo fino all’ Era volgare, e gli anni decorsi dopo la me- 
desima Era. Onde detratto da quel Prodotto il 776. mi resta 
chiaro 1’ anno corrente dell’ Era, che coincide con quello della 
data Olimpiade. Meglio si vedrà in pratica. Serva di esempio 
la Data sopraddetta, cioè 1’ anno ,1. della L. Olimpiade, lo 
riduco in anni le Olimpiadi ^moltiplicando il 50. per 4. ( eh’ è 

10 spazio di una intiera Olimpiade ) e mi viene il prodotto 200. , 
da questo sottraggo il 3. ( cioè i tre anni che mancano al com- 
pimento dell’ intera cinquantesima Olimpiade ; giacché abbiamo 
per Data il primo anno solo dalla medesima), e mi restano 197., 
cioè anni decorsi da quel principio fissato alla vittoria di Core- 
bo , e per conseguenza trovo essere 579. anni avanti l’Era co- 
mune; poiché dall’intero 776. detratto il 197. il residuo, o dif- 
ferenza è 579. 

E se la Data fosse 1’ anno I. dell’ Olimpiade DCLIII. ( che 
sarebbe il secondo esempio di sopra espresso per Olimpiadi ) 
affine di sapere in qual anno coincida dell’ Era volgare , io le 
riduco ad anni, moltiplicando il 653. per 4, e dal prodotto 2612. 
detratto il 776. (cioè gli anui decorsi dalle Olimpiadi prima 
dell’Era comune) mi viene di residuo 1836. , e da questo de- 
tratti anni 3. ( perchè abbiamo per Data l’anno I. dell’ Olim- 
piade DCLIII. e non tutti quattro gli anni di essa) mi resta la 
vera Epoca corrente 1833. 

Riguardo poi a ridurre alle Olimpiadi l’ anno corrente dei- 
1’ Era Comune, eccone la pratica applicata per modello al se- 
condo esempio segnato sopra coll’ anno comune 1833. Per tro- 
vare a quale Olimpiade esso corrisponda io aggiungo al 1833. 

11 776. ( cioè gli anni delle Olimpiadi decorsi da quel cardine 
fissato dalla vittoria di Corebo sino all’ Era comune) ; e trovo 
la somma di anni 2609. Questa la divido per 4. ( cioè per gli 
anni d’ un’ intera Olimpiade, e mi viene il Quoto Olimpiadi 652. 
Q4 ; cioè una parte delle quattro, o sia un anno de’ 4. anni 
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di cui è composta 1’ intera Olimpiade susseguente DCLIII ; che 
vale a dire 1’ anno I dell’ Olimpiade DCLIII. 

Grecismo, o sia Ellenismo, Hellenismum , si dice una locu- 
zione ad imitazione de’ Greci, per esempio tra le Figure della 
loro Sintassi, una ne avevano i Greci chiamata di Altraimento, 
per cui il Relativo , è per così dire attratto o tirato a se 
in concordanza a beneplacito dello Scrittore da quello de’ due 
sostantivi, che formano il pieno del sentimento col rapporto che 
ha P uno all’ altro, o siano fra loro totalmente diversi di genere , 
di caso, e di numero, o in qualunque di essi convengono. 1 
Latini hanno qualche volta imitati i Greci con tale Figura d ’ At- 
traimento. Ond’ è che abbiamo nella Vita di Pausania C. III. 19. 
Est genus quoddam hominum, quod ffelotes vocatur , invece 
del più naturale. Qui vocatur, tìelote: Ed in Virgilio XII. 
v. 879. 

Saxum antiquum ingens, campo qui forte iacebat. 

Limes agro posuit 

ove Virgilio ha detto Qui , .facendolo attrarre da Limes, e non 
Quod secondo la concordanza naturale con Saxum. E parimente 
Cic. I. da Legibus : Animai providum et sagax , quem voca- 
mus hominem , invece di quod per relazione ad animai ; e così 
di altri ecc. 

Altra Figura d’ Altraimento si può dire un nome esprimente 
Dignità , Oflìzio ecc. ; d’ uu Inciso susseguente quasi attratto a 
se in concordanza di caso dal Sostantivo dell’ Inciso antece- 
dente, quando dal senso bisogna alienare il pieno e genuino sen- 
timento : come pare, che lo sia nella Vita di Annibaie C. V. 
, quel Pari ac dictalorem imperio, relativo all’antecedente 31. 
Minucium Rufum, invece dell’#vvio e naturale, Qui erat pari 
imperio, ac dictatore. 

Grecismo poi si sogliono dire non pochi modi di dire , che 
si trovano presso i Prosatori, non che presso i Poeti. Ma quel- 
P assoluta Laconica decisione, Questo è un Grecismo, a me nulla 
quadra. Non si può certamente dubitare, che da’ Greci gli ab- 
biano presi i Latini per arricchire e nobilitare il Linguaggio con 
nuove ed eleganti forme di dire : mi pare per altro ancora che 
bisogni rendere questa giustizia ai Latini , eh’ essi le abbiano 
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prese bensì e Graeco Fonte, non però tali e quali in tutto, o sia 
di pianta : ma parum detorla ( secondo 1' avviso d’ Orazio nella 
Poetica) adattando le parole secondo la forza e il sentimento alla 
costruzione Latina ellittica , tanto comune nella Lingua viva. 
Hanno, per esempio, i Greci certi Genitivi uniti a Preposizio- 
ne ( seppure non si dee piuttosto dire , che per ellissi in tali 
passi è taciuto il caso della preposizione qual vero reggimento 
di quel Genitivo, come l'abbiamo in Italiano in quel Datemi 
del vino: Ha portato de' fiori ecc. tutti modi di dire ellittici, ove 
s' intende secondo il senso, Parte, Quantità, o cosa simile, 
riguardo a tale quantità d’ articolo che si usa di cosa in ge- 
nere, invece dello specifico , che sarebbe Bicchiere di vino ; 
Matti, Canestro di fiori, eco.); i Latini, che assolutamente non 
hanno Preposizione che regga il Genitivo hanno presa la forma 
Greca, ma fatta Latina coll' ellissi di un nome facile a capirsi 
da ognuno nella Lingua viva , come Quid hominis es“ì cioè ge- 
nus, che razza d’uomo sei tu? Nihil novi, cioè Ne hilum 
negotii novi; Ad Iovis, cioè ad aedem; Integer vitae, cioè in 
ratione, in consuetudine, in modo: Sceleris purus , cioè a labe: 
Impotens trae; ed Equus impotens regendi spiegati nella parola 
Impotens in quest’ Appendice ; In praeseniiarum spiegato in An- 
nibaie C. VI. Ager laetus pabuli, cioè copia; Descriptio ex 
duodecim signor um Caelestium di Vitruvio L. 8. C. ult. cioè 
ei numero ; e. cosi tanti altri. 

Avverbi poi, e Addiettivi, specialmente col Genitivo, come 
Satis eloquentiae , Plenus Consilii, esimili, sembrano piuttosto 
di pura e schietta forma Latina, che Grecismi ; essendo troppo 
naturali ed analoghi al Linguaggio, e per quanto sembra , senza 
sottintendervi altri in ben molti* ma in alcuni , come in Abunde * 
gentium; Minime gentium etc. pare che vi si sottintenda in 
regione , o ditione , etc. 

Questi pochi lumi potranno servire a penetrare la forza, eia 
ragione di tanti modi di dire, che occorrono negli Autori, e 
che alla prima possono sembrare o licenze poetiche, come suol 
dirsi , o costruzioni irregolari prese dal Greco. Aggiungendo 
finalmente, che a me nulla quadrano le opinioni di chi vuole 
sottinteso il sostantivo Cognato, per esempio, Laelilia ad Ager 
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laelus pabuli etc. c molto meno di chi vi vuole la Preposizione 
ex ad imitazione della sx de’ Greci. 

Helotes, Eloti. Quando gli Eraclidi formarono la loro Mo- 
narchia accennata in quest'Appendice alle parole re di Sparta, 
soggiogarono anche la città di Helot vicina a Sparta ; ma es- 
sendosi dipoi essa ribellata, fu di nuovo soggiogata, e di più 
distrutta dagli Eraclidi , e gli abitanti fatti schiavi furono con- 
dannati a lavorare i terreni degli Spartani , e ad abitare alla 
campagna. Per una specie di disprezzo restar loro il nome di 
Eloti , ed Eloti seguitarono in appresso a chiamarsi i loro di- 
scendenti, come pure i delinquenti e gli schiavi, che posterior- 
mente venivano ad essi aggregati ed incorporati per la faticosa 
coltura de’campi : giacché gli Spartani riputavano opera da schia- 
vi 1' agricoltura ; e solamente proprio d’ uno Spartano il distin- 
guersi nei militare, e per terra, e per mare, e negli esercizii a 
ciò necessari. Un Eloto per altro poteva divenire libero, e soldato, 
se procurava di farsene conoscere degno, ed allora perdeva il 
nome, e la condizione di Eloto, e diveniva cittadino Spartano. 

Impotens, parola composta da In equivalente a Non mutata 
la N in M avanti il P per facilità di pronunzia, e da Potens, 
vale alle volte troppo potente, ed alle volte debole: o sia il 
letterale che non può, che non poteva, a guisa di Participio ri- 
soluto in Italiano, ma sempre con quella tal’ ellissi che sembra 
portare necessariamente seeo , corrispondente al sentimento , in 
cui si conosce usato. Per esempio in Lisand. C. I. 10 Domina- 
tionem impotenlem , vale lo stesso che non potentem ferri ab 
aliis Graecis: dominio che non poteva esser tollerato, perchè 
era troppo dispotico e autorevole, o sia in una parola dominio 
prepotente. Se poi si disse Praestare opem impotenti, signifi- 
cherebbe Dare aiuto ad un bisognoso, ad un debole, valendo 
quell' Impotenti per ellissi lo stesso , che Non potenti esse sibi 
auxilio; che non può aiutarsi da se stesso. E così trovandosi 
quei modi di dire Impotens irae (cioè homo), che vale collerico, 
di primo moto ; Equus impojens regendi; cavallo sfrenato, che 
non sente il freno , non cura il morso , pare, che vengan a valere 
per ellissi, il primo Homo non potens cohibere impetum irae, e 
il secondo Equus non potens pali, o ferve modum , o artem re- 
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gendi ; d’ esser regolato, guidato, preso quel Gerundio in senso 
passivo; c se si voglia in senso attivo, sarà regendi eum; di 
regolarlo , ma in attivo non sembra troppo naturale. Vedi la 
parola Grecismo in quest’ Appendice. 

Lis Aestimatdr, aestimata est etc. è una certa formola giu- 
diciaria in compendio, la quale viene ad esprimere assai più di 
ciò, che accennano le nude parole. Perchè il nome Lis, cioè il 
dibattimento della Causa avanti i Giudici, viene a contenere 
in se necessariamente la cosa stessa dibattuta in quel giudizio. 
In Cornelio per la cosa dibattuta in giudizio , è chiaro che 
s’ intende 1’ Esame delle spese fatte in quella tal guerra per 
addossare il più o il meno per multa al Reo : col verbo Aesti- 
mor viene a dichiararsi la sentenza de Giudici, o sia la Multa 
da essi decretata secondo la stima, o sia il conteggio di tutte 
le spese occorse in tal guerra da pagarsi per intero dal Reo, 
che contro Milziade fu di 50. Talenti, e contro Timoteo di 100. 
Talenti. 


Metafora, Metaphora (parola greca, che vale Traslazione, 
o sia Trasporto, dalle parole semplici greche /ast», trans, 
e <psg<u che vale Portare ) è una Figura , per cui la proprietà 
,o il carattere d’ una cosa si trasporta elegantemente ad un’altra, 
che non ha in se stessa, applicandovelo coll’ intelletto per una 
tal quale adeguata idea di somiglianza nell' effetto. Tale Figu- 
ra è molto frequente ne’ Classici. 

Mille. Il nome, o sia la parola Mille si trova in singolare 
ed in plurale. Si usa in singolare qual vero sostantivo di ge- 
nere Neutro indeclinabile, ed allora si costruisce naturalmente 
col genitivo all’ uso de’ sostantivi , come Cornelio in Milz. Ca- 
po V. Ea (civilas) misit mille mililum. Cioè ad imitazione del 
- Greco a cui, come al mille singolare è corrispondente 

l’Italiano Migliaio ; onde abbiamo pure Unum mille, Unmigliaio 
ec. Questo Mille poi sostantivo ha il suo plurale parimente di 
genere Neutro, ma declinabile, cioè Millia, millium, millibus, 
che pure si costruisce col genitivo^ qual sostantivo, ch’egli è: 
come Cornelio Milz. C. IV. Ducenta millia peditum, et decem 
millia equitum, che vale Migliaia in Italiano , e corrisponde al 
Greco ^tXtaSvt, onde tal passo secondo le parole si traduce, Du- 
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cento migliaia di pedoni , e dieci migliaia di soldati a cavallo , 
oppure , uon volendo stare attaccati alla parola, Ducento mila 
pedoni , e dieci mila soldati a cavallo ; e così il passo singolare 
di sofnra si tradurrà secondo la parola, Essa (città) mandò un 
migliaio di soldati , oppure per non essere servile alla parola, 

diremo Essa mandò mille soldati. 

♦ 4 » 

La stessa parola Mille si usa pure qual vero Addiettivo, ed 
allora è sempre plurale, ed indeclinabile, servendo per tutt’i Casi 
e Generi, per esempio. Nominativo Mille homines, mille arbo- 
ree, mille tela ; Genitivo Mille hominum, mille arborum , mille 
telorum etc. ad imitazione del Greco y^iXioi a cui corrisponde il 
nostro Italiano Mille addiettivo plurale come il Latino. Onde di- 
ciamo Mille uomini , di mille uomini ec. 

Opus , non solamente vale Opera in Italiano , come Splendi - 
dum opus , Opus magnae impensae etc., ed allora ha pure il 
plurale Opera? um; ma vale ancora il nostro Uopo , Bisogno, 
Opportunità, ed allora ha il solo singolare; ed il verbo Sum , 
a cui va unito, dee accordare col Nominativo antecedente e prin- 
cipale, s’è finito; o coll’Accusativo antecedente, s’ è infinito; e 
il nome Opus, qual sostantivo, dee accordare in tal costruzione 
in solo Caso detto Conseguente per relazione all {Antecedente, pa- 
rimente Sostantivo. Ond’ è, che per costruzione diretta e necessa- 
ria dice Cornelio iu Temistocle, Capo I. 16. Quae negotia opus 
erant. Cicerone Ep. ad Famil. Nummi sunt mihi opus. Terent. 
Phorm. III. 3. Quantum argenti opus est tibi? cioè Quantum 
pondus argenti est opus tibi'l Quanta somma di danaro ti è 
uopo? E coll’Infinito Cic. ad Att. L. VI. Ep. 9. Dices , nummos 
mihi opus esse ad apparatum triumphi; e L. VII. Ep. 32. 
ad Famil. Sulpicii tibi operam intelligo multum Opus fuisse ; 
ove, come in molti passi, specialmente di Plauto, e di Terenzio, 
si scorge la differenza tra Opera , e Opus ; cioè quando Opus 
vale Uopo, Bisogno, e non Industria, Operazione ; poiché quando 
ha questo secondo significato, sono sinonimi fra loro Opera , ed 
Opus, e tanto vale l’uno quanto l’altro. 

Da’ sopradetti esempi poi si vede, che Opus per sè stesso è 
diverso nel significato da Necesse ( il quale come Adiettivo , ma 
indeclinabile di Genere neutro porta sottinteso per Ellissi Nego - 
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tium, o altro Sostantivo secondo il senso) e molto più si vede 
chiaramente nel seguente passo di Cicerone sul fine dell’Epist. 9. 
del Libro I. tra le Familiari a Lentulo, Legemque curiatam 
Constili ferri opus esse, necesse non esse. Ciò non ostatile, si 
trova alle volte, che Opus vale piuttosto una tal quale neces- 
sità, che Uopo, o semplice opportunità ; specialmente quando 
Opus est, erai, fuit , è in senso assoluto ( chiamato falsamente 
Verbo, quando è veramente un composto di Nome e di Verbo 1 
e non è Opus caso conseguente dell' antecedente: onde allora si 
costruisce coll’ Ablativo retto per Ellissi dalla tacita Preposizione 
come in Livio Lib. XXIV. C. 9. Opus est Reipublicae fummo 
Imperatore: la repubblica ha bisogno d’ un eccellente coman- 
dante; e Virgilio Eneid. L. VI. v. 261. Nunc animis opus, 
Aenea, nunc pectore firmo: E Cic. de Divin. L. II. C. 23. JVum 
ergo opus est ad haec refellenda Cameade ? Num Epicuroì 
Dal che si raccoglie, che egualmente bene si dice per costru- 
zione diretta col Verbo finito Nummi sunl mihi opus : e Num- 
mis est mihi opus coll’Ellissi della Preposizione, e cosi coll’ in- 
finito Nummos esse mihi opus. 

Finalmente pare, che quell’espressione, la quale non di rado 
occorre, e specialmente in Plauto, ed in Terenzio, enei nostro 
Cornelio in Eumene C. IX. 1. Quid opus facto est, sit eie. 
(cioè in facto). Che cosa è, sia d' uopo sul fatto , cioè pron- 
tamente , o nel caso istantaneo, ad essere per sè stessa diversa 
nella forza, e, nell’ energia da quella col Supino Quid factu opus 
est , sit etc. Che cosa è, sia uopo farsi; e molto più diversa 
dall’ altra detta Partecipiate , Quid faciendum est , sit etc. in 
facto, in praesens, la quale porta una specie di necessità, Che 
cosa fi dee, si debba fare nelle presente circostanza ecc. 

Ostracismi^. Ostracismo, dal Greco 0<rrgawov, Testa, coccio, 
si dice il Giudizio, la Sentenza del Popolo d’ Atene dal modo 
di dare il voto per la sentenza. Radunato il Popolo nel solito 
luogo publico, c udita l’accusa, e la difesa del Reo, ognuno 
scriveva, o per meglio dire iucideva collo stilo 1’ assoluzione , o 
la condauna del reo sopra certe tavolette ( V. in Epistola le ta- 
volette per scrivere): ma in tal forma giudiciaria l’uso ritenne 
il vocabolo generico Ocrrgaxov detto sopra. Il numero maggiore 
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delle tavolette segnate di condanna, o d’assoluzione decideva l’af- 
fare, quando raccolte tutte si osservavano da’ Magistrali. La pena 
ordinaria dell’Ostracismo era l’esilio di dieci anni, come l’ av- 
verte Cornelio in Aristide C. I. Tal modo di Giudizio viene mi- • N 
rabilmente descritto colla forinola Testarum suffragiis e eivitate 
eieclus da Cornelio in Temistocle C. Vili. Imperocché Suffragium 
significa Voto decisivo; e Testa significa nou solo Vaso di terra 
cotta, e Guscio d'animale, come d’ostrica, di tellina ec. ma 
ancora Corteccia d'albero. Eiicere e eivitate significa Esiliare; 
ma invece del letterale Scacciato dalla città coll’Ostracismo. 

Participio. Benché la presente nozione debba essere cosa trita 
nelle scuole, con tutto cid non sarà forse inutile per qualche 
Principiente il rimettergliela qui sotto gli occhi. 

Il Participio passato latino, detto volgarmente in Us, dei Verbi 
detti Deponenti, e di que’ben pochi Neutri, che hanno il Perfetto 
in Us, comò Gaudeo, es, gravisus, sum; Prandeo,.es, prandi , 
e pransus sum , etc. siccome tal Participio di tali Verbi general- 
mente parlando è di significazione attiva, come lo è il verbo da 
cui nasce; cosi in Italiano si traduce col Gerundio Avendo del- 
1’ ausiliario Avere unito al Participio passato di quel tal verbo ; 
per esempio, Consequutus, Avendo conseguito. Se poi è di signi- 
ficazione attiva Intransitiva, per es. , Potitus, Profectus, il suo 
volgare sarà, o il Participio proprio italiano, unitovi il reciproco 
Mi, Ti, Si, Ci, Vi, Si, ( secondo a qual Persona, e Numero si 
riferisce ) come Impadronitomi, Impadronitosi, ecc. Partitomi, 
Partitosi ec: ovvero il Volgare sarà il Gerundio Essendo dell’ au- 
siliario Essere, unitovi lo stesso reciproco Mi, Ti, ecc. col Parti- 
cipio passato a canto come Essendomi impadronito, Essendomi 
partito, ecc. ; e cosi Rallegratomi, o Essendomi rallegrato ecc. 
nello Intransitivo Gavisus: ed al contrario Avendo pranzato nel 
Transitivo Pransus. 

♦ 

Qualche Deponente poi usato anche qtfal Passivo si troverà 
negli Autori, cioè qualcheduno de’ Transitivi, ed in tale signifi- 
cato si traduce in Italiano pel Passivo: ed i Comuni per l’attivo, 
come sopra, o pel passivo, a tenore dell’ uso Latino. 

Peloponneso, Peloponnesus è una gran Penisola nel mare detto 
una volta Egeo, ed ora V Arcipelago. Fu detto Egeo tal mare, 
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secondo la più cornane opinione, per essersi precipitato in quelle 
acque Egeo, uno degli antichi Re d’ Atene. Si dice modernamente 
Arcipelago, con voce greca, da a^yuv primario, e da ?reXayo? 
Mare. Primario cioè, rispetto ad altri mari, a cagione della quan- 
tità d’ Isole, e perciò di Paesi abitati, che in esso si trovano 
( onde si può dire Mar pieno d’ Isole) e non già per la sua 
estensione ed ampiezza non essendo per se stesso amplissimo, ri- 
spetto ad altri mari. Vi sono ancora altri Arcipelaghi veramente 
amplissimi, d’estensione sterminata, come Y Arcipelago delle Filip- 
pine, l’ Arcipelago delle Maldive ec., detti pure Arcipelaghi per la 
prodigiosa quantità d’isole^ che in essi si veggono. Quantunque però 
ognuno d’essi sia propriamente Arcipelago, con tutto ciò quando si 
ha da nominare quello della Grecia , ov’è il Peloponneso, si dice as- 
solutamente l’Arcipelago, per Antonomasia, per essere quell'antico, 
e il primo cosi chiamato: a differenza degli altri scoperti colla 
navigazione nei tempi posteriori, i quali debbono nominarsi eoo 
quell’aggiunto particolare, per cui ognuno di essi è distinto dagli 
altri , per esempio V Arcipelago delle Filippine ec. L’ Istmo del 
Peloponneso fu detto, ed ancora si dice V Ismo di Corinto, 
perchè verso l’estremità congiunta alla Terra ferma eravi Corinto 
Città una volta celèbre ; e tal’ Istmo è largo sei miglia. Questa 
Penisola si chiamò più anticamente Egialea, ed in appresso fu 
detta Peloponneso da Pelope, quando ne divenne Re, fattane 
una parola in greco da Pelopes, e Nesos, Isola. In oggi si chiama 
Aforea, o perchè abbonda di quegli alberi detti Mori, della cui 
foglia si nutriscono i bachi da seta , o forse anche perchè la forma 
di tal Penisola, come si vede nelle Carte Geografiche , si rasso- 
miglia alla foglia di tal albero , venendo l’ Istmo ad esserne quasi 
il gambo. Nel Peloponneso eranvi diversi Popoli ; ma lo Spartano 
era il principale. Le Isole finalmente del mare Egeo si dividono 
in Cicladi , e Sporadi V. Cicladi. „ 

Persona , ae , qual sinonimo di Homo , cioè un Uomo ma- 
teriale, un Individuo, o appena si trova negli Autori Classici, 
o almeno è molto controverso in tale significato di Carattere , 
di Grado, d’ un Uomo cioè di sfera, di dignità, o sia di Per- 
sonaggio ec. ; Onde Cic. II. de Orat. disse: Tres personas unut 
suslineo meam , adversarii , iudicis. Si trova pertanto unito 
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il vocabolo Persona col Genitivo Principi s, che vale il carattere, il 
grado d’ un Personaggio, d’ un nomo principale (non essendo stata 
nè presso i Greci, nè presso i Romani la parola Princeps tra titolo- 
di dignità come lo è PHncipe tra noi). Si trova pure unito al Ge- 
nitivo Summorum viroru m, come in Cornelio Prefaz. , e con altri 
Genitivi a proposito della materia trattata. Il vocabolo poi prin- 
ceps si trova spesso assolutamente, a cui per Ellissi si sottin- 
tende il sostantivo Homo, e vale Principale, di raugo primario. 
Presso gli Autori si trova pure in significato di Maschera , forse 
perchè quella foggia di vestire e quel portamento ben contraffatto 
rappresentano a guisa di fedele copia un dato originale. Quindi 
abbiamo Persona tragica: Homo personatus etc. 

Peto. Perizonio nelle note ad Sanctii Minervam. Lib. IV. 
C. 4. alla voce Iter, crede tal Verbo Intransitivo. Il fatto però si 
è, che noi troviamo Peto Transitivo, tanto in significato di Chie- 
dere o di Desiderare come Petere pacem, Amicitiam etc., quanto 
in significato di semplicemente Andare, come Petere urbem, e 
di Andare contro, come Petere hostes, aliquem, populum etc. 

Pisistrato Ateniese , uno dei tre Capi delle tre fazioni in- 
sorte in quel tempo in Atene, prevalendo agli altri due, s’im- 
padronì della Fortezza , e divenne Tiranno della Patria l’anno 1. 
della 51. Olimpiade. Indi scacciatone, seppe riacquistarne la 
Tirannia, la quale ritenne con bontà ed equità tale, che mo- 
rendo la lasciò ad Ippia suo figliuolo primogenito. Ma gli Ate- 
niesi cercarono di rimettersi nella libertà già per l’ addietro go- 
duta; ed Ippia dopo vari sforzi per ritenere il Regno fu final- 
mente obbligato a fuggire dall’Attica, ed a rifugiarsi presso Ar- 
taferne in Sardi , che n’ era Satrapo , o sia Governatore per Dario 
suo fratello. Ippia di poi sulla fiducia di ricuperare la Tirannia 
d’ Atene andò coll’ armata di Dario in Grecia , servendo come 
pratico del Paese di guida a Dati, ed Artaferne figliuolo del 
sopraddetto Satrapo; ma combattendo vigorosamente nella gior- 
nata di Maratona , perdette e vita , e Regno. 

Questo Pisistrato, se pure non fu Ipparco di lui figliuolo, avendo 
trovate le Poesie d’ Omero disordinate e confuse, ebbe l’abilità 
di ridurle nel buon ordine, che vediamo, e le intitolò Rhapso- 
dia 1 ., 2., 3., ecc. V. Cic. nel VII. de Oratore. 
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Pleiuqce , Pleraeque, Pleraque è up adiettivo usato nel solo 
plurale secondo 1’ uso comune. Ma si trova anche in singolare, 
come Sallustio in Catilina C. 33. Pleraque nobilita» ; ed in Giu- 
gurta C. 53. Exercitus ‘p lerumq ue in iisieth loci s opperiri iubet, 
e C. 79. Carthaginienses pleraeque Africae imperitabant. Si 
trova in singolare anche in Gellio L. IX. C. 8. ed in altri , ma 
rarissimo. In fatti tal nome è composto dall’ antiquato Plerut , 
a, um [ di cui si trovano esempi ne’ più antichi, come ìd Pa- 
cuvio Piera pars pessumdatur ) e della sillaba Que : e siccome 
il Dat. fem. di Plerus è Plerae , cosi il composto doveva essere 
Pleraeque, come l’abbiamo in Sallustio nel luogo citato di so- 
pra , conservato in ottime edizioni sull’ autorità de’ Codici più 
rinomati, e non Plerique secondo le più comuni edizioni. 

Ponte. I Ponti di barche per passare uno stretto di Mare, 
o un fiume, si costruivano fermando di sponda alla terra ferma 
una nave, e proseguendosi di mano in mano ad unire sempre 
di sponda una presso all’ altra tante in numero , quante ne erano 
necessarie per arrivare all’ altra riva opposta. Queste si concate- 
navano tutte una coll' altra con canapi e catene, e si fermavano 
quanto più si poteva contro le burrasche eoo buone ancore get- 
tate al fondo, e da prua, e da poppa (ma tutte le diligenze 
alle volte non bastavano contro la furia dell’ onde, come accadde 
a Serse, che dovette rifare un secondo Ponte nell’ Ellesponto, 
sconquassato il primo dai flutti troppo agitati da venti }. Per ren- 
derne poi comodo e sicuro il passaggio, stabilivano sopra quel 
tratto di navi un tavolato con sufficienti parapetti di quà, e di 
là , a guisa d’ un ponte stabile. Di più quando dovevano passarvi 
cavalli, elefanti, ec. vi gettavano sopra abbondante terra, e per 
farlo comparire a quelle bestie una continuazione di terreno nel 
primo ingresso, e per salvare il tavolato, se alcune di esse, in- 
vece di avvilirsi nei non sentire sotto i piedi la solita stabilità 
della terra ferma , cominciassero spaventate a far fracasso. Nelle 
Colonne Antonina , e Traiana si ha scolpito il modello di tali 
Ponti, e specialmente nella Traiana è ben visibile. 

Dario, per passare dall’Asia in Europa, fece costruire un 
ponte di barche dagli Ioni, assai pratici della marina in quello 
(retto di mare, che noi chiamiamo il canale del mar Nero, 
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perchè in esso comunicano insieme nel mar Nero, Pontus Euri - 
nuf, e ’l mar di Marmara, Propontis verso Byxantium, Costanti- 
nopoli , cioè Città di Costantino, dal Greco »roX<j Urbs, Città, 
per essere stata fabbricata questa sull’ antico Bizanzio da Costan- 
tino il Grande. Quel canale si diceva una volta Bosphorus o 
piuttosto Bosphorus Thracius , per esser contiguo alla Tracia, 
Bosphorus da |3o of bovis, e iro^u» iter , perchè secondo la Favola 
Io trasformata da Giove in una Giovenca , lo passò a nuoto. 

Nel ritorno poi dall’ Europa in Asia , fece costruire il Pome 
nell’ Ellesponto, verso Abido e Sesto , ora » Dardanelli; e Serse 
pure lo fece costruire nel suo passaggio contro i Greci nella 
guerra, che si ha in Temistocle in quei medesimi contorni nel- 
l’ Ellesponto, o secondo il nome moderno nello Stretto di Galli- 
poli, per cui comunicano il mar di Marmara, Propontis, e 
V Arcipelago , mare Aegaeum. Tale stretto fu detto Hellespontus,' 
da Pontus, Mare, e da Helle figliuola d’ Atamante Re di Tebe, 
la quale cadutavi vi restò sommersa. 

Praesto, Verbo composto dalla Prepostone Prae, e da Sto 
Intransitivo, pare, cbe esso pure dovrebbe essere sempre Intran- 
sitivo, come lo è quando si dice Praestare alieni ingenio, for- 
ma etc.; eppure abbiamo nella Vita di Attico, III. Qui hu- 
manitale praestaret omnes , eh’ è vero Transitivo. Che Praesto 
sia transitivo nel praestare officia, come in Temistocle, ed in 
altri modi di dire di altri Autori, pare alla fine, che lo debba 
essere almeno in ragione del significato , che ha in tali espres- 
sioni; significato, dissi, troppo diverso da quel primo; ma che- 
P uso abbia fatto transitivo , ed intransitivo questo verbo nello 
stesso significato, come lo è in quel Praestare alieni , e Prae- 
■ stare omnes, cioè di sopravvansare , d’ Essere pili eccellente, 
Superare, ecc. , non ne so vedere altra ragione, se non se l’uso 
medesimo. Del verbo Antùlo Intrdbsitivo ne ho congetturata la 
costruzione ellittica dalla stessa composizione, e forza dei Verbo, 
come si può vedere in Aristide Capo I. 5. 

Ptthia, la Pitonessa, Sacerdotessa di Apollo. Tra le Vergini 
addette al servizio del Tempio di Apollo in Delfo, se ne sceglie- 
va una sopra cinquanta anni di età, la quale con rito solenne, 
e con misteriose cerimonie era a quel Nume consecrata in Sa- 
Corn. Nep. 19 
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cerdotessa ; oud’ era venerata non meno per quel sublime grado, 
che per un genere di vita in lei riputato di somma santità; ma 
più per la persuasione d’ essere la medesima totalmente accetta 
a quel loro creduto Dio. Era ella religiosanfente supplicata dai 
concorrenti, e specialmente di grado e condizione, ad interce- 
dere loro dal Nume lo svelamento dell’ esito delle cose avvenire. 

Allora ella si poneva a sedere sul Tripode di Apollo, per 
ricevere da lui lo spirito profetico, di cui si credeva venir essa 
riempiuta. Ed in breve tempo soleva talmente restare invasata, 
che divenuta furibonda con occhi di fuoco , coi capelli scarmi- 
gliati, e gettando per furore bava dalla bocca, si scagliava dal 
Tripode, e dava le riposte, o in parole con orrenda voce, o in 
iscritto sopra varie foglie di papiro. Un tal invasamento riputato 
dalla cecità del Gentilesimo per un effetto della presenza del 
Nume nella Sacerdotessa, non era realmente se non un effetto 
del Demonio, che di essa s’impossessava, e per di lei mezzo 
dava le risposte. Tali risposte poi solevano essere o assai oscu- 
re, o di senso ambiguo: perchè essendo il Demonio ignorante 
affatto dell’avfeuire, e padre della menzogna, cercava di salvare, 
per così dire, il proprio decoro nella venerata infallibilità del- 
l’Oracolo, e di tenere i miseri concorrenti in tal credenza colla 
doppiezza del senso, o coll’abisso dell’ oscurità della risposta. 
Ed infàtti gl’ infelici non accusavano il Nume, ma se stessi 
d’ ignoranza, se non avevano saputo intenderlo. Serva per esempio 
la risposta data a Pirro Re d’ Epiro quando consultò quest’ Ora- 
colo sopra 1' esito della guerra , che meditava contro i Romani : 
Aio Te, Aeacida, Romano s vincere posse. 

La quale sempre salvava l’oracolo, felice, o infelice ne acca- 
desse l’ esito a Pirro : giacché in naturai senso letterale si po- 
teva adattare all’ infinito l’Accusativo Te qual agente, e Romanos 
per paziente, oppure Te per 'pazienté, e Romanos per agente, 
e solo dall’esito ne risultava, qual dei due si fosse dovuto in- 
tendere (così accade nelle Cabale a quei, che sono sì stolti, 
che le sogliono studiare, e seguire). Siccome poi è cosa natu- 
rale, che nell’ ambiguità la passione ci trasporta a seguire. ciò, 
che si desidera; così la passione, stante la scienza militare, il 
coraggio, il desiderio della gloria, e l’ardimento, che possedeva 
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trasportò Pirro ad intendere per se la vittoria, e perciò a risol- 
versi alla guerra, ma l’esito gli fece conoscere il contrario. 

E se la Pitonessa dava la risposta in iscritto, molto più 
cresceva ne’ supplicanti la difficoltà d’essere illuminati; poiché 
essendo essa scritta in varie foglie, all’ aprirsi dell'Antro il 
vento le trasportava qua, e là, e bisognava dipoi dalle foglie, 
che si potevano raccogliere, congetturare a più e diverse riprese 
quel senso, o quei sensi, che meglio si poteva. Milziade pe- 
raltro C. I. si vede, contro l’uso dell’Oracolo, dichiarato a 
nome Nominatim: forse perchè e per la scienza di tal Capitano, 
e per la bravura degli Ateniesi , pareva troppo certa all’ Oracolo 
la conquista del Chersoneso. Benché se non avesse avuto buon 
esito l’ impresa non sarebbero mancati motivi da salvare la ere-/ 
duta infallibilità dell’Oracolo, per esempio, di qualche cerimo- 
nia trascurata, o violata, di Subornazione ecc. 

Pythia, Pitonessa, fu poi detta questa sacerdotessa dal so- 
prannome Pitto , Pytius dato ad Apollo , qual’ uccisore d’ un ser- 
pente di straordinaria grandezza, che dal Greco fu chiamato Pi- 
tone, Pilon , e che diremmo Putrefatto, e per essere stato la- 
sciato a putrefarsi, ov’era stato; ucciso da Apollo, e per la sua 
gloria, e consolazione di quei di Delfo, che lo vedevano marci- 
re in quel medesimo loro Paese, ove tanti danni avea loro ar- 
recati. Ciò è secondo la Favola abbracciata, e divulgata dai 
Greci; d”onde è pur venuto, che rappresentavano Apollo in un 
Serpente erettogli in simulacro. 

Questa femmina fu detta eziandio, Fhoebas, Febea, cioè sa- 
cerdotessa di Febo, perchè dal Greco ipotfioq Lucens, Splendane 
fu detto cosi Apollo, essendo egli creduto il Sole. Vedi Tri- 
pode al T. 

Qui , qiae , Qi'OD , è il principale tra i relativi ; e non rare 
volte se gli unisce il Congiuntivo, piuttosto che l’Indicativo, 
specialmente quando il Verbo è Preterito imperfetto. In Italiano 
peraltro viene bene spesso meglio tradotta per l’ Indicativo tal 
maniera elegantemente usata dai Latini nel congiuntivo, stante 
il diverso gusto in ben molte cose di queste due Lingue. Serva 
d’esempio il passo di Cornelio iu Milziade C. III. 7 qui 

Asiam incolerent , i quali abitavano nell’Asia. 
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Che Qui, qtiae, quod sia bensì il principale tra i Relativi, 
ma non il solo Relativo , ce lo persuade evidentemente la ra- 
gione; giacché, ancora i Pronomi adiettivi Hic, Iste, Ille,*Ipse, 
Is e Idem sono relativi, perchè sempre si riferiscono a quel che 
dimostrano già antecedentemente nominato. 

Qua, per dove, voce usata nel Moto per luogo come iTa, II- 
tac, per là. Hac, per quà: Istac, per costà, e così le altre 
che si leggono nella Grammatica, sono voci, che da celebri 
Grammatici dopo il Sanzio si sostengono unicamente per Abla- 
tivi ellittici , ai quali si sottintende Ex via o Ex parte etc. E 
che tali sieno stati in origine, non mi pare, che se ne possa du- 
bitare; ma l’uso dipoi, che per elegante brevità ha sempre cer- 
cate espressioni concise, pare altresì , che ne abbia prese alcuna 
volta talune, come Avverbi, o almeno come Nomina adverbia- 
liter posita , secondo che dicono vari dei medesimi Grammatici. 
E infatti trovandosi negli Autori, specialmeute Storici, Per loca, 
qua etc. In regionibus , qua transiret exercitus ; in questi, ed 
altri esempi, pare, che troppo ripugni al gusto della Lingua, 
ed alla purità della medesima quell’ indicato supplemento, che 
sarebbe Per loca , ex qua parte,: In regionibus, ex qua parte , 

0 via etc. come pure sembra, che con ben poca grazia si adat- 
terebbe a questi passi di Cornelio Milz. C. III. 5. Fecit pon- 
tem, qua traduceret copias , ed Eumene C. Vili. Duae crani 
viae , qua perveniri posset etc. Sembra adunque piuttosto, che 

1 Latini avendo cominciato a tacere per ellissi sostantivo Ex 
via, Ex parte nell’ uso della Lingua, ove naturalmente si do- 
veva sottintendere a senso agli adiettivi Qua, Eaetc., abbiano 
di poi usate insensibilmente tali voci come passate in uso a 
guisa d’ Avverbi , ancora per relazione indifferentemente a Nomi 
plurali, e d’ ogni genere, conte si vede ne’ sopraddetti Per loca, 
qua; In regionibus, qua; Duae viae eie. Nè dee ciò sembrarci 
strano in una lingua viva: giacché vediamo, che tante parole in 
Italiano , non che in Latino , la fanno ora da una , ed ora da 
un’altra parte di Discorso, o sia d’orazione; lo che si conosce 
anche in Qua usato dai Latini per distinzione di parli, di per- 
sone, di cose ec. che sono unite e relative al pieno del senti- 
mento; per esempio Cic. ad Alt. L. XV. 18. Qua de Iiuthro- 
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tiis, qua de Bruto; e L. IX. 12. Qua ilineris , qua naviga- 
lionis, qua congressus, sermonisque cum C aesare ; e ad Quint. 
Fralrent L. III. 2. Qua basirti villae, qua intercolumnia am- 
bulatiunis etc., cioè Si riguardo a etc. In quanto a etc. Tanto 
quanto etc. In alcuni passi poi si vede chiaramente 1’ espressione 
in Ablativo ellittico, come Cornelio in Temisi. C. 7. Qui sex 
mensibus iter fecerat , eadem etc. Ed in Annibale C. III. 15. 
Ut ea elephantus etc. qua antea etc. cioè Via sottintesovi per 
Ellissi. 

Qco, ove. Il Sanzio, ed altri illustri Grammatici sosten- 
gono queste Eo , Quo, Eodem etc. nel Moto a luogo per Ac- 
cusativi neutri plurali antichi della medesima terminazione in 
O, come l'hanno Dr.o, ed Ambo, ed usati ellitticamente inve- 
ce delle piene espressioni Ad eo, ad quo loca etc.: e molto più 
1’affermano dal vedersi nella Lingua Quocirca, o sia Quo; Ac- 
cusativo retto dalla preposizione Circa cioè Circa quo negotia: 
Adeo, Usque eo cioè Ad eo negotia, Usque ad eo negotia etc. 
Ed altresì sostengono per Accusativi singolari neutri Huc , 11- 
luc etc. parimente ellittici invece di Ad huc, ad illue locum ; 
giacché uua volta si usò nel singolare anche Locum, ci neutro. 
E su tal principio si spiegano da essi que' modi di dire ellittici 
Huc vicinine; Quovis gentium, cioè che vagliono Ad huc lo- 
cum viciniae : ad quovis gentium : eia voce Adhuc , composta 
da Ad, e da Huc, vaglia Ad huc tempus, etc. 

Altri poi chiamano Avverbi tutte quelle voci, che servono al 
Moto al luogo, egualmente che le altre dello Stalo, e dei Moti 
Da, e Per luogo ecc. 

Ancora io fui una volta dell’opinione del Sanzio; ma in ap- 
presso ho creduto di doverla abbandonare: ed eccone le ragioni, 
cavate specialmente da Perizonio nelle di lui ben dotte Note ad 
Sanctii Minervam, e dal Vossio De Arte Gram. 

Noi .vediamo tutti i Neutri plurali in A, alla riserva di Quae, 
e di Haec , con i composti ; nè si trova alcun vestigio di neu- 
tro plurale in 0, neppure nei più antichi , se non se Duo, ed 
ambo; ma bensì si trova Qua in vece del neutro Quae volu- 
tosi dall’uso posteriore, anche nei composti, e solamente rite- 
nuto in Qua in aliqua neutro plurale. Si sa poi, che i Greci 
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avevano il numero Duale, e questo era in 0: e siccome in tante 
cose, troviamo, che i Latini per arricchire la Lingua hanno 
preso dai Greci parole, e forme di dire, adattandole peraltro 
al gusto della loro Lingua: cosi pare, che si possa congettu- 
rare, che forse appunto iu sequela della significazione di Duo 
e di ambo, cioè di Due, ed Ambedue, abbiano i Latini data 
a questi due nel Neutro la terminazione Duale de’ Greci. 

Passando ora a quei modi di dire Hic viciniae nello Stato , 
ed Ubique gentium oltre il Minime gentium, ed altri; pare 
che la sopradetta spiegazione del Sanzio, la quale certamente a 
prima vista appaga , non si trovi poi ben salda a ben conside- 
rarla. In fatti Hic ed Ubique sono anche da que’ celebri uo- 
mini riconosciuti per veri Avverbi, eppure Hic è parola simile 
senz’ alcuna variazione di lettera al pronome Hic: ed avendoci 
con tali Avverbi gli stessi genitivi che troviamo con Huc , e con 
Quo: pare, che questi pure, molto più che variano di qualche 
lettera da Hoc e da Quae , debbano essere stati presi per Av- 
verbi dai Latini : onde poi base di quel dato Genitivo debba 
essere bensì un sostantivo sottinteso ma non accordato con Huc, 
e con Quo quali Nomi, come appunto si sottintende ad Hic e 
ad Ubique , co’ quali come vari Avverbi non può accordare. La 
base dunque grammaticale ellittica pare che nello Stato Hic vi- 
ciniae debba essere in regione, o se si voglia anche in loco 
viciniae: e la stessa sarà in Ubique gentium, ed ancora in 
Minime gentium etc.:' e nel Moto Huc viciniae, e Quovis gen- 
tium sarà l’Accusativo in regionem o in locum gentium etc. 

Di più per non uscire da Cornelio, trovandosi in Focione, Ca- 
po IH. Huc eodem profectus est Phocion: quo ut venit etc. , non 
so, con qual proprietà si potrebbero considerare come Accusati- 
vi ellenici e sottintendervi Locum ad Huc, e Loca ad Eodem, 
ed a Quo, riferendosi ambedue allo stesso luogo. La stessa impro- 
prietà si troverebbe in Ideo che vewebbe ad essere composto 
da Id singolare, e da Eo plurale, ed in altri. Si osservi pure, 
che anche il celebre Gaspare Sdoppio nelle note ad Sanctii 
Minervam. L. I. C. 17. pone tra gli Avverbi Ubi, Unde, Qua, 
Quorsum, Quo ete.: sebbene col nome anagrammatico di Pas- 
casio Giosippo sostenga dipoi ne’ Paradossi Ep. 3. per nomi Qua, 


Digitized by Google 



APPENDICE 


295 

e Quo , eie . : E finalmente Vossio detto a ragione V Aquila dei 
Grammatici apertamente dice de Anal. L. IV. C. 2. Ubi , Un- 
de, Quo, Qua, eie., quemadmodum Verbo inserviunt, Adver- 
biorum ad classem perlinent. Molto più si potrebbe dire contro 
del ritrovato dal Sanzio ; ma basti il detto fin qui, aggiungendosi 
soltanto, che alcune riflessioni fattesi sul Qua , sono comuni anche 
al Quo, per esempio l’ appartenere una stessa parola, secondo 
il diverso significato, a diversa parte d’ Orazione ecc. Ognuno 
poi seguiti quella opinione, che gli pare meglio fondata. 

Quin composto da Qui, c da Non sincopato è di un uso 
veramente specioso, perchè serve ora di vero Relativo, ed ora no. 
In senso di vero Relativo, Quin vale lo stesso, che semplice 
Qui, Quae , Quod , unito alla negativa Non, introdottosi nella 
Lingua dall’uso, come Nome indeclinabile ; ond’è, che abbiamo 
in Cic. nella Verrina VII. Nemo Lilybaei, fuit, quin viderit, 
cioè qui non viderit: e L. III. Ep. III. ad Q. Fr. Nihil prae- 
termisi, quin perscriberem, cioè quod non perscriberem, e L. I. 
Ep. I. ad Àttico : Die» fere nullus est , quin eie. : cioè quo non. 

Quando poi non ha relazione ad alcun antecedente , perde il 
solito nome di Relativo ed è allora anche più specioso perii di- 
versi significati che V uso gli ha dati proporzionati al sentimen- 
to, in cui viene adoperato, come segue. 

Quin nelle interrogazioni, come Quin taces? Quin venis? sem- 
bra un modo di dire ellenico iuvece di Quomodo non, o di Qua- 
re non ? Dall’ accennato di Qui in Arist. C. III. 12. e di Quare 
in Cui in quest’ Appendice è facile il percepire tutta la forza, e 
i’ ellissi di questo Quin. 

Quin in senso positivo alle volte vale il sopradetto Quomodo 
non, come spesso dopo il verbo non dubito, alle volte Quod non, 
come Non possum, quin faciam, per doppia elegante ellissi, 
vale lo stesso, che Non possum cohibere me, quomodo, o forse 
piuttosto quod non faciam » Non- posso fare a meno di fare: 
Non posso tratlenermi, che io non faccia. Ed in senso di Quod 

non, che non, si ha in Timol. C. I. Mater neque aspe- 

xit (filium) quin eum fratricidam compellaret. Vedi appresso 
in quest’ Appendice il Quod, che, ad imitazione dell’ ori dei 
Greci. 


Digitized by Google 



296 


APPENDICE 


Quin si usa pure semplicemente io senso di Anzi: Di più; 
e così j^tim imo, Quin etiam, quali espressioni di Congiunzione 
insieme, e di Aumento, ovvero di Confermazione. E finalmente 
in quel senso , in cui l' Italiano usa Senza coll' infinito, o col 
che ecc. owero In vece di ecc. Per esempio Senza aspettare: 
Senza che tu aspetti: In vece di aspettare secondo il senso 
quin expectes etc. Escmpii varii di questi Quin si trovano iu 
più luoghi in queste Vite di Cornelio, e specialmente nella vita 
di Attico C. II. e IX. 

Quoad composto da Quo e da Ad, siccome si trova usato , 
tanto in relazione al Tempo, quanto al Modo ed anche alla 
Cagione; così pare che si possa dire una parola introdotta nel 
linguaggio, e per Ellissi insieme, e per Anastrofe , percependo- 
sene chiaramente a senso il proprio significato nel commercio 
della Lingua viva, e da chi 1’ usava nel parlare, e da chi ascoltava 
le di lui parole. Infatti dall’ uso continuo della Lingua era loro 
naturale il percepire, e quando valeva il Quoad, ciò che sarebbe 
valuto il pieno e naturale complesso delle parole usque ad tem- 
pus qiw , riguardo al Tempo; e quando ad eum finem quo, 
riguardo al Fine o Cagione : e quando ad modum quo riguardo 
alla Maniera ecc. Anzi di più, riguardo a quel modo di dire 
di tanta energia Quoad eius facere poteris , pare che si possa 
congetturare, che intendessero il significato e la forza del Senso 
naturale all’ affare, di cui si trattava, cioè o per usque ad ex- 
tremnm conatum tic. fino all’ ultimo tentativo ec. o per usque 
ad extremum , o sia surrunum studium ejus rei, quo poteris 
facere , fino all’ ultima diligenza con cui potrai operare, circa 
questa cosa: giacché tal modo di dire lo troviamo ora in uno, 
od ora in un altro di tale sentimenti. 

Quod col Congiuntivo , o coll’ Indicativo , secondo che più 
naturalmente vi porta o l’uno o l’altro il sentimento, si trova 
non solo spesse volte io significato di Perche, ma di quando 
in quando in significato ancora di semplice Che , o sia di 
mera legatura d' un Inciso con un altro. E riguardo al Quod, 
segno di legatura equivalente al nostro Che; siccome i Greci 
per mezzo del loro ori congiungono un Inciso ad un altro, fa- 
cendo per via di quell’ oti finito il Verbo di quell’ Inciso , 
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che senza Tori sarebbe infinito ; così i Latini hanno qualche volta 
imitata in ciò tal maniera greca col loro Quod facendo Finito, 
o risolvendo, come suol dirsi col Quod il Verbo di quel tale In- 
ciso, invece di farlo Infinito. Ho detto qualche volta, perchè 
veramente ben rade volte si trova tal uso del Quod presso gli 
Autori Latini, essendo la maniera generale del gusto latino l’In- 
finito : eccettuati però quei Verbi, che vogliono, come suol dirsi, 
il Congiuntivo coll’f/t. Anche gl’italiani col loro Che hanno imi- 
tato Fori de' Greci, o il Quod dei Latini, servendosi di quella 
particella Che per uniré un Inciso ad un altro col Verbo finito ; 
e di più all’ opposto de’ Latini, gl’ Italiani hanno famigliare detta 
maniera di legare col Che un Inciso con un altro , secondo il 
gusto generale della Lingua, e solamente lo legano col farlo infi- 
nito quando il gusto della Lingua lo può comportare , nel che 
ci vuole buon discernimeuto, come la stessa pratica in una Lingua, 
eh' è viva fra noi, lo può far conoscere. 

Re di Sparta. Gli Eraclidi, cioè quelle due potenti famiglie 
che discendevano da Ercole, fondarono il loro Regno sotto due 
re con eguale podestà fra loro, uno per famiglia, nel Peloponneso, 
di cpi Sparta era la Capitale. I primi re di queste due famiglie 
furono Prodi, ed Euristene, come in Cornelio sul principio della 
Vita d' Agesilao. Col tempo questa ugualianza mal si soffriva, cer- 
cando ognuno de’ due Re di rendersi dispotico di tutto; e le fa- 
zioni fra loro contrarie coll’ armi disputavano il Trono assoluto 
per quello de’ due Re,, a cui erano attaccate. Licurgo , per mettere 
in calma gli animi irritati, e per impedire la loro distruzione ir- 
reparabile nella guerra civile, ridusse in Repubblica la Monarchia. 
E facilmente vi riuscì : poiché talmente ne distribuì il Governo, 
che ognuno essendone a parte, volentieri fu da tutti abbracciato. 
Il Senato in gran parte ebbe il governo della nuova Repubblica; 
e ai due Re fu conservato il loro Titolo; e furono considerati, 
si può, dire, come capi del Senato : d' onde ebbero posto a parte 
tra Senatori, ed insieme di distinzione fra tutti, e di più il comando 
degli eserciti iu caso di guerra. Il Senato, cioè quel corpo d’uo- 
mini illustri e venerabili distinto e separato dai due re era com- 
posto di ventotto .Senatori. Col tempo vedendosi, che qualche Re 
eercava di soverchiare il Seuato, e di farsi partito nel popolo per 
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riacquistare la Monarchia , e ciò specialmente dovendosi temere, 
quando era alla testa dell’ esercito, furono creati gli Efori , ad 
instinuazione di Teopompo attualmente Re; il quale nel tempo di 
maneggio essendo stato rimproverato dalla moglie, che avrebbe 
tramandata ai figliuoli la reale dignità assai abbassata, e debole; 
le rispose: È vero, ma piìi stabile e pili durevole. Gli Efori erano 
cinque, e formavano il magistrato supremo, che teneva in dovere 
non solo i Senatori, ma anche gli stessi Re coll’ autorità di car- 
cerare, di confiscare i beni, e di privare di vita , se il processo 
contro qualchuno dimostrasse il di lui reato. Gli Efori si possono 
dire Inquisitori di Stato, ed erano cinque, perchè nel dare la 
sentenza co’ voti, non restasse mai indecisa la causa. I Re erano 
di mero titolo nell’ istituzione della Repubblica, erano sottoposti al 
rigore delle Leggi , ed all’autorità degli Efori come gli altri. 

Saltare. Per formarci una qualche idea del ballare degli an- 
tichi, possiamo figurarcelo in qualche maniera sul gusto delle 
troppe pericolose al buon costume , e alle ben dilatate • Danze 
de’ tempi nostri. Postochè gli Autori Latini per esprimere i loro 
balli, usano, o il semplice Salto, as: o Choreas ducere, agitare; 
o Peiibus tellurem pulsare; o In numerum ludere, etc. I Mi- 
nuetti, l’Amabile, e simili balli di pura agilità, grazia, e sodezza 
sono affatto moderni. 

Scytala, Scitala. Ella è parola dal Greco axuruXv, striscia 
di cuoio. Gli Efori facevano tornire due pezzi di legno perfettamente 
eguali fra loro di forma cilindrica, se forse non erano di figura 
Conica, o di altra più difficile a potersene ideare un esatto mo- 
dello, se si fosse voluto tentare d’ indovinare l’origine a forza 
di prove sopra prove nel cercare la combinazione de’ caratteri 
scritti sulla strida, di cui ora parleremo, adattandola sopra legni 
di vario diametro. Uno di quei legni ne ritenevano presso di se 
medesimi,, 1’ altro lo consegnavano al Generale dell’ esercito, agli 
Ambasciatori, o a qualunque altra Persona di carattere publico , 
nell’ atto della loro partenza. Quando gli Efori dovevano dare loro 
qualche ordine, o avviso, avvoltavano al loro legno in spire esat- 
tamente contigue una striscia di cuoio bianca, larga circa un mezzo 
dito , e tanto lunga, quanto arrivasse a fasciarlo tutto. Indi scri- 
vevano 1’ occorrente sopra il piano continuo che veniva fatto dal 
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combaciamento di spira a spira di quella striscia di cuoio. Il che. 
fatto io uno stile il più conciso all’ uso di Sparta ( che perciò 
suol dirsi Stile Laconico, o alla Laconica), gli Efori medesimi 
svoltata dal legno la striscia di cuoio, la mandavano a chi dove- 
vano mandarla. È facile a capirsi, eh’ era quasi impossibile a 
chiunque fosse capitata in mano tale striscia di cuoio, se an- 
che fosse stata intercetta in tempo di guerra , il rilevarne il 
pieno del contenuto, perchè vi comparivano non solo sconnesse 
le parole , ma anche le sillabe, e di più ben molte lettere mozze, 
restandone parte in un luogo, e parte iu un altro di quella stri- 
scia, secondo che portava il ricontro di una spira coll’ altro. Chi 
per altro aveva 1’ altro legno compagno, nell’ adattarvi attorno, 
secondo l’uso, la detta striscia,' si trovava subito tutta la serie 
esattamente cambiata e delle parole, e delle lettere in tutta la 
loro vera forma. Agli Efori pure in tal guisa si scrivevano le 
cose gelose delle Persone in carica, che stavano all’ esercito , o 
altrove. Plutarco in Lisandro ne ha dati questi lumi sopra la 
Scitala. 

Septentriones. Nella Regione Boreale, o sia Settentrionale verso 
il Polo Artico , si vede una Costellazione o sia un aggregato 
di sette stelle, che si declina perciò in plurale Septentriones , um, 
da Septem, e da Triones; dal vocabolo antico Terriones , che vale 
boves perchè Terram verterunt, aratro ; giacché secondo la favola 
fu trasportato in Cielo Boote coi Bovi : e perciò si dice anche il 
Carro di Boote ecc. Quando dunque si dice a Septentrionibus 
è lo stesso, che dire a Plaga , a Regione Septemtrionali. 

Dalla Regione settentrionale andando verso Oriente spira il Gre- 
co-tramontano in Latino Aquilo , forse per gli effetti della rapidità 
dell’Aquila, ed in Greeo Bog£a$ , che vale Violentus , Sonorus. 
Cornelio in Milziade ha usato ambedue quei vocaboli. La vera 
Tramontana, o sia Vento Tramontano in Latino si dice Septen - 
trio, che è il nome stesso del principale de’ quattro Cardini del 
Globo , ed in Greco Aqxro<; Ursa, per la favola dell’ Orsa tras- 
portata in Cielo. Alcuni alle volte non stanno persamente at- 
taccati ai termini : onde prendono anche Aquilo per la Tramon- 
tana: ma riguardo a Cornelio, se si osserverà la situazione di 
Lemno rispetto ad Atene, si vedrà, essere Aquilo , o sia Boreas , 
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il Greco-tramontano , e non la Tramontana , che spira a liuea 
retta da Lemoo contro Atene, essendo il Greco-Tramontano gradi 
22 e mezzo discosto dalla vera Tramontana verso Oriente : e si 
chiama* Greco-tramontano, perchè sta in mezzo alla Tramontana, 
ed al Greco : onde viene a partecipare d’ ambedue , secondo lo 
stesso nome. Il detto per tal vento è forse anche troppo ; ma il 
volere spiegare tutti i 32. Venti, o sia tutta la Bussola , sarebbe 
cosa ben troppo lunga, e forse inutile. 

Servi, cioè Schiavi e non servitori all’ uso nostro. Schiavi 
divenivano coloro, che erano presi in guerra e lino alla morte 
erano obligati a servire il Padrone in quell' ufficio , a cui erano 
destinati ; e se avevano qualche abilità nelle arti liberali o mec- 
caniche, dovevano esercitarle con di lui licenza in servizio di altri, 
e il guadagno che ne ritraevano apparteneva al Padrone. 11 Pa- 
drone poi poteva venderli ad un altro con trasferirgli l’ intero suo 
dominio; poteva severamente castigarli, e bene anche alle volte 
colla morte. I figliuoli, che nascevano ai Schiavi , seguivano la 
misera condizione del padre. E per dire tutto in breve erano ri- 
putati gli schiavi più tra le cose che tra gli uomini ; quasi che 
non fossero uomini, come gli altri. Legge troppo ripugnante alla 
ragione, ed all' umanità ! Eppure si trovavano uomini di mente si 
indegua d’ uomo, che, essendo liberi, vendevano a prezzo la loro 
libertà ad un altro, ed allora diventavano schiavi. Vero è peraltro, 
che per li buoni portamenti , ed anche alle volle a prezzo, gli 
sohiavi riacquistavaoo la libertà , ed allora si dicevano Liberti, 
e Libertini i loro figliuoli dal nome Liberlas. 

Quegli uomini poi, eh’ erano nati liberi, cioè da padre, che nou 
era mai stato schiavo,. si chiamavano Ingenui, come Ingenuo 
era il Padre. , 

Supplemento 1. a Lisandro per fine del C. II. Lisandro con 
un pubblico ragionammo pieno di lusinghiera bontà, clemen- 
za e religione, tenuto nel Tempio d'Èrcole a* Tasi rimasti in 
Città seppe ingannare i già fuggiti, poiché credendo essi al per- 
dono, ed all' altre promesse di Lisandro, tornarono alle loro ca- 
se ; ma dopo pochi giorni a tradimenio furono tutti trucidati. 

Supplemento II. a Lisandro sul principio del Gap. Vili. Vinti i 
trenta Tiranni per opera di Trasibulo, dagli stessi Ateniesi furono 
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eletti dieci Pretori della nazione per regolare gli affari. Ma questi 
pure spalleggiali, e istigati da Lisandro , la fecero ben presto 
essi da Tiranni. Onde Trasibulo, aiutato ancora dai Tebani con 
armi e con denaro dovette in seguito prendere le armi, e contro 
questi dieci Pretori, e contro quei, che ancora restavano in vita 
dispersi qua, e là, dei trenta Pretori , o Tiranni stabiliti una 
volta in Atene da Lisandro, poiché tntti questi si unirono insieme 
per rifarsi della sconfitta avnta da Trasibulo. Ma Trasibulo, nulla 
temette costoro benché uniti, e benché aintati da Lisandro venuto 
in loro soccorso con buona truppa. Intanto sopraggiunse Pausania, 
uno de* due re di Sparta, speditovi con un forte distaccamento 
di soldati, per pacificare gli animi, non già per aprire agli Ate- 
niesi una strada da riprendere 1’ antica forza perché per gelosia 
di Stato li volevano sempre bassi, ma non mai depressi, conside- 
rando i veri Spartani, che Atene, e Sparta erano duo lumina 
Graeciae, e che non se ne volevano cavare uno col distruggere 
Atene. Pausania peraltro, o fosse per commiserazione d’ una città 
una volta si illustre, o per odio alla Tirannia, o piuttosto per 
gelosia delta troppa potenza, in cui sempre più saliva Lisandro, 
si servì come Re alla testa delle sue truppe, e di sua autorità, 
e dalle forze superiori, che aveva per abolire quel nuovo governo 
degenerato in Tirannia ; ed Atene allora coll’ avvedutezza, e giusta 
condotta in Trasibulo, riprese la sua pristina forma di governo. 
Ilaque sui sustulerunt eie. cioè gli Spartani, o sia gli Efori, col 
Senato abolirono ecc., menando buono, o per amore, o per forza 
l’operato da Pausania. Ma Lisandro# tocco sul vivo perch’egli 
troppo perdè d’ autorità e di dominio per tal fatto, come per 
T altro di Farnabazo descritto da Cornelio nell’ ultimo Capitolo 
della vita di Lisandro, a nuli’ altro pensò che a servirsi del tempo 
per vendicarsi nella maniera sacrilega ed empia , che descrive 
Cornelio; giacché la stessa Sparta gliene somministrava il comodo. 
In fatti invece di seguitare gli Efori il processo contro un tal 
cittadino sulle accuse aperte avanti i medesimi fu sopito per li 
raggiri del reo ; essendo in quel tempo troppo degenerato il rigore 
delle Leggi dall’ uso veramente Spartano. 

Talentum. Il Talento era moneta immaginaria, o sia la somma 
di tante monete effettive, quante ce ne volevano per fare il va- 
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lore che questa , o quella nazione dava al proprio Talento. Presso 
di tutt’ i popoli v’ era di fisso, che il Talento valeva 60. Mine, 
o sia 6000. Dramme; giacché una Mina, ilfma, valea 100. 
Dramme. Centum Drachmae. Ma siccome la Dramma, che era 
moneta corrente, presso alcuni popoli era di maggior peso, e 
presso altri era di minor peso; così il Talento benché presso di 
tutti valesse 60. Mine, veniva ad essere effettivamente maggiore, 
o minore, secondo che nel commercio si ragguagliava il valore 
intrinseco della Dramma. Quindi nasce la differenza tra i Talenti 
Ebraico, Babilonico, Attico, Euboico, ec. 

Testudo, Testuggine , per metafora , machina militare. Queste 
erano di due sorte. Uua era, quando i soldati, alzati i loro scudi 
sopra la testa, li coogiungevano talmente insieme, che le parti 
estreme, o sia il bordo d’uno era sottoposto al bordo dell’altro, 
ed in tal guisa venivano a farsi tutt’ insieme una specie di tetto 
a guisa del guscio, o dorso di quell’ animale chiamato Testuggine, 
o Tartaruga , sotto cui coperti , per difendersi dai colpi , che con- 
tro loro venivano dalle mura scagliati, cercavano di accostarsi 
alle mura medesime, per dare la scalata, cioè per appoggiarvi 
le scale, e salirvi sopra. La seconda era una specie di Vigna 
(V. Vinea)-. ma più ampia, e più forte riguardo alla struttura, 
ov’ era sospesa orizzontalmente con buoni canapi una lunga, e 
grossa trave armata in capo di un puntone di ferro, o di bronzo, 
con cui , sospingendola a più riprese avanti , e indietro con forza 
a segno di poterla scagliare col maggiore impeto, battevano i 
muri fino a farne la breccia , cioè un’ apertura , per dove potere 
entrare nella città. Tal trave dal cozzare si fattamente nel muro 
si chiamava Aries, Montone, e la machina tutta insieme si diceva 
Testudo, Testuggine , perchè la trave cosi scagliata, ed insieme 
quella specie di Vigna , venivano a rappresentare in certa mauiera 
una Testuggine, la quale replicatamcnte sporga fuori dal suo 
guscio la testa,, e ve la ritiri con prestezza. In Milziade è chiaro, 
che si parla della seconda ; c che tal macchina è così detta per 
metafora. 

Tuermopylae, arum, le Termofili, dal Greco 3 sgy.es, Calidus, 
e da nu'Ke , Porla: perchè (a cagione dell’angustia naturale di 
soli 25. piedi, e dell’artificiale per un muro fabricatovi dagli 
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antichi Bcozi, per renderne al bisogno più sicura la difesa' a guisa 
di porta aprivano alle falde del monte Oeta 1’ unico passaggio che 
vi era dalla Tessaglia nella Beozia: aggiuntovi 3sg ( u.o? ellittica- 
mente, perocché alla falde del monte vi erano alcune sorgenti di 
acqua calda. D'onde i latini hanno derivato il vocabolo Thertnae, 
arum, con cui denominavano quelle loro stupende fabriche ad uso 
de’ bagni, e caldi e freddi a piacere de’ concorrenti L Tal passo 
ora si chiama Bocca di Lupo, assai propriamente per Metafora. 

Leonida uno de’ due Re di Sparla quivi sì appostò con 4000. 
dei più agguerriti soldati, Delecli , mandatovi da Euribiade l’al- 
tro Re di Sparta, e Generalissimo dell’ armala. Gran gente vi 
perde Serse, ma inutilmente, perchè i difensori di tal angusto 
passo erano troppo bravi , e potevano darsi la muta spesso, pochi 
per volta solamente potendovi combattere; onde forse avrebbe 
Sersc sacrificato invano la maggior parte del suo esercito , se un 
paesano Greco non gli avesse insegnato un sentiero assai na- 
scosto per quei dirupi. Nel silenzio della notte vi fece Serse 
sfilare dei soldati, il che bene riuscito, fino al numero di die- 
cimila poterono impadronirsi di quella eminenza, la quale do- 
minava le Termopili. Leonida comprese allora essere quello un 
sepolcro inevitabile per li suoi, onde per riserbare tanta valorosa 
gente al bisogno della Grecia, la rimandò ad Euribiade, ed egli 
stette li saldo a combattere con 300. de’ suoi Spartani, i quali 
alla fine oppressi dai nemici , e di froote e di sopra , vi lasciarono 
la vita, ma gloriosamente all’uso sparlano. Si aggiunge pure 
per gloria di Leonida, che avendo udito dall’Oracolo da se con- 
sultato, che o Sparta doveva soccombere ai Persiani, o uno dei 
due Re doveva morire, sacrificò sè stesso per la patria; e che 
uno dei 300. essendosi salvato, fu sempre abborrito in Sparta 
qual uomo vile, e non amante della Patria, finché non ricuperò 
l’onore col valore mostrato nella battaglia presso Platea seguita 
circa un anno dopo quella delle Termopili. A Serse il passag- 
gio delle Termopili costò sopra ventimila uomini , fra' quali vi 
perirono due fratelli di Serse. Tutto ciò si ha da Erodoto 1. VII. 
e da Diodoro 1. 2. 

V 

1 leggasi il tig. d‘ A rnay . Viu' privata de Romani T. I. p 139. e se g. 
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Totidem atque. A varie parole troviamo unita dai Latini la 
finale Dem ad imitazione della 8s enclitica de’ Greci, per dare 
alla parola una certa energia, o maggior intensione nel significato , 
come in Totidem da Tot , in Idem, eadem, idem da il, ea, 
id; in Ibidem, da Ibi, in Tantumdem, da Tantum etc . Ma 
siccome i Latini hanno aggiunta la M finale alla De, o sia per 
non prendere di pianta affatto nel proprio linguaggio un Enclitica 
Greca: così per dolcezza di pronunzia hanno dovuto frapporre 
VI in Totidem, ed hanno dovuto togliere la S del semplice is 
al mascolino Idem etc . Atque poi è composto dal semplice Ac, 
e dalla sillaba que mutato quel C dal semplice Ac, in T nel 
comporre Atque, per dolcezza di pronunzia. E siccome Atque non 
è sempre una pura Congiunzione, avendo vari significati nella 
Lingua Latina ; così pare, che qui vaglia Come , ma poco pro- 
priamente, o piuttosto più propriamente Quanti , o Quante, se- 
condo il genere. Ed infatti è lo stesso Totidem atque , che To- 
tidem quot, o sia Tot , Quot. 

Tripode, Tripos , Tripodis, era una machinetta composta di 
tre colonnette di metallo, le quali a distanze eguali erano in- 
chiodate a due cerchi, uno all’ estremità superiore delle mede- 
sime, e T altro verso l’estremità inferiore (quasi a foggia dei 
nostri lavamani-, i quali anzi pare, che dal Tripode abbiano 
avuto il modello) o almeno ad un solo cerchio superiore. Queste 
colonnette posando in terra a guisa di tre piedi, tal machinetta 
acquistò il nome di Tripode, da Tres , e Pes k e Pedis. Col- 
l’ andar del tempo crescendo il lusso, ed il buon gusto tali co- 
lonnette, invece di farsi diritte, si fecero ad imitazione di zampe 
di vari animali, o serpeggianti, ed anche ornate di fogliami, 
di bassi rilievi ecc. e di più d’argento, e d’oro. Se ne veggono 
di varie sorti ne’ Musei, e specialmente nelle Medaglie, e nelle 
Monete antiche. 

Triremis, che presso di noi è la Galera . Si è disputato, 
se Triremis significhi Nave a tre palchi, e piani, ognuno dei 
quali avesse un ordine distinto di remi , oppure ad un piano 
solo, che si suol dire la Coperta, ma con tali remi, che fossero 
necessari tre uomini ad ogni remo per vogare. Lo stesso si dica 
di tìiremis, di Quadriremi , e di Quinqueremis , tenutasi per 
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un prodigio dell’arte. Nella Colonna Antonina , ma specialmente 
nella Troiana qui in Roma si veggono scolpite parecchie Navi 
a due ordini di remi, Biremes, cioè co’ remi in due piani della 
nave, più corti nell’ordine del piano inferiore, o sia sopra co- 
perta al bordo della nave. Tali monumenti pare che debbano 
bastare a decidere la questione. È bensì cosa manifesta, che 
per vogare dovevano essere necessari più uomini ad un remo, 
e tanti di più, quanto più lungo era il remo, e perciò anche 
più grosso, specialmente al bordo della nave. Vediamo nelle 
nostre Galere, quanti galeotti per banco sono necessari ad uno 
di que’ remi. 

Pare poi, che i banchi de’ rematori dovessero essere talmente 
disposti in que’ piani, che se non tutt’i rematori, almeno quei, 
che credo potersi dire Capiremi , si potessero scambievolmente 
vedere, per andare uniti, e a tempo nel vogare, secondo le oc- 
casioni più o meno urgenti ; e ciò probabilmente per la stessa 
arte di costruire la nave , la quale avesse nei piani diversi una 
specie di cateratte da tenersi aperte al bisogno di remare, e da 
serrarsi in caso di venire alle prese in battaglia, poiché allora 
vi è bisogno di molte spade; e pochi remi con un bravo timo- 
niere possono bastare; ed in caso di rotta, si potevano riaprire 
iu un subito le cateratte, ed ognano poteva riprendere il suo 
posto al banco per aiutarsi alla fuga col remare. E così pure 
in tempo di burrasca, pare, che avranno dovuto levar i remi 
dal piano, o dai piani più vicini all’acqua, per serrare con 
buoni sportelli le aperture, per dove sporgevano in mare i remi, 
affinchè l’ acqua non entrasse nella nave , bastando allora per 
reggersi nella burrasca l’ordine solo di remi sopra la coperta. 
Anche nelle nostre navi vediamo tirar dentro i caunoni in tempo 
di tempesta per serrare con gli sportelli tutte quelle finestre, dette 
boccaporti. E se finalmente le navi potevano servirsi delle vele, 
qualunque ne fosse l’occasione, restavano inutili i remi in quel 
frattempo, come accade a quei nostri bastimenti, che vanno, o 
a remi, o a vele secondo l’opportunità, e specialmente alle 
Galere. 

V.inea , Vigna , cosi detta per Metafora per una certa so- 
miglianza coi Pergolati d’uva che si veggono negli orti. Era 
Corn.Nep . 20 
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questa una machina militare tessuta per tutto di vinchi a guisa 
di graticcio , e di più coperta al di sopra con buone tavole , ed 
all’occorrente fasciata di cuoio fresco. Quel lavoro di vinchi, e 
di tavole difendeva dai dardi, dai sassi ec. i soldati che vi sta- 
vano sotto , e le pelli fresche dal fuoco scagliatovi sopra dalle 
mura dagli assaliti. Di queste Vigne se ne costruivano più o 
meno, tutte però di non moltissimi piedi d’estensione in lun- 
ghezza , e tanto per altezza e per larghezza che vi potessero co- 
modamente operare quattro uomini di fronte: affinchè ne fosse 
facile il trasporto, e l’ avvicinamento alle mura della città,- che 
i soldati difesi da tale strada coperta andavano ad assalire. Av- 
vicinate tali Vigne alle mura, i soldati cercavano d’estrarre da 
esse le scale, e d’ appoggiarle alle mura per salirvi, nel mede- 
simo tempo che i Frombolieri, ed i Saettatori dell’esercito cer- 
cavano di rimuovere dalle mura i difensori della città; i quali 
all’ incontro .procuravano con fuoco, macigni ec. di bruciare, e 
di fracassare le Vigne, e con sassi, dardi, etc. di uccidere, e 
precipitare dalle scale, chi tentava discenderle, se non rie- 
sciva loro di rompere le scale. 

A tali Vigne corrispondono a’ dì nostri le Gallerie, o quelle, 
che si dicono Strade coperte : in quella proporzione però , che può 
corrispondere il presente guerreggiare coll’ armi da fuoco, e special- 
mente col cannone, al guerreggiare di que’ tempi a forza di braccia, 
ed armi bianche. 

Ut. Questa Particella ha forza alle volte di Avverbio, ed 
alle volte di Congiunzione. Qual’ Avverbio porta l’ indicativo, o 
significhi Appena, subito che ecc. avendo relazione al Tempo, 
o significhi Come, siccome, avendo relazione alla Maniera, e 
a qualche dipendenza. Con questa differenza però, che V Ut Av- , 
verbio di Modo porta sempre seco le particelle relative Sic, ita 
o espresse, o ellitticamente; ma 1’ Ut Avverbio di Tempo non 
porta seco veruna Particella, facendo per se stesso senso com- 
piuto. L’ Ut poi qual Congiunzione, vale Affinché , Acciocché ec., 
e semplicemente Che dopo i Verbi, che vogliono 1’ Ut; e porta 
seco il Congiuntivo essendo l’uffizio del medesimo, come lo di- 
mostra la stessa parola Congiunzione, di congiungere un Inciso 
ad uu altro , come dipendente da esso. 
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Ubi in vece di Ut è Avverbio, e perciò nello stesso signifi- 
cato e costruzione non è di raro uso. 

Utor è uno di quei Verbi , che elegantemente si trovano 
usati in vari significati , il proprio de’ quali viene suggerito na- 
turalmente dal senso. Parlandosi di Utor, si trova in queste 
Vite in significato d'avere, d 'accomodarsi, d’ eleggersi , di 
godere, di prendere, di seguire, di servirsi ec. Essendo egli 
Verbo Intransitivo nell’ uso comune si costruisce coll’ Ablativo 
detto di materia o di quasi materia, come appunto per lo stesso 
principio si costruiscono col detto Ablativo Fungor, Potior, 
Vescor etc. Si trova peraltro Utor coll’ Accusativo in Cornelio 
nella Vita di Attico C. Vili. Si quid Brutus uti voluisset ; in 
Plauto Asinaria Atto I. Celerà quaeque volumus uli eie. Fun- 
gor, oltre altri Autori, l’ha usato coll’ Accusativo Cornelio in 
Datarne C. I. Potior pure in Eumene C. III. Fescor coll’Ac- 
cusativo l’abbiamo più volte in Plinio, in Tibullo L. II. Ele- 
gia 5. ecc. Dal che si vede, che non era affatto abolito 1' uso 
antico di considerare tali Verbi come transitivi. Ma tali esempi 
sono da osservarsi in ossequio dell’ antichità , e non ci debbono 
essere di coraggio ad usare tali Verbi, ed altri simili, come 
Transitivi , essendo l’ uso comune degli Autori , ed anche di 
questi medesimi, cioè di Cornelio, di Tibullo, ecc. d’ usarli 
Intransitivi. E chi volesse seguirli nell’ uso dell’ Accusativo, biso- 
gnerebbe, che anche in tutto il resto avesse la purità di lingua di 
Cornelio, Terenzio, ecc., in cui pure si hanno tali esempi. 
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Dodrans etc. 231. 

Dolopes. 62. 

Domicilium (Noma) imperii orbi* terra- 
rum. 229. 

Domo con la Prep. 70. 74. 

Dopras proP*tri*.8.ed in vari altri luoghi. 
Donare aliquem aliqua re. 41. Monumen- 
to sepulcri. 105. Corona. 209. 
Donicum. 199. 

Ducere betlum ( cioè protrahere). 130. 
Ducere uxorem (cioè dotnum 24. ed 
altrove. K. Append. 

Duplex amiculum. 123. 

Dynastes . 122. 

E 

Edere in vulgns. 127. 

Edere per litteras. 93. 

Educazione degli Spartani. 153. 

Educete exercitum. 128. in aciem 166. 
Efferre laudibus. 71. 

Elferre ampio funere. 167. 

Efferri (ad sepulcrum ). 47. 65. 

Efferri victoria. 50. laudibus in caeluni. 

102 . 

Afflare animam. 57. ' 

Effusi, et obsoleti bonorea. 18. 

Egeo mare V. Peloponneso Append. 
Elatus victoria. 50. 

Elegantia vitae. 249. 

Elide. 77. 

Ellesponto V. Ponte Append. 

Elucescere virtutibus. 49. 

Emergere se a malia. 239. 

Eminere altius etc. 112. 

Empbyletus. 183. 

Eo voce di molo V. Quo Append. 
Eodem P. Quo Append. 

Eo magis. 54. 

Eo magis , quoti . 17. 
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Eo miuus. 189. 

Eo quod. 36. 

Eo secius V. Ncque eo secius. 

Ephcbus. 136. 

Epbemerides. 244. 

Ephesus. 156. 

Ephori in più luoghi V. Re di Sparla 
Append. 

Epigramma. 50. 

Epirotae. 115. 

Epirus. 239. 

Epistola. 54. V. Append. 

Epistolae verbosiores. 250. 

Epulari, e Prandere, loro differenza .' 53. 
Equestris dignitas. 225. 

Equi militares 168. 

E regione. 17. 

Eretria. 15. 

Erga in mala parie. 132. 201. 

Ergo. 50. 

Eruptionem Ceri. 89. 

Eryce. 199. 

Esse in significalo di Sussistere. 181. 
Esse aequum. 35. 

Esse audientem dicto alicui. 67. 107. 122. 

Esse calamitati etc. 128. 

Esse curae etc. 242. 

Esse eadem mente. 204. 

Esse genere summo. 164. 

Esse kospitium alicui cunt aliquo. 38. 

Esse imperio pari, atque etc. 124. 

Esse indicio. 70. 

Esse in colloquio. 133. 

Esse in eo , ut. 20. 50. 

Esse in foro. . 219. 

% 

Eé»e in timore. 22. 

Esse magni operam alicuius. 90. 121. 
Esse negotium sibi cunt aliquo. 129. 
Esse numero militum. 121. 142. 

Esse opus. 25. Necesse. 112. 

Esse opus facto. 173. 

Esse ornamento. 96. 

Es*e par, cioè aequum. 201. 

Esse parern alicui. 30. 213. 


Esse partium optiraarum. 232. 

Esse permeici. 113. 

Esse pluris quam etc. 146. 

Esse pracmio alicui. 214. 

Esse pracsidio alicui. 160. 

Esse proclive aliquid. 117. 

Esse proprium alicuius. 68. 

Essa proximum aetate. 39. 

Esse quietum domi. 151. 

Esse rem alicui cum aliquo. 148. 

Esse ratum aliquid. 83. 

Esse seiunctum aliquid ab etc. 150. 
Esse usui alicui. 87. 

Etruria. 206. 

Evagora Re di Cipro . 111. 

Euboea. 14. 29. 

Eumenes rox Pergamenus. 213. 
Eumolpidae Sacerdote». 77. 

Eurybiades. 30. V. He di Sparta Append. 
Euripus. 14. Nota. 8. 

Europa etc. 33. 

Eurydicc regina Macedoniae. 109. 
Eurystenes. 154. 161. 

Exacui ira. 182. 

Exadversum. 30. 

Exagitare etc. 40. 

Excipere impetum hostium. 110. 
Excipero invidiam. 125. 

Excitare risura. 215. 

Exempli gratia. 68. 

Exemplum devotionis. 77. 

Exercitus conductitius. 108. maximus204. 
Exire aliquid in turbam. 127. 

Exire famam de etc. 212. 

Ex metallis pccuniam redire. 26. 
Exordior per Melaf. 5. ed altrove. 
Experiri aliquid legibus. 190. 

Eipers. 2. 248. e Append. 

Explicarc oratione. 25. 

Explicari , schierarsi. 32. 

Exposcere aliquem. 210. 

Exprimere imaginem vitac, et consuetu- 
dini» alicuius. 134. 

Expulsus potestate. 13. 
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Fxsculpo tei F.xicalpo. SO. 

Ex sententia. 200. 

Extinctus per metaf. 13. 

F 

alluni milites. 108. 

Fabius Max. 207. 

Facere ignea. 174. 

Facere amicitiam. 127. 

Facere certiorem. 32. 39. 

Facere cura aliquo , cioè ilare prò aliquo 
156. 

Facere detrimentum cxistimationia. 22i. 
Facere eruptionem. 89. 

Facere filiera belli. 199. Libri. 217. 
Facere imperite. 188. 

Facere itnpctum in aliquem. 131. 145. 
Facere iter. 131. 

Facere lucri etc. 86. 

Facere mala fide, compositoque. 128. 
Facere mentionem de ete. 214. 

Facere palam etc. 104. 

Facere potestatem sui. 157. 

Facere praedas ab aliquo. 111. 

Facere pregressum in aliqua re. 222, 
Facere societatera. 37. 

Facere verba. 21. 

Facere versuram. 228. 

Fama. 104. Nola. 2. 

Fastigio pari. 245- 
Fatigare lectores p. 76. 

Febida prende la Cadmia ec. 141. No- 
ta. 11. 

Fere. 2. 

Ferre calamitatem. 199. 

Ferre injurias. 136. 

Ferre legem. 88. 

FfTre opera altrui. 170. 

Ferre repulsalo. 52. 

Forre se ad etc. 125. Nota. 17. 

Ferre sufl'ragium. 144. 

Fio, is in lignificalo di Arrenire etc. 10. 
ed altrove. 


Fieri castra. 16. 

Fieri loeum etc. 154. 

Fieri palato. 104. 

Fieri pluris , quam. 125. 

Figura venusta. 176. 

Fingere se etc. 240. 

Fingi corpus a natura etc. 161. 

Flagrare cupidilate. 16. 97. 

Flaminius consul. 206. 

Florere aliqua re. 6. 

Foro. 1., e Append. 

Forma ignota. 123. 

Forma imperatoria. 108. 

Forte. 46. ete. 

Fortunae, a rum. 212. 

Fortuna adversa , secunda. 64. 184. Con- 
versa. 238. 

Fortuna non simplex. 184. 

Frangi cura. 102. 

Fructus rei familiaris. 233. 

Fulvia uxor Antonii. 236. 

Functus honoribus, 36. 

Fungi mnnus. 121. Munere servorum. 54. 
more. 93. 

Fuo V. Fot* Append. 

G 

Galea venatoria. 123. 

Gasa. 125. 

Gener per Cognato. 49. 

Genere bonesto natus. 135. Sumrao. 73. 
Generosus. 24. 

Generosi condiscipuli. 226. 

Genitivi continuali, o disccnlinuati. 23. 
Nota 2. 139. Nota 14. Alla volte q 
Genitivo vale attivamente , ed alle 
volte passivamente. 117. 

Genica maxira ae (cioè numerosissime) 
bellicosissimae. 201. 

Cerere amicitiam. 132. 

Gerere bellum cum aliqua. 107. 112. 
Gerere ci vitate». 114. 

Gerere inimicitias. 240. 


Digitized by Google 



ALFABETICA 


317 


Cerere magistrato*. 116. 

Cerere morem alicui. 36. 98. 124. 
Cerere rem. 12. male. 32. 

Cerere se elatius. 51. contumaeius. 62. 
Ceri ali quid nutu alicuius. 68. 

Germana soror. 59. ed Append. 

Giuochi Olimpici Append. 

Gladitu minutila. 106. 

Globus consenaionia disiectus. 235. 
Cnidua. 94. 

Gortynii. 212. 

Graeciae gentia. 91. 

Grecismo Append. 

Grunius. 82. 

Gymnasium Timoleonteum. 190. 
Gynaeconitis , e Andronitis. 5. 

H 

Jltabere ad manura aliquem. 164* 
Habere castra. 207. 

Habere concilium. 137. in theatro. 189. 
Habere conditionem aequam. 228. 
Habere exitum etc. 183. 

Habere honores alicui. 228. 

Habere iudicium. 233. 

Habere ornamentimi ab aliquo. 234. 
Habere percepta praecepta. 247. 

Habere plus aalia , <piam etc. 242. 
Habere aatis etc. 187. 213. 

Habere se etc. 199. 

Habere socielatem cum etc. 54. 

Habere fidem. 36. 

Haberi male ab aliquo 177. 

Haliartnm. IO. 

Haruspex. 185. V e di ivi la nota per la 
particola congiuntiva. 

Haata publica. 232. 

Hellespontum. V. Ponte Append. 
Helotes. 54. e Append. 

Hemerodromi. li 
Hercules Graius. 205. 

Heredium. 219. 

Hvrmae. 75. 


Hetaerice. 164. 

Hiematum reducere ciercitum. 156. 
Hieropbantes Atbenarum. 150. 

Hippo. 200. 

Hiatiaeus Milesius. 13. 

Homo non beatissimus. 161. 

Honores effusi et obsoleti. 18. 

Hortensius orator. 231. 

Hospes. 118. Ivi si parla dell' ospitalità. 
Huc eodem. 182. 

I 

tartari maritimis ( fitte tibus) 232. 

Tason tyrannus Phereus. 118. 

Ibidem. 10. 

Id, hoc, illud per Pleonasmo. 32. 
Ignorare aliquem. 44. 

Illustrari etc. 25. 

Illustrisaimus. 49. 

Imbui cupiditatibus. 99. 

Immerens. 104. 

Immodestia. 67. 82. 

Impcdimenta , bagagli, 88. 

Impertiri litteris aetatem. 225. 

Implicatus tyrannide. 95. 

Implicitus rebus. 56. 

Implicitus in morbum. 63. 

Imponere alicui. 189. 

Impotens. 67. c Append. 

Imprudens. 72. 94. 172. 

Iraprudens, et imparatila. 124. 

In bello. 210. ed altrove. Vedi Belli. 
139. 

Incolere aliquem locum. IO. ed altrove. 
In conspectu. 133. 

In crastinum res severas. 150. 

Index , et Indicium. 55. 

Indidem. 139. 

In diem ( certam ). 237. 

In domo. 70. 

Inducias petere, impetrare, conservare. 
155. 

Indulgere alirui. 96. 
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Indulgere libi- 67* liberaìius. 112. 

In eo, ut. 20. 

Infectia rebua. 20. 

Inferro bellum Europae. 27. 

Inferri tigna. 128. 

Inferri etc. 57. 

Infinilum bellum. 132. 

Infodero, totterrare. 58. . 

Ingratiis. 31. 

Iniicere admirationem.. 108. Suspicio- 
nem. 174. timorem. 76. 101. 
lnimicissiraus alicui. 209. 

Inire consilia. 69. Gratùiti ai aliquo. 83- 
rationem. 213. 

In praeaenli. 76. 

In pracaentia. 38. 

In praeseutiarum. 209. 

In primis. 46. 49. 

Insciens. 212. 

Inservire atudiis. 85. temporibus. 74. 
Instare hostibus. 144. 
lnetitutum sua etimologia. 2. 

Institutum vitae. 234. 

Inatruere aciern. 17. 144. 

Insuetus audiendi male. 102. 

Integritaa vitae. 179. 

Integrior exercitus. 174. 

Intercipere aliquem. 107. 

Tnterdiu. 149. 

Interea. 36. 

Interim. 32. 

Intcrponere causam. 35. 

Tnteraerere causam. 14. 

Ionia. 11. e altrove. 

Iphicratenaea mi li tea. 108. 

Ire ad acenam. 3. 

Ire inficiaa. 146. 

Ire in iua. 232. 

Iater. 11. Nota 4. 

Itinera devia. 166. 

Iudicium capitia. 144. 
lugerum. 89. 

Iumenta in significato di camalli. 168. 

Nitida. 169. 


L 

JLiacedaemoni Ablat. e proprio signifi- 
cato di tal nome. 3. 

Laco. 115. Lacon. 83. 

Laconia. 115. 
iiamprus. 135. 

Lampsacum. 41. 

Largilio magistratuum etc. 19. 

Laus in significalo di lionor. 115. 

Laiare vincula cpistolae. 54. Vedi Epi- 
stola Append. 

Lcgitima (in giudizio ). 183. 

JLemnos, i. 9. 

Li-onidas. Vedi Re di Sparta Append. 
Leotycbides. 154. 

Iicsbos. 112. 

Levare inopiam publicam. 228. 

Leuctrica pugna. 141. 

Lcucosyri. 121. 

Levior. 134. 

Levis, et gravis per Metafora. 1 . 

Li ber. 71. Vedi alla parola Epistola 
Append. 

Libcraliler. 71. 

Libcrius. 24. 

Librarii. 243. 

Ligures. 206. 

Lis aestimatur. 21. e Append. 

Litterac , suo significato etc. 2. 

Loca sola. 172. 

Loco scribae. 164: tcstimonii. 72. 
Locus ha vari significati. 149. 164. 
Longe alio spedare. 34. 

Longius etc. 29. 

Loquentea lingua graeca. 12. 

Lorica Unita. 107. 

Lucani. 203. 

Lurretius Poeta. 241. 

Ludus ( litlerarius ). 239. 

Lumjna oculorum. 188. 

Lusitani. 222. 

Lydia. 123. Lydi. 130. 

Lysis. 135. 
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]ML Claudius Marccilus. 208. 

Magnesia. 41. 

Magni ( predi) opera. 90. 121'. 

Magnitudo animi. 41. . 

Magno natu. 57. 

Magnus homo , seti variai. 49. 

Mago. 209. 

Maiestas imperii. 149. 

Maior di conseguenza. 25. 

Maiores natu. 106. 

Malemereri Vedi bene mercri. 

Manceps. 232- 
Mandrocles. 126. 

Manere in fide. 167. in officio. 92. 170. 

in pactionc. 155. 

Mantinea. 144. 

Manubiac. 63. 

Manus , truppa. 8. 

Marathona Accusativo alla greca. 15. 
33. 

Marc Pamphylium. 212. 

Mari. 90. etc. Mari, et terra. 26. 
Mario, Tratti di Storia di C. Mario il 
padre e’ l figliuolo. 226. 

Malerfaiuilias alla greca. 4. 

Mater timidi non solet fiere. 87. 
Maturo, affrettare. 103. 113. 

Maiimo natu. 129. 

Maximus natu. 154. 

Mederi satietati etc. 148- 
Media. 49. Medica restia. 53. 

Menelai portus. 152. 

Menesteo; suo detto. 109. 

Mena sana etc. 159. 

Mensa secunda. 162. 

Merere stipendium. 219. 

Messcna. 144. 

Metafora Append. 

Metiri pecuniain non magnitudine aed 
ratione. 245. 

Metonimia. 9. 

Migrare e vita. 252. 


Milites conducli. 130. mercenarii. 185. 

levis armatone. 130. 

Mille, et Millia. 16. etc. Vedi App. 
Millia passuum etc. 15. 

Milziade, sua genealogia. 6. 

Minus in significato di Parum , e di 
Non. 24. 

M. Minutius Rufus. 203. 

Miscere plurima. 50. 

Missum fieri ab aliipio. 176. 

Mitterc muneri etc. 51. 

Mittere litteras publice. 117. 

Mililenae. 89. 

Modius tritici. 228. 

Monstrare digito. 133. 

Monumentum Q. Caecilii. 252. 

Mora Lacedaemoniorum. 107. 

Mora acerba etc. 65. 

Mori honcstas praestat turpi vilac. 113. 
Mortali! omonimo di homo. 94. 

Moto, e stato etc. V. Cbersonesi App. 
Moto per luogo ec. 131. Mota 5. 
Morerc alitjuem. 31. Moveor. 28. 
Movere castra. 130. 

Mulctam detnhere. 118. 

Mutilare pecunia. 21. eie. 

Multo aliter. 4. 

Multo locuplctissimus. 156. 

Municipium. 218. 

Munychia. 87. 

Munire itinera. 205. 

Mutina. 236. 

Mycalc. 61. 

Mysteria lacere. 76. 

Myus. 41. 

N 

ancisci causam idoneain. 34. 

Natu etc. 28. Nota 22. 

Naves longae , et onerari». 27. 

Naium. 38. 

Necessarius, parente. 52. 127. 
Nectanehus. 1S2. 
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Neontichos. 81. 

Neque eo magis. 54. 

Neque eo secius. 10. 227. 

Nihil d'onde sia composto. 32. 

Nihil nou. 80. 

Nihil periculi , cioè Ne hilum periculi. 
103. 

Nihil potest supra. 229. 

Nihil rerum humanarum agi sine numine 
Deorum. 189. 

Nihilo magis. 132. 

Nihilo secius. 92. 252. 

Nihilo scgnius. 123. 

Nilus fiume». 167. 

Nobilitàs in senso di fama . 86. 

Nobilitar i aliqua re. 106. 

Nocte obducta. 207. 

Noctu. 31. 

Nomentanum praedium. 245. 

Non dubito, sua costruz. 1. 

a 

Non ita magnus. 127. 

Non nemo. 123. 

Non parcere alicui rei. 52. 

Nubere alicui. 60. 

Numen Deorum lacere cum aliquo. 156. 
Numero militis esse. 121. 142. 

Numidae. 209. 

Nusquam. 15. 

Nychtidromi. 15. Nota 17. 

O 

Obedire alicui , rapportarsi ciecamente 
ad uno. 126. 

Obire diem supremum. 21. 97. 

Obire legationem. 96. 

Obruere gladios terra. 133. 

Obrui vino, epulisque. 99. 

Obrui vitiis. 49. 

Obsequi studiis. 227. 

Observautia alicuius. 233. 

Obses sicurtà. 181. Ostaggio. 209. 
Obsignare aliquid. 71. 

Obtercre laudem. 186. 


Obviam. 16. 

Occupare exitus. 216. 

Occurrere alicui rei. 148. 

Oedipus. 140. 

Offendere voluntatem. 102. 

Offensio. 20. 

Officina armorum . 156. 

Olympias roater Alex. M. 169. 

Olympiae victor etc. 3. Olimpici giuochi 
Append. 

Olympiodorus. 135. 

Olynthii. 114. Olyntlius. 148. 

Opera foreusis. 76. 

Opera magni ( pretii ). 90. 

Opera, operam, nella milizia. 19. 

Opes senescere per Metaf. 78. 

Opibus defendi etc. 109. 

Oppidum , città. 15. ed altrove. 

Optime mentus de aliquo. 56. 

Opus esse. 173. V '. Append. 

Ora, ae, 79. 

Oratio perpetua. 138. 

Orchomcnus. 70. 

Ordior per Metaf. 24. 

Orestes. 140. 

Origines (Catonis). 222. 

Orno in vari significati. 63. 

Ospitalità. 118. Nota 7. 

Ostracismus. 63. F~edi Append. 

Otium sinonimo di Pax. 139. 

P 

J^actyes. 81. 

Padus. 206. 

Palaestra. 136. 

Paphlagonia. 126. 

Parare copias. 127. exercitus maiore*. 132. 
Parcere loco. 35. 

Parcere sibi amicitiam. 81. 

Parere suspicionem. 133. 

Parisatide avvelena Statira. 193. Nota Vi. 
Parma. 106. 

Paros Insula. 19. 
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Participio passato. r. Append. 

Partii». 4. e altrove. 

Partili regnum. 97. 

Parvi esse prae etc. 175. 

Passaggio di Serse e di Dario in Europa; 

redi Ponte Append. 

Patefacere loca. 205. 

Paucis ante. 21. 

Fauci tas (militum). 129. 149. 

Paulus Aemilius. 206. 

Pax Publica ( divinità ). 116. 

Pedestre! copiae. 81. 

Pediasequus. 243. 

Peloponneso redi Append. Guerra del 
Peloponneso. 66. 

Pelta, e Pellastae. 106. 

Pendere pecuniam ex (oedere. 210. 
Peraeque. 244. 

Percellere imperium. 100. 

Perculs us fortuna. 240. 

Perdiccas etc. 109. 167. 

Perducere eo, ut. 100. 

Perduci ad societatem. 100. 

Peregrinatio. 227. 

Perficere conata. 103. 

Periclea. 74. 

Periculum anceps. 29. 

Periculum Epaminondae. 144. 

Perinde ac li. 80. 

Per internuntios. 78. 

Peritus gerendae «vitati!. 114. regionum. 
130. 

Perpetua oratio. 139, 

Perscribere. 126. 

Persequi, proseguire. 5. 

Persona, ae. 2. Append. etc. 

Pervertere mores, 201. 

Peto redi Append. 

Potere aliquem. 28. induciti. 155. la- 
cuna. 9. Salutoni biga. 214. Società- 
lem. 7. 

Pbera. 90. 

Pbalanx. 110. Nola 5. lift. 

Phalereus portus. 33. . 

Com. Nep. 


Philippus pater Alex. M. 193. Eius 
mori. 193. 

Philippus Aridaeus. 182. 

Philippus filius Demetrii. 203. 

Pbilistus Historicus. 98. 

Pboenices. 61. 

Phrygia. 123. Phryges. 130. 

Phyle. 87. 

Pila. 77. 

Piraeiu. 181. 

Pisidae. 127. 

Pisistrato redi Append. 

Plateae, arum. 44. ed ivi la vittoria 
de’ Greci contro i Persiani. 
Plataeensee. 16. 

Plato. 75. venundatur a Dionysio. 97. 
Plebiscitum. 44. ed altrove. 

Plerique in vari luoghi, redi Appendice. 
Pierique omnes. 176. 

Poecile. 18. 

Poena leghimi exilii. 44. 

Polyperchon. 182. 

Pompeius. 233. 

Pompone figlio di Numa Pompilio. 225. 

Nota 1. 

Pondue aura. 137. 

Ponere aliquem parem alicui. 76. 
Ponere castra. 127. 208. 

Ponere statuam. 229. 

Ponte di barche etc. Append. 

Popolo Romano in tre ordini cc. 225. 
Populiscitum. 44. 142. 

Populus urbanus. 60. 

Portae Ciliciae. 129. 

Portari vebiculo. 182. 

Portus Phalereus. 33. , 

Portus Menelai. 162. 

Potior col genitivo. 154. 238. coll’ accu- 
sativo. 166. colt ablativo. 170. Pedi 
Utor Append. 

Postea vero quam. 98. 

Posferius. 58. 

Post hominum memoriam. 33. 43. 
Postridie. 32. 
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Praeesse summae Imperli. 31. rebus etc. 47. 
Praefectus classi. 71. 115. equitum- 99. 

fabrum. 242. mornm. 201., 

Praeficere aliquem alicui rei. 14. 

Praelio grazi. 158. 

Praelium Pbilippense. 230. 

Praeocmpare aliquem. 98. 

Praes. 232. 

Praestare aliquem aliqua re. 202. 229. fi- 
dem. 38. 181. officia. 10. officia urbana. 
230. 

Praesto Append. 

Praeterire etc. 129. 

Praeter opinionem. 11. 

Praetor Cartbag. 210. 

Praetorius (homo). 240. 

Premii militari etc. 18. Nota 5. 

Presente del Congiunt. in senso di fu- 
turo. 1 Nota 2. 

Primo tempore. 34. 

Primo quoque tempore. 16. 

Principes. 139. e altrove, princeps eon- 
silii. 228. Vedi sotto la parola Per- 
sona Append. 

Principatus. 34. 43. 221. 

Principia, negli accampamenti. 171. 
Pristinus rictus. 99. 

Privatus (homo). 21. Nota 5* 

Probabili» Orator. 222. 

Procella cirilis. 239. 

Proelee. 154. 

Procurare negotia alicuius. 245. Sacra. 29. 
Procuralo alicuius rei. 88.. 

Prodere aliquem. 56. aliquid alimi. 182. 
memoriae. 42. 51 . 

Prodire in eonciouem popoli. 25. in 
scenam. 3. 

Pro dignitate bominis. 167. 

Pro facultatibus. 137. 

Pro opinione. 88. 

Pro peifuga. 127. 

Proficisci praesidio alimi. 157. subswlio 
alicui. 108. 111. 151. 

Piofiteor. 36. 214. 


Progrcdior. 29. 

Proinde ac si. 68. 79. 

Promissa barba. 123. 

Propatulum domi. 212. 

Pro ponti». 82. 

Proscbinin , voce greca. 93. 

Proscrizione ec. 238. Nota 5. 

Proximns aetate. 39. 

Prudens alicuius rei. 91. 

Prudentia cura iuris cirilis, tuia rei mi- 
litari». 60. 

Prusias rea. 213. 

Pube». 99. 

Publice, suo significato. 38. 47. 80. 

111 . 

Publicare bona. 88. 211.' 

Puer ab ianua. 216. 

Pueri literatissimi. 243. 

Pugna pugnata. 207. 

Pulrinar. 116. 

Pydne. 38. 

Pvlaemeues, et Patroclue etc. 122. 
Pyrenaeu» saltus. 205. 

Pyrrbus rea. 194. 

Pytbia. 8. e altrove, y. Append. 

Q 

l^ua voce di Molo per luogo Append. etc. 
Quaestor. 220. 

Quam per Postquam. 44. e altrove. 
Quara infirmissimus. 34. 

Quam longissime. 35. 

Quam minime. 188. 

Quamdiu , e Quantliu. 208. 

Quam vis, e quamquam. 10. 

Quantum pecuniao. 47., 

Quare. 175. 208. V. Cur Append. 
Quemadmodum. 97. 

Qui, quae , quod col congiunt. 12. eie. 
V. Append. 

Qui per Ut, o Quo modo. 47. ec. 
Quid, aliquid etc. Quid caussae. 56. 
Quies. 234. 
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Quii». 227. 250. V. Append. 

Quippe cum. 3. 

Quo , voce di moto a luogo V. App. 

Quo per Ut col comparai. 46. ed al- 
trove. 

Quoad. 112. 136. V. App. 

Quod Vedi Append. 

Quominus. 64. etc. 

Qnorsum evadere etc. 102. 

Quotannis. 210. 

Jl ' 

Radice» moutium. 17. 

Ratio. 13. 121. callida. 53. demens. ibid. 

Re di Sparta. 192. Vedi Append. 

Rebus affli et is. 91. 

Recedere a cbaritatt patriae. 81. 

Recipere in fidem. 38. >e in aliquem 
locum. 117. se ad aliquem. 167. 

Reddere debitum naturae. 193. 

Reddere iitteras. 31. otium. 200. 

Redimere ab Acheronte. 105. 

Redire ad officium. 62. 

Redire in grattato. 78. 130. 

Redire pecuniam ex metallis. 26. 

Reducere aliquo. 98. ad officium 122. 
Referre gratiam. 39. 170. 

R sferre more* alieno» ad suos. 134. 

Reficere iumenta. 174. res. 199. 

Religiose promittere. 245. 

Reliquiae copiarum. 32. 

Regio saltuosa. 124. 

Reraissus in labore. 108. 

Remittere se a etc. 74. 

Reprebendere se. 125. 

Reputare secum. 77. 

Re quidem vera. 91. 

Resacrare. 80. 

Res lamiliaris. 64. 

Restituere in pristinum. m 
Retinere suum ordinem. 154. 

Retinare usum et benevolentiam etc. 251. 

Re vera quidem. 91. 

* 


Revocare tuba. 111. 

Rex per antononuuia. 20. Nota 15. 

Rex Carthag. 210. 

Rbapsodia. 101. • 

Rhodanns. 205. 

Rostrum (navis). 113. 

Rudis alicuius rei. 147. 

Rumor celcr. 104. 

S 

(Sabini. 219. cioè Sabini (agri) o Sa- 
bini (oppida) etc. 

Sacellum. 35. 

Sacrarium. 38. 

Saguntus. 204. 

Salamin , e Salamina. 30. 44. > 

Saltare commode. 2. e Append.' 

Sallus. 129. Orai us. 205. Pyrenaeus. 205. 
Salum. 39. • < A 

Samus. 78. 

Sardes. 14. 94. 

Satellitcs. 53. 

Satis auri, et argenti. 138. eloquentiae. 

60. praesidii. 116. V. Grecismo Ap- 
pendice. 

Satin» esse. 154. 

Satius ducere. 170. putare. 56. 

Satrapes regius. 71. 

Scipio. 206. 

Scjrus. 62. I 

Scjtbae. 11. ' 

Scythala. 53. Vedi Appendice. 

Scytbissa. 121. 

Se , sui f sibi. 39. etc. Vedi Appen- 
dice, 

Sedare bellum. 131. 

Sedere in interiore parte aedium. 5. 

Sedere uno loco. 129. 

Senatus consultum. 44. Nota 18. 210, 
Senescere opes. 78. 

Senior. 95. Nota 3. 

Scotio. 38. S2. 

Sentire adversus aliquem. 101. 
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Sentire alia, atque antea. 303. 

Sepolcri de Romani lungo le strade mae- 
stre. 2S2. Nota 8. 

Septentriones. 8. e Append. 

Sequi otium. 149. 

Serpentea venenatae. 213. 

Servata religione. 156. 

Serri. 51. e Appendice. 

Serrilius Geminui. 207. 

Servire dignitari. 233. famae. 25. ma- 
gnitudini virium. 136. paci. 199. 
Sesiores Urbis. 62. 

Seatertii. 230. 231. 245. V. Append. 

sotto la parola Aei. 

Sestus (città). 115. 

Sette Sapienti della Grecia. 89. 

Seutlien. 107. 

Sigaeuitt. 112. 

Simillimui lui. 131. 

Simul ac. Si. 

Simuitaa. 97. 

Sin , prò si vero. 169. 

Singulari potentia. 104. 

Singuli. 31. 

Si quid ( negalii ) 52. adveni. 126. Se- 
cundi. 82. 

Sistere vadimonium. 237. 

Socrates. 74. 

Solitudo (alicuitis). 87. 

Sopor, e somno aopitus. 9T. 

Solvere epistolam. 214. 

Solvere litem aestimatam. 59. 

Solvere pecuniam. 21. 

Spartani si ponevano in marcia dopo 
il plenilùnio. 15. Nota 18. 

Spanta. 145. 

Spectare longe alio, atque etc. 34. 
Speculari. 125. 

Spirititi regii. 100. 

Sponte. 8. 63. 

Spondei insulse. 11. Nota 15. 

Stare ab aliquo. 128. adveraui aliqutns. 

183. cum aliquo. 172. 

Stare in animo ec. 251. 


Stato e Moto colla prep. e senta V. 

Chersonesi Appendice. 

Stirpi generosa. 163. 

Strymon. 61. 

Studeo ha vari significati. 68. 

Suavitas oris, ac vocis. 225. sermoni*. 
229. 

Subalare telum. 84. 

Sub diro. 57. Vedi Dia Append. 

Subesse etc. 32. 

Successori di Alesi, il Grande , nella 
Vita <t Eumene. • 

Sui mores cuique fingunt fortuoanx. 240. 
Sumere hiberna. 172. 

Sumere tempus, et locum. 133. 

Suinraa belli. 151. imperia. 31. 46. 
204. 

Summae rei. 147. 168. 

Sumptu suo. 65. 

Sumptuosus (homo). 243. 

Sumptuosa villa. 245. 

Superior e pottcrior. 95. 

Superesse temporibus. 252. per Anastrofe 
esse super. 35. 81. 

Suppetere aliquid etc. 101. 

Supplemento 1. e II. alla Vita di Li- 
sandro Append. 

Supplicium sumere de etc. 176. 

Supponi, essere posto invece. 131. 
Supprimere classerò. 117. 

Suscipere belluria iniinitum cum etc. 

132. 

Suscipere inimicirias cum etc. 132. 148. 
Suscipere odium implacabile in etc. 131. 
Suscipere odium erga. 131. 132. 

Suscipere vota etc. 69. . 

Suscipere, cio'e admirari. 96. 

Sustollo significa assai diversamente. 69. 
83. 103. 

Svila. Lumi di Storia di esso , e sua 
Proscriiiotff 227 . 

Symposium. 75. 

Synecdoche. 8. Nota 17. 

Syracusae, arum sua fondanone. 7$. di- 


Digitized by Google 



ALFABETICA. 


325 


visione. 100. desolatane e ristabilì - 
mento. 98. 

Sjsamitbrei. 83. 

i. 

, * 1 

T 

^Talentum in vari pasti, Pedi Appen- 
dice. 

Tamdiu. ITI. 

Tamphitana domo*. 242. 

Tanto magia. 56. 

Tantum non. 121. quod. 128. 

Tarentum. 97. 

Tauraa mona. 91. 

Tautologia. 7. Nota 8. 

Tetani poco ti piccavano t? eloquenza. 

139. 

Tegi legationia iura. l&t. 

Temporali» liberalità». 240. 

Tempore dato. 203. 

Temporia caua«aiu. 237. 

Teiupu» turbidum per Metaf. 1 51 . 
Tenarua. 55. 

Tenere adveraum. 9. dominatum impe- 
rio. 192. in ancori» Harem. 39. ae in 
atiquo loco. 215. 

Tendere aliquo. 9. 

Tenesmo*. 251 . • 

Terentiu* Varrò. 206. 

Testarum suffragi». 37. 

Teatudo (opera militare). 20. e App. 
Teatula. 44. 

Thacus Aegyptius rei. 161. 

Tliaaii. 62. Thaaus. 68. 

Thebae. 77. 

Theopompus. 84. 

Thermopjlae. 211. Append. 

Thrace». 9. 7. 61. 109. 

Tbueydides. 84. 

Tburii. 77. 

Thyu». 123. 

Tiberis. 211. 

Tiberius longus. 206. 

Timaeus. 84. 


Timer* inter ae. 98. 

Timoteo | pregi del medesimo da Plu- 
tarco etc. 114. 

Tiasaphernea. 156. 

T. Serapronius Graccbus. 208. 

Totidem atque. 20. 

Tractus arborum. 17. 

Tradere ae totum alieni. 97. 

Tradere oppida tuenda alieni. 12. urbe- 
tuendaa. 127. 
tuendaa. 127. 

Traducere copia». 11. 

Traiicere exercitum. 11. 

Tranaferre causam in aliquem. 144. 
Transìgere aversum. 133. 

Trasimenus. 206. 

Trebia. 206. 

Tribuere tempo*. littoria. 217. 

Tribuna». 219. 

Tripode. 50. e Append. 

Triremi». 98. e Append. 

Troeien. 28. 

Tropbaeum Marathonium. 33. 
Trophaeum ponere. 130. 

Tueri gloriam. 179. 

Tumultua e bellum loro di jf ere ma. 15. 
Nota 15. 

Tunica, birta. 123. 

Tjrrannu». 22. 99. 

V 

acuefacere ciritatem. 62. 

Vacuelactna etc. 187. 

Vadimonium imponere. 189. sistere. 237. 
Valeo, sua spiegatione. 28. eo , ut. 3. 
Valere gratia. 91. pedibus. 182. rirtute. 17. 
Vectigal , rendita. 83. 

Vehi ad aliquem. 125. 

Veti iumentis iunctia. 189. 

Vel per Praeaertim. 158. 

Veoditare se. 240. 

Venire in circulum. 137. 

Venire in colloquium. 132. 
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Venire in conspectura. 132. 

Venire in courentum. 1*40. 

Venire in invidiai». 142. 

Venire in opinionem aliquid alicui. 20. 
Ventitare ad etc. 230. 

Venusta. 208. 

Verba lacere prò etc. 21. 

Verbis alicuius dare aliquid. 161. 

Verbis sui» etc. 31. 

Versari apnd aliquem. 92. in bello ivi. 
in celebritate. 4. in imperiia. 21. in 
iudiciis privatis. 25. 

Vesperasccnte cacio. 149. 

Vesti t us agresti». 150. 

‘Vestititi ntinus bene. 64. 

Veterani milifes. 171. - 

Via copiosa. 174. 

Vicesiraua, non vigqpimus. 66. 

Videre etc. 69. 

Vigiliae. 174. 

Vincala publica. 51. 

Vindicare sibi. 86. 

Vinea (opero militare'). 19. App. 

Violare sacra. 76. 

Viritim. 50. 

Yir inasinii consilii. 120. 

Virtù» bellica. 157. 

Vivere cum aliquo prò sorti» neeessitu- 
dine. 220. 


Vocare ad arma, et libertatem. 150. 
Vocari in crimen. 117. 

Volumen. 5. Appetii, sotto la parola 
Epistola. 4 

Volumnius. 242. 

Vulnus per Metaf. 127. Nota 4. 

Ubi in senso di si, o Quum. 143. di 
Vis. 125. 

Ubi prò statim , o ut etc. 221. 

Ultimus suo diverso significato. 225. . 

Nota 1 . , 

Undique. 68. 

Usque eo, qnoad. 111. 145. 

Usque eo, ut. 99. 

Usu evenire. 216. 

Ut Appendice. 

Ut per quod. 202. 

Uti apparatu regio. 53. castri». 139. fi- 
de. 137. ratione temeraria. 117. tem- 
poribus. 136. vacatione aetatis. 233. 
Utica. 200. 

Utor. Appetti. 

X . 

^Lerses. 192. 

Z 

Zacynthus. 103. 

Zama. 209. 


V 
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Cornelii Nepotìs vita pag. in 

Eiusdem praefatio » 1 

Nomina imperatorum, quorum vitae a Cornelio Nepote 
tcriptae sunt: 

I. Miltiades, Atheniensis. » 6 

II. Themistocles, Atheniensis » 23 

III. Aristides, Atheniensis . % » 43 

IV. Pausanias, Lacedaemonius » 49 

V. Cimon, Atheniensis » 59 

VI. Lysander, Lacedaemonius » 66 

VII. Alcibiades, Atheniensis » 73 

Vili. Thrastbulcs, Atheniensis » 86 

IX. Conon, Atheniensis » 90 

X. Dion, Syracusanus » 95 

XI. Iphicrates, Atheniensis » 406 

XII. Chabrias, Atheniensis . . . . . . . » HO 

XIII. Timothels, Atheniensis » 414 

XIV. Datames, «ottone Care » 120 

XV. Epaminondas, Thebanus » 134 

XVI. Pelopioas, Thebanus » 147 

XVII. Agesilaus, Lacedaemonius » 153 

XVIII. Eiìmenes, Cardianus » 163 

XIX. Phocion, Atheniensis » 479 

XX. Timoleon, Corinthius i » 184 

XXI. De Regibus » 191 

XXII. Hamilcar, Carthaginiensis » 197 

XXIII. Hannibal, Carthaginiensis » 202 

XXIV. M. Portius Cato, Romanus » 218 

XXV. T. Pomponius Atticbs, Romanus ...» 224 


Appendice di note disposte per alfabeto ad uso di vo- 
cabolario per l’intelligenza del testo » 255 

Tavola alfabetica di parole e di frasi spiegate colle 

note nelle vite di Cornelio » 309 
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